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KAPITOLA 1

	Susan tu motorku nenáviděla. Tolikrát Natovi říkala, že motorky jsou smrtící stroje, že jízda na motocyklu je ta nejnebezpečnější věc na světě! Pořád a pořád mu to opakovala. Nat ji s oblibou konejšil tím, že statisticky vzato se plete. Že ve skutečnosti nejnebezpečnější věcí je vstupovat do kuchyně. To je totiž místo s nejvyšší pravděpodobností smrti.

	Jako vyšší odborný nemocniční lékař to v prácí vídal každý den. K ošklivým nehodám docházelo samozřejmě i na motocyklech, ale nic se nerovnalo tomu, co se dělo v kuchyních.

	Lidé pravidelně dostávali ránu elektrickým proudem, když nechtěně strčili vidličku do toastovače. Anebo umírali následkem toho, že spadli z kuchyňské židle a zlomili si vaz. Anebo se otrávili jídlem. S oblibou Susan vyprávěl o jedné z obětí, kterou kdysi přivezli na úrazové oddělení Královské sussexské okresní nemocnice, kde pracoval – anebo byl spíš prací přímo přetížen. Dotyčná se naklonila do myčky, aby ji odblokovala, a do oka si přitom vrazila vykosťovací nůž.

	Motorky nejsou nebezpečné, tedy alespoň nikoli takové jako jeho ohromná červená honda fireblade (která dokázala stovku vytáhnout za tři sekundy), rád říkával své Susan; problém představují ostatní účastníci silničního provozu. Člověk se prostě před nimi musí mít na pozoru, toť vše. A navíc, jeho fireblade produkovala o poznání méně emisí CO2 než Suzanino značně ojeté audi TT.

	Ale ona tohle vše zásadně ignorovala.

	A ignorovala i jeho nářky nad tím, že musí Vánoce – které měly přijít již za pět týdnů – strávit, jak s oblibou říkal, ve vyhnanství, tedy u Susaniných rodičů. Jeho zesnulá matka mu často opakovala, že přátele si člověk může vybrat, ale příbuzné ne. A měla zatracenou pravdu.

	Kdesi četl, že když si muž bere ženu, doufá, že jeho životní družka zůstane navždy stejná. Když si ale žena bere muže, má v plánu ho změnit.

	A Susan Cooperová na tom úspěšně pracovala a užívala k tomu tu nejničivější zbraň z ženského arzenálu: byla šest měsíců těhotná. Nat byl na to pochopitelně jaksepatří hrdý, ale zároveň si smutně uvědomoval, že dítě bude brzy realitou. Fireblade půjde do garáže a bude ji muset nahradit něco praktického, nějaký kombík nebo minivan. A aby uspokojil Susanino sociální a ekologické svědomí, bude to muset být nějaký pitomý hybrid, kombinující pohon naftový s elektrickým. Proboha!

	Jak zábavné to všechno asi bude?

	Protože dorazil domů brzy ráno, zíval nyní u kuchyňského stolu v jejich malém domku v Rodmellu, patnáct kilometrů od Brightonu, snídal a civěl na zpravodajský šot o sebevražedném bombovém atentátu v Afghánistánu, vysílaný v rámci ranní televizní show Breakfast. Hodiny na obrazovce ukazovaly 8.11, jeho hodinky 8.09. Jeho duševní bystrost však odpovídala hluboké noci. Strčil si do pusy lžíci cereálií Shreddies, zapil je pomerančovým džusem a černou kávou, načež chvatně vyběhl zpátky nahoru. Tam na rozloučenou políbil Susan a jemně poplácal bříško s malým.

	„Jeď opatrně,“ nabádala ho.

	A co si myslíš, že chci dělat, jet nebezpečně? pomyslel si, ale nevyslovil to. Místo toho pronesl: „Miluju tě.“

	„Taky tě miluju. Zavolej mi.“

	Nat ji znovu políbil, pak sešel dolů, narazil si na hlavu helmu, natáhl kožené rukavice a vykročil do mrazivého rána. Když tlačil svůj těžký červený stroj ven z garáže, bylo teprve krátce po rozednění. Pak za sebou s hlasitým třesknutím zabouchl dveře. Ačkoli byl přízemní mráz, už několik dní nepršelo, a tak nehrozilo, že by mohla být na silnicích námraza.

	Vzhlédl k oknu se zataženými závěsy a pak naposledy v životě stiskl startovací tlačítko své milované motorky.

	KAPITOLA 2

	Dr. Ross Hunter je jednou z několika málo stálic mého života, pomyslela si Lynn Beckettová, když mačkala zvonek jeho ordinace na panýlku v krytém vchodu. Měla-li být k sobě upřímná, tak by nějakou jinou stálici ve svém životě jen těžko hledala. Tedy kromě neúspěchu. Ten rozhodně stálicí jejího života byl.

	V neúspěších byla dobrá a bylo tomu tak vždycky. Přímo v nich excelovala. Klidně by v této oblasti mohla reprezentovat Anglii.

	Její život byl, v kostce řečeno, sedmatřicet let dlouhou řadou pohrom, která začínala malými věcmi, jako když si v sedmi letech usekla dveřmi od auta kousek ukazováčku, jež ovšem, tak jak její život nabíral na závažnosti, postupně narůstaly. Neuspěla v roli dcery svých rodičů, v roli manželky svého muže a nyní jako rozvedená soustavně nezvládala roli matky své dospívající dcery.

	Doktorova ordinace se nacházela ve velké edwardiánské vile v klidné ulici Hoveu. Vila původně sloužila jenom k bydlení. Mnohé z velkolepých řadových domů však byly zbořeny a nahrazeny bytovými domy A většina z původních domů, které v ulici zůstaly, jako třeba tento, byla nyní využita pro kanceláře nebo soukromé lékařské ordinace.

	Vešla do známé vstupní haly, v níž to vonělo leštidlem na nábytek a slabě páchlo dezinfekčním prostředkem. Na opačném konci místnosti spatřila sekretářku Dr. Huntera, kterou právě zaměstnával nějaký telefonát, a vklouzla do čekárny.

	Za zhruba patnáct let, co sem docházela, se v této velké, ale omšelé místností nic nezměnilo. Na štukovaném stropě se vyjímala tatáž skvrna od vody, tvarem zhruba připomínající Austrálii, před krbem stála v květináči tatáž umělá květina. Čpělo to tam známou zatuchlostí a nezmizela ani spolu navzájem neladící křesla a pohovky, jež vypadaly jako v aukcích neprodejné poslední kusy nábytku z vyklízených domů, které v mlhami zahalené minulosti kdosi zakoupil za hubičku. Zdálo se, že i některé z časopisů ležících uprostřed kulatého dubového stolu nebyly již celá léta nahrazovány novějšími čísly.

	Lynn pohlédla na vetchého staříka, který seděl zabořen do křesla se zničenými péry. Hůl měl zabodnutou do koberce a svíral jí tak pevně, jako by tím chtěl zabránit tomu, aby v křesle nezmizel zcela. Vedle něj se nacházel netrpělivě vyhlížející třicátník v modrém kabátě se sametovým límcem, kterého plně zaměstnával jeho elektronický pomocník značky BlackBerry. Na stojanu se tu nacházely různé letáky. Některé radily, jak přestat kouřit, ale Lynn byla nyní v takovém nervovém rozpoložení, že by spíš potřebovala poradit, jak kouřit víc.

	Na stole leželo čerstvé číslo deníku Times, ale Lynn dospěla k závěru, že není v stavu se soustředit na čtení. Od té chvíle, co jí Dr. Hunter včera odpoledne zavolal a požádal ji, aby hned ráno přišla sama k němu do ordinace, nezamhouřila Lynn oko. A kvůli nízké hladině krevního cukru se navíc cítila celá roztřesená. Vzala si sice léky, ale stěží polkla sousto snídaně.

	Poté, co usedla na okraj židle s kolmým opěradlem, zašátrala v kabelce a do pusy si vstrčila pár glukózových tablet. Proč ji chce Dr. Hunter tak naléhavě vidět? Týká se to toho vyšetření krve, na kterém byla minulý týden, anebo – což je pravděpodobnější – Caitlin? Když ji v minulosti vyděsila bulka, kterou si našla na prsu, anebo když se bála, že by výstřední chování její dcery mohlo být příznakem mozkového nádoru, doktor jí jednoduše sám zavolal a sdělil onu dobrou zprávu, že biopsie, tomografie či rozbor krve dopadly dobře, a že si tudíž nemusí dělat starosti. Tedy pokud bylo, co se Caitlin týkalo, někdy vůbec možné nedělat si starosti.

	Přehodila si jednu nohu přes druhou, ale pak ji dala zase zpátky. Byla elegantně oblečená. Měla na sobě svůj nejlepší kabát – modrý, středně dlouhý, z vlny a kašmíru, výhodně pořízený při lednových výprodejích tmavomodrý pletený svetřík, černé kalhoty a černé semišové boty. Ačkoli si to nikdy nepřiznala, vždycky se snažila vypadat dobře, když šla k doktorovi. Ne snad že by svým vzhledem oslňovala – již dávno ztratila schopnost, o dostatečné sebedůvěře nemluvě, se takto oblékat – ale přinejmenším byla vždycky pěkně oblečená. Spolu s dobrou polovinou pacientek Dr. Huntera i ona svého lékaře tajně zbožňovala. Ne ale že by se mu to někdy odvážila dát najevo.

	Od rozchodu s Malem zůstávala její sebedůvěra na dně. V sedmatřiceti byla Lynn stále atraktivní ženou a několik jejích přátel, její bratr i její zesnulá sestra jí říkali, že by byla ještě atraktivnější, kdyby přibrala něco z toho, co shodila. Byla vychrtlá, to věděla. Sama to viděla, když se podívala do zrcadla. Vychrtlá ze všech starostí, ale především ze starostí o Caitlin, které trvaly již více než šest let.

	Nedlouho po Caitliiiiných devátých narozeninách byla u její dcery diagnostikována choroba jater. Od té doby měla dojem, jako by se ony dvě nacházely v jakémsi dlouhém temném tunelu. Nekonečné návštěvy specialistů. Vyšetření. Krátká období hospitalizace tady v Sussexu a delší období, jedno z nich trvalo skoro rok, na jaterním oddělení Královské jiholondýnské nemocnice. Caitlin podstoupila několik operací, při nichž jí byly do žlučovodů zavedeny kovové stenty. Pak další operaci za účelem vyjmutí stentů. Nekonečné transfuze. Občas měla kvůli své nemoci tak málo energie, že usínala ve třídě. Zjistila, že nemůže hrát na svůj milovaný saxofon, protože to dechově nezvládne. A k tomu všemu byla nyní v pubertě, takže se začínala chovat zlostněji a vzpurněji. Proč já? ptala se ustavičně.

	Což byla otázka, na niž Lynn nedokázala odpovědět.

	Už dávno nepočítala, kolikrát seděla v čekárně pohotovosti Královské sussexské okresní nemocnice, zatímco lékaři ošetřovali její dceru. Jednou, ve třinácti letech, museli Caitlin vypumpovat žaludek, protože ukradla z domácího baru láhev vodky. Jindy, to jí bylo čtrnáct, spadla ze střechy a rozplácla se na kamenné dlažbě. A pak nastala ta strašná noc, kdy Caitlin přišla ve dvě hodiny do Lynniny ložnice, měla skelný pohled, potila se a současně měla takovou zimnici, že jektala zuby. Přitom oznámila, že spolkla tabletu extáze, kterou jí dal nějaký gauner v Brightonu, a že ji bolí hlava.

	Pokaždé do nemocnice přispěchal Dr. Hunter a zůstal s Caitlin tak dlouho, dokud nebyla mimo nebezpečí. Nemusel to dělat, ale takový už to byl člověk.

	A nyní se otvíraly dveře a on vstupoval do čekárny. Měl vysokou elegantní postavu, na sobě oblek s úzkým proužkem, hezké držení těla, pohledný obličej, který lemovaly vlnité prošedivělé vlasy, a vlídné starostlivé oči, jež byly částečně zakryty brýlovými skly ve tvaru půlměsíce.

	„Lynn!“ pronesl silným, rázným hlasem, který byl ovšem toho rána jakoby zvláštně ztlumený. „Pojďte dál.“

	Dr. Ross Hunter měl dva odlišné výrazy, jimiž vítal své pacienty. Jeho normální, opravdově upřímný úsměv, jímž jako by říkal „Rád vás vidím“, byl jediný, který Lynn za ta léta, co byla jeho pacientkou, znala. S onou teskně zadumanou grimasou, doprovázenou kousáním do spodního rtu, se Lynn zatím nikdy nesetkala. Tenhle výraz měl Dr. Hunter uzamčený ve skříňce a hrozně nerad ho vytahoval ven.

	Právě tento výraz měl ale na obličeji dnes.

	KAPITOLA 3

	Bylo to dobré místo pro rychlostní radar. Lidé pravidelně dojíždějící a většinou též chvátající do Brightonu věděli, že ačkoli je na tomto úseku Lewes Road povolena maximální rychlost čtyřicet mil v hodině, mohou za semafory v klidu zrychlit a nemusejí na vozovce o dvou proudech v každém směru brzdit do chvíle, než za zhruba půldruhého kilometru dorazí k trvale instalovanému radaru v podobě rychlostní kamery.

	BMW kombi v nápadném modro-žluto-stříbrném zbarvení, které bylo zaparkované v boční ulici a ze strany přijíždějících řidičů částečně zakryté autobusovou čekárnou, muselo pro většinu z nich představovat nemilé ranní překvapení.

	Policejní konstábl Tony Omotoso stál u vzdálenější strany auta, v ruce držel laserovou pušku, jako oporu používal střechu auta a červenou tečkou mířil na přední poznávací značky vozidel. To bylo místo, jež umožňovalo nejlépe změřit rychlost těch vozidel, u nichž měl Omotoso dojem, že překračují maximální povolenou rychlost. Když měl tečku na poznávací značce toyoty v provedení sedan, stiskl spoušť. Na digitálním ukazateli se objevila rychlost 44 mil v hodině. Řidič si ho všiml a již šlápl na brzdy. Omotoso se řídil přesně formulovanými směrnicemi a toleroval překročení maximální povolené rychlosti o 10 % plus 2 míle v hodině k tomu. Pak zamířil na poznávací značku bílé dodávky ford transit – 43 mil v hodině. Pak se kolem pohnal motocykl harley softail, který rychlostní limit zjevně překročil, ale Omotoso ho nestihl včas zaměřit.

	Po jeho levici – připravený vyskočit, jakmile Tony zavolá – stál Omotosův kolega, další dopravní policista, policejní konstábl Ian Upperton, vysoký, hubený muž v policejní čapce a jasně žluté reflexní vestě. Oba muži venku pořádně promrzali.

	Upperton pozoroval harleye – líbily se mu všechny motorky a jeho cílem bylo stát se jedním z policistů, kteří se pohybují právě na motocyklech. Harleye však byly motorky určené k vyhlídkovým jízdám. Uppertonovou vášní byly vysokorychlostní stroje užívané k silničním závodům, jako byly motorky BMW, suzuki hayabusa či honda fireblade. Stroje, na kterých se musí člověk naklánět, aby projel zatáčkou, a ne jen točit řídítky jako volantem.

	Okolo zrovna projížděla červená motorka značky Ducati, ale motocyklista si policistů všiml a zpomalil tak, že jel skoro krokem. Řidič opotřebovaně vyhlížející zelené fiesty, jedoucí ve vnějším pruhu, však zjevně nikoli.

	„Fiesta!“ vykřikl Omotoso. „Padesát dva.“

	Policejní konstábl Upperton vyskočil ven a terčíkem naváděl auto ke kraji. Ať už si řidič policisty nevšiml, anebo to udělal schválně, auto v každém případě nereagovalo a jen prolétlo kolem.

	„OK. Jdem po něm. Whisky čtyři tři dva Charlie Papa November,“ zakřičel Upperton na kolegu číslo auta a pak skočil za volant.

	„Svině!“

	„Jo, kurvy!“

	„Proč sakra nehoníte vopravdový zločince, co?“

	„A chudáky řidiče nenecháte na pokoji?“

	Tony Omotoso otočil hlavou a spatřil dva výrostky, kteří ledabyle procházeli kolem.

	Protože ročně zemře na silnicích Anglie 3500 lidí, zatímco zavražděno je jen 500, proto, chtělo se mu říct. Protože Ian a já každej zatracenej den seškrabujeme ze silnice mrtvý a rozmlácený těla, a to kvůli takovejmhle vymatlancům, jako je tenhleten v tý fiestě.

	Neměl ale čas. Jeho kolega už stačil zapnout modré majáky a spustit houkačku. Omotoso hodil laserovou pušku na zadní sedačku, vlezl dopředu a začal si přes sebe přetahovat bezpečnostní pás, zatímco Upperton vypálil s autem do mezery v řadě projíždějících vozidel a sešlápl plyn až na podlahu.

	Akcelerace vmáčkla Omotosa do sedačky. Její sílu cítil až v žaludku. Do žil se mu vléval adrenalin. Ano, tohle patřilo k věcem, které měl na své práci nejradši.

	Displej Automatického systému pro rozpoznávání registračních značek, připevněný na palubní desce, na ně pípal. Zobrazoval číslo fiesty, W 432 CPN, a sděloval, že za vozidlo nebyla zaplacena daň ani pojištění a že je vozidlo navíc registrováno na řidiče, kterému byl odebráno řidičské oprávnění.

	Upperton přejel do vnějšího pruhu a fiestu rychle doháněl.

	Pak se ve vysílačce ozvalo: „Hotel Tango čtyři dva?“

	„Hotel Tango čtyři dva slyší,“ odpověděl Omotoso.

	„Byla oznámena vážná dopravní nehoda,“ sděloval operační důstojník. „Motocykl a auto na křižovatce Coldean Lane a Ditchling Road. Můžete se tam přesunout?“

	Sakra, pomyslel si Omotoso, kterému se nechtělo nechat fiestu ujet. „Ano, ano, jedem tím směrem. Upozorněte všechny brightonské hlídkové vozy na vozidlo ford fiesta poznávací značka Whisky čtyři tři dva Charlie Papa November, barva zelená. Rychle směřuje na jih po Lewes Road a blíží se k městskému okruhu. Máme podezření, že ho řídí osoba, které bylo odejmuto řidičské oprávnění.“

	Kolegovi ani nemusel říkat, aby otočil. Upperton již prudce brzdil, měl vyhozený pravý blinkr a hledal mezeru v řadě přijíždějících vozidel.

	KAPITOLA 4

	Malcolm Beckett ve svém třicet let starém modrém voze značky MGB GT cítil, že se moře blíží. Bylo to jako droga, jako kdyby měl oceán v žilách, jako kdyby pokaždé, když se od něj načas vzdálil, potřeboval pořádnou dávku. Od svých šestnácti let, kdy nastoupil ke Královskému vojenskému námořnictvu jako strojník v přípravě, strávil celou svou kariéru na moři. Deset let u vojenského námořnictva a pak jedenadvacet let u obchodního loďstva.

	Miloval Brighton, kde se narodil a vyrostl, protože město se rozprostíralo kousíček od pobřeží, ale nejšťastnější byl na palubě lodi. Dnešek byl koncem jeho třítýdenního volna na břehu a začátkem tří týdnů práce na moři, na lodi Areo Dee, kde byl hlavním strojníkem. Není to tak dávno, uvědomoval si s lítostí, co byl nejmladším hlavním strojníkem v celém obchodním loďstvu, ale teď, v sedmačtyřiceti, se z něj rychle stával veterán, starý mořský vlk.

	Podobně jako u své milované lodi, kde znal každičký nýt, znal i každý šroub a matku svého auta, které nesčíslněkrát rozebral a zase smontoval. Nyní s radostí naslouchal hrčení jeho naprázdno běžícího motoru a přišlo mu, že je slyšet vačku. V duchu si umínil, že až bude mít příště volno, odmontuje hlavu válce a trochu to tam poopraví.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Jane.

	„Já? Jo. Naprosto.“

	Bylo hezké ráno, jasně modrá obloha, bezvětří, moře klidné jako mlýnský rybník. Po bouřkách pozdního podzimu, které mu poslední období na palubě pořádně pokazily, nastalo hezké počasí, alespoň tedy pro dnešek. Bylo mrazivé chladno, ale nádherně.

	„Bude se ti po mně stýskat?“

	Pomalu Jane položil ruku okolo ramen a ramena jí stiskl. „Šíleně.“

	„Lháři.“

	Políbil ji. „Stýská se mi po tobě každou vteřinu, kterou netrávím s tebou.“

	„Kecáš!“

	Znovu ji políbil.

	Protože se rozsvítila zelená, sešlápla spojku, hlučně vrazila řadicí páku do polohy jedna a rychle se rozjížděla směrem dolů.

	„Je fakt těžký soupeřit s lodí,“ pronesla.

	Zazubil se. „Dneska ráno jsme si to nádherně rozdali.“

	„Doufám, že mi to vystačí, než se vrátíš.“

	„Určitě jo.“

	Zahnuli vlevo, objížděli konec Hoveské laguny, dvou umělých jezer, kde si mohli lidé půjčovat veslice, učit se surfovat anebo pouštět modelové lodě. Před nimi se nacházela ulice přiléhající k východnímu okraji přístavu. Byla to soukromá ulice s bílými domy v maurském stylu, jejichž průčelí byla orientována k pláži. Patřily bohatým celebritám, jako třeba bývalá modelka Heather Millsová anebo muzikant Fatboy Slim.

	Sůl ve vzduchu byla nyní cítit výrazněji, stejně jako sirný zápach přístavu a vůně nafty, Ian, barev a uhlí.

	Shorehamský přístav na západním okraji souměstí Brighton a Hove měl podobu půldruhého kilometru dlouhé vodní kotliny, lemované na obou stranách složišti stavebního dřeva, skladišti, stanicemi, v nichž lodě doplňovaly palivo, skládkami štěrkopísků stejně jako přístavišti jachet a roztroušenými soukromými domy a byty. Kdysi to býval rušný obchodní přístav, ale s příchodem stále větších kontejnerových lodí, které byly na tento přístav příliš velké, svůj charakter změnil.

	Tankery, menší nákladní lodě a rybářské čluny přístav sice stále užívaly, ale většina provozu zde šla na vrub komerčním lodním rypadlům, mezi něž patřila i Malcolmova loď. Rypadla dobývala z mořského dna štěrkopísky, užívané ve stavebnictví k výrobě betonu.

	„Co máš v plánu v těch třech týdnech?“ zeptal se.

	Pro všechny námořníky bylo důležité, aby mohli manželkám, které nechávali na břehu, důvěřovat. Když nastoupil k vojenskému námořnictvu, dověděl se, že prý manželky některých námořníků, když si jejich manželé plnili své povinnosti na moři, dávaly za okno krabici pracího prášku OMO. OMO znamenalo Old Man Overseas – můj starý je na moři.

	„Jemma bude vystupovat ve vánoční hře. Tu ale bohužel o pár dní propásneš,“ odpověděla. „A Amy začínají za čtrnáct dní prázdniny. Zase se mi bude doma nudit.“

	Amy byla její jedenáctiletá dcera z prvního manželství. Mal s ní vycházel dobře, ačkoli mezi nimi stále existovala jakási neviditelná bariéra. Jemma byla šestiletá dcera, kterou měli Mal a Jane spolu a k níž měl Mal mnohem blíž. Byla to tak láskyplná, bystrá a tak pozitivně naladěná malá osůbka! Naprostý kontrast k jeho vlastní zvláštní, nepřístupné a nemocné dceři z prvního manželství, kterou měl sice rád, ale k níž ho, navzdory všem snahám, nic nepojilo. Trápilo ho, že neuvidí Jemmu, jak hraje Panenku Marii, ale již dlouho byl zvyklý na oběti v oblasti rodinného života, které s sebou jeho povolání neslo. Byl to jeden z faktorů, který značně přispěl k jeho rozvodu s první ženou, a něco, o čem ustavičně přemýšlel.

	Zadíval se na Jane, která řídila a zahýbala kolem domů na dlouhou a rovnou komunikaci vedoucí podél jižní strany přístavu. Jela skoro až schválně pomalu, jako kdyby si tak prodlužovala ty poslední minuty s ním. Byla občas trochu prudká, ale moc roztomilá díky těm svým krátce střiženým zrzavým vlasům a drzému malému nosíku. Momentálně měla na sobě koženou bundu oblečenou přes bílé tričko a k tomu záměrně otrhané modré džíny. Mezi těmi dvěma ženami byl opravdu velký rozdíl. Jane, jež byla terapeutkou specializující se na fóbie, mu řekla, že má ráda svou nezávislost, že jí hrozně vyhovuje fakt, že má vždycky tři týdny svobodu, a o to větší pak může mít radost z toho, když je Mal zase doma.

	Zatímco Lynn, která pracovala pro agenturu zabývající se vymáháním dluhů, někoho vedle sebe ustavičně potřebovala. A to až přespříliš. Jedna věc je, když o vás žena stojí, když po vás touží či sexuálně dychtí. Ale něco jiného je, když se bez vás absolutně neobjede. Právě tohle vedlo nakonec k jejich rozchodu. Doufal – vlastně oba doufali –, že se to změní, až se jim narodí dítě. Ale nezměnilo.

	Ve skutečnosti se to ještě zhoršilo.

	Auto zpomalovalo a Jane zapnula blinkr. Zastavili, nechali kolem sebe přeburácet náklaďák naložený dřevem a pak zahnuli vpravo, přímo do otevřené brány společnosti Solentské štěrkopísky. Jane nato zastavila auto před buňkou sloužící jako vrátnice.

	Mal, který už měl na sobě bílou kombinézu a námořnické boty s gumovou podrážkou, zdvihl zadní dveře auta. Vytáhl z kufru svou velkou plátěnou kabelu a nasadil si žlutou ochrannou přilbu. Pak se naklonil okénkem dovnitř a políbil Jane na rozloučenou. Byl to dlouhý polibek. I po sedmi letech byla jejich vzájemná vášeň stále intenzivní, což byl další z plusů toho, že každé druhé tři týdny trávili každý zvlášť.

	„Miluju tě,“ řekl.

	„Já tebe ještě víc,“ odpověděla a znovu ho políbila.

	Byl to vysoký muž, hubený a silný a k tomu pohledný, s upřímným, čestným obličejem a krátce střiženou řídnoucí světlou kšticí. Byl to ten typ člověka, kterého si kolegové okamžitě oblíbí a respektují ho. Neměl žádný líc a rub. Byl přesně takový a choval se přesně tak, jak vypadal.

	Stál, sledoval, jak vycouvává, a poslouchal bublání vycházející z výfuku. Zvuk, který zaslechl, když vyhnala motor do otáček, ho znepokojil. Jeden ze dvou tlumičů výfuku potřeboval vyměnit. Až se vrátí, hodí auto na zvedák a podívá se na to. Podívat se bylo třeba také na tlumiče pérování, protože mu přišlo, že při jízdě přes hrboly se auto nechová tak dobře, jak by mělo. Přední tlumiče bude možná muset vyměnit.

	Jakmile ale vstoupil do buňky, zapsal svůj příchod a prohodil pár zdvořilůstek s ostrahou, začaly jeho mysl zaměstnávat jiné věci. Pravý motor jeho lodi Areo Dee se blížil k 20 000 hodinám, což byla u firmy hranice, kdy musely motory do opravy. Chvíli počítal, aby na to zvolil nejvhodnější dobu. Suché doky budou v době nadcházejících vánočních svátků zavřené. Svátky ale majitele Area Dee nezajímaly. Kdyby utratil 19 milionů liber za loď, asi by ho nezajímaly taky, uvažoval Mal. A právě proto majitelé chtěli, aby loď po co možná největší část roku pracovala čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu.

	Když vesele kráčel po nábřeží k jejímu černému trupu a oranžové nadstavbě, byl ještě blaženě nevědomý, pokud šlo o náklad, který si s sebou ze své další plavby, jež měla začít za pár hodin, přiveze. A též pokud šlo o trauma, které si tím vnese do svého života.

	KAPITOLA 5

	Ordinace Dr. Huntera měla podobu velké místností s vysokým stropem a spouštěcími okny naproti dveřím. Byl z nich výhled na malou, zdí obehnanou zahradu a strohé kovové požární schodiště sousední budovy, kterou jen minimálně zakrývaly nyní holé stromy a křoviska. Lynn si často říkala, že v oněch velkolepějších časech, kdy toto vše bylo jedním sídlem, sloužila ordinace patrně jako jídelna.

	Měla ráda zajímavé budovy, zejména jejich interiéry. Jednu z největších radostí jejího života představovaly návštěvy zámků a venkovských sídel šlechty, jež byly přístupné veřejnosti. Jistou dobu to i Caitlin dost bavilo. Již dlouho si plánovala, že až bude Caitlin dospělá a samostatná a až potřeba vydělávat peníze nebude tak tísnivá, udělá si kurz na návrháře interiérů. A možná by pak mohla Dr. Hunterovi navrhnout, že mu jeho ordinaci v tomto směru předělá. Ale podobně jako u čekárny by i tady stačilo, kdyby se věci jen trochu oživily a osvěžily. Tapety a nátěr jako by vůbec nestárly, podobně jako doktor sám. Na druhou stranu si musela přiznat, že bylo cosi uklidňujícího na skutečnosti, že za celá ta léta, co sem chodila, se v ordinaci sotva co změnilo. A tenhle pocit ji vždycky – alespoň tedy až do dneška – uklidňoval.

	Při každé návštěvě se pouze zdálo, že je ordinace zase o něco víc zaplněná a že je zde v důsledku toho o něco větší nepořádek. Počet šedých registratur se čtyřmi šuplíky podél jedné ze stěn jako by ustavičně stoupal stejně jako počet krabic s oddělovači, v nichž měl abecedně uspořádanou dokumentaci k jednotlivým pacientům. Krabice postupně vršil na sebe vedle vzhledově nesourodého plastového automatu na pitnou vodu. Uvnitř skříňky, která se dala rozsvítit, se nacházely tabule s písmeny různé velikosti pro vyšetřování zraku. Stála tu také mramorová bysta nějakého starověkého mudrce, kterého Lynn nedokázala pojmenovat – patrně Hippokrata, myslela si a nad řadou přecpaných, staromódních polic na knihy viselo několik rodinných fotografií.

	Na jedné straně ordinace, za samostatně stojícím paravanem, se nacházel vyšetřovací gauč, několik elektrických monitorovacích zařízení, různé lékařské přístroje a několik lamp. Na podlaze zde ležel linoleový obdélník, vsazený do koberce, což prostoru dodávalo vzhledu miniaturního operačního sálu.

	Dr. Ross Hunter pokynul Lynn k jednomu ze dvou černých kožených křesel před svým stolem. Lynn si sedla, kabelku si položila na podlahu vedle křesla a kabát si nechala na sobě. Lékařův obličej byl napjatý a vážnější než kdykoli předtím, a to jí strašně znervózňovalo. Pak zazvonil telefon. Dr. Hunter ho vzal, omluvně pozdvihl ruku a očima Lynn sděloval, že to nebude trvat dlouho. Zatímco mluvil, pohlédl na obrazovku svého notebooku.

	Lynn se rozhlížela po místnosti a poslouchala, jak Dr. Hunter mluví s příbuzným někoho, kdo byl patrně velmi nemocný a musel být převezen do místního hospice jménem Martlets. Telefonát ji ještě víc zneklidnil. Upřeně hleděla na věšák na kabáty, na němž visel jen osamělý svrchník – přepokládala, že Dr. Huntera, a zmateně si prohlížela rozličné elektropřístroje, které zde předtím neviděla nebo si jich nevšimla, a nepřítomně přemítala o tom, k čemu že asi slouží.

	Když Dr. Hunter dotelefonoval, cosi si chvatně poznamenal, ještě jednou pohlédl na obrazovku notebooku a pak už se soustředil jen na Lynn. Jeho hlas byl vlídný a byly v něm slyšet obavy, „Děkuji vám, že jste přišla. Napadlo mě, že by bylo lepší se nejdřív sejít s vámi, než si pozvu též Caitlin.“ Vypadal nervózně.

	„Rozumím,“ snažila se pronést, ale žádný zvuk z ní nevyšel. Měla pocit, jako kdyby jí někdo vysušil ústa a hrdlo savým papírem.

	Dr. Hunter si vytáhl složku z vrchu jedné z hromad, položil ji na stůl, otevřel, porovnal si své brýle se skly ve tvaru půlměsíce a pak chvíli četl, jako kdyby tím chtěl získat čas. „Mám tady nejnovější výsledky testů od doktora Grangera a obávám se, že to nejsou dobré zprávy, Lynn. Je z nich zřejmá výrazně abnormální funkce jater.“

	Dr. Neil Granger byl místní specialista, gastroenterolog, k němuž Caitlin docházela již šest let.

	„Obzvláště hladiny enzymů jsou značně zvýšené,“ pokračoval. „Zejména gama-GT enzymy. A počet krevních destiček má velmi nízký – dost prudce se to zhoršilo. Dělá se jí hodně modřin?“

	Lynn přikývla. „Ano, a když se řízne, trvá dlouho, než přestane téct krev.“ Věděla, že krevní destičky produkují játra a že zdravá játra destičky okamžitě vysílají, aby se krev začala srážet a krvácení ustalo. „Jak zvýšené jsou ty hladiny enzymů?“ Za ta léta, co si Lynn vyhledávala na internetu vše, o čem Caitlinini lékaři mluvili, si získala v této oblasti docela slušné znalosti. Dostatečné na to, aby věděla, že si má dělat starosti, ale nedostatečné na to, aby věděla, co s tím vším provést.

	„No, u normálních jater by hladina enzymů měla být okolo 45. Laboratorní testy, které jsme provedli před měsícem, ukázaly hodnotu 1050. Ale nejnovější vyšetření prokázala hladinu 3000. Doktoru Grangerovi to dělá velké starosti.“

	„A co to znamená, pane doktore?“ Hlas, který z ní vyšel, byl přidušený a pisklavý. „To zvýšení?“

	Přísně na ni pohlédl, ale v jeho očích se zračil soucit. „Zhoršuje se u ní žloutenka, píše kolega Granger. A též onemocnění mozku. Laicky řečeno: její tělo zaplavují toxiny. Trpí stále víc halucinacemi, že?“

	Lynn přikývla.

	„Rozmazané vidění?“

	„Ano, občas.“

	„Svědění?“

	„Dohání ji téměř k šílenství.“

	„Pravda je, že Caitlin už nereaguje na léky. Má nezvratnou cirhózu.“

	Lynn, která v sobě cítila hlubokou, temnou tíhu, se na chvíli odvrátila a smutně hleděla oknem ven. Na požární schodiště. Na zimní, kostrám podobné stromy. Vypadaly mrtvě. A ona se cítila mrtvá uvnitř.

	„Jak jí je dnes?“ zeptal se doktor.

	„Je v pořádku, jen trochu slabá. Hodně si stěžuje na to svědění. Skoro celou noc byla vzhůru, škrábala se na rukou a na nohou. A říkala, že má hodně tmavou moč. A má naduté břicho, což nesnáší ze všeho nejvíc.“

	„Dám jí nějaké tablety, které jí pomohou zbavit se tekutin.“ Cosi poznamenal do Caitlininy karty a Lynn najednou začala být pobouřená. Stav její dcery si jistě zasluhuje víc než jen poznámku do karty! A proč vlastně doktor dnes takovéhle věci nemá v počítači?

	„Pane doktore, když – když jste říkal dost prudce se to zhoršilo – jak – co – chci se zeptat, jak – jak se to dá zastavit? Zvrátit, víte? Co se musí stát?“

	Vyskočil zpoza stolu, přešel k jednomu regálu na knihy, který sahal od podlahy až ke stropu, a pak se vrátil s hnědým předmětem klínovitého tvaru, udělal pro něj místo na stole a položil ho tam.

	„Takhle vypadají játra dospělého člověka. Caitlin je bude mít o trochu menší.“ Lynn se na ně dívala tak, jak se na ně dívala již tisíckrát předtím. Na čistý papír začínal zatím Dr. Hunter kreslit něco, co vypadalo jako brokolice. Naslouchala, když jí trpělivě vysvětloval, jak fungují žlučovody, a když schéma dokončil, nevěděla toho o funkci žlučovodů o nic víc, než kolik toho věděla již předtím. A navíc tu byla jen jedna jediná otázka, na které jí teď záleželo.

	„To prudké zhoršování se přece musí dát nějak zvrátit,“ pronesla, ale v jejím hlase nebylo znát žádné přesvědčení. Jako kdyby věděla – jako kdyby oba věděli – že po šesti letech plných naděje za nadějí nakonec dospívají k nevyhnutelnému.

	„Obávám se, že to, co se tam děje, je nezvratné. Podle doktora Grangera hrozí, že nám brzy začne docházet čas.“ „Co tím myslíte?“

	„Nereaguje na žádné léky a jiné léky, které bychom jí mohli dát, již neexistují.“ „Musí existovat něco, co bychom mohli udělat? Dialýza?“ „Když kolabují ledviny, tak ano. U jater to nelze. Ledviny a játra nejsou totéž.“

	Na chvíli zmlkl.

	„A proč ne, pane doktore?“ zkusila to.

	„Protože fungování jater je přespříliš složité. Nakreslím vám průřez a ukážu –“

	„Nechci žádný další zatracený diagram!“ zakřičela na něj. Pak se rozplakala. „Chci jen, aby mému drahému andílkovi bylo líp. Musí se dát něco udělat.“ Popotáhla. „Tak, co se bude dít, pane doktore?“ Kousl se do rtu. „Bude muset dostat transplantát.“

	„Transplantát? Vždyť jí je sakra jen patnáct let. PATNÁCT!“ Přikývl, ale nic neřekl.

	„To nekřičím na vás – omlouvám se – já…“ Zašátrala v kabelce pro kapesník a pak si osušila oči. „Prožila si toho už hodně, andílek ubohý. Transplanlát?“ zopakovala. „To je opravdu jediná možnost?“ „Ano, bohužel ano.“

	„Anebo?“

	„Mám-li to říct bez obalu, pak nepřežije.“

	„A kolik času máme?“

	Bezmocně rozhodil rukama. „To vám nedokážu říct.“

	„Týdny? Měsíce?“

	„Maximálně několik měsíců. Ale může to být mnohem méně, pokud budou játra ochabovat tímhle tempem.“

	Následovalo dlouhé ticho. Lynn civěla do klína. Nakonec se velmi tiše zeptala. „Představuje ta transplantace nějaká rizika?“

	„Lhal bych, kdybych řekl, že nikoli. Největší problém je najít vhodný transplantát. Je jich nedostatek, protože je málo dárců.“

	„Má vzácnou krevní skupinu, že?“ řekla na to Lynn.

	Dr. Hunter se podíval do svých záznamů a odpověděl: „AB negativní. Ano, je to vzácná skupina – mají ji asi dvě procenta populace.“

	„A je krevní skupina důležitá?“

	„Je důležitá, ale přesná kritéria neznám. Myslím, že v určitých případech lze použít játra i od dárce s poněkud odlišnou skupinou.“

	„A co já – mohla bych jí dát játra já?“

	„Je možné transplantovat část jater – použít jeden z laloků, to ano. Musela byste ale mít slučitelný krevní typ – ale myslím si, že na to nejste dostatečně mohutná.“

	Hledal v řadě abecedně uspořádaných karet a pak chvílí četl. „Jste A pozitivní,“ oznámil. „Nevím.“ Na jeho tváři se objevil pochmurný, studený úsměv plný soucitu, ale zároveň hraničící s bezmocností. „To by vám lépe řekl doktor Granger. A také, jestli bude roli hrát váš diabetes.“

	Vyděsilo ji, že člověk, kterému tolik důvěřovala, se náhle zdál ztracený a jeho znalostem se nedostávalo hloubky.

	„Skvělé,“ řekla na to hořce. Cukrovka byla jednou z nevítaných památek na rozpad jejího manželství. Pozdně propuknuvší diabetes 2. typu, odstartovaný, jak jí Dr. Hunter sdělil, patrně stresem. Od té doby se už nemohla utěšovat nezřízenou konzumací jídla. „Caitlin bude muset čekat, až zemře někdo s vhodnou krevní skupinou? To mi chcete říct?“

	„Pravděpodobně, ano. Ledaže byste měla v rodině nebo mezi nejbližšími přáteli někoho, kdo by po krevní stránce vyhovoval a byl by ochoten věnovat část svých jater.“

	U Lynn trochu stoupla naděje. „I tohle je možnost?“

	„Důležitá je velikost jater – musel by to být někdo mohutný.“

	Momentálně ji napadala jediná mohutná osoba z těch, které by bylo možné v té věci oslovit, a sice Mal. Ten měl ale stejný krevní typ jako ona sama – zjistila to před lety, v době, kdy se snažili být uvědomělými občany, a stali se proto pravidelnými dárci krve.

	Lynn v duchu rychle počítala. Ve Velké Británii je 65 milionů lidí. Dospívající a dospělí představují asi 45 milionů. Takže dvě procenta znamená asi 900 000 lidí. To je už hodně lidí. Každý den tedy určitě musí nějaký člověk, který je AB negativní, zemřít.

	„Takže budeme ve frontě, že? Jako supi? Budeme čekat, až někdo umře? Co když se Caitlin z té představy pomate?“ pronesla. „Víte přece, jaká je? Nesnáší, když se cokoli zabíjí. Rozčílí ji i to, když zabíjím mouchy!“

	„Myslím, že byste ji měla ke mně přivést – budete-li chtít, můžu s ní promluvit, ještě dneska. Hodně rodin se rozhodne darovat orgány někoho, kdo jim zemřel, protože to dává smrti jistý smysl a cenu. Chcete, abych jí to zkusil vysvětlit?“

	Lynn se pevně chytila područek křesla a snažila se tak odsunout svou vlastní vnitřní hrůzu. „Nemůžu uvěřit tomu, jak teď začínám uvažovat, pane doktore. Nemám žádné sklony k násilí – ani předtím, než na mě začala působit Caitlin, mi nedělalo radost, když jsem zabíjela mouchy v kuchyni. A teď tady sedím a vlastně si přeju, aby nějaký neznámý člověk zemřel.“

	KAPITOLA 6

	Protože nehoda zastavila dopravu na Coldean Lane během ranní špičky, byla tato ulice ucpaná skoro až k úpatí kopce. Na levé straně se nacházela část rozlehlého sídliště Moulescomb, vystavěného městem po druhé světové válce, nalevo pak, za oblázkovou zdí, byly vidět stromy vyznačující východní hranici parku jménem Sander Park, jednoho z největších otevřených prostranství ve městě.

	Policejní konstábl Ian Upperton opatrně vystrkoval čumák BMW, patřícího brightonské dopravce, zpoza stojícího a brumlajícího autobusu, který se nacházel na konci řady vozidel. A když viděl na silnici před sebou, vyrazil s autem za rytmického zvuku sirény do pruhu určeného pro provoz v protisměru.

	Policejní konstábl Tony Omotoso mlčky seděl vedle něj a pozorně sledoval vozidla vpředu pro případ, že by se některý z netrpělivých řidičů rozhodl udělat nějakou hloupost, jako třeba vyjet z řady do protisměrného pruhu nebo se otočit. Polovina z řidičů na silnici totiž byla buď slepá, anebo jezdila s přespříliš hlasitě puštěnou hudbou a do zrcátka se dívala jenom tehdy, když se chtěla učesat. Byl napjatý a svírala ho úzkost. Takhle se cítil vždycky, když vyjížděl k dopravním kolizím, jak se v neustále se měnícím oficiálním policejním slovníku momentálně nehodám říkalo. Člověk nemohl nikdy vědět, co tam na něj čeká.

	U vážných nehod se totiž auta v mnoha případech měnila z přítele ve smrtícího nepřítele a své osádky probodávala, rozřezávala, drtila a v některých strašlivých případech též smažila. V jednu chvíli si člověk spokojeně plul po silnici, poslouchal svou oblíbenou hudbu anebo klábosil se spolujezdcem a ve chvíli následující – a stačilo, aby uplynul jen zlomek sekundy – už za strašlivých bolestí ležel ve spleti kovu s okraji ostrými jako žiletky, zmatený a bezmocný. Na silnicích neměl rád idioty, kteří jezdili bezohledně či mizerně, a taky magory, co si nezapínali bezpečnostní pásy.

	Nyní se blížili k vrcholu kopce, kde se v oblouku nacházela ošklivá křižovatka umístěná v zatáčce – směrem od západu na východ se tu Ditchling Road připojovala na Coldean Lane. V čele řady stojících vozidel spatřil modrý range rover, který měl zapnutá výstražná světla. Ještě před ním se nacházel kabriolet BMW 3. série. Byl stočený napříč silnice, měl otevřené dveře řidiče a uvnitř nikdo nebyl. Za dveřmi měl ohromnou promáčklinu ve tvaru písmene V. Zadní kolo měl proražené a zadní okno rozbité. Kousek za ním stál shluk lidí. Někteří otočili hlavu, když k nim dojíždělo policejní auto, jiní ustoupili.

	Skrz mezeru, která se takto vytvořila, Omotoso spatřil, že na druhé straně hřebene stojí malá bílá dodávka ford. Blízko ní leželo roztažené nehybné tělo motocyklisty. Zevnitř jeho černé přilby vytékala tmavě červená krev a vytvářela na silnici kaluž. Vedle motocyklisty klečeli dva muži a jedna žena. Jeden z mužů k němu zjevně mluvil. O kousek dál se válel červený motocykl.

	„Další fireblade,“ pronesl zachmuřeně a skoro jen pod vousy Upperton, když zastavoval policejní vůz.

	Honda fireblade byla typickým strojem znovuzrozených motorkářů, jedním ze strojů, jejž si s oblibou vybírali čtyřicátníci, kteří jako dospívající jezdili na motorce, nyní vydělali trochu slušné peníze a chtěli mít motorku zase. A přirozeně chtěli nejrychlejší mašinu na silnici, ačkoli neměli tušení, o kolik rychlejší – a náročnější na ovládání – moderní motorky jsou ve srovnání s těmi, na nichž jezdili ve svém mládí. Smutné statistické údaje, o jejichž platnosti se Omotoso, Upperton a desítky dalších dopraváků denně přesvědčovali, říkaly, že nejrizikovější skupinou není ze řetězu utržená mládež, ale podnikatelé středního věku.

	Když zastavili, Omotoso vysílačkou oznámil, že jsou na místě, a dověděl se, že sanitka a hasiči jsou již na cestě. „Raději bychom tady měli inspektora, Hotel Tango tři devět devět,“ sdělil operačnímu důstojníkovi Omotoso a uvedl přitom volací znak inspektora dopravní policie ve službě. Vypadalo to špatně. Už z dálky viděl, že krev není světlá, jasně červená, jaká je příznačná pro povrchová zranění hlavy, ale vykazuje zlověstnou barvu typickou pro vnitřní krvácení.

	Oba muži vystoupili z auta a snažili se co nejrychleji a nejlépe vyhodnotit situaci. Jedna věc, kterou se Tony Omotoso ve své práci naučil, bylo nedělat ukvapené závěry, pokud šlo o to, jak se nehoda stala. Ale podle stop po smyku, polohy auta a motorky to vypadalo, jako kdyby auto vjelo motorce do cesty. Motorka by musela jet dost rychle, aby dokázala způsobit takovou škodu a auto otočit.

	Z pomyslného seznamu úkolů, které měl Omotoso v hlavě, mělo největší prioritu zajistit, aby nedošlo k ohrožení ze strany dalších účastníků silničního provozu. Všechna vozidla v obou směrech však bezpečně stála. Z dálky se k Omotosovi nesl kvílivý a přibližující se zvuk sirény.

	„Vjela mu tam, ženská pitomá. Prostě mu tam vlítla,“ křičel na něj jakýsi mužský hlas. „Neměl šanci.“

	Omotoso hlas ignoroval a běžel k motocyklistovi. Vtlačil se mezi lidi, kteří již vedle něj byli, a poklekl.

	„Je v bezvědomí,“ oznámila ona žena.

	Tmavé, kouřové hledí přilby bylo spuštěné. Policista věděl, že pokud je to možné, je důležité se zraněným nehýbat. Tak jemně, jak to jen šlo, zvedl hledí, dotkl se mužovy tváře, rozevřel jeho rty a v ústech nahmatal jazyk.

	„Slyšíte mě, pane? Slyšíte mě?“

	Ian Upperton se kdesi za ním zeptal: „Kdo je řidičem toho BMW?“

	Přistoupila k němu jakási žena. V ruce svírala mobil a tvář měla bílou jako křída. Byla to tak trochu vulgárně vyhlížející čtyřicátnice s odbarvenými vlasy. Na sobě měla džínovou bundu s kožešinovým lemováním, džíny a semišové boty.

	Tlumeným hrubým hlasem silné kuřačky pronesla: „Já. Sakra, sakra, sakra. Neviděla jsem ho. Přihnal se jako vítr. Neviděla jsem ho. Křižovatka byla prázdná.“ Třásla se a byla v šoku.

	Upperton, který měl dlouholetou praxi, přiblížil obličej k jejímu, a to mnohem blíž, než potřeboval k tomu, aby ji dobře slyšel. Chtěl totiž, aby ji též cítil, anebo spíš její dech. Měl bystrý nos a často dokázal vycítit zbytkový alkohol u někoho, kdo byl předešlé noci na tahu. Možná že v dechu té ženy nějaká stopička alkoholu byla, ale dalo se to těžko poznat, protože případný alkohol byl silně maskován mentolem žvýkačky a zápachem cigaretového tabáku.

	„Sedla byste si prosím ke mně do auta, na sedadlo spolujezdce? Přijdu tam za pár minut,“ vyzval ji Upperton.

	„Prostě mu tam vlítla!“ sděloval mu jakýsi muž ve větrovce, který jako kdyby tomu sám nemohl uvěřit. „Byl jsem hned za ním.“

	„Potřeboval bych vaše jméno a adresu, pane,“ řekl na to Upperton.

	„Samozřejmě. Jednoduše mu tam vjela. Víte, pěkně to valil,“ připustil muž. „Já byl ve svým range roveru a on…“ muž škubl palcem směrem k motocyklistovi, „… kolem mě úplně proletěl!“

	Upperton si všiml, že přijíždí sanitka. „Hned se vrátím, pane,“ přerušil rozhovor a spěchal naproti záchranářům.

	Další postup měl totiž do značné míry záviset na tom, jak hned na počátku situaci zhodnotí. Jestliže budou mít pocit, že hrozí úmrtí, bude se muset silnice uzavřít, dokud si místo neohledají vyšetřovatelé z nehodovky. Mezi tím se vysílačkou spojil s operačním důstojníkem a požádal ho o dvě další jednotky.

	KAPITOLA 7

	Večírky na oslavu blížícího se konce roku začaly letos brzy. Ve středu ráno, krátce po tři čtvrtě na devět, seděl detektiv-superintendent Roy Grace ve své kanceláři a měl kocovinu. Kocovinami nikdy netrpěl, nebo minimálně velmi zřídka, ale v poslední době se začaly dostavovat pravidelně. Možná za to může věk – v srpnu mu bude čtyřicet. Anebo možná…

	Co přesně?

	Ve svém nitru by měl přece mít víc klidu, to věděl. Poprvé za devět let od doby, co zmizela jeho manželka Sandy, navázal stálý vztah, a navíc se ženou, kterou opravdu zbožňoval. Nedávno byl povýšen do funkce vedoucího skupiny pro vyšetřování závažných případů a největší překážka v jeho kariéře, náměstkyně vrchního konstábla Alison Vosperová, jež ho nikdy neměla ráda, se přesouvala na druhý konec země, aby zde zaujala místo zástupkyně vrchního konstábla.

	Tak proč, nepřestával přemítat, se tak často budí a je mu úplně nanic? Proč najednou tak nezřízeně pije?

	Může za to snad vědomí, že Cleo bude zanedlouho třicet a začíná nenápadně – a někdy docela nápadně – usilovat o závazek z jeho strany? Vždyť už se k ní a Humphreymu, štěněti smíšené rasy z útulku, v podstatě nastěhoval a jeho pobyt u ní byl minimálně zpola trvalý. Částečně to bylo proto, že s ní opravdu chtěl trávit co nejvíc času, ale důvodem bylo také to, že jeho kamarád a kolega detektiv-seržant Glenn Branson, jehož manželství se momentálně nacházelo v troskách, se stával pomalu, ale jistě trvalým nájemníkem v jeho domě. Třebaže měl toho hocha rád, bylo by podivné, kdyby bydleli spolu, a tak mu přišlo snazší dovolit Glennovi, ať si u něj dělá, co chce, a jít bydlet ke Cleo. Na druhou stranu ovšem Gracea bolelo, když viděl, jaký nepořádek Glenn v jeho bytě udržuje – a zejména pak nepořádek v jeho sbírce vinylových desek a cédéček s hudbou.

	Obrátil do sebe toho rána již druhou kávu a pak odšrouboval víčko láhve s perlivou vodou. Včera večer byl na slavnostní předvánoční večeři pracovníků Patologického ústavu města Brighton a Hove, která se konala v čínské restauraci v Marině – v moderním komplexu kolem jachetního přístavu. A pak – místo toho, aby se zachoval rozumně a šel domů – vyrazil s celou bandou lidí do kasina Rendezvous, kde vypil několik sklenek brandy, po níž vždycky míval nejhorší kocovinu. V ruletě tam rychle přišel o padesát liber a pak o dalších sto v blackjacku, načež ho Cleo – naštěstí pro něj – odvlekla pryč.

	Ačkoli normálně býval u svého pracovního stolu už v sedm hodin, dnes dorazil teprve před deseti minutami a jediný úkol, který byl – kromě vypití kávy – schopen provést, bylo přihlásit se na svém počítači. A dneska večer měl jít zase pryč – tentokrát na večírek, který u příležitosti svého odchodu do penze pořádal vrchní superintendent jménem Jim Wilkinson.

	Roy civěl z okna na parkoviště a supermarket ASDA na druhé straně silnice a na městsky zastavěnou krajinu svého milovaného Brightonu v dálce za ním. Bylo krásné, jiskrné ráno a vzduch tak průzračný, že v dálce bylo vidět vysoký bílý komín elektrárny v shorehamském přístavu a za ním i modrou stužku kanálu La Manche, která na vzdáleném horizontu vzápětí přecházela v nebe. Sídlil v téhle kanceláři pár měsíců. Přestěhoval se sem z druhé strany budovy, kde měl výhled jen na šedou panelovou zeď vazebního bloku. Tento výhled byl tedy pro něj věcí do jisté míry novou a zdrojem radosti. Ale ne dnes.

	Oběma rukama svíral hrnek s kávou a ke své hrůze zjistil, že se mu ruce klepou. Zatraceně. Kolik toho v noci vypil? Mlhavě si pamatoval jen to, že Cleo nepila nic, což bylo dobře, protože ho aspoň mohla odvézt domů. A – krucinál – nedokázal si vzpomenout, jestli se potom milovali, nebo ne.

	Neměl sem dneska ráno vůbec jezdit, to věděl. V krvi má určitě víc alkoholu, než je povoleno. Žaludek měl jako točící se míchačku na beton a nebyl si vůbec jist, jestli ta dvě smažená vejce, která do něj Cleo vecpala, byly dobrý nápad, nebo ne. Byla mu zima. Sundal si z opěradla židle své sako a znovu si ho oblékl. Pak civěl na monitor počítače a pročítal svodku za uplynulou noc – seznam událostí, ke kterým v souměstí Brighton a Hove došlo. S každou minutou přibývaly nové položky a starší byly průběžně aktualizovány.

	K těm podstatnějším patřil útok v Kemp Townu, motivovaný nenávistí vůči homosexuálům, a závažné napadení, k němuž došlo na King’s Road. Jednou z událostí, kterou právě aktualizovali, byla dopravní nehoda na Coldean Lane, srážka auta a motocyklu. Do systému ji zanesli v 8.32 a momentálně k ní byla doplněna informace, že bylo požádáno o H900, policejní helikoptéru s lékařem na palubě.

	To nevypadá dobře, pomyslel si, a trochu ho přitom zamrazilo. Motorky měl rád a v mládí, když nastoupil k policii a chodil se Sandy, je používal. Od té doby už na žádné nejel Jeho bývalý kolega, Dave Gaylor, který nedávno odešel do důchodu, si koupil bezvadného černého harleye s červenými koly. A Grace, jenž nyní mohl díky svému povýšení používat služební auto k soukromým účelům, měl pokušení nahradit svou alfu romeo, kterou nedávno odepsal při jedné honičce, motorkou, až ti bastardi z pojišťovny vyklopí prachy, tedy spíš pokud je vůbec vyklopí. Když se o tom ale zmínil Cleo, začala se chovat jako neřízená střela, ačkoli si za volantem občas taky počínala trochu hazardérsky.

	Pokaždé, když s tímto tématem začal, spustila Cleo hotové litanie o smrtelných zraněních, jež pravidelně vídá na nešťastných motocyklistech, kteří nedobrovolně tráví noc v márnici. Cleo byla totiž starším technikem patologické anatomie v Patologickém ústavu města Brighton a Hove – jak byli dnes vedoucí piteven nazýváni v novém, politicky korektním žargonu, který pronikal do všech oblastí policejního života a který Grace osobně nesnášel do té míry, že by se za něj jeho tvůrcům moc rád pomstil. A on sám věděl, že v jistých lékařských kruzích, zejména na traumatologii, kde byl černý humor obzvláště rozšířen, se motorkářům přezdívá dárci orgánů.

	To vysvětlovalo hromadu motoristických časopisů s testy nových automobilů a seznamy vozů ojetých – automobilů, nikoli však motocyklů –, které zaujímaly zbývajících pár centimetrů čtverečních prostoru na Graceově až absurdně přeplněném stole.

	Kromě všemožných spisů týkajících se jeho nové funkce a hory písemností z oddělení trestního soudnictví ve věci blížících se soudních procesů dostal Grace v rámci sussexské policie na starost také nevyřešené, nebo jak se říkalo „vychladlé“ případy vražd, a to poté, co sussexský policejní sbor náhle opustil jistý Graceův kolega. Materiály k těmto případům se nacházely v zelených umělohmotných bedýnkách, jež pokrývaly většinu podlahové plochy, kterou nezaujímal Graceův psací stůl, malý konferenční stůl se čtyřmi židlemi a velká černá kožená taška. Ta obsahovala veškeré vybavení a ochranný oděv, jež Grace potřeboval, když vyrážel na místo činu.

	Jeho práce na vychladlých případech postupovala až bolestně pomalu – zčásti proto, že ani on, ani nikdo jiný na ústředí sussexské kriminálky neměl čas se těmto případům věnovat, a zčásti proto, že se v nich dalo už jen máloco udělat. Policie musela jen čekat, jestli se v důsledku pokroku v kriminalistických disciplínách, jako byly například nové možnosti v oblasti analýzy DNA, nepodaří objevit podezřelého, anebo zda příbuzní nepřestanou držet při sobě – jako třeba když se manželka, která doposud lží chránila svého manžela, na něj pořádně naštve a rozhodne se ho udat. Situace se však měla změnit, protože byl právě schválen nový tým, který měl spadat pod Gracea a zabývat se revizí všech nevyřešených případů.

	Grace měl z vychladlých případů nedobrý pocit a pohled na bedýnky mu ustavičně připomínal, že právě on ztělesňuje poslední naději, že obětem se dostane spravedlnosti a že případ bude moci být pro pozůstalé konečně uzavřen.

	Většinu ze spisů znal nazpaměť. Jeden z případů se týkal homosexuálního veterináře jménem Richard Ventnor, kterého našli před dvanácti lety ubitého v jeho ordinaci. Další, který Gracea značně dojímal, se týkal Tommyho Lytlea. Byl to Graceův nejstarší vychladlý případ. Před sedmadvaceti lety se jedenáctiletý Tommy vydal jednoho únorového odpoledne na cestu ze školy domů a už ho nikdy nikdo neviděl.

	Grace se znovu podíval na materiály oddělení trestního soudnictví. Byrokracie, kterou si soudní systém vyžadoval, byla téměř neuvěřitelná. Lokl si vody a přemýšlel, kde nejlépe začít. Pak se rozhodl, že se nejdřív podívá na seznam vánočních dárků. Dostal se ale jen k první položce. K žádosti rodičů devítileté Jaye Somersové, jež byla jeho kmotřenkou. Věděli, že rád dává takové dárky, aby si o něm Jaye myslela, že je bezva a ví, co letí, a neměla ho za starého, nudného papriku. Navrhovali mu proto koupit semišové boty značky Ugg, velikost tři.

	Ale kde takové boty Ugg koupit?

	Jedna osoba by to určitě věděla. Upřeně se zadíval na jednu ze zelených přepravek, čtvrtou v komínku vpravo od jeho stolu. Botař. Vychladlý případ, který ho už dlouho trápil a mátl. Během několika let znásilnil takzvaný Botař v Sussexu šest žen a jednu zabil, patrně nechtěně, v panice, usuzovalo se. A pak znásilnění nevysvětlitelně přestala. Mohlo to být proto, že poslední oběť se statečně bránila, a částečně se jí podařilo strhnout pachateli z obličeje masku, což umožnilo vytvořit jeho identikit. A to ho mohlo vystrašit. Anebo byl možná mrtvý. Anebo se odstěhoval.

	Před třemi lety byl zatčen devětačtyřicetiletý podnikatel z Yorkshiru, který v polovině osmdesátých let znásilnil řadu žen a pokaždé jim po činu vzal boty. Nějaký čas si sussexská policie myslela, že by to mohl být jejich člověk, ale DNA test to vyloučil. Metody obou pachatelů byly sice podobné, ale ne identické. James Lloyd, onen pachatel z Yorshiru, bral svým obětem obě boty. Sussexský botař jen jednu, levou, a k tomu spodní kalhotky. Obětí samozřejmě mohlo být víc než šest. Jedním z problémů při pátrání po pachatelích znásilnění totiž je, že obětem je celá věc natolik trapná, že ji ani neoznámí.

	Ze všech zločinců nenáviděl Grace nejvíc pedofily a pachatele znásilnění. Tihle lidé ničí životy obětí navždy. Když se stanete obětí takového hajzla, nikdy se z toho nevzpamatujete. Oběti se mohou pokusit dát svůj život zase dohromady, ale nikdy na to, co se jim stalo, nezapomenou.

	K policii nastoupil Grace nejen proto, že jeho otec byl také policistou, ale proto, že opravdu chtěl vykonávat povolání, které by mu umožňovalo změnit svět – i kdyby jen maličko. V posledních letech, nadšený veškerým technickým pokrokem, měl jeden prvořadý cíl. Dostat pachatele případů, k nimž se spisový materiál nacházel ve všech těch přepravkách, jednoho krásného dne před soud. A to každého toho zatraceného pachatele. Na prvním místě Graceova seznamu se aktuálně nacházel onen hrůzu nahánějící Botař.

	Jednoho dne.

	Jednoho dne bude Botař litovat, že se vůbec narodil.

	KAPITOLA 8

	Lynn opustila ordinaci jako v omámení. Venku došla ke svému ojetému malému oranžovému peugeotu, jehož jedno kolo se odlišovalo tím, že mu chyběla poklice, otevřela dveře a nastoupila. Obvykle auto nechávala nezamčené v – doposud nenaplněné – naději, že ho někdo ukradne a ona by tak mohla dostat peníze z pojistky.

	Loni jí chlapík v servisu oznámil, že pokud se na voze neprovedou rozsáhlejší práce, neprojde příští technickou prohlídkou a emisemi. Jenže ony větší práce by stály víc, než kolik činila stávající hodnota vozu. Nyní zbývalo do technické jen pár týdnů a Lynn se jí bála.

	Mal by dokázal spravit auto sám – dokázal spravit všechno. Bože, jak jí právě tohle chybělo! A také někdo, s kým by si mohla popovídat. Někdo, kdo by ji podpořil v rozhovoru, který se chystala vést se svou dcerou á který ji skrznaskrz děsil.

	Vytáhla z kapsy mobil a vymačkala číslo své nejlepší kamarádky, Sue Shackletonové. Intenzivně přitom mrkala a snažila se tak zbavit slz, které se jí draly do očí. Podobně jako Lynn byla i Sue rozvedená a nyní se sama starala o čtyři děti. A navíc se vždycky zdála být nenapravitelnou optimistkou.

	Když s ní Lynn mluvila, všimla si, jak si po chodníku vykračuje dopravní strážník, ale nemusela se znepokojovat, protože z lístku za stěračem bylo zřejmé, že má parkování předplacené ještě více než na hodinu. Sue měla jako obvykle soucit, ale zároveň byla realistkou.

	„V životě se takové věci stávají, má milá. Znám jednoho člověka, kterému transplantovali ledvinu, je to už takových sedm let, a je v pořádku.“

	Lynn při této zmínce o onom známém, s nímž se i ona setkala, přikývla. „Ano, ale tohle je trochu jiné. Bez transplantované ledviny může člověk celá léta přežívat díky dialýze, ale u odumírajících jater to nejde. Strašně se o ni bojím, Sue. Je to hrozně velká operace. Tolik toho může nevyjít. A doktor Hunter říkal, že nemůže zaručit, že bude operace úspěšná. Vždyť jí je proboha teprve patnáct, rozumíš?“

	„A máš na vybranou?“

	„Nemám, a v tom je ten problém.“

	„Pak není co řešit. Chceš, aby žila, nebo aby umřela?“

	„Samozřejmě že chci, aby žila.“

	„Tak se smiř s tím, co se má stát, a buď silná a důvěřuj jí. Poslední věc, kterou teď Caitlin potřebuje, je, aby ses sesypala.“

	Ta slova jí zněla v uších ještě o pět minut později, když hovor končila a slibovala Sue, že se s ní ještě dneska sejde na kafe, pokud se bude moct na chvíli vzdálit od Caitlin.

	Buď silná a důvěřuj jí.

	To se lehko řekne.

	Vytočila Malův mobil a nebyla si přitom jistá, kde se Mal momentálně nachází. Jeho loď se čas od času přesouvala a nedávno pracoval v kanálu La Manche kousek od pobřeží Walesu. Jejich vztah byl přátelský, třebaže trochu afektovaný a formální.

	Vzal to po třetím zazvonění. V telefonu silně praskalo.

	„Ahoj,“ začala. „Kde jsi?“

	„Kousek od Shorehamu. Jsme deset mil od vjezdu do přístavu a míříme k bagrovací oblasti. Za pár minut budu mimo síť – co se děje?“

	„Potřebuju s tebou mluvit. Caitlin je na tom hůř – je vážně nemocná. Zoufale nemocná.“

	„A sakra,“ pronesl a jeho hlas byl náhle slabší, protože praskot zesílil. „Pověz mi tom víc.“

	Rychle ze sebe vychrlila podstatu diagnózy, protože díky mnoha předešlým telefonátům věděla, jak rychle může signál zeslábnout. Potom už jen stačila zaslechnout jeho odpověď – že loď bude zpátky v Shorehamu za sedm hodin a že jí pak zavolá.

	Pak zatelefonovala své matce, která byla na dopolední kávě v bridgeovém klubu. Její matka byla silná osobnost a zdálo se, že ty čtyři roky, co byl Lynnin otec po smrti, ji ještě víc posílily. Jednou se dokonce Lynn přiznala, že se celá léta neměli moc rádi. Byla to praktická žena a nic ji jen tak nevyvedlo z míry.

	„Musíš se zeptat na názor ještě nějakého jiného odborníka,“ prohlásila hned zkraje. „Řekni doktoru Hunterovi, že se chceš poradit ještě s někým jiným.“

	„Myslím, že není moc o čem pochybovat,“ odpověděla Lynn. „Nemyslí si to jen doktor Hunter, ale stejný názor má i ten specialista. Děje se jen to, čeho jsme se celou dobu báli.“

	„Určitě se musíš zeptat na názor ještě někoho jiného. Doktoři dokážou věci splést. Nejsou neomylní.“

	Lynn s jistým váháním matce slíbila, že se ještě s někým poradí. A pak, když dotelefonovala a jela domů, se jí to všechno honilo hlavou. Kolika dalších lékařů by se na to měla zeptat? V uplynulých několika letech vyzkoušela všechno. Prohledávala internet a dívala se na stránky všech velkých amerických fakultních nemocnic. Nemocnic německých. Švýcarských. Vyzkoušela všechny alternativní metody, na které jen narazila. Léčitele všeho druhu – víra, vibrace, léčba na dálku, přikládání rukou. Kněze. Tobolky s koloidním stříbrem. Homeopaty. Bylinkáře. Akupunkturisty.

	Jasně, možná má matka pravdu. Možná není diagnóza správná. Možná ví nějaký odborník o něčem, co doktor Granger nezná, a mohl by doporučit něco méně drastického. Třeba existuje nějaký nový lék, který na to účinkuje. Ale jak dlouho může člověk hledat, když to jde s jeho dcerou takhle z kopce? Kolik má času na to, aby přijal fakt, že konvenční medicína je v tomto případě patrně jedinou možností?

	Když na miniaturním kruhovém objezdu kousek od London Road zahýbala vpravo, do Carden Avenue, auto se naklonilo a vydalo strašný skřípavý zvuk. Lynn přeřadila a uslyšela pod sebou obvyklé kovové ťukání, jež způsoboval výfuk, který měl prasklý držák. Caitlin prohlašovala, že to zespodu klepe Smrtka, protože auto umírá.

	Její dcera měla černý humor v oblibě.

	Vyjela na kopec, a dostala se tak do Patchamu. Oči jí zalévaly slzy, protože rozměr nastalé situace ji začínal drtit. Sakra. Zmateně zavrtěla hlavou. Nic, nic, nic ji na tohle nepřipravilo. Jak jí má krucinál říct, že bude muset mít nová játra? A že je patrně vezmou z mrtvého těla?

	Zabočila do kopce, do jejich ulice, a pak doleva na příjezdovou cestu k jejich domu. Zatáhla ruční brzdu a vypnula motor. Jako obvykle ještě chvíli vibroval, chrchlal, třásl autem a bouchal výfukem pod jejím sedadlem, než nakonec ztichl.

	Jejich domem byla řadovka v klidné široké ulici vroubené stromořadím, sloužící výhradně k bydlení. A podobně jako mnoho domů v tomto městě nacházel se i ten jejich na prudkém kopci. Přes stromy, které zakrývaly London Road a železniční trať, z něj bylo vidět na luxusní domy snů obklopené ohromnými zahradami, jež se nacházely na Withdean Road, na protější straně údolí. Všechny domy v ulici byly architektonicky v zásadě stejné: v patře tři ložnice, 30. léta, vliv stylu Art Deco, vyznačujícím se používáním kovu a zaoblených prvků, který se jí vždycky líbil. Vpředu měly předzahrádku s krátkou příjezdovou cestou k přistavěné garáži, vzadu pak slušně velký pozemek.

	Předešlí vlastníci byli starší lidé, a když se sem Lynn nastěhovala, měla všemožné plány, jak dům předělá. Po sedmi letech, co tu bydlela, si nemohla dovolit ani to, aby vyměnila odřené staré koberce za nové, o velkolepějších plánech, jako například prorazit zdi či přetvořit vzhled zahrady, nemluvě. Nová výmalba a občas též nové tapety byly všechno, co se jí doposud podařilo. Pochmurná kuchyně v sobě pořád měla onu ztuchlost, jakou se vyznačují příbytky starých lidí, ačkoli se jí Lynn snažila zbavit za pomoci sušených vonných květů a osvěžovačů vzduchu zapojovaných do zásuvky.

	Jednou, slibovala si ustavičně. Jednou.

	Podobně si slibovala, že jednou si určitě na zahradě postaví malý ateliér. Hrozně ráda malovala akvarely s výjevy z Brightonu a v jejich prodeji byla i mírně úspěšná.

	Odemkla vstupní dveře a vešla do úzké předsíně. Vzhlédla nahoru na schody a přemýšlela o tom, jestli už Caitlin vylezla z postele. Žádné zvuky ale neslyšela.

	S těžkým srdcem stoupala po schodech. Na Caitlininých dveřích byl izolepou přilepený velký, ručně psaný nápis. Červená písmena na bílém podkladu říkala: KLEPAT, PROSÍÍÍM. Visela tu, co si jen pamatovala. Zaklepala tedy.

	Nikdo neodpověděl, ostatně jako obvykle. Caitlin buď spala, anebo měla v uších sluchátka a poslouchala muziku. Lynn vešla dovnitř. Obsah pokoje vypadal, jako kdyby ho kdesi nabral buldozer do radlice, přivezl sem a vyklopil oknem dovnitř.

	Za změtí šatů, plyšáků, cédéček, dývídýček, bot, nádobek na make-up, přetékajícím růžovým odpadkovým košem, převrácenou růžovou stoličkou, mobilem s modrými plastovými motýlky, nákupními taškami z rozličných známých obchodů s oděvy, jako byly Top Shop, River Island, Monsson, Abercrombie a Fitch, Gap a Zara, a terčem k vrhání šipek, z nějž viselo fialové boa, se nacházela postel. Caitlin ležela na boku, v jedné z mnoha neobvyklých pozic, v nichž spávala. Ruce a nohy měla pokrčené, polštář na hlavě, zpod peřiny jí vykukoval holý zadek a stehna, v uších měla sluchátka od přehrávače iPod a k tomu byla puštěná televize, kde běžela, jak Lynn poznala, repríza reality show The Hills stanice MTV.

	Caitlin vypadala, jako kdyby byla mrtvá.

	Jednu strašlivou chvíli si Lynn myslela, že tomu tak skutečně je. Vyrazila k ní, nohou se zamotala do drátu od nabíječky jejího mobilu a sáhla na dceřinu dlouhou hubenou ruku.

	„Já spím,“ zabručela Caitlin.

	Lynn zalila úleva. V důsledku nemoci bylo dceřino chování dosti nevyzpytatelné. Lynn se usmála, posadila se na kraj postele a začala Caitlin hladit po zádech. V těch svých krátkých nagelovaných černých vlasech vypadá Caitlin občas jako panenka s ohýbacíma rukama a nohama, napadlo Lynn. Vysoká a téměř vychrtlá Caitlin, která byla samá ruka, samá noha, totiž chvílemi působila dojmem, že musí mít pod kůží místo kostí ohebné drátky.

	„Jak se cítíš?“

	„Svědí mě to.“

	„Nechceš snídani?“ zeptala se s nadějí.

	Caitlin zatím ještě nebyla úplnou anorektičkou, ale neměla k tomu daleko. Byla posedlá svou váhou, nesnášela jídla jako sýr či těstoviny, což označovala za konzumaci tuku, a ustavičně se vážila.

	Caitlin zavrtěla hlavou.

	„Potřebuju si s tebou popovídat.“ Podívala se na hodinky. Bylo 10.05. Včera v práci ohlásila, že dnes přijde pozdě, a za chvíli tam hodlala zavolat znovu a oznámit, že nepřijde vůbec. Na to, aby se sešel s Caitlin, měl doktor trochu času jen uprostřed odpoledne.

	„Nemám čas,“ zavrčela dcera.

	V náhlém návalu popuzenosti jí Lynn vytáhla z uší sluchátka. „Je to důležité.“

	„Klídek, matko!“ odpověděla Caitlin.

	Lynn se kousla do rtu a chvílí mlčela. „Objednala jsem tě na půl třetí k doktoru Hunterovi.“

	„Komplikuješ mi život. Odpoledne jdu s Lukem.“

	Luke byl její přítel. Studoval na brightonské univerzitě cosi kolem počítačů. Co přesně, to nikdy nedokázal vysvětlit tak, aby to Lynn pochopila. Mezi těmi všemi budižkničemu, s nimiž se Lynn za svůj život setkala, představoval Luke zvláštní kategorii. Za víc než rok, co s ním Caitlin chodila, z něj Lynn vymáčkla jen pět slov, a to ještě s obtížemi. Výrazy jo, no, jakože a tak ňák se zdály být nepřekročitelnými mezemi jeho slovní zásoby. Lynn si začínala myslet, že Luke a jeho dceru k sobě přitahuje určitě to, že pocházejí ze stejné planety – kdesi na opačném konci vesmíru. V nějaké pitomé galaktické slepé uličce.

	Políbila svou dceru na tvář a pak ji něžně pohladila po vlasech. „Jak se dnes cítíš, andílku? Kromě toho svědění.“

	„Jo, dobrý. Jen jsem unavená.“

	„Právě jdu od doktora Huntera. Musíme si o tom promluvit,“

	„Teď ne. Já jsem jakože úplně mimo, chápeš?“

	Lynn bez hnutí seděla, zhluboka se nadechla a snažila se dostat pod kontrolu své nervy. „Drahoušku, je moc důležité, abys k doktoru Hunterovi šla. Chce, aby ti bylo líp. Vypadá to, že jediná možnost je transplantovat ti játra. Chce si o tom s tebou promluvit.“

	Caitlin přikývla. „Můžu si dát do uší zpátky sluchátka? Tohle je můj oblíbenej song.“

	„Co to posloucháš?“

	„Rihannu.“

	„Slyšelas, co jsem ti povídala, drahoušku? O transplantaci jater?“

	Caitlin pokrčila rameny a pak zavrčela: „Mně je to jedno.“

	KAPITOLA 9

	Lodi Areo Dee, která se vlekla rychlostí dvanáct uzlů za hodinu, to trvalo necelou hodinu a půl, než se dostala do prostoru vyhrazeného pro bagrování. Malcolm Beckett strávil většinu tohoto času prováděním každodenních rutinních zkoušek všech dvaačtyřiceti zvukových výstrah a výstražných světel, jimiž byla loď vybavena. Právě dokončil drobnější údržbu tří z nich, alarmu oznamujícího závadu ve strojovně, na spodku lodi a na pomocném příďovém lodním šroubu. Nyní se chystal na kapitánský můstek, aby tam na panelu vyzkoušel funkci výstražných kontrolek, napojených na alarmy.

	Ačkoli vál štiplavý svěží vítr, bylo nádherné slunečné počasí a na hladině jen mírné vlnky, takže pohyb lodi byl pro všechny na palubě příjemný. Takový den Mal obvykle míval na moři nejraději. Dnes měl však ve své duši temný mrak: Caitlin.

	Když dokončil revizi výstražných kontrolek, podíval se na monitor s údaji o počasí, zda nedošlo k nějakým změnám. Předpověď na zbytek dne zůstávala dobrá. Výhlídky na zítřek, jak zjistil, zněly takto: jihozápadní vítr stupeň 5-7, který se bude měnit na západní stupně 5-6, moře mírné až rozbouřené, občasný déšť. To už bylo méně příjemné, ale nebylo to nic, kvůli čemu by se musel člověk znepokojovat. Loď Areo Dee mohla bagrovat i při stálém větru síly 7. Při silnějším větru byly už pracovní podmínky na palubě přespříliš nebezpečné a navíc hrozilo poškození bagrovacího zařízení, zejména pak sacího bagru, rozrušujícího mořské dno.

	Loď byla původně postavena pro práci v ústích řek, a měla proto plochý spodek, takže v případně plného zatížení činil její ponor jen necelé čtyři metry. To bylo užitečné pro práci v přístavech s písčinami, jako byl Shoreham, kde při odlivu bývalo ve vjezdu do přístavu příliš málo vody na to, aby tudy mohly lodě proplouvat. Areo Dee však dokázala do přístavu proplout i hodinu před maximálním odlivem či po něm. Rubem této výhody však bylo to, že se na rozbouřeném moři loď nechovala moc příjemně.

	V útulném teple prostorného kapitánského můstku, plného technicky dokonalých přístrojů, vládlo tiché soustředění. Nacházeli se deset námořních mil od Brightonu, tedy téměř nad prostorem vyhrazeným pro bagrování z mořského dna. Žluté, zelené a modré čáry na černé obrazovce, tvořící trochu skosený obdélník, vyznačovaly část mořského dna o rozloze zhruba 100 čtverečních mil, kterou mělo od státu pronajatou konsorcium Hanson Group, jež vlastnilo též flotilu lodních rypadel, kam patřila i loď Areo Dee. Prostor pro bagrování byl přesně vymezen podobně jako nějaká farma na souši, a kdyby se lodní rypadlo při práci dostalo mimo tuto oblast, riskovalo by velké pokuty a ztrátu licence k bagrování.

	Komerční bagrování z mořského dna se svým způsobem podobalo práci v jakémsi podmořském lomu. Štěrkopísky, jež pomocí sacího bagru loď vytěžila, se třídily podle hrubosti zrn a pak prodávaly firmám stavícím různé objekty či měnícím vzhled krajiny. Nejkvalitnější oblázky končily na luxusních příjezdových cestách, písek se využíval v betonářství, zbytek se pak mlel do různých betonových či asfaltových směsí anebo sloužil jako hrubá výplň při výstavbě základů budov, silnic a tunelů.

	Kapitán Danny Marshall, hubený, šlachovitý a dobromyslný pětačtyřicátník, kormidloval. Loď řídil pomocí dvou kolenových pák, kterými se ovládaly lodní šrouby, což dávalo lodi lepší manévrovací schopnosti než tradiční ovládání pomocí kormidlového kola a směrového kormidla. Na tváři měl několikadenní strniště, na hlavě černého kulicha s bambulí a k tomu objemný modrý svetr natažený přes modrou košili, džíny a masivní námořnické boty. První důstojník, oblečený podobně, stál nad obrazovkou počítače, na níž byla zakreslena bagrovací oblast.

	Marshall ťuknutím zapnul vysílačku zajišťující spojení s pevninou a naklonil se k mikrofonu. „Tady je Areo Dee, Mike Mike Whisky Echo,“ pronesl do něj. Když se ozvala pobřežní stráž, oznámil jí svou polohu. Protože pracovali na jedné z nejrušnějších lodních tras, kde v důsledku častých mlh či oparů, jež se v kanálu La Manche tak rády vyskytovaly, mohla viditelnost poklesnout jen na několik metrů, bylo důležité, aby polohy všech lodí byly pravidelně registrovány a aktualizovány.

	Podobně jako dalších sedm členů posádky, z nichž většina spolu pracovala již celé desetiletí, měl i Malcolm Beckett moře v krvi. Byl tak trochu vzpurné dítě a z domu odešel hned, jakmile mohl nastoupit k vojenskému námořnictvu. Začal jako strojník v přípravě a během svých prvních let na moři projel celý svět. Ale podobně jako ostatní, kteří také začali svou kariéru na oceánských lodích, hledal i on, když se narodilo jeho první dítě, Caitlin, práci, která by mu umožnila zůstat na moři, ale zároveň vést rodinný život.

	Služba na lodním rypadle byla perfektním řešením. Nikdy nebyl na moři víc než tři týdny, a navíc se loď dvakrát denně vracela do přístavu, aby vyložila vytěžený náklad. A když byl momentálním domovským přístavem lodi Shoreham nebo Newhaven, dokázal si občas na hodinku odskočit domů.

	Kapitán snížil rychlost. Malcolm zkontroloval otáčky motoru a ukazatele teploty a potom se podíval na hodinky. Za pět hodin bude tak blízko břehu, že bude mít jeho mobil zase signál. To bude pět hodin večer. Telefonát jeho bývalé ženy ho značně znepokojil. Ačkoli mu Caitlin vždycky připadala jako dítě, které dělá potíže, měl ji nesmírně rád a měl pocit, že mu je v mnohém podobná. Když s ní chodíval ven, vždycky ho bavilo poslouchat její stížnosti na matku. Přišlo mu, že k ní má tytéž výhrady jako on sám. Zejména to, že si ustavičně a až nezdravě dělá kvůli něčemu starosti – ačkoli, měl-li být spravedlivý, Caitlin jim za ta léta těch starostí způsobila opravdu dost.

	Tentokrát se však věci zdály být mnohem horší než kdy předtím a Malcolma velmi mrzelo, že hovor musel tak náhle skončit. To, co stačil vyslechnout, ho hodně znepokojovalo.

	Nasadil si ochrannou přilbu a reflexní vestu, opustil kapitánský můstek, slezl po příkrých kovových schůdkách k zamřížovanému lodnímu schodišti a po něm pokračoval dolů na hlavní palubu. Cítil ostrost zimního větříku, který mu čechral šaty, když přecházel po palubě k místu, odkud chtěl dohlížet na spouštění roury sacího bagru do moře.

	Pár jeho bývalých kolegů z námořnictva, s nimiž čas od času zašel na drink, si dělalo z lodních sacích bagrů legraci a říkalo, že nejde o nic víc než o ohromné plovoucí vysavače. A měli vlastně pravdu. Areo Dee byla v podstatě vysavačem o váze 2000 tun. A když byl „sáček“ tohoto „vysavače“ plný, stoupla její hmotnost na 3500 tun.

	Na pravoboku měla loď připevněnou vlastní sací trubku, což byla 30 metrů dlouhá ocelová roura. Pro Malcolma bylo jedním z vrcholů každé plavby pozorovat, jak se tato roura zanořuje a mizí v kalných hlubinách. Byl to okamžik, kdy loď jako by ožila. Náhle se totiž ozval břinkot dokazující, že sací a skluzný mechanismus se rozjely, v moři kolem to začalo vřít a za několik okamžiků začal do středního, nákladového prostoru lodi s rachotem dopadat písek a štěrk a měnit tento prostor v bouřící kotel bahnité vody.

	Občas roura vcucla něco nečekaného, co se zaseklo v sací hlavici. Jako třeba dělová koule nebo část letadla z druhé světové války, anebo – což byla situace, kdy měli všichni nervy napnuté až k prasknutí – nevybuchlá bomba. Za ta léta z moře vybagrovali tolik historických artefaktů, že byly dokonce vypracovány oficiální postupy, které stanovovaly, jak s nimi nakládat. Pro to, co měla Areo Dee nyní vybagrovat, však žádná směrnice neexistovala.

	Když byl nákladový prostor plný, veškerá voda se odvedla přepadovými otvory pryč a to, co zbylo, byla v podstatě písečná a oblázková pláž uprostřed lodi. Když loď mířila zpátky do přístavu, Malcolm se po této „pláži“ s oblibou procházel. Pod nohama mu křupaly některé ze stovek tisíc mušlí, které tímto způsobem shromáždili, a občas narazil na nějakou bezmocnou rybu či kraba. Před lety našel dokonce něco, co bylo později identifikováno jako lidská kost, holenní kost. I po těch všech letech ho záhady moře – zejména pak to, co se nacházelo pod hladinou – naplňovaly až dětským nadšením.

	Asi za dvacet minut měl nastat čas, kdy bude sací roura vytažena z moře. Malcolm měl zrovna krátkou přestávku, kterou trávil v prázdné jídelně. Seděl na otlučené pohovce, v rukou svíral hrnek čaje a jedl vdolečky. Televize běžela, ale obraz byl příliš rozmazaný na to, aby se dalo něco rozpoznat. Jeho pozornost se mimoděk zatoulala k bílé tabuli, na níž bylo červeným fixem napsáno menu na večer: Krémová párková polévka, rohlíky, skotská vejce, hranolky, čerstvý salát, piškot s vaječným krémem, ohřívaný v páře. Do večeře se loď ještě musí vrátit do přístavu a vyložit náklad, což obnášelo několik hodin tvrdé práce, takže k večeru míval Mal obvykle hlad jako vlk. Momentálně však myslel na Caitlin. Po několika soustech přestal mít na vdoleček chuť a hodil ho do koše. V tu chvíli za sebou zaslechl hlas.

	„Male…“

	Otočil se a uviděl druhého důstojníka, statného chlapíka původem z Liverpoolu, v montérkách, ochranné přilbě a tlustých pracovních rukavicích.

	„Něco nám zablokovalo hlavici. Myslím, že budeme muset trubku vytáhnout.“

	Mal popadl přilbu a následoval druhého důstojníka na palubu. Vzhlédl vzhůru a uviděl, že po skluznici nesměřuje do nákladového prostoru nic víc než čůrek vody. K ucpávání nedocházelo často, protože těžké ocelové kleště hlavice obvykle odstrkovaly všechny překážky do stran. Občas se ale podařilo vcucnout rybářskou síť.

	Mal, jenž zakřičel pokyny na dvoučlennou obsluhu, vyčkal, až se zastaví sací i skluzný mechanismus a pak spustil mechanismus otočný, kterým se sací roura vytahovala z moře. Stál a hleděl z boku lodi do vířící vody, odkud trubka postupně vylézala. Když spatřil objekt, který – pevně vklíněný mezi ohromné ocelové drápy na konci sací roury – stoupal k hladině, sevřelo se mu náhle hrdlo.

	„Co to sakra je?“ zvolal druhý důstojník.

	Pak všichni chvíli jen mlčeli.

	KAPITOLA 10

	Roy Grace měl stále více pocit, že jeho život je soustavný boj s časem. Jako kdyby byl soutěžící v nějaké televizní soutěži, která však za výhru nenabízí žádnou cenu, protože nemá konec. Za každý e-mail, na který se mu podařilo odpovědět, totiž přišlo padesát dalších. Za každý spis na stole, který se mu podařilo vyřídit, mu totiž Eleanor Hodgsonová, asistentka pro podporu vedení, jak se oficiálně říkalo sekretářkám, přinesla dalších deset. Anebo někdo jiný – v poslední době zejména Emily Gaylorová z oddělení trestního soudnictví, která mu měla pomáhat v přípravě uzavřených případů k soudním procesům a která jako by měla zlomyslnou radost z toho, že mu může na stůl házet další a další balíky dokumentů.

	Tento týden byl Grace navíc tím z vyšších vyšetřovatelů, který měl službu, což znamenalo, že se musel postarat o každý ze závažných zločinů, k nimž v oblasti Sussexu dojde. Ať už policisty chránil jakýkoli bůh, Grace se k němu tiše modlil, aby tenhle týden zůstal týdnem klidným.

	Onen kompetentní bůh si ale patrně dnes vzal den volna.

	Zazvonil telefon. Ozval se operační důstojník Ron King z řídícího oddělení sussexské policie, s nímž se Grace znal. „Royi,“ začal, „zrovna mi volali z pobřežní stráže. Lodní rypadlo ze Shorehamu vytáhlo z moře tělo. Z La Manche, asi deset mil od břehu.“

	No to je úžasný! pomyslel si Grace. To mi tak k sakru ještě scházelo. Protože Brighton ležel na pobřeží, z moře zde bylo každoročně vytaženo mnoho těl. Někdy se jednalo o utonulé, obvykle oběti sebevražd anebo nešťastné jachtaře, kteří spadli do moře. Jindy šlo o zesnulé, kteří byli pohřbeni do moře a jejichž těla se zapletla do sítí těch rybářů, kteří důkladně neprostudovali mapy a vlekli své ponořené sítě oblastí, jež byla pro pohřby do moře vyhrazena. S většinou takovýchto případů se dokázal vypořádat uniformovaný policejní strážník. Skutečnost, že dnes zavolali právě jemu, naznačovala, že něco není v pořádku.

	„A co dalšího o tom víš?“ zeptal se svědomitě a v duchu si umiňoval, že tentokrát se Kinga nezeptá na jeho kočky. Posledně to udělal a King pak dobrých deset minut nemluvil o ničem jiném.

	„Muž, vypadá mladě, takových čtrnáct patnáct, vlastně kluk. Nebyl tam dole dlouho. Tělo bylo v nějakém neprůhledném vaku z PVC se zátěží.“

	„Nešlo o pohřeb do moře?“

	„Nevypadá to. A taky to nevypadá na běžného utonulého. Podle pobřežní stráže má prý kapitán obavu, že by mohlo jít o nějakou rituální vraždu – aspoň se mu to tak jeví. Na těle je zvláštní řezná rána. Mám požádat pobřežní stráž, aby pro tebe poslala člun?“

	Grace chvíli bez hnutí seděl, v hlavě se mu honily různé myšlenky a postupně se snažil přepnout do vyšetřovacího módu. Všechno na stole a v jeho počítači bude muset počkat minimálně do doby, než se na to tělo podívá.

	„Je to tělo na palubě, nebo v nákladovém prostoru?“ zeptal se.

	„Je vklíněné v sací hlavici. Kromě toho, že rozřízli ten vak, aby zjistili, co je uvnitř, s ničím nehýbali.“

	„A to rypadlo vyplouvá na moře ze Shorehamu?“

	Před pár lety se Grace ocitl na lodním rypadle, které z moře vytáhlo silně rozložené tělo, a něco tak o plavidlech tohoto typu věděl.

	„Řekni jim, ať s tělem nehýbou,“ rozhodl. Kolem těla nebo v sací hlavici totiž mohly být důležité stopy. „Ať ho co nejlíp zabezpečí a taky ať do mapy zaznamenají přesnou polohu, kde ho našli.“

	Jakmile domluvil s Ronem, vytočil Grace několik telefonních čísel, aby dal dohromady tým, který v téhle fázi potřeboval. Jeden z felefonátů směřoval ke koronerovi. Toho o incidentu informoval a požádal ho, aby byl na místo vyslán některý z patologů ministerstva vnitra. U většiny těl, která jsou vytažena z moře, bývá obvykle přítomen jen uniformovaný policista. Tělo na místě zběžně ohledá policejní lékař nebo lékař záchranky, aby byla potvrzena smrt, a to bez ohledu na to, jak jasné je, že je osoba mrtvá. Tělo si poté odvezou pracovníci patologického ústavu, kde je znovu ohledáno, aby se určilo, zdali šlo o úmrtí přirozené, anebo podezřelé. Z toho, co vyslechl, nabyl Grace dojmu, že není pochyb o tom, že se jedná o úmrtí podezřelé.

	Za třicet minut už seděl za volantem služebního vozu značky Hyundai a mířil do přístavu. Vedle něj seděla detektiv-inspektor Lizzie Mantleová, s níž spolupracoval při celé řadě předešlých případů. Byla to velice schopná inspektorka a skutečnost, že byla také hezká, představovala jen další bonus. Měla světle hnědé vlasy, dlouhé až na ramena, pěkný obličej, a jako vždycky byla oblečena v dvoudílném kalhotovém kostýmku, silně připomínajícím pánský oblek – dneska byl modrý s křídovým proužkem a pod ním byla vidět bílá halenka. Některé ženy by v něm působily tak trochu jako mužatky, na Lizzie však vypadal nejen pracovně, ale zároveň též pořád žensky.

	Jeli kolem konce přístavu a minuli soukromou příjezdovou cestu, vedoucí do slepé uličky, kde stál dům Heather Millsové. Protože si všimla, že Grace otočil hlavu, jako kdyby snad doufal, že manželku bývalého člena skupiny Beatles zahlédne, zeptala se: „Potkal ses někdy s Paulem McCartneyem, Royi?“

	„Ne.“

	„Ale o hudbu se dost zajímáš, ne?“

	Přikývl. „O některou.“

	„A chtěl bys být rockovou hvězdou? Třeba jako někdo z Beatles?“

	Grace o tom chvíli přemýšlel. Bylo to něco, o čem nikdy neuvažoval. „Myslím, že ne,“ odpověděl. „Ne.“

	„Proč ne?“

	„Protože…,“ začal, pak zaváhal, zpomalil a hledal tu správnou část přístaviště. „Protože mám strašnej hlas.“

	Zazubila se.

	„Ale i kdybych uměl zpívat, pořád bych chtěl dělat něco, co by mi umožnilo alespoň trochu změnit svět. Rozumíš?“ Pak pokrčil rameny. „A proto jsem šel k policii. Možná to zní jako klišé, ale právě proto dělám to, co dělám.“

	„Myslíš, že policista může změnit svět víc než rocková megastar?“

	„Myslím, že aspoň kazíme míň lidí,“ usmál se.

	Míjeli složiště dřeva. Potom Grace zahlédl tmavě zelenou dodávku se zlatým symbolem koronera Brightonu a Hoveu, zaparkovanou kousek od okraje přístavní hráze, a zastavil nedaleko od ní. Nikdo další z týmu zatím nedorazil.

	„Myslel jsem si, že ta loď už tady bude,“ pronesl maličko popuzeně, protože pořád myslel na čas a na onen rozlučkový večírek, kterého se měl dneska večer zúčastnit. Bude tam několik nejvyšších šarží sussexské policie, což znamená dobrou příležitost vlézt některým nadřízeným drobet do zadku, a tak Grace chtěl přijít včas. Teď už nemá šanci to stihnout.

	„Asi se zdržela ve zdymadle.“

	Grace přikývl, vystoupil z auta a došel až k okraji přístaviště. Před několika týdny převrátil při honičce svou milovanou alfu romeo, takže pořád ještě kulhal a nebyl úplně v kondici. Postavil se vedle železného pacholete a na tváři cítil ledový vítr. Světla rychle ubývalo, a kdyby nebyla bezmračná obloha, byla by skoro tma. Ve vzdálenosti asi jedné míle spatřil zavřená vrata zdymadla. Nad nimi čněla oranžová nadstavba, patrně horní část očekávaného lodního rypadla. Pevně si kolem sebe stáhl svrchník, protože se začal třást zimou. Zalovil v kapsách a natáhl si kožené rukavice. Pak pohlédl na hodinky. Za deset minut pět. Party, kterou u příležitosti odchodu do důchodu pořádal Jim Wilkinson, začínala v sedm ve Worthingu, ve městě, které již srostlo v jeden celek s Brightonem. Původně plánoval zajet domů, převléknout se tam a pak vyzvednout Cleo. Až tady skončí, což záviselo na tom, co najde a kolik času bude patolog potřebovat k ohledání na místě samém, bude rád, když večírek vůbec stihne. Jediným požehnáním bylo, že ze dvou patologů ministerstva vnitra, s nimiž sussexská policie nejčastěji spolupracovala, byla na tento případ přidělena Nadiuska De Sancha, rychlejší – a také zábavnější – z dvojice.

	Na druhém konci přístavu zahlédl Grace velkou rybářskou loď, která s rozsvícenými navigačními světly a za supění motorů odjížděla od svého kotviště.

	Slyšel, jak se za ním otevřely a pak zase zabouchly dveře, a nato zaslechl veselé halekání: „Ty to asi vod tý svý pěkně schytáš, když přijdeš pozdě. Nechtěl bych bejt ve tvý kůži, Royi!“

	Otočil se a uviděl Waltera Hordena, vysokého, upraveného muže, který byl vždycky elegantně a decentně oděn v tmavém obleku, bílé košili a černé kravatě. Oficiálně byl vedoucím hřbitovů souměstí Brighton a Hove, avšak k jeho povinnostem patřilo i to, že vyzvedával těla na místech úmrtí a pomáhal s velkým papírováním, jež bylo s každým takovýmto případem spojeno. Navzdory své smutné práci měl Walter v oblibě škodolibé žertování a nic mu nedělalo větší radost než hecovat Gracea.

	„A proč, Waltře?“

	„Byla u kadeřnice a stálo ji to majlant. To kvůli tomu dnešnímu večírku. Takže bude pořádně nakrknutá, když jí to zkazíš.“

	„Nezkazím.“

	Walter se významně zahleděl na hodinky a pak pochybovačně zdvihl oči.

	„Když to bude nutný, pověřím tím pitomým vyšetřováním tebe, Waltře.“

	Muž zavrtěl hlavou. „Já radši jednám jenom s těma, co jsou tuhý. Vod nich dršťkovou nikdy nedostaneš. Ty jsou hodný jak beránci.“

	Grace zasmál. „Darren je tady?“

	Darren pracoval na patologii a byl to Clein asistent.

	Walter ukázal palcem směrem k dodávce. „Je tam, mobil u ucha a hádá se s tou svou kóčou.“ Walter pokrčil rameny a protočil panenky. „Ženský.“

	Grace přikývl a vyťukal na mobilu:

	Lod tu jeste neni. Budu mit zpozdeni. Radsi se sejdeme az tam. XXX

	Zrovna když strkal telefon zpátky do kapsy, přístroj dvakrát pronikavě pípnul. Vytáhl ho znovu ven a podíval se na displej. Byla to odpověď od Cleo:

	Neopozdi se moc. Musim ti něco rict.

	Zamračil se, zneklidněný tónem odpovědi a také skutečností, že na konci nebylo žádné X – žádný symbol pro polibek. Vzdálil se tak, aby byl mimo doslech Waltera a detektiv-inspektor Mantleové, která právě vystoupila z auta, a vytočil Cleino číslo. Vzala to okamžitě.

	„Nemůžu mluvit,“ pronesla stroze. „Zrovna mi sem přijela rodina provést identifikaci.“

	„A co mi to musíš říct?“ zajímal se a věděl, že je v jeho hlase znát neklid.

	„Chci ti to říct z očí do očí, ne po telefonu. Později, ano?“ Pak zavěsila.

	Sakra. Chvíli na telefon civěl a celé mu to dělalo ještě větší starost než předtím. Potom vrátil telefon zpátky do kapsy.

	Tón, kterým ty věty pronesla, se mu pranic nelíbil.

	KAPITOLA 11

	Simona se naučila vdechovat výpary aurolacu z igelitového sáčku. Malá lahvička téhle metalické barvy, která se dala sehnat ve všech obchodech s barvami, jí vydržela na týden. To Romeo ji naučil, jak aurolac krást, jak fouknout do sáčku, aby se barva smísila se vzduchem, jak tuto směs do sebe vtáhnout a jak sáček znovu nafouknout a směs znovu vdechnout.

	Když ji vdechovala, bolesti způsobované strašným hladem ustupovaly.

	Když ji vdechovala, stával se život v jejím domově náhle snesitelnějším.

	V domově, kde žila, co si jen pamatovala, anebo co si jen chtěla pamatovat. Byl to domov, kam se vstupovalo tak, že se člověk protáhl štěrbinou v rozpraskaném betonovém chodníku a po kovovém žebříku slezl pod rušnou rozbitou silnici. Dostal se tak do podzemní prostory, která byla pod zemí vylámána proto, aby bylo možné kontrolovat a udržovat parovod. Jeho trubka, měřící v průměru čtyřicet centimetrů, byla součástí komunální sítě ústředního vytápění, která zásobovala teplem většinu budov ve městě. Díky ní byl podzemní prostor v zimě útulně teplý a suchý, ale v jarních měsících, kdy topení nebylo ještě vypnuté, nesnesitelně horký.

	A v maličké části tohoto podzemního prostoru, ve stísněném výklenku mezi trubkou a zdí, si Simona udělala svůj domov. Vyznačovala ho stará peřina, kterou našla vyhozenou na smetišti, a Gogu, který byl s ní, co si jen pamatovala. Gogu byl béžový, beztvarý, odřený pruh umělé kožešiny, s nímž spala a který si každou noc tiskla k obličeji. Kromě něj a šatů, jež měla na sobě, nevlastnila vůbec nic.

	Žilo jich tam trvale pět, včetně mimina šest. Čas od času přišli další, chvíli zůstali a pak pokračovali dál. Místo bylo osvětlené svíčkami a celé dny a noci zde hrála hudba, tedy pokud měli baterie. Západní pop-music, jež někdy přinášela Simoně radost a jindy ji doháněla k šílenství, protože byla vždycky hlasitá a nikdy neustávala. Ustavičně se kvůli tomu hádala, ale pop tam zněl pořád a pořád. Momentálně zpívala Beyoncé a tu měla ráda. Líbilo se jí, jak vypadá. Jednou, snila si, bude vypadat jako Beyoncé a zpívat jako Beyoncé. Jednou bude bydlet v domě.

	Romeo jí říkal, že je krásná a že jednoho dne bude bohatá a slavná.

	Mimino se znovu rozplakalo a náhle bylo slabě cítit výkaly. Valeriin osmiměsíční syn Antonio. Valerii se s pomocí všech dařilo skrývat jej před úřady, které by jí ho jinak odebraly.

	Valeria, jež byla mnohem starší než ostatní, bývala kdysi hezká, ale její tvář byla nyní v osmadvaceti ztrhaná a plná vrásek. Byla to tvář stařeny. Měla rovné hnědé vlasy a oči, které kdysi bývaly vášnivé, ale nyní byly mrtvé. Oblečená byla v pestrých barvách – měla na sobě smaragdově zelenou péřovou bundu, pod ní potrhanou tyrkysově-modro-růžovou soupravu na jogging a k tomu červené gumové sandály – to vše bylo vytaháno z popelnic v lepších částech města anebo dychtivě přijato od charitativních center rozdávajících nejnutnější věci bezdomovcům.

	Valeria chovala v náručí své děcko, které bylo zabalené do starého, kožešinou podšitého semišového kabátu. Strašlivý křik dítěte jen zhoršovala stále se linoucí hudba. Simona věděla, že dítě brečí proto, že má hlad. Všichni měli hlad, a to skoro pořád. Jedli to, co si nakradli nebo koupili za peníze, které buď vyžebrali, dostali ve sběrně za staré noviny, vytahali z peněženek ukradených turistům, anebo získali prodejem kradených mobilů a foťáků.

	Romeo, jenž měl oči velké a modré jako tůňky, roztomilý, nevinný obličej, krátké černé vlasy načesané dopředu a seschlou, chromou ruku, uměl rychle utíkat. Rychle jako ďas! Ani nevěděl, kolik je mu let. Asi čtrnáct, myslel si. Anebo možná třináct. Ani Simona nevěděla, kolik je jí let. Ta věc, o které jí Valerie vyprávěla, u ní ještě nezačala, a tak si myslela, že je jí asi dvanáct nebo třináct.

	Bylo jí to vlastně jedno. Chtěla jen, aby tihle lidi, její rodina, s ní byli spokojení. A oni byli spokojení vždycky, když se ona a Romeo vrátili s jídlem nebo s penězi, a nejlépe s obojím. A někdy taky s bateriemi. Když se s nimi vrátili do světa odporného zápachu síry, suchého prachu, nemytých těl a dětských hovínek, což byly pachy, které znala nejlíp na světě.

	Ze zvířeného mlžného oparu své minulosti si pamatovala zvonky. Zvonky visící z kabátu, který měl na sobě vysoký muž s velkou holí. Musela se k tomu muži přiblížit a vzít mu peněženku, aniž se zvonky rozezněly. Když jen jeden zvonek zacinkal, přetáhl ji muž holí po zádech. Ne jen jednou, ale pětkrát, někdy desetkrát, a někdy ani nestačila spočítat kolikrát. Většinou totiž omdlela dřív, než přestal.

	Ale nyní byla šikovná. S Romeem tvořili dobrý tým. Ona, Romeo a pes. Hnědý pes, který se stal jejich kamarádem a který žil pod zhrouceným plotem na kraji ulice nad nimi. Ona, v péřové vestě natažené přes mnohobarevnou sportovní soupravu, ve vlněné čepici a teniskách; Romeo v mikině s kapucou, džínách a rovněž teniskách; a k tomu pes, kterému říkali Artur.

	Romeo jí vysvětlil, jací turisté jsou nejlepší. Postarší manželské páry. Přibližovali se k nim ve trojici – ona, Romeo a pes na konci provazu. Romeo k nim vždycky natáhl svou seschlou ruku. Při pohledu na ni turisté mnohdy s odporem ucukli a začali je gestem odhánět pryč. Než se ale od nich stačili vzdálit, měla už Simona v kapse své péřové vesty mužovu peněženku. Jindy muž naopak začal lovit v kapse, aby jim dal nějaké drobné. Než Romeo peníze přijal, dokázala Simona přemístit ženinu peněženku z její kabelky do své kapsy. A když taková dvojice seděla v kavárně, jednoduše jim stáhli ze stolu telefon nebo foťák a rychle utíkali pryč.

	Hudba se změnila. Nyní zpívala Rihanna.

	Simona měla Rihannu ráda.

	Dítě zmlklo.

	Dneska byl špatný den. Žádní turisté. Žádné peníze. Jen malý kousek chleba, o který se mohli podělit.

	Simona obtočila rty okolo hrdla igelitového sáčku, vydechla a pak zprudka vdechla.

	Úleva. Úleva přicházela pokaždé.

	Ale naděje nikdy.

	KAPITOLA 12

	Ve tři čtvrtě na šest seděla Lynn už potřetí toho dne v čekárně lékaře – tentokrát šlo o čekárnu specialisty, gastroenterologa. Arkýřové okno mělo výhled na tichou hoveskou ulici. Venku už byla tma a svítily lampy. I ve svém nitru cítila Lynn temnotu. Temnotu, chlad a strach. Čekárna se svým opotřebovaným starým nábytkem, podobná čekárně Dr. Huntera, její chmury nijak nerozehnala. Navíc zde bylo jen tlumené světlo. Ze sluchátek, která měla Caitlin v uších, vycházel slaboučký zvuk.

	Pak Caitlin náhle vstala, začala se motat, jako kdyby byla opilá, a zuřivě se škrábala. Lynn s ní strávila celé odpoledne a věděla, že nic nepila. Šlo jen o jeden z příznaků její choroby.

	„Posaď se, drahoušku,“ vyzvala ji znepokojeně.

	„Jsem jakože hrozně unavená,“ řekla na to Caitlin. „Musíme čekat?“

	„Je důležité, abychom se s tím specialistou sešly ještě dnes.“

	„Jo, jasně, ale já jsem taky docela důležitá, že jo?“ usmála se hořce.

	Lynn se také usmála. „A jak ti je, kromě toho, že se cítíš unavená?“

	Caitlin se náhle zastavila a zadívala se na jeden z časopisů na stole. Chvíli jen mlčela a zhluboka dýchala. Pak pronesla: „Jsem vyděšená, mami.“

	Lynn se postavila a položila jí ruku kolem ramen. Caitlin se nepřikrčila a neodtáhla. Místo toho se přitiskla k jejímu tělu, vzala ji za ruku a pevně sevřela.

	Za poslední rok Caitlin o několik centimetrů vyrostla a Lynn pořád ještě nebyla zvyklá na to, že když se jí chce podívat do obličeje, musí se dívat vzhůru. Co do výšky Caitlin jednoznačně zdědila otcovy geny a její hubená postava dnes připomínala panenku s ohebnýma rukama a nohama víc než kdy jindy, třebaže panenku velmi krásnou.

	Byla oblečena ve stylu, jehož cílem bylo záměrně vyvolávat dojem nedbalosti a který za všech okolností upřednostňovala. Měla na sobě nevzhledný pletený šedo-rezavý top navlečený přes tričko, náhrdelník z malých kamínků na tenké kožené šňůrce, džíny s roztřepenými okraji nohavic a k tomu staré, nezavázané tenisky. A přes tohle všechno – aby tak čelila chladu a patrně též, předpokládala Lynn, aby zakryla své opuchlé břicho, vyvolávající dojem, že je těhotná – si vzala flaušový kabát barvy velbloudí srsti, který vypadal, jako kdyby ho pořídila v obchodě, kam ostatní lidé zdarma dávají nepotřebné šatstvo.

	Nad šátek s aztéckým vzorem, jenž Caitlin zakrýval většinu hlavy, trčely její krátké, do ostnů nagelované a jako uhel černé vlasy. Piercing jí dodával jakoby gotický vzhled. Jeden cvoček měla uprostřed brady, další v jazyce; levým obočím jí procházel kroužek. Další kousky kovu vidět momentálně nebyly, ale lékař na ně při prohlídce určitě narazí a bude to poněkud trapná záležitost. Šlo o kroužek v pravé bradavce, další v pupíku a ještě jeden v přední části vagíny, k němuž se Caitlin své matce stydlivě přiznala v jednom z těch zřídkavých okamžiků, kdy k sobě měly blízko a ona se jí svěřovala.

	Dnešní den je hotové peklo, pomyslela si Lynn. Od té chvíle, co dneska ráno opustila ordinaci Dr. Huntera a pak se tam odpoledne s Caitlin vrátila, jí připadalo, že se její život obrátil vzhůru nohama, jako kdyby ho postihlo silné zemětřesení.

	A nyní jí zazvonil telefon. Vytáhla ho z kabelky a podívala se na displej. Byl to Mal.

	„Ahoj,“ řekla do mobilu. „Kde jsi?“

	„Právě vplouváme zdymadlem do Shorehamu. Měli jsme strašnej den – vybagrovali jsme mrtvolu. Ale pověz mi o Caitlin.“

	Informovala ho o konzultaci u Dr. Huntera a celou dobu po očku sledovala Caitlin, která stále ještě rázovala po čekárně, jež byla ve srovnání s čekárnou Dr. Huntera jen asi třetinová. Nyní začala Caitlin s velkou naléhavostí brát do ruky a zase na stůl pouštět jeden časopis za druhým, jako kdyby je potřebovala všechny přečíst a nedokázala se rozhodnout, kterým začít.

	„Víc budu vědět za hodinu. Od doktora Huntera jsme jely rovnou k tomu specialistovi. Budeš mít ještě aspoň chvíli signál?“

	„Minimálně čtyři hodiny,“ odpověděl. „Možná dýl.“

	„Dobře.“

	V tu chvíli se objevila sekretářka Dr. Grangera. Byla to matrónu připomínající padesátnice s vlasy pevně smotanými do drdolu a s rezervovaným, profesionálním úsměvem na tváři. „Dr. Granger vás obě prosí,“ oznámila.

	„Zavolám ti později,“ ukončila hovor Lynn.

	Na rozdíl od prostorné ordinace Dr. Rosse Huntera byla poradna Dr. Grangera stísněným prostorem v prvním patře. Před Grangerův malý stůl se sotva vešly dvě židle. Pozornost příchozích nemohly neupoutat fotografie lékařovy dokonalé usmívající se manželky a obdobně dokonalých usmívajících se tří dětí. Obrázky byly zřejmě schválně natočené tak, aby si jich všichni pacienti všimli.

	Dr. Granger byl vysoký čtyřicátník s velkými nosem, řídnoucími vlasy, oblečený v obleku s úzkým proužkem, naškrobené košili a elegantní kravatě. Už na první pohled působil trochu rezervovaně, takže by klidně mohl být nejen doktorem, ale třeba též advokátem.

	„Prosím, posaďte se,“ vybídl je a otevřel hnědé papírové desky, v nichž Lynn zahlédla dopis od Dr. Huntera. Pak si sám sedl a začal dopis číst.

	Lynn uchopila Caitlin za ruku. Jemně ji stiskla a její dcera se nijak nesnažila ruku vyprostit. Z Dr. Grangera byla Lynn neklidná. Nelíbil se jí jeho chlad a přehnaně okázalá prezentace rodinných fotografií, které jako by říkaly: Já jsem úplně v pořádku a vy ne. To, co vám budu muset říct, můj život nijak nezmění. Půjdu dneska večer domů, podívám se na televizi a pak možná řeknu manželce, že se s ní chci milovat, ale vy – no… vy se zítra probudíte v tom vašem osobním pekle, zatímco já se vzbudím, tak jako každý den, plný energie a spokojenosti, poblíž svých šťastných dětí.

	Když dočetl, naklonil se ke Caitlin, aniž jeho chladný výraz byť i jen trochu roztál. „Jak se cítíš, Caitlin?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny a pak chvíli mlčela. Lynn čekala, až promluví. Caitlin vyprostila svou ruku z matčiny a začala se střídavě jednou a pak zase druhou rukou škrábat na zádech.

	„Svrbí to,“ odpověděla. „Všude mě to svrbí. Dokonce i rty mě svrbí.“

	„A ještě něco?“

	„Jsem unavená.“ Najednou začala vypadat vzdorovitě. Její obvyklý výraz. „Chci, aby mi bylo líp,“ oznámila.

	„Nemotá se ti trochu hlava?“

	Kousla se do rtu a přikývla.

	„Dr. Hunter ti asi řekl, jak dopadly testy.“

	Caitlin znovu přikývla, aniž s lékařem navázala kontakt očima, a místo toho šátrala ve své látkové, jako zebra pruhované kabelce a vytáhla mobil.

	Když Catilin zaťukala na několik tlačítek a začala číst cosi na displeji, lékařovy oči se rozšířily. „Ano,“ odpověděla nepřítomně, jako kdyby si to říkala sama pro sebe. „Jo, říkal mi to.“

	„Ano,“ vložila se chvatně do hovoru Lynn. „Ano – řekl – sdělil nám ty informace, které se dověděl od vás. Děkuju vám, že jste nás tak rychle vzal.“

	Někde venku na ulici ječel alarm nějakého auta.

	Specialista znovu chvíli hleděl na Caitlin a sledoval, jak odesílá esemesku, a pak vkládá mobil zpátky do kabelky.

	„Musíme jednat rychle,“ konstatoval.

	„Moc dobře nechápu, co se změnilo,“ pronesla Caitlin. „Můžete mi to jakože vysvětlit? Nějak jednoduše, jakože pro idiota?“

	Usmál se. „Zkusím to. Jak víš, už šest let trpíš primární sklerotizující cholangitidou, Caitlin. Původně jsi měla mírnější – anebo můžeme také říci – dětskou formu, ale ta se nedávno velmi rychle změnila ve formu pokročilou, která je typická pro dospělé. Šest let jsme se snažili mít nemoc pod kontrolou prostřednictvím kombinace různých léků a operačních zákroků a doufali jsme, že by se tvoje játra mohla sama vyléčit – jenže k tomu dochází jen zřídka a ve tvém případě se to, obávám se, nestalo. Stav tvých jater se zhoršil do té míry, že kdybychom nic neudělali, ohrozila by játra tvůj život.“

	Caitlin na to, najednou velmi tichým hlasem, řekla: „Takže umřu, co?“ Lynn jí popadla za ruku a pevněji ruku stiskla. „Ne drahoušku, ne. Vůbec ne. Budeš v pořádku.“ Podívala se na doktora a doufala, že ji v její snaze dceru uklidnit podpoří.

	Lékař však netečně pokračoval: „Spojil jsem se s Královskou jiholondýnskou nemocnicí a zařídil, aby tě tam dnes večer přijali a vyšetřili za účelem transplantace.“

	„To hnusný místo nenávidím,“ procedila skrz zuby Caitlin.

	„Je to nejlepší oddělení v zemi,“ odvětil doktor. „Existují i jiné nemocnice, ale my tady obvykle spolupracujeme jen s touhle.“

	Catilin znovu zašátrala v kabelce. „Problém bude v tom, že dneska večer nemám čas. Jdeme s Lukem do klubu. Do Digitalu. Vystupuje tam jedna kapela, kterou musím vidět.“

	Chvilku bylo ticho. Pak lékař pronesl hlasem, v němž bylo víc něhy, než kolik by jí Lynn od něj čekala: „Caitlin, nejsi na tom vůbec dobře. Bylo by moc nerozumné, kdybys večer někam chodila. Musíš hned nastoupit do nemocnice. Chci ti co nejrychleji najít nová játra.“

	Caitlin na něj chvíli hleděla svýma žloutenkovýma očima: „Jak definujete slovo dobře?“ zeptala se.

	Lékařův chladný výraz roztál do podoby úsměvu: „Opravdu bys chtěla slyšet mou definici?“

	„Ano. Jak definujete slovo dobře?“

	„Začal bych třeba tím, že člověku je dobře, když je naživu a necítí se nemocný,“ odpověděl. „Jak ti to zní?“

	Caitlin pokrčila rameny: „Jo, asi docela dobrý.“ Pokývala hlavou, vstřebávala ta slova a zjevné o nich přemýšlela.

	„Když ti transplantujeme játra, Caitlin,“ pokračoval Dr. Granger, „je tu velká pravděpodobnost, že se začneš zase cítit dobře a vše se vrátí do normálu.“ „A když ne? Jakože když mi je netransplantujete?“ Lynn se chtělo vstoupit do hovoru, říct něco, vysvětlit dceři, co přesně se bude dít. Ale věděla, že musí mlčet a počínat si jen jako přihlížející.

	„Potom,“ odpověděl lékař kurážně, „bohužel zemřeš. Myslím, že máš před sebou už jen krátký čas života. Maximálně několik měsíců. A může to být t mnohem méně,“

	Nastalo dlouhé ticho. Lynn cítila, jak ji její dcera náhle uchopila ruku, a ona jí co možná největší silou její stisk opětovala.

	„Umřu?“ zopakovala Caitlin.

	To slovo z ní vyšlo jako chvějící se šepot. Catilin se šokované otočila k matce a upřeně jí hleděla do tváře. Lynn se na ni usmála a v tu chvíli ji nenapadalo nic, co by mohla svému dítěti říct.

	„Je to pravda, mami?“ zeptala se Caitlin nervózně. „Tobě už to řekli?“

	„Jsi moc vážně nemocná, drahoušku. Ale když podstoupíš transplantaci, bude to v pořádku. Budeš zase zdravá. Budeš moct žít naprosto normálním životem.“

	Caitlin mlčela. Strčila si prst do úst, což bylo něco, co u ní Lynn už léta neviděla. Ozvalo se pípnutí a z faxu na poličce kousek od lékařova stolu vyjel potištěný list papíru.

	„Dívala jsem se na internet,“ oznámila Caitlin nečekaně. „Do vyhledavače jsem zadala transplantace jater. Ta játra pocházejí z mrtvých lidí, že?“

	„Většinou ano,“ odpověděl lékař.

	„Takže já dostanu játra někoho mrtvého?“

	„Nemáme absolutní záruku, že je pro tebe vůbec seženeme.“

	Lynn se na něj upřeně zahleděla a chvíli konsternované mlčela. „Co myslíte tím nemáme záruku?“

	„Musíte obě chápat,“ pronesl tak ledabyle, že Lynn měla sto chutí vstát a dát mu facku, „že jater je nedostatek a že Caitlin má vzácnou krevní skupinu, takže získat pro ni játra je těžší než u jiných lidí. Vše závisí na tom, jestli se mi tě, Caitlin, podaří prosadit jako prioritního příjemce – což se mi doufám podaří. Ale tvůj stav, Caitlin, je technicky vzato ‚chronický‘ a pacienti s ‚akutním‘ selháním jater dostávají obvykle přednost. Naštěstí splňuješ některá z těch správných kritérií – jsi mladá a jinak zdravá.“

	„Takže, když mi játra seženou, znamená to, že strávím zbytek života s játry nějaké mrtvé ženy v mém těle?“

	„Anebo muže,“ upřesnil Dr. Granger.

	„No to je úžasný!“

	„A není to o mnoho lepší než ta druhá alternativa, drahoušku?“ vložila se do hovoru Lynn a pokusila se vzít svou dceru znovu za ruku. Ta ji však tentokrát odstrčila.

	„Takže to bude orgán od nějakého dárce?“

	„Ano,“ odvětil Neil Granger.

	„Takže já prožiju zbytek života s tím, že někdo umřel a já mám část jeho těla v sobě?“

	„Dám ti k tomu nějakou literaturu, kterou si můžeš přečíst,“ nabídl Dr. Granger. „Až přijdeš do jiholondýnské nemocnice, setkáš se tam s řadou lidí, mimo jiné též se sociálními pracovníky a psychology, kteří si s tebou promluví o tom, co to vše pro tebe bude znamenat. Ale jednu věc si musíš pamatovat. Ti nejbližší či příbuzní zesnulých často nalézají velkou útěchu v tom, že smrt těch, které milovali, nebyla úplně zbytečná. Že jejich smrt umožnila, aby někdo jiný mohl žít.“

	Catilin byla chvíli zadumaná a pak řekla: „Skvělý. Takže vy mi chcete jakože transplantovat játra, aby někdo jinej měl dobrej pocit ze smrti svý dcery, manžela nebo syna?“

	„Ne, to není jediný důvod. Chci ti dát transplantát proto, abych ti zachránil život.“

	„Život člověka vysává, co?“ pronesla nečekaně Caitlin. „Fakt vysává.“

	„Smrt vysává ještě víc,“ odvětil Dr. Granger.

	KAPITOLA 13

	Susan Cooperová již dříve zjistila, že z tohohle konkrétního okna, jež se nacházelo hned za výtahy v sedmém patře Královské sussexské okresní nemocnice, je krásný výhled přes střechy Kemp Townu až ke kanálu La Manche. Dnes bylo celý den moře nádherné, třpytivě modré, ale teď, v šest hodin večer na konci listopadu, ho padající temnota změnila v inkoustovou prázdnotu, jež se táhla od posledních světel města do nekonečna.

	Nyní na tu černotu upřeně hleděla. Její ruce spočívaly na radiátoru, ale ne kvůli teplu, které z něj sálalo, nýbrž kvůli tomu, aby se o něj mohlo její vycucnuté tělo opřít. Mlčky a smutně civěla přes odraz vlastního obličeje v okně ven a cítila, jak skrz tenké sklo protahuje studený vzduch. A to bylo skoro vše, co cítila. Byla totiž zcela otupělá šokem. Nemohla uvěřit tomu, co se dělo.

	V duchu si sestavovala seznam lidí, kterým musí zavolat. Děsila ji představa, že bude muset sdělit tu zprávu Natovu bratrovi, jeho sestře v Austrálii, jeho přátelům. Oba jeho rodiče zemřeli jako padesátníci. Otec na infarkt, matka na rakovinu a Nat často žertem říkával, že ani on nebude nikdy mít staré kosti. Měl to být vtip.

	Obrátila se, vydala se zpátky na jednotku intenzivní péče a zazvonila na zvonek. Sestra ji pustila dovnitř. Bylo zde tepleji než na chodbě. Teplota zde byla udržována na hodnotě 34-35 stupňů Celsia, což bylo dost vysoko na to, aby pacienti, kteří zde leželi v nemocničních pyžamech nebo nazí, nenastydli.

	Ironií bylo, napadlo ji, i když se tou myšlenkou nijak zvlášť nezabývala, že přesně na téhle jednotce kdysi pracovala jako zdravotní sestra. Právě v nemocnici se s Natem seznámili – krátce poté, co zde začal pracovat jako nižší odborný lékař.

	Ucítila ve svém těle pohyb. Miminko kopalo. Jejich miminko. Nosila ho v sobě už šest měsíců. Byl to chlapeček.

	Když zahnula vpravo a procházela kolem hlavní sesterny, kde kdosi na židli nechal umělou nohu, zaslechla svistot zatahovaného závěsu. Podívala se směrem k protilehlému rohu nemocničního pokoje a její srdce sebou přitom škublo. Sestra zatahovala modrý závěs, zajišťující pacientům soukromí, kolem lůžka Č. 14, kolem Natova lůžka. Skrývala ho před pohledy zvědavců. Brzy mu měli začít dělat nové testy a Susan si nebyla jistá, zdali má dost odvahy, aby mohla být u toho. Proseděla u jeho postele skoro celý den a věděla, že tam musí být i nyní. Musí na něj stále mluvit. Musí stále doufat.

	Měl několikanásobnou otevřenou a vtlačenou frakturu lebky, poranění krční části páteře, po kterém by, kdyby přežil, zůstal ochrnutý na všechny čtyři končetiny, a k tomu – v této fázi téměř nepodstatnou – zlomeninu pravé klíční kosti a pánvičky.

	Celá léta se nemodlila, ale dnes se opakovaně přistihla, že se modlí, v duchu a stále stejnými slovy: Prosím tě, Bože, nenech Nata zemřít. Prosím tě, Bože, nenech ho zemřít.

	Přišlo jí, že je tady úplně k ničemu. Ačkoli toho jako sestra tolik uměla, nemohla dělat nic. Jen na Nata mluvit. Mluvit, mluvit, mluvit a čekat na reakci, která nepřicházela. Ale třeba se to teď změní…

	Přešla zpátky po lesklé podlaze a minula ohromně tlustou ženu na posteli po své pravici. Faldy na ženině obličeji a těle připomínaly kontury trojrozměrné mapy. Jedna ze sester Susan prozradila, že ta žena váží dvě stě čtyřicet pět kilo. Na čele její postele bylo napsáno: NEDÁVAT JÍST!

	Po její levici ležel čtyřicátník s tváří barvy alabastru. Byl intubovaný a k hrudi a k hlavě měl připojenou změť drátů. Její zkušený zrak jí říkal, že asi nedávno podstoupil operaci, při níž mu byl proveden srdeční bypass. Na pojízdném stolku k odkládání lékařských nástrojů, který stál vedle jeho postele, bylo opřené veselé, v papírnictví zakoupené přání – přání brzkého uzdravení. Tenhle člověk se ale do nemocnice vydal dobrovolně, „na opravu“, pomyslela si Susan, a má velkou šanci, že z ní spíš vyjde, než že by ho vynesli.

	Na rozdíl od Nata.

	Natův stav se po celý den ustavičně zhoršoval, a ačkoli se držela zoufalé, stále iracionálnější naděje, začínala cítit, že se schyluje k oné strašné nevyhnutelnosti.

	Každých pár minut její telefon, který přepnula do tichého režimu, zavibrováním oznámil příchod další zprávy. Vyšla ven, aby na některé z nich odpověděla. Své matce. Natovu bratrovi, který tady dopoledne byl, a nyní ho zajímal aktuální stav. Jeho sestře do Sydney. Své nejlepší kamarádce Jane, které v slzách volala dneska dopoledne, asi hodinu poté, co sem rychle dorazila, a vyprávěla jí, že si doktoři nejsou jistí, jestli Nat přežije. Další esemesky ignorovala. Nechtěla být rušena, chtěla tady být jen pro Nata a strašně mu přála, aby se z toho dostal.

	Každých pár chvil slyšela ono píp-píp-bong, které vydávalo zařízení hlídající Natovy životní funkce. Když do sebe vtahovala nosem vzduch, cítila přípravky používané ke sterilizaci a občas zachytila závan kolínské a někdy i slaboučký, v pozadí přítomný zápach zahřátých elektrických přístrojů.

	V prostoru za závěsem, opřený na posteli, jejíž horní část byla zdvižená pod úhlem třiceti stupňů, ležel Nat. Vypadal jako mimozemšťan, byl celý ovázaný a omotaný dráty, v ústech měl endotracheální tubu a v nose nasogastrickou sondu. V lebce pak sondu, která měřila nitrolebeční tlak. Ze sáčků zavěšených na kapačkových stojanech vedla do jeho paží a břicha spleť infuzních hadiček. Nat ležel bez hnutí, oči měl zavřené a kolem sebe řadu monitorovacích a při životě ho udržujících přístrojů. K pravé straně jeho lůžka byly připevněny dvě počítačové obrazovky a u nohou měl notebook položený na vozíku, do nějž byly zaznamenávány veškeré údaje či naměřené hodnoty týkající se jeho zdravotního stavu.

	„Ahoj, miláčku,“ promluvila na něj Susan. „Jsem zase u tebe.“ Zatímco mluvila, upřeně se dívala na obrazovku EEG.

	Žádná reakce.

	Vývodová trubice z jeho úst končila malým sáčkem s kohoutkem na dně, který byl zpola naplněný tmavou tekutinou. Susan četla nálepky na infuznich hadičkách: mannitol, pentastarch, morfin, midazolam, noradrenalin. Aby byl stabilizovaný. Aby ho udrželi při životě. Aby jim neexitoval. To bylo všechno.

	Jedinou známkou toho, že je naživu, bylo ustavičné stoupání a klesání jeho hrudníku a blikající světýlka na obrazovkách monitorovacích zařízení. Podívala se na hadičky vedoucí do hřbetu manželových rukou, na modrou plastovou visačku s jeho jménem, pak znovu na monitorovací zařízení, přičemž zahlédla několik přístrojů a displejů, které neznala. Za těch pět let, co zanechala práce sestry a zvolila si komerční kariéru ve farmaceutickém průmyslu, se stačila objevit nová technika, kterou neznala.

	Natova tvář, plná modřin a tržných ran, měla děsivě bílý odstín, jaký na něm Susan nikdy neviděla – Nat byl v kondici, pravidelně hrál squash, a tak měl jeho obličej, navzdory dlouhým, šíleně dlouhým hodinám, které trávil v práci, vždycky zdravou barvu. Byl silný, vysoký, měl dlouhé světlé vlasy, na doktora až rebelantsky dlouhé. Nedávno mu bylo třicet, a byl hezký. Tak hezký!

	Na okamžik zavřela oči, aby zastavila přicházející slzy. Tak zatraceně, proklatě hezký. No tak, miláčku. No tak, Nate, ty budeš v pořádku. Ty to zvládneš. Miluju tě. Tolik tě miluju. A potřebuju tě. Vtom ucítila své bříško a dodala: My oba tě potřebujeme.

	Otevřela oči, aby přečetla číselné údaje na monitorech, digitálních displejích a měřících zařízeních, a hledala alespoň nepatrnou známku čehosi, co by jí dodalo trochu naděje. Žádnou ale nenašla. Jeho pulz byl slabý a nepravidelný, hladina kyslíku v krvi příliš nízká, mozkové vlny sotva zaregistrovatelné a změřitelné. Ale určitě jen spal a za chvíli se vzbudí.

	V nemocnici byla od deseti dopoledne, přijela tam hned po telefonátu od policie. Další ironií bylo, že měla dneska jít do téže nemocnice na ultrazvuk. A proto byla v tu dobu ještě doma, ne ve firmě Harcourt Pharmaceuticals, kde pracovala v týmu monitorujícím klinické zkoušky nových léků.

	Pomohlo také, že se vyznala v labyrintu nemocničních budov a že mnoho lidí, kteří zde pracovali, znali ji i Nata, a tak jí neříkali otřepané fráze a nesnažili se jí zbavit. Mohla si přímo promluvit s lékařským týmem, který se o Nata staral, třebaže fakta, která se dověděla, byla hodně tvrdá.

	Když sem přijela, asi půl hodiny po tom, co Nata přivezli, byl již na počítačovém tomografu a vyšetřovali mu mozek. Kdyby se ukázalo, že je tam krevní sraženina, museli by ho převézt na neurologické oddělení, jež nacházelo v Hurstwood Parku, na operaci. Tomograf ale odhalil rozsáhlé vnitřní krvácení, což znamenalo, že operačně se nedá nic dělat. Muselo se čekat, jak se situace vyvine, ale zdálo se být více než pravděpodobné, že jde o nevratné poškození mozku.

	Lékařský tým anesteziologicko-resuscitačního oddělení ho již čtyři hodiny udržoval ve stabilizovaném stavu. Během této doby nedošlo k žádné změně jeho stavu a Nat i nadále naprosto nijak nereagoval.

	Při Glasgowském komatickém testu dosáhl Nat celkového výsledku tři body z možných patnácti. Očima nereagoval ani na slovní pokyn, ani na bolest, ani na tlak směřovaný do jednoho či druhého oka, z čehož vyplývalo minimální bodové hodnocení – jeden bod. Na otázky, výroky či příkazy slovně nijak nereagoval, takže ve verbální části testu získal také jen jeden bod. A nereagoval ani na bolest, takže jeden bod získal i v oblasti motorických reakcí. Maximálně mohl člověk celkem získat patnáct bodů, minimálně jen tři.

	Susan věděla, co tento výsledek znamená. Skóre tři bylo smutným, ale na sto procent spolehlivým indikátorem toho, že Natův mozek je mrtvý.

	Ale zázraky se stávají. Za ta léta, co na téhle jednotce působila jako sestra, zažila pacienty, kteří měli na začátku tři body a nakonec se úplně uzdravili. Bylo jich mizivé procento, ale Nat byl silný a mohl by to dokázat.

	Dokáže to!

	Malá přátelská malajská sestra Saleha, která měla Nata jako svého jediného pacienta po celé odpoledne na starost, se na Susan usmála. „Měla byste jít domů a odpočinout si.“

	Susan zavrtěla hlavou. „Musím na něj pořád mluvit. Lidi někdy reagují. Vzpomínám si, že jsem něco takového zažila.“

	„Má nějakou oblíbenou hudbu?“ zeptala se sestra.

	„Snow Patrol,“ odpověděla a pak se na chvíli zamyslela. „A taky Eagles. Tyhle skupiny má rád.“

	„Zkuste sehnat nějaká jejich cédéčka a zahrajeme mu to. Máte iPod?“

	„Doma.“

	„Tak ho přineste. A taky mu vezměte toaletní potřeby. Mýdlo, žínku, kartáček na zuby, holení, deodorant.“

	„Nechci ho opouštět,“ odpověděla Susan. „Co kdyby…,“ pokrčila rameny.

	„Je stabilizovaný,“ řekla na to Saleha. „Zavolám vám, kdybych si myslela, že byste se měla rychle vrátit.“

	„Dokud budou ty přístroje běžet, tak bude stabilizovaný, že? Ale co se stane, když je vypnete?“

	Nastalo rozpačité ticho, které znamenalo, že obě ženy odpověď znají. Prolomila ho sestra, která vesele pronesla: „Musíme doufat, že přes noc dojde k nějakému zlepšení.“

	„Ano,“ souhlasila Susan, ale její hlas zněl přidušeně, protože se snažila zadržovat slzy.

	Upřeně hleděla na Natův obličej, na jeho nehybná oční víčka a přála si, aby se pohnula, aby se oči otevřely a jeho rty se usmály.

	K žádné změně však nedošlo.
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	David Browne, vedoucí výjezdové skupiny, a James Gartrell, policejní fotograf, dorazili před chvilkou, každý ve svém vozidle. Browne byl hubený, svalnatý muž, bylo mu přes čtyřicet, měl nakrátko ostříhané zrzavé vlasy a veselý pihovatý obličej. Byl oblečený do těžké prošívané bundy a džín a na nohou měl tenisky. Gartrell byl vysoký a energický muž s krátkými tmavými vlasy. Oba se momentálně činili na palubě lodi Areo Dee, kde vše fotografovali a natáčeli na video.

	Browne souhlasil s Royem Gracem v tom, že je zbytečné považovat loď za místo činu, a tak se nikdo ze tří mužů, ani Lizzie Mantleová, neobtěžoval oblékáním do ochranného oděvu. Grace pouze vymezil bezprostředně dotčený prostor kolem sací hlavice páskou užívanou k ohraničování míst činu.

	Nyní stál u pásky, vděčně svíral v rukou hrnek horké kávy a neformálně vyslýchal kapitána a hlavního strojníka. Jejich výpovědi zaznamenávala detektiv-inspektor Mantleová, která stála vedle nich. Grace pohlédl na hodinky. Za deset minut šest.

	Kapitán Danny Marshall, neoholený, v reflexní vestě navlečené přes tlustý svetr, v džínách a námořnických botách, vypadal ustaraně a opakovaně se díval na hodinky. Hlavní strojník, jenž měl na sobě umazanou bílou kombinézu a ochrannou přilbu, byl o trochu méně nervózní. Ani jeden z nich, jak Grace vycítil, nebyl v klidu. Nález těla je zjevně vyvedl z míry. Stejně zjevné však bylo, že jim dělají starosti komerční důsledky toho, že byl narušen jejich pracovní harmonogram.

	Nyní ke skupince přistoupil další člen posádky, který v ruce držel list milimetrového papíru, na němž byly vytištěny přesné souřadnice místa na mořském dně, odkud bylo tělo vybagrováno.

	Lizzie Mantleová si informaci přepsala do svého zápisníku, pak papír vstrčila do igelitového sáčku na předměty doličné a sáček si vložila do kapsy. Tělo bylo sice značně zatížené, ale i přesto, jak Grace věděl z předešlých případů, v kanálu La Manche existují silné proudy, které dokážou těla zanést značně daleko. Bude muset požádat podmořské specialisty, aby vypočítali, na jakém místě bylo tělo pravděpodobně vhozeno do moře.

	Náhle zaslechl bublání motocyklu a pak mu zaprskalo ve vysílačce. Ozval se v ní hlas mladé příslušnice pomocné policejní stráže, kterou postavil na začátek lodního můstku, aby zajistil, že se nikdo nepovolaný nedostane na palubu.

	„Právě přijel lékař od záchranky, pane,“ oznámila.

	„Přijdu tam.“

	Roy přešel na druhou stranu paluby, kde byl zvuk motocyklového motoru slyšet hlasitěji. Přístaviště přetínal jediný, přibližující se světelný kužel. Za pár okamžiků, v záři reflektorů lodního rypadla, uviděl Grace motocykl BMW v barvách zdravotnické záchranné služby. Motocykl zastavil, jeho jezdec sestoupil a skopnul dolů stojánek svého stroje. Graham Lewis nato stroj pečlivě postavil, aby se mu nesvalil, sundal si helmu a kožené rukavice a ze schrány motocyklu vyndával svou lékařskou výbavu.

	Ať už bylo jakémukoli přivolanému policistovi jasné, že ta či ona osoba je mrtvá, podle koronerových pokynů musel být k mrtvole povolán kvalifikovaný lékař, aby dotyčného oficiálně prohlásil za mrtvého. Výjimku tvořily situace, kdy byly nalezeny jen kostry, anebo pokud od mrtvého těla byla oddělena nebo mu chyběla hlava. V minulosti musel být vždy přivolán policejní lékař, ale v nedávné minulosti se stalo praxí volat lékaře záchranky, kteří tuto úlohu plnili namísto něj.

	Grace sestoupil po vratkém provazovém můstku, minul příslušnici pomocné policejní stráže na jeho spodním konci a s radostí zjistil, že se dosud neobjevil nikdo z místních novinářů, kteří se dokázali na místo vraždy dostavit rychleji než masařky.

	Lékař od záchranky byl malý šlachovitý muž se šedivými kudrnatými vlasy. Měl laskavý obličej, který by jistě dokázal okamžitě uklidnit jakoukoli oběť nehody, k níž by byl přivolán. A byl nenapravitelně veselý, a to navzdory tomu, co každodenně při své práci vídal.

	„Jak se vede, Royi?“ pozdravil detektiva-superintendenta žoviálně.

	„Líp než tomu chudákovi na lodi,“ odpověděl Grace. Ačkoli ne zase o moc líp, jestli nestihnu dorazit na ten večírek před jeho koncem. „Myslím, že tu brašnu potřebovat nebudeš. Ten je mrtvý už na první pohled.“

	Vedl Grahama Lewise po kývajícím se můstku zpátky na palubu. Kráčeli září lodních světel, kolem navijáků s lany a oranžového mřížoví na boku dopravního pásu, který by za normálních okolností běžel, hlučně rachotil a přesouval náklad z nákladového prostoru na skluznici, po níž by byl vysypáván na plochu přístaviště. Lékař následoval Gracea na protilehlý bok lodi.

	Ocelová bagrovací hlavice, jež visela několik decimetrů nad palubou, vypadala jako pár gigantických krabích klepet. V nich vězel jakýsi balík. Jeho obsah byl zabalen do černé plachtoviny z PVC, okolo níž bylo omotáno několik provazů. Několik dalších provazů bylo provléknuto oky všitými do plachtoviny a k nim byly přivázány kusy škvárobetonu, které nyní ležely na špinavé, oranžově natřené kovové palubě.

	„Je v tom pytli,“ oznámil Grace. „Pytel rozřízli, ale nedotkli se ho.“

	Graham Lewis k balíku přistoupil a dlouhou štěrbinou, jež vznikla jeho částečným rozříznutím ve směru nadél, nakoukl dovnitř. Roy Grace se podíval spolu s ním. Toho pohledu se děsil, ale zároveň byl silně zvědavý.

	Lékař si natáhl latexové rukavice a okraje rozříznuté části roztáhl pořádně od sebe. V tu chvíli se uvnitř v celé své délce objevilo nehybné, téměř průsvitné šedobílé tělo. Byl to mladý muž věku tak sedmnáct až devatenáct let, odhadoval Grace. A podle stavu těla to nevypadalo, že by byl ve vodě moc dlouho.

	Bylo cítit silný zápach PVC a slabší hnilobný zápach, ale nebyl to ten strašný, nasládlý zápach rozkládajícího se masa, zápach smrti, který si Grace již dávno navykl spojovat s těly, v nichž již nějakou dobu nebyl život. Tahle osoba je mrtvá jen pár dní, odhadoval, ale pitva snad v tomhle ohledu napoví víc.

	Mladík byl hubený, ale spíše v důsledku podvýživy než pohybu a tělesné námahy, usuzoval Grace, který si všiml nápadného nedostatku svalstva. Vysoký byl asi sto sedmdesát až sto sedmdesát pět centimetrů, měl hranatý, poněkud nemotorně vyhlížející obličej a krátké černé vlasy, z nichž některé tvořily patku, kterou měl připláclou na čele.

	Lékař trochu pootočil hlavou. „Žádná bezprostřední známka zranění na hlavě,“ konstatoval.

	Grace přikývl, ale jeho oči – i jeho myšlenky – spočívaly na jiné části těla. Upřeně hleděl na břicho. Zejména na úhlednou vertikální řeznou ránu vedoucí od spodního okraje krku až pod pupík, k hornímu okraji trojúhelníku s hustým pubickým ochlupením, a na velké stehy, kterými byla sešita.

	Jeho oči se setkaly s lékařovými a pak zase pohlédly dolů. Grace znovu upřeně hleděl na řez. A na penis, vrásčitý a co do barvy téměř černý, který schlíple ležel na ochlupení jako svléklá hadí kůže. Nedokázal se ubránit tomu, aby na něm chvíli nespočinul očima. Penisy mrtvých mužů mu vždycky připadaly hluboce smutné, jako kdyby se tento vrcholný symbol mužství stával v důsledku své nehybnosti i vrcholným symbolem smrti. Pak se jeho zrak vrátil k řezné ráně.

	„Co to sakra je?“ ptal se sám sebe Graham Lewis. „Nikde žádná jizvovitá tkáň, takže to někdo musel udělat až po smrti – anebo těsně před ní.“

	„Vypadá to velmi úhledně,“ podotkl Grace. „Že by operace?“

	Danny Marshall, který stál o kousek dál vedle Lizzie Mantleové, se znepokojeně zeptal, jak dlouho to bude ještě trvat, než si tělo odvezou a oni budou moct pokračovat v plavbě – už teď ztratili hodinu drahocenného vykládacího času. Areo Dee musela nonstop pracovat, aby si na sebe vydělala. Což znamenalo nikdy nezmeškat příliv. Ještě hodinu zpoždění a už nestačí vyložit tak rychle, aby dnes večer příliv stihli.

	Lizzie mu řekla, že o tom musí rozhodnout Roy Grace.

	Poprvé za svou kariéru dokázal Marshall pochopit chování několika kapitánů rybářských lodí, kteří ve svých sítích vytáhli z hlubin mrtvá těla a přiznali, že je radši hodili zase zpátky, než aby jim policejní postupy přivodily značné zpoždění.

	„Rozhodně. Nejde o zranění,“ souhlasil Lewis. „Toho chudáka operovali. Ale…“ zaváhal.

	„Ale co?“ pobídl ho Grace.

	„Ten řez na mě působí dojmem, že to museli udělat po smrti.“

	„Máte představu, jak dlouho to ještě bude trvat, detektive-superintendente?“ zeptal se kapitán.

	„To záleží na patologovi,“ odpověděl Grace omluvně.

	„Musíme čekat?“

	V tu chvíli zazvonil Graceův telefon. „O kom se mluvívá,“ pronesl. Byla to patoložka ministerstva vnitra Nadiuska De Sancha.

	„Royi,“ začala, „omlouvám se, ale povolali mě k naléhavému případu. Nevím, kdy se k vám dostanu. Minimálně tak za čtyři nebo pět hodin, možná i později.“

	„Dobře. Ještě zavolám,“ odvětil Grace.

	Lékař zatím měřil mužovi pulz, aby dodržel stanovený postup. Nebylo to nic více než formalita.

	Grace se vzápětí rozhodl. Částečně pod vlivem přání dostat se na večírek, ale více jej ovlivnila realita situace. Byla tu osmičlenná posádka lodního rypadala, jejíž členy již vyslechl. Všichni mohli dosvědčit, že tělo bylo vytažené z moře. Fotograf James Gartrell pořídil všechny snímky a vše si proměřil. Tělo bylo vytažené z moře v plachtovině z PVC, takže bylo nesmírně nepravděpodobné, že by se mohly na lodi samé nacházet nějaké stopy – všechno, co mohlo být na povrchu plachtoviny, již cestou k hladině patrně stačila smýt voda.

	Grace měl pravomoc označit loď za místo činu a zadržet ji, ale podle jeho soudu by to k ničemu nebylo. Areo Dee přece pouze vytáhla to tělo z moře. Nebyla o nic víc místem činu než třeba vrtulník, který vyzvedne vzduté tělo utonulého z vodní hladiny. A příčina smrti se stanoví na pitevně.

	„Mám pro vás dobrou zprávu!“ sdělil Dannymu Marshallovi. „Dejte mi jména a adresy všech členů posádky a můžete jet.“ Pak se obrátil k lékaři. „Odnesem to tělo na břeh – a necháme ho zabalené v tom igelitu.“

	„Nevadilo by, kdybych zprávu dodal až později?“ zeptal se Graham Lewis. „Dneska večer trénuju mládežnický ragbyový tým.“

	„Ty jsi trenér?“

	„Jo.“

	„Trenér ragby?“

	„Ano.“

	„To jsem nevěděl. Vedu ragbyový tým kriminálky. Potřebovali bychom novýho trenéra.“

	„Tak mi zavolej.“

	„Zavolám. A ta zpráva bude stačit zítra,“ dodal ještě.

	Pak se znovu podíval na to kostnaté, zohavené tělo. Kdopak asi jsi? ptal se v duchu. Odkud jsi? Kdo ti udělal ten řez na těle? A proč?

	Pořád to proč.

	Tak zněla první otázka, kterou si Roy Grace soukromě pokládal pokaždé, když byl povolán na místo, kde se stala vražda. Po pravdě řečeno, na člověka, kterému bylo devětatřicet, což byl v policejním prostředí ještě nízký věk, už vražd viděl až přespříliš.

	Přespříliš na to, aby ho to ještě šokovalo.

	Ale ne přespříliš na to, aby ho to nechávalo lhostejným.
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	Lynn tuhle trasu nesnášela i v nejlepších chvílích svého života, ono dlouhé, pomalé plazení se po A23 předměstími jižního Londýna. Mířily ke Královské jiholondýnské nemocnici, jež se nacházela na vrchu Crystal Hill. Právě tam měla Caitlin strávit následující čtyři dny, aby ji mohl důkladně vyšetřit předtransplantační tým.

	Naposledy tudy Lynn projížděla v dubnu, když Caitlin vezla do Ikey, aby si tam vybrala nějaké nové zařízení do svého pokoje. Alespoň to byla do jisté míry zábava – tedy pokud může nějaký normální člověk považovat prodírání se davy, jež Ikeu v neděli odpoledne zaplavují, za zábavu.

	Ale na konci toho utrpení si udělaly radost, daly si něco dobrého. Pokud šlo o Lynn, byla to radost dvojnásobná, protože Caitlin učinila cosi, co dělávala jen zřídka. Nejenom že snědla něco, nad čím normálně ohrnula nos, protože to považovala za nezdravé, ale pořádně se tím nacpala.

	Poté, co vystály nekonečnou frontu u pokladny – koupily totiž noční stolek, lampu, přehoz na postel, tapety a závěsy – vyrazily do restauračního prostoru a daly si tam masové knedlíčky s novými brambory a k tomu zmrzlinu. A aby ještě víc zhřešily, koupily si dva hotdogy, pořádně namočené do hořčice a kečupu. Chtěly si na nich pochutnat doma, dát si je k večeři, ale snědly je ještě v autě, dlouho předtím, než vůbec domů dorazily. Lynn zpola počítala s tím, že Caitlin bude chtít zastavit, aby se mohla vyzvracet, ale její dcera místo toho jen seděla s pusou od ucha k uchu, olizovala si rty a občas pronesla: „To bylo boží. Absolutně boží!“

	Co si Lynn pamatovala, Caitlin si jen málokdy dokázala opravdu pochutnat na jídle, a ona neděle k těm zřídkavým okamžikům patřila. Lynn proto v sobě živila naději – která se později ukázala být planou –, že by to mohlo věstit začátek nové a pozitivnější fáze v životě její dcery.

	Nyní zrovna míjely Ikeu, onen vysoký, světlem zalitý komín na levé straně, jenž měl kousek od svého vrcholu modrý a žlutý pruh. Lynn pohlédla na Caitlin, která seděla na sedadle spolujezdce, shrbená nad svým mobilem a pohroužená do esemeskování. Esemesky psala už celou hodinu, od chvíle, co vyjely z Brightonu. Zář světel protijedoucího vozu jí osvítila obličej – byl přízračné bílý, trochu s nádechem žluté.

	„Vzpomínáš na ty masové knedlíčky, drahoušku?“

	„Jo, jasně,“ odpověděla Caitlin ospale a ani nezvedla oči, jako kdyby jí snad matka nabízela jed.

	„Zrovna jedeme kolem Ikey – mohly bychom se tam zastavit.“

	Chvilku jen něco ťukala do mobilu a pak pronesla. „Už budou mít zavřeno.“

	„Je teprve tři čtvrtě na osm. Myslím, že mají otevřeno do desíti.“

	„Masový kuličky? Fuj. Chceš mě otrávit nebo co?“

	„Vzpomínáš, jak jsme tam byly v dubnu, kupovat věci do tvého pokoje? Měly jsme je tam a moc ti chutnaly.“

	„Četla jsem o nich na netu,“ řekla na to Caitlin a najednou ožila. „Jsou plný tuku a dalších sajrajtů. Víš, některý masový kuličky mají dokonce v sobě kousky kostí a kopyt. Podobně jako některý karbanátky. Celou krávu jakože nacpou do stroje a ten ji rozemele na kaši. Prostě všechno, chápeš? Hlavu, kůži, vnitřnosti. A potom můžou tvrdit, že je to stoprocentně čistý hovězí.“

	„V Ikee to tak není.“

	„Jo, já zapomněla, že ty se modlíš u oltáře, co se jmenuje Ikea. Jako kdyby snad těm jejich věcem požehnal nějakej severskej bůh, viď?“

	Lynn se usmála, natáhla ruku a dotkla se zápěstí své dcery. „Bylo by to lepší než to jídlo v nemocnici.“

	„Jo, tak s tím si nedělej starost. Já v tom pitomým špitálu nic jíst nebudu.“ Caitlin zase něco vyťukala na mobilu. „A navíc jsme už přece večeřely.“

	„Já jsem večeřela. Ty ses jídla ani nedotkla.“

	„To je jedno,“ řekla na to a pokračovala v textování. „A vlastně to není pravda. Měla jsem jogurt,“ dodala po chvíli a zívla.

	Lynn zastavila se svým peugeotem na semaforech, sundala ruku z Caitlinina zápěstí, aby mohla vyřadit, a pak ji položila zase zpátky. „Musíš dneska večer něco sníst.“

	„A proč jako?“

	„Abys měla víc síly.“

	„Já jsem silná dost.“

	Stiskla zápěstí své dcery, ale nedočkala se žádné odezvy. Pak z kapsy vylovila mapu a rychle se podívala, kudy dál. Motor běžel naprázdno a zespodu bouchalo do vozu uvolněné výfukové potrubí. Rozsvítila se zelená. Lynn strčila mapu zpátky do kapsy, vrazila nepoddajnou řadicí páku do polohy jedna a pustila spojku.

	„Jak se cítíš?“

	„Jsem vyděšená. A strašně unavená.“

	Pokračovala za řadou vozidel, přeřadila a pak ještě jednou – na trojku. Poté znovu stiskla Caitlinino zápěstí.

	„Budeš v pořádku, drahoušku. Jsi v nejlepších možných rukou.“

	„Luke se díval na internet. Teď mi poslal esemesku. Píše, že devět lidí z desíti, co v USA čekají na transplantaci jater, umře dřív, než pro ně seženou transplantát. A že v Británii každej den umřou tři lidi z těch, co čekají na transplantaci. A v USA a v Evropě je celkem sto čtyřicet tisíc lidí, co čekají na nějakej transplantát.“

	Ve svém vzteku si Lynn nevšimla, že brzdová světla na vozidle před ní již svítí. A tak musela dupnout na brzdu a zablokovat přední kola, protože jinak by narazila do zadku jakési dodávky. Internet! zakřičela v duchu. Zase ten debilní internet. A zase ten magor Luke! Copak ten vymatlanec nemá na práci nic jinýho než děsit moji dceru?

	„Luke se plete,“ řekla na to. „Už dřív jsem o tom mluvila s doktorem Hunterem. Není to pravda. To se stává jen hodně nemocným lidem, kteří se dostanou do pořadníku příliš pozdě. Ale to není tvoje situace.“

	Snažila se vymyslet ještě něco, co by mohla říct a co by neznělo namyšleně.

	V hlavě měla ale náhle prázdno. Ten specialista, doktor Granger, říkal, že se pokusí zajistit jí prioritní místo v pořadníku, ale zároveň dodal, že to nemůže zaručit. A navíc tady byl problém s Caitlininou krevní skupinou.

	Řídila mlčky, za ustavičného klapání tlačítek Caitlinina mobilu a občasného zapípání příchozí textovky.

	„Chceš pustit nějakou muziku, drahoušku?“ prolomila nakonec ticho Lynn.

	„Ty hovadiny, co máš v autě, teda určitě ne,“ odpověděla Caitlin, ale alespoň to pronesla dobromyslně.

	„Nezkusíš něco naladit na rádiu?“

	„Tak teda jo.“ Caitlin se naklonila a zapnula rádio. Hráli zrovna starou písničku skupiny Scissor Sisters I don’t feel like dancing – Nechce se mi tancovat.

	„To je jak o mně,“ řekla Caitlin. „Mně taky dneska zrovna není do tance.“

	Lynn se hořce usmála. V tu chvíli se zrovna dostaly pod světlo pouliční lampy a onen hubený vyděšený přízrak na sedadle spolujezdce její úsměv zamyšleně opětoval.
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	„A podívejme, kdo je tady! Dneska jste předběhl i masařky!“ pronesl Roy Grace, když, následován Lizzie Mantleovou, procházel kolem příslušnice pomocné policejní stráže a neochotně musel vzít na vědomí přítomnost reportéra brightonských novin Argus.

	Ať už byl den, nebo noc, Kevin Spinella se vždycky objevil dřív než ostatní reportéři, zejména když věc zaváněla podezřelým úmrtím.

	Anebo možná jen úmrtím. Možná že nos tohoto mladého reportéra, pronikavý jako břitva, dokázal stejně jako masařky vycítit smrt na šest kilometrů.

	Anebo se dokázal nějak nabourat do nejnovější a důkladně zabezpečené policejní rádiové sítě. Grace měl ustavičně podezření, že Spinellu informuje někdo zevnitř, z řad policie, a byl rozhodnutý jednoho dne zjistit, kdo to je, ale momentálně jeho myšlenky zaměstnávalo něco úplně jiného. Potřeboval se co nejrychleji dostat na večírek pořádaný pro vrchního supreintendenta Jima Wilkinsona, aby zjistil, co Cleo myslela tím, když mu chladně sdělila: Musím ti to říct z očí do očí, ne po telefonu. Co mu asi ta žena, kterou tolik miluje, chce říct? A proč mluvila tak odměřeně? Chce mu snad dát kopačky? Říct mu, že si našla někoho jiného? Anebo že se vrací ke svému někdejšímu příteli, tomu praštěnému advokátovi a znovuzrozenému křesťanovi?

	Jasně, její bývalý chodil na Eton, a Grace věděl, že v tom se mu nikdy nevyrovná. Cleo pocházela ze zcela jiných kruhů, ze zcela odlišné společenské vrstvy. Její rodina byla bohatá, ona sama navštěvovala soukromou internátní školu a byla děsně inteligentní.

	On byl ve srovnání s ní jen přihlouplý středostavovský polda a syn jiného středostavovského poldy. A netoužil se dostat někam výš; nechtěl být ničím jiným než tím, čím byl a vždycky bude. Miloval svou práci a své kolegy. S radostí přiznával, že kdyby mohl zastavit čas, chtěl by dělat svou práci navěky.

	Uvědomuje si to Cleo?

	Navzdory veškerým snahám držet krok s jejími vysokoškolskými studiemi filozofie na Open University za ní Grace zaostával. Nedošla náhodou k závěru, že prostě pro ni není dost chytrý?

	„Rád vás vidím, detektive-superintendente Gracei a detektive-inspektore Mantleová.“

	Reportér nasadil široký úsměv a vstoupil jim rovnou do cesty. Chvíli měli obličeje tak blízko u sebe, že Grace cítil Spinellovu peprmintovou žvýkačku.

	„Tak co přivádí dva vyšší policisty v takovýto chladný večer do přístavu?“

	Novinář měl hubený obličej s bystrýma očima a krátký, moderní sestřih. Na sobě měl béžový fízlovský pršiplášť s límcem vyhrnutým vzhůru a pod ním tenký letní oblek a pečlivě uvázanou kravatu. Jeho mokasíny s ozdobnými střapci se zdály být levné a hlučné.

	„Podle oblečení nevypadáte, že byste šel na ryby,“ rýpla si do něj Lizzie Mantleová.

	„Já lovím spíš fakta,“ odvětil a vzápětí tázavě pozvedl obočí. „Anebo že bych je spíš bagroval lodním rypadlem?“

	Za zády mu odjížděla dodávka se znakem brightonského koronera. Spinella se otočil, chvilku se na ni díval, a pak se zase obrátil zpátky k oběma detektivům.

	„Mohl by se mi někdo z vás k tomu vyjádřit?“

	„V této fázi ne,“ odpověděl Grace. „Zíta po pitvě možná uspořádám tiskovou konferenci.“

	Spinella si vytáhl zápisník a rychle ho rozevřel. „Takže možná jen další utopenec. Mohu vás v tom směru citovat?“

	„Je mi líto, zatím to necháme bez komentáře,“ řekl na to Grace.

	„Anebo možná pohřeb do moře?“

	Grace prošel kolem něj směrem k autu. Spinella vyrazil a držel s ním krok.

	„Trošku zvláštní, nemyslíte, že ho zatížili těmi kusy škvárobetonu?“

	„Číslo mého mobilu máte. Zavolejte mi zítra kolem poledního. Třeba už budu něco vědět,“ snažil se ukončit debatu Grace.

	„Jako třeba, kde se vzala na tom těle ta řezná rána?“

	Grace se zastavil uprostřed chůze. Musel se hodně snažit, aby na to nic neřekl. Odkud to sakra má? Určitě od někoho z posádky. V minulosti již Spinella ukázal, že je mistrem ve vytahování informací z neznámých lidí.

	Spinella se zazubil, protože věděl, že šlápl detektivovi na kuří oko. „Že by třeba nějaká rituální vražda? Černá magie?“

	Grace chvatně přemýšlel. Nestál o žádné senzační titulky v zítřejších ranních novinách, které by vyděsily veřejnost. Ale možná má Spinella pravdu. Ta řezná rána byla velmi zvláštní. Bylo dost pravděpodobné, jak řekl Graham Lewis, že vznikla až po smrti. Že by opravdu při nějakém rituálu?

	„Dobře. Domluvme se tedy. Když zatajíte všechno kromě základních faktů, tedy lodní rypadlo vytáhlo neidentifikované tělo, zítra hned po pitvě vám naliju čistého vína. Férová nabídka?“

	„Možná spíš čistou vodu, vzhledem k tomu, kde se nacházíme,“ pokýval souhlasně hlavou Spinella. „Dobrá nabídka. Zamlouvá se mi, detektive-superintendente. Opravdu zamlouvá!“
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	Simona měla hlad a byla mokrá. Celé hodiny chodila v lijáku temnými městskými ulicemi. Tohle roční období bylo vždycky špatné. Chladné počasí zahánělo lidi do domů, turistů bylo málo.

	V nadcházejících týdnech budou snad bohatší úlovky. Blížily se totiž Vánoce a s nimi davy nakupujících.

	Vlekla se kolem banky, která byla zavřená a okna měla potemnělá, a říkala si, co asi lidé v bankách dělají. Důležití lidé. Bohatí lidé. A pak tu byl hotel: hotelový vrátný si ji ostražitě prohlížel, jako kdyby jí chtěl dát najevo, že hlídá důležité lidi, kteří jsou uvnitř. Pak minula zavřený minimarket a hladově se zahleděla na konzervy s jídlem a kompoty.

	Už neměla ani žádnou metalickou barvu, kterou by mohla vdechovat a zahánět tak bolesti od hladu. Večer se pohádala s Romeem. Poprali se o její poslední lahvičku, ta se rozbila a vylila do kanálu. Odkráčel se psem a zbytkem konzervy a řekl jí, že se jde schovat před deštěm. Ale ona měla hlad a nechtěla se vracet do podzemní díry dřív, než sežene nějaké jídlo. A navíc to mimino řvalo víc než kdy předtím.

	Jediná věc, kterou od včerejška snědla, bylo pár hranolků, tenkých jako sirky – vybrala je z krabičky odhozené na chodníku před McDonaldem. Chvíli stála a žebrala před draze vyhlížející restaurací, přitahována vůní smažícího se česneku a pečících se mas, ale všichni ti slušní a spokojeně vyhlížející lidé, kteří vycházeli ven a nastupovali do svých aut, ji ignorovali, jako kdyby byla neviditelná.

	Auta, taxíky a dodávky nyní projížděly kalužemi vody okolo ní. Šla dál. A protože měla tenisky už důkladně promočené, procházela jednou kaluží za druhou a bylo jí to jedno. Před ní bylo nádraží Gara de Nord – uvnitř bude sucho. Budou tam určitě někteří z jejích přátel, dokud je policie o půlnoci nevyhodí ven, a ti by mohli mít nějaké jídlo. A nebo se jí v nádražním obchodě, který bude ještě otevřený, podaří ukrást čokoládovou tyčinku.

	Vystoupala po schodech a vešla dovnitř ohromného, spoře osvětleného hlavního bukurešťského železničního terminálu. Na podlaze tam byly louže, v nichž se třpytily podivné odrazy bílých, stropních sodíkových žárovek, jež se ve dvojicích táhly až k protějšímu konci budovy. Přímo vepředu, nad ní, se nacházela velká elektronická tabule s nápisem: PLECARI DEPARTURES. Kulaté hodiny nad tabulí ukazovaly 23.36.

	Na tabuli byly uvedeny cílové stanice a odjezdové časy. Některé vlaky odjížděly ještě v noci, jiné až následující den ráno. Některá města a městečka podle jména znala, ale bylo tam i mnoho dalších, o nichž nikdy neslyšela. Lidi někdy mluvili o jiných místech, o tom, že v jiných zemích může člověk sehnat práci, za kterou dostane dobře zaplaceno, a pak může bydlet v hezkém domě, v němž je vždycky teplo. Slyšela cvakavý, valivý zvuk kol železničních vagonů. Možná že by mohla nastoupit do vlaku a jet tam, kam pojede. A možná by tam bylo teplo, hodně jídla a nebrečela by tam mimina.

	Po pravé straně minula zavřenou kavárnu s bílým nápisem METROPOL na modrém podkladě. Na zemi před ní seděl starý vousatý muž v kulichu, otrhaných šatech a gumákách. Vedle něj ležel špinavý spací pytel. Vše, co vlastnil, bylo nacpáno do kostkované nákupní tašky. Kývnutím dal najevo, že Simonu zná, a ona mu odpověděla. Podobně jako většina lidí z ulic znali se i ti dva podle tváří, ne podle jmen.

	Napravo se nacházel jasně osvětlený stánek s cukrovinkami. Před ním stál automat, který měl nahoře napsáno NESCAFE. Modrý pult byl lemovaný skřínkami s nealkoholickými nápoji a lahvemi piva. Elegantně vyhlížející padesátník si v obchodě něco kupoval. Měl na sobě hnědou sportovní bundu, vyleštěné černé boty a plnil jednu tašku za druhou sušenkami, bonbony, čokoládou, oříšky a plechovkami nealko nápojů.

	Chvíli stála a říkala si, zdali by nebyla příležitost něco ukrást, ale muž, který stánek provozoval, ji už zmerčil a sledoval ji zpoza pultu jako ostříž. Kdyby ji nechytil on, pak by ji chytili ti dva policisté, a ona o výprask nestála. Možná by ale ve vězení bylo sucho a dostala by tam jídlo. Ale pak by ji odvezli zpátky do domova, do ústavu.

	Když tam byla, posílali ji do školy, a to se jí líbilo. Učení se jí líbilo. Věděla, že se musí učit, jestli se má její život někdy změnit. Ústav ale nesnášela, nelíbily se jí ostatní chovankyně, ostatní zpustlé dívky a ten hnusný ředitel, který ji nutil, aby se ho dotýkala, a který ji bil, když si odmítala brát tu jeho věc do pusy, a nakonec ji na celé dny zamykal do temné místnosti, kde škrábaly krysy.

	Ne, tam se vrátit nechtěla.

	Procházela kolem nástupiště. Chvíli stála a pozorovala koncová světla vlaku, který odjížděl a nabíral rychlost. Osamělá uklízečka, jež měla na sobě svítivou vestu, jakou nosili policisté, tlačila koště po lesknoucím se povrchu peronu.

	A pak je uviděla, schoulené v koutě a zpola zakryté betonovým pilířem, a cítila, že ji náhle zaplavuje radost. Šest známých tváří – sedm, pokud počítala i to malé děcko. Vydala se k nim. Tavian, který byl hubený a vysoký a jehož barva kůže měla v sobě něco romského, ji uviděl jako první a usmál se na ni. Vždycky se usmíval. V jejím světě se jen málo lidí stále usmívalo a Simoně se líbilo, že on ano. Líbil se jí jeho hubený, pohledný obličej, jeho upřímné hnědé oči, jeho husté, mužné obočí. Měl na sobě modrou vlněnou čepici s klapkami na uši, maskáčovou bundu navlečenou přes šedou nylonovou větrovku, pod níž se nacházelo několik dalších vrstev. V náručí držel spící děcko, oblečené do manšestrových dupaček a zabalené do deky. Bylo mu devatenáct a tohle bylo jeho třetí dítě. První dvě mu vzali a dali do péče.

	Vedle něj stála Cici, matka dítěte. Cici, jejíž věk odhadovala Simona tak na sedmnáct, se taky pořád usmívala, jako kdyby celý její život byl jeden velký vtip, kterému se člověk musí celou dobu smát. Byla maličká a kvůli svému těhotenství trochu buclatá. Na sobě měla pytlovité zelené tepláky ze šusťákoviny a na nohou bílé tenisky, které vypadaly, jako by je právě dneska ukradla. Její obličej byl kulatý a odulý, v ústech jí chybělo několik předních zubů. Hlavu měla skrytou v modrobíle pruhované kapuci. Simoně připomínala eskymáka, jakého viděla na obrázku kdysi při hodině zeměpisu ve škole.

	Jména dalších z té skupiny neznala. Jedním z nich byl nevrle vyhlížející asi třináctiletý kluk. Měl na sobě pletenou lyžařskou čepici, objemnou černou bundu, džíny a tenisky. Ustavičně držel ruce v kapsách, a dnešek nebyl výjimkou, a nikdy nic neříkal. Vedle něj stál další kluk, který mohl být jeho starším bratrem. Obličejem připomínal lasičku a měl úzký knírek. Moderní ostny vytvořené z jeho světlých vlasů mu déšt připlácl k čelu. Kouřil ručně balenou cigaretu.

	A pak tam byly dvě dívky. První z nich, nejstarší ze skupiny, bylo okolo pětadvaceti a také vypadala romsky. Měla dlouhé, rovné tmavé vlasy a její kůže byla scvrklá léty bezdomoveckého života. Druhá, které bylo asi dvacet, ale vypadala na čtyřicet, byla zabalená do bundy s fleecovou podšívkou, přetažené přes okraj oteplovacích kalhot. V jedné ruce držela zapálenou cigaretu. V druhé ruce měla igelitový sáček, v němž se skrývala lahvička s barvou. Její hrdlo si přikládala k nosu a se zavřenýma očima vdechovala a vydechovala.

	„Simono! Ahoj!“ zavolal na ni Tavian a zdvihl ruku na pozdrav.

	Simona mu do ní pozdravně plácla svou dlaní.

	„Jak se máš? Kde je Romeo?“ vítal ji Tavian.

	Pokrčila rameny. „Před chvílí jsem se s ním viděla. Jak se všichni máte? Co mimčo?“

	Cici jí adresovala zářivý úsměv, ale nic neřekla. Zřídkakdy mluvila. Odpověděl jí Tavian.

	„Předevčírem v noci se jí snažili děcko vzít, ale utekli jsme!“

	Simona přikývla. Úřady to dělávaly. Vzaly člověku dítě, ale jeho samotného si nevšímaly. Dítě potom daly do nějakého státního domova. Jako třeba do toho, z nějž utíkala od svých osmi let až do doby před třemi nebo čtyřmi roky, kdy se jí podařilo utéct natrvalo.

	Bylo ticho. Všichni se na ni dívali. Tavian a Cici se usmívali, ostatní měli prázdné pohledy, jako kdyby čekali, že jim něco přinesla – jídlo nebo nějakou zprávu – ale ona z té temné, mokré noci nepřinesla nic.

	„Našli jste nějaký nový místo na spaní?“ zeptala se.

	Tavianův úsměv v tu chvíli zmizel a on smutně zavrtěl hlavou. „Ne a s policajty je to v poslední době horší. Pořád nás mlátí a vyhánějí. Někdy, když nemají nic jinýho na práci, nás jen tak v noci pronásledujou.“

	„Ti, co se vám snažili vzít to malý?“

	Zavrtěl hlavou, z krabičky vytáhl ohnutý nedopalek cigarety, zapálil si ho a trochu houpal dítě v náručí. „Ti ne. Zavolali si na to někoho jinýho, nějakou speciální jednotku.“

	„Slyšela jsem o dobrým místě, kde je prostor – vedle trubky parovodu,“ nabídla jim Simona.

	Lhostejně pokrčili rameny. „My jsme v poho. My to zvládáme.“

	Nikdy téhle skupině nerozuměla. Nelišili se od ní a neměli víc než ona. V jistém ohledu na tom ale byla líp, protože měla místo, kam mohla jít, místo, které bylo jejím domovem. Tihle lidé ale byli úplnými kočovníky. Spali, kde se dalo – v uličkách, v krytých vchodech do obchodů anebo venku, navzájem se k sobě tisknouce, aby se tak alespoň trochu zahřáli. O trubkách parovodu věděli, ale nastěhovat se k nim nechtěli. Nechápala je. Lidí, které nechápala, však bylo hodně.

	Třeba tenhle člověk, který se k nim blížil teď a byl obtěžkán nákupními taškami. Ten člověk, kterého viděla u stánku s cukrovinkami. Byl středního věku, měl trochu namyšlený úsměv, a tak si na něj Simona začala okamžitě dávat pozor.

	„Vypadáte tak hladově, že jsem vám koupil nějaké jídlo,“ pronesl, rozzářil se nadšením a začal jim podávat tašky.

	Najednou se začali všichni tlačit okolo Simony, strkali se a sápali se po taškách. Muž stál a spokojeně jim dovoloval, aby si tašky odebírali. Měl podsaditou postavu, příjemný, upraveně vyhlížející obličej a pěkně učesané vlasy. Jeho bílá košile s rozhalenkou, hnědé sako, tmavě modré kalhoty i lesklé boty vypadaly draze. Simona přemítala o tom, proč si v takové chladné noci nevzal kabát – určitě by si ho mohl dovolit.

	Jen jednu tašku si muž stále držel a čekal, až strkanice opadne, lidé se vzdálí a každý začne ony nečekané dary zkoumat. V tu chvíli podal poslední tašku Simoně. Nakoukla dovnitř na onen poklad a uviděla sladkosti a sušenky.

	„Prosím, posluž si,“ vyzval ji muž. „Vezmi si všechno, je to tvoje!“ říkal a upřeně ji pozoroval.

	Zalovila v tašce, vytáhla si tyčinku Mars, rozbalila ji, lačně se do ní zakousla. Chutnala tak dobře. Neuvěřitelně dobře! Kousla si ještě jednou, pak znovu, jako kdyby se bála, že jí to někdo vezme, a nakonec si nacpala do úst i celý zbytek, takže nyní měla pusu plnou tak, že sotva mohla žvýkat. Pak znovu strčila ruku do tašky a vytáhla si sušenku s čokoládovou polevou a začala ji rozbalovat.

	Najednou nastal rozruch. Znenadání ucítila bolestivý úder na rameni, leknutím vykřikla, otočila se a taška jí spadla na zem. Za ní stál policajt, měl zdvižený obušek, v obličeji nenávistný pohled a chystal se ji znovu udeřit. Zdvihla ruce a vzápětí ucítila tak tvrdou a bolestivou ránu na zápěstí, že měla pocit, že jí ho ten policajt určitě musel zlomit. A znovu se napřahoval, aby ji opět udeřil.

	Všude kolem byli policisté. Sedm nebo osm, možná víc.

	Uslyšela hlasité lupnutí a viděla, jak se Tavian skácel.

	Cici zaječela: „Moje děcko, moje děcko!“

	Simona uviděla obušek, který Cici vší silou udeřil do úst, rozrazil jí dásně a roztříštil zuby.

	Údery obušků dopadaly na všechny přítomné.

	Najednou cítila, jak ji někdo popadl za ruku a táhne ji dozadu, pryč od policie. Když se ohlédla, všimla si, že je to muž, který jim koupil ty sladkosti. Vysoký, kostnatý policajt s malými, jakoby krysími ústy, máchl svým obuškem, jako kdyby je chtěl udeřit oba, a cosi zakřičel. Muž zalovil v kapse saka a vytáhl svazek bankovek.

	Policajt si je vzal, gestem je vyzval, aby zmizeli, a obrátil svou pozornost ke zbytku davu. Zdvihl obušek a se strašným žuchnutím jej nechal přistát na zádech kohosi. Koho přesně, to Simona neviděla.

	Zmateně civěla na toho muže, který ji znovu tahal za ruku.

	„Rychle! Pojď, dostanu tě odsud.“

	Podívala se na něj a nevěděla, jestli mu má věřit. Pak pohlédla znovu na tu vřavu. Viděla Cici, jak klečí a hystericky ječí. Krev se jí valila z úst a malé u sebe neměla. Celá skupina přítomných byla nyní na zemi a tvořila beztvarou a stále krvavější hromadu, která se pod deštěm úderů policejními obušky stále zplošťovala a zplošťovala. Policajti se smáli. Bavili se tím.

	Byla to pro ně zábava.

	O několik chvil později již Simona, jejíž ruku její zachránce svíral jako v ocelových kleštích, sestupovala po schodech vedoucích od hlavního vchodu nádraží do lijáku a mířila k otevřeným dveřím velkého černého mercedesu.

	KAPITOLA 18

	Problém s občerstvením formou bufetu, zjišťoval pokaždé Roy Grace, spočívá v tom, že člověk si obvykle naloží na talíř plnou hromadu ještě předtím, než prozkoumá vše, co se na stole nachází. A pak, zrovna ve chvíli, kdy začíná vyhlížet jako naprostý hamoun, si poprvé všimne královských krevet nebo chřestových výhonků anebo něčeho jiného, co má opravdu rád.

	Na večírku u příležitosti odchodu Jima Wilkinsona do penze mu však nic takového nehrozilo. Ačkoli toho za celý den moc nesnědl, měl jen malou chuť k jídlu. Už se nemohl dočkat, až se Cleo v nějakém klidném koutě zeptá, co myslela tou textovkou, která mu přišla, když byl v přístavišti.

	Ale od chvíle, co přijeli do Wilkinsonova přeplněného přízemního rekreačního domku, Cleo ustavičně konverzovala se skupinou detektivů z divizní zpravodajské jednotky a ani sebemenším úsměvem nedala najevo, že si Graceova příchodu všimla.

	Co to s ní sakra je? užíral se. Dnes večer se zdála být krásnější než jindy a její oblečení, zdrženlivé modré saténové šaty, se pro tuto příležitost dokonale hodilo.

	„Jak se vede, Royi?“ zeptala se Gracea u bufetového stolu Julie Collová, manželka vrchního superintendenta z oddělení trestního soudnictví, a dala se s ním do řeči.

	„Dobře, díky,“ odpověděl. „A tobě?“ Najednou si vzpomněl, že v polovině života tato žena změnila povolání a nedávno si dokončila kvalifikaci letušky. „Jak jde lítání?“

	„Skvěle!“ odpověděla. „Miluju to.“

	„Létáš u Virgin Airlines, že?“

	„Ano!“ přitakala a ukázala na misku nakládané cibule. „Vezmi si trochu. Josie to dělala sama – je to pohádkové.“

	„Já se radši vrátím na místo – možná že bys mi toho mohla dát trochu na tác, až mi poneseš občerstvení,“ zažertoval.

	Zazubila se na něj. „Ty jeden drzoune. Teď přece nejsem ve službě!“ Napíchla si pár cibulek a přidala si je na hromadu, která se již na jejím talíři nacházela. „Pořád nic nového?“

	Zamračil se, protože nejdřív nevěděl, kam tím míří. Pak mu to došlo. Nikdy to nevymizelo, ať už se snažil, jak chtěl. Pořád mu někdo nebo něco připomínalo jeho zmizelou manželku Sandy.

	„Ne,“ odpověděl.

	„A tamhleto je tvoje nová paní? Ta vysoká blondýna?“

	Přikývl a přemýšlel o tom, jak dlouho Cleo jeho paní asi tak ještě bude.

	„Vypadá úžasně.“

	„Díky,“ řekl na to a slabě se usmál.

	„Vzpomínáš si na ten rozhovor před pár lety – na party Davea Gaylora – na ten rozhovor o médiích?“

	Probíral se svou pamětí a snažil se přemýšlet. Vzpomněl si, že Julie přišla o blízkého příbuzného a ptala se ho, jestli neví o nějakém dobrém médiu. Grace si matně vzpomínal, že spolu mluvili, ale detaily se mu už nevybavovaly.

	„Ano.“

	„Našla jsem nové médium – je opravdu skvělá, Royi. Úžasně přesná.“

	„A jak se jmenuje?“

	„Janet Porterová.“ To jméno mu nic neříkalo.

	„Nemám s sebou její číslo, ale mám ho v zápisníku. Bydlí na nábřeží, kousek od Grandu. Zítra mi zavolej a já ti dám její číslo. Myslím, že tě svými schopnostmi udiví.“

	Během devíti a půl roku od Sandyina zmizení již Grace přestal počítat média, která navštívil. Většinu z nich mu lidé značně doporučovali, podobně jako tohleto. Nikdy se však od nich nic pořádného nevěděl. Jedno mu řeklo, že Sandy pracuje jako duch pro jistého léčitele a že je moc ráda, že může být opět se svou matkou. Maličký problém byl jen v tom, uvědomil si Grace, že její matka je jednoznačně naživu.

	Několik médií, těch, kterým Grace věřil nejvíc, tvrdilo, že Sandy není ve světě duchů. Což znamenalo, že není mrtvá. Pokud šlo o Sandyino zmizení, nebyl Grace dnes o nic moudřejší než tu noc, co zmizela.

	„Popřemýšlím o tom, Julie,“ odpověděl. „Díky, ale snažím se tak trochu posunout dál.“

	„Naprosto ti rozumím, Royi.“

	I ona se posunula dál, a tak za chvíli zůstal Roy u bufetového stolu sám. Pozoroval nového vrchního konstábla, Toma Martinsona, který byl v Sussexu jen několik týdnů, a chtěl nějak zařídit, aby si s ním mohl promluvit. Martinsonovi bylo devětačtyřicet a byl o něco menší než Grace. Byl to statný muž a vypadal, že je v kondicí. Měl krátké černé vlasy a příjemný, rozumný výraz. Momentálně se intenzivně pustil do svého jídla a zároveň energicky konverzoval se skupinou podlézavých policistů, kteří ho obklopili.

	Grace si vidličkou nabral na talíř menší plátek šunky a trochu bramborového salátu. Hned to snědl a talíř na místě odložil, aby s ním zbytečně nemusel chodit po místnosti.

	Pak se otočil a zjistil, že těsně za ním stojí Cleo, V ruce měla sklenici něčeho, co vypadalo jako perlivá voda. V naprostém kontrastu k tomu, jak mluvila do telefonu, se na něj vřele usmívala. Přímo zářila.

	„Ahoj, drahoušku,“ oslovila ho. „Dobrá práce! Nepřišels zase tak pozdě. Jak to šlo?“

	„Dobře. Nadiuska ráda počká s pitvou až do rána. Jak se ti vede?“

	Naznačila hlavou, aby ji následoval, a stále se usmívala. V tu chvíli si všiml, že se vrchní konstábl oddělil od skupinky a sám míří k bufetovému stolu. To by byla perfektní chvíle k tomu, aby se mu Grace představil.

	Viděl ale, jak mu Cleo ukazuje, aby ji následoval, a nechtěl, aby se zase zapojila do hovoru s někým jiným. Zoufale toužil totiž vědět, co se děje.

	Následoval ji, proplétal se s ní přeplněným skleníkem a s kolegy se přitom zdravil jen letmým přikývnutím. Za pár chvil vyšli na zadní zahradu. Noční vzduch se zdál být ještě chladnější než v přístavu a byl hustě prosycen cigaretovým kouřem, který se vznášel nad hloučkem mužů a žen. Kouř mu voněl, a kdyby měl u sebe cigarety, zapálil by si. Na jednu měl totiž opravdu chuť.

	Cleo otevřela branku, popošla k boku domu a pak kolem popelnic pod přístřešek na auta. Vedle Wilkinsonova fordu focus kombi se zastavila. Tady měli soukromí.

	„Mám pro tebe novinku,“ oznámila. Pokrčila rameny a kroutila rukama. Grace si uvědomil, že ne proto, aby si je zahřála, ale proto, že je nervózní.

	„Tak mi to pověz.“

	Ještě chvíli nervózně točila rukama a rozpačitě se usmívala. „Royi, já nevím, jak to vezmeš.“ Usmála se na něj jako zmatené dítě a s pokrčením ramen, jako by byla plná naděje, mu sdělila: „Jsem těhotná.“

	KAPITOLA 19

	Vysoký muž vystoupal po točitém schodišti a pak se nahoře na chvíli zastavil. Kontroloval si, zdali má ústřižek od parkoviště s obsluhou a lístek od kabátu v šatně bezpečně zasunuté do své náprsní tašky z krokodýlí kůže. Pak beze spěchu a důkladně, jako když si policista prohlíží nějakou místnost, prozkoumal jedno z pater kasina Rendezvous, patro, kde se hrálo o vysoké částky.

	Táhlo mu už na padesát, byl vysoký a měl štíhlou postavu člověka, který pracuje venku. Jeho tvář byla rozeklaná a řídnoucí havraní vlasy měl ulízané dozadu. V tlumeném nočním světle vypadal jako pohledný muž, v jasném denním světle pak o trochu víc jako drsňák. Oděný byl v černém kašmírovém bluzonu, pod nímž měl kostkovanou košili s rozhalenkou, jež odkrývala krk s tlustým zlatým řetězem. Dále měl na sobě drahé džíny, boty z krokodýlí kůže se špalíkovitými podpatky, a třebaže byl uvnitř a bylo deset hodin večer, letecké sluneční brýle. Na jednom zápěstí se mu skvěl masivní zlatý řetízkovitý náramek, na druhé velké hodinky luxusní značky Panerai Luminor. Ačkoli vypadal, a bylo tomu tak vždycky, jako kdyby sem nepatřil, jako kdyby se hodil do nějakého okázalejšího prostředí, náležel k pravidelným návštěvníkům tohoto kasina, a navíc ke skupině těch, kteří sázeli značně vysoké částky.

	Žvýkal žvýkačku a pozoroval čtyři ruletové stoly, stoly, kde se hrál blackjack, stoly na tříkaretní poker i hrací automaty. Oči za slunečními brýlemi zkoumaly každičkou tvář, pak se přesunuly směrem k restauraci a i tam zkoumaly každičkého hosta tak dlouho, dokud nebyl muž úplně spokojen. Nato se beze spěchu vydal ke stolu, který měl rád, ke stolu, kde pravidelně hrál, ke svému šťastnému stolu.

	Čtyři lidé tu již hráli a zdálo se, že tu jsou jen krátce. Jedním z nich byla Číňanka středního věku, která patřila k pravidelným návštěvníkům; potom mladý pár, oblečený, jako by šel z večírku nebo na večírek, a nakonec podsaditý vousáč v tlustém svetru, jenž vypadal, jako kdyby spíš patřil na nějakou přednášku z geologie.

	Kolo rulety se pomalu točilo, kulička obíhala po okraji.

	Muž položil 10 000 liber v podobě svazku padesátilibrových bankovek na zelené sukno ruletového stolu a upřel oči na krupiéra, který přikývl a poté pronesl: „Konec sázek.“

	Kulička se skutálela z okraje, rachotila a cvakala, skákala přes drážky, až ztichla a usadila se. Všichni kromě onoho vysokého muže natahovali krk, když kolo rulety zastavovalo. Krupiér s kamennou tváří oznámil: „Sedmnáct. Černá.“

	Toto číslo naskočilo i na elektronickém displeji za ruletou. Číňanka, jež pokryla žetony většinu polí kromě sedmnáctky a jejího bezprostředního okolí, zaklela. Mladá, mírně opilá dívka, která mohla doslova vypadnout ze svých černých šatů, trochu vykřikla radostí. Krupiér odstranil nevyhrávající žetony a pak začal na každý z vyhrávajících pokládat výhry, přičemž nejdříve vyplácel výhry nejvyšší. Vysoký muž přitom upřeně hleděl na svůj svazek bankovek.

	Pak krupiér svazek vzal a zkušenýma rukama bankovky počítal. Už to skoro ani nemusel dělat, protože to dělal již nesčíslněkrát předtím a přesně věděl, kolik tam bude. „Deset tisíc liber,“ pronesl zřetelně kvůli zákazníkovi a též nahrávacímu zařízení. Číňanka, které bylo přes padesát, vrhla na vysokého muže uznalý pohled. Šlo o velké peníze, a to i v měřítcích kasina. Krupiér vytvořil odpovídající sloupec žetonů.

	Muž si je vzal a začal okamžitě hrát. Rychle pokryl dvanáct čísel známých jako malá série, další žetony umístil vně základního obrysu plátna na lichou, ale většinu nakladl na předešlých šest vítězných čísel, která ukazovala elektronická tabule vedle rulety. Čísla pokrýval nejen jednotlivě, ale sázel také na dvě čísla i na roh. Za chvíli byly určité části plátna pokryté jeho žetony, podobně jako se barevnými špendlíky vyznačují na mapě dobytá území. Zatímco krupiér roztáčel kolo rulety – měl pokyn tak činit každých devadesát sekund – ostatní horečně umisťovali své sázky, natahovali se přes stůl a kladli své žetony na žetony ostatních hráčů.

	Krupiér dodal kolu rulety ještě trochu rotace a pak vhodil dovnitř kuličku.

	O patro níž se nacházela místnost, odkud se obsluhovaly bezpečnostní kamery a sledovaly jejich záběry. Muž, který tam měl službu, zrovna sděloval do sluchátka Campbella Macaulaye stručnou a jasnou zprávu.

	„Clint je tady.“

	„Obvyklé místo?“ zamumlal svůj dotaz ředitel kasina a jeho rty se sotva pohnuly.

	„Stůl čtyři,“

	Campbell Macaulay strávil celý svůj pracovní život v kasinech. Postupně se vypracoval – z krupiéra přes šéfa herního sálu na vedoucího kasina, až nakonec kasina sám provozoval. Miloval hodiny trávené v kasinech, atmosféru kasin, klid i energii, které zde spolu koexistovaly, a miloval i podnikatelskou stránku věci. Zákazníci občas vyhrávali velké částky, ale občas je také prohrávali, takže z dlouhodobého hlediska představovalo kasino pozoruhodně stabilní obchodní systém.

	Na jeho práci se mu nelíbily jen dvě věci. Za prvé to, že se musel občas vypořádávat se závislými hráči, kteří se v jeho – i v jiných – kasinech finančně ruinovali. V konečném důsledku totiž kasinům nijak neprospívali. Stejně tak nesnášel telefonáty, jež ho ve dnech, kdy měl volno, budily uprostřed noci a sdělovaly mu, že nějaký stálý hráč, jenž obvykle sázel jen malé částky, anebo někdo zcela neznámý, si právě vsadil částku ohromnou – třeba 60 000 liber –, protože takováhle věc se děla ve chvíli, když někdo hodlal uskutečnit nějaký podvod. A proto se v kasinu všechny podezřelé osoby pozorně sledovaly.

	Pokud byl člověk dobrý hráč a rozuměl všemu, co se týkalo hry, kterou hrál, dokázal značně zredukovat své ztráty. V blackjacku a ve hře v kostky dokázali hráči, kteří věděli, co dělají, dosáhnout toho, že oni i kasino měli zhruba stejné šance na výhru. Většina lidí však neměla takovéto znalosti či trpělivost, což vyhánělo ziskovou marži kasin z několika procentních bodů, plynoucích z pravděpodobnostní výhody kasina na většině herních stolů, až na průměrně dvacet procent ze sázených částek.

	Jako každý den a každou noc byl i dnes Macaulay bezvadně učesaný a oblečený – měl na sobě nenápadný tmavý oblek, dokonale vyžehlenou košili, elegantní hedvábnou kravatu a vyleštěné černé oxfordky. A téměř nepozorován se pokradmu procházel spodním pokerovým sálem kasina Rendezvous. Dneska večer tady bylo rušno, protože se tu konal jeden z turnajů. Každý z pěti stolů, umístěných jen kousek od hlavního sálu, byl obsazen deseti účastníky turnaje. Šlo o hráče ošumělého, zanedbaného zevnějšku, kteří měli na sobě všechno od mikin a džín až po čapky baseballky a tenisky. Všechno to však byli solidní místní lidé, kteří si zaplatili dosti vysoké vstupné.

	Když před sedmadvaceti lety začínal svou kariéru, většina kasin měla předpis, který od hráčů vyžadoval společenské oblečení. Jen těžce se proto smiřoval s nedostatkem elegance, s nímž se nyní setkával. Ale chápal, že proto, aby se přitáhli zákazníci, je třeba jít s dobou. Kdyby kasino Rendezvous takto oblečené hazardní hráče, ochotné sázet značné sumy peněz, odmítlo, jiná kasina ve městě by je přivítala s otevřenou náručí.

	Krátce se prošel po blyštící se kuchyni, kde panoval čilý ruch, a kývnutím pozdravil šéfkuchaře i některé z jeho podřízených. Podíval se, jak zrovna kuchyň opouští a do jídelny míří tác s krevetovým koktejlem a mísy s uzeným lososem, a pak prošel do hlavního herního sálu v přízemí.

	Hezky se zaplňoval. Macaulay přejel očima po hracích automatech. Vypadalo to, že zhruba dvě třetiny z nich jsou zrovna v provozu. Používány byly také všechny stoly na blackjack, stoly na tříkartový poker, rulety i stoly užívané pro hru v kostky. Předvánoční čas býval obvykle obdobím útlumu, ale momentálně se obchody hýbaly dobře a včerejší zisky byly o deset procent vyšší, než zisky v minulém týdnu.

	Procházel sálem, postupně míjel všechny stoly a snažil se, aby si ho každý všiml. Pak eskalátorem vyjel nahoru, do sálu, kde se hrálo o velké částky. Když se nahoře vynořil, hned zahlédl Clinta, který stál jako stráž u svého tradičního stolu.

	Ciint sem chodil minimálně třikrát v týdnu. Přicházel vždycky kolem desáté a odcházel mezi druhou a čtvrtou ranní. Tu přezdívku mu dala Macaulayova asistentka Jacqueline, která jednou prohlásila, že jí připomíná herce Clinta Eastwooda.

	Ve dnech před zákazem kouření v kasinech míval Clint, podobně jako onen slavný herec ve svých raných westernech, mezi rty vražený tenký doutník. Nyní žvýkal žvýkačku. Někdy přicházel sám, jindy ho doprovázela nějaká žena – zřídkakdy stejná žena, ale všechny se zdály být ze stejného těsta. Dneska večer byl sám. Před dvěma dny tu s ním byla vysoká mladá kráska s havraními vlasy, v minisukni a kožených botách sahajících jí až po stehna, ověšená nápadně blyštivými šperky. Vypadala jako všechny ostatní, jako kdyby si ji najímal a platil od hodiny.

	Clint sem vždycky přijížděl ve svém sportovním černém mercedesu SL55 AMG. Obsluze, která vozy zákazníků parkovala, dal při příjezdu spropitné deset liber a tutéž částku, když odjížděl, a to bez ohledu na to, jestli vyhrál, nebo prohrál. Stejnou částku dával při příchodu a při odchodu děvčeti v šatně.

	Nikdy nikomu neadresoval víc než zabručení či jednoslabičné slovo a vždycky se objevoval s toutéž sumou peněz v hotovosti. Žetony si nakoupil u stolu a při odchodu je proměňoval v hotovost v pokladně dole.

	Ačkoli nakupoval žetony za 10 000 liber, sázel vždycky jen 2000 liber – ale i tak to bylo desetkrát víc než sázka průměrného hráče. Hře rozuměl a vždycky sázel velké sumy na kombinace, které vedly k malým ziskům, anebo obdobně malým ztrátám. Některé nocí končil v plusu, jiné v minusu. Podle počítače v kasinu přicházel měsíčně o 10 % své počáteční sázky. To znamenalo o 600 liber týdně a o 30 000 liber ročně.

	Díky čemuž byl opravdu velmi dobrým zákazníkem.

	Ale Campbell Macaulay byl zvědavý. Když mu to čas dovolil, rád sledoval Clinta v monitorovací místnosti. Ten člověk měl něco za lubem a on nemohl přijít na to co. Nezdálo se, že by kasino podváděl – pokud bylo něco takového jeho záměrem. Většina podvodů se obvykle odehrávala u blackjackových stolů, které byly, po celou dobu Macaulayovy kariéry, nejvíce zranitelné ze strany těch, kdož užívají různých způsobů nepovoleného počítání karet, anebo ze strany nečestných krupiérů. Clintovi šlo, odhadoval Macaulay, s největší pravděpodobností o praní špinavých peněz. Pokud tomu tak bylo, pak s tím Macaulay neměl žádný problém. A už vůbec nechtěl riskovat, že přijde o dobrého zákazníka.

	V kasinech se tradičně a odedávna točily hotové peníze. A provozovatelé kasin nemínili natahovat své zákazníky na skřipec kvůli původu jejich peněz.

	Macaulay sice vyslovil jednou jméno tohoto zákazníka před seržantem Wauchopem, šéfem skupiny mající v rámci místní policie na starosti licence. Ale udělal to spíš proto, aby si kryl záda, kdyby Clint chystal něco nezákonného, co by nedokázal dopředu rozpoznat, a ne z občanské povinnosti. Macaulay byl totiž především oddán, a bylo tomu tak vždycky, společnosti Harrahs, gigantu v oblasti kasin se sídlem v Las Vegas, jež se o něj vždy dobře starala.

	Jméno, pod kterým se Clint v kasinu registroval, znělo Joe Baker, a tak Macaulaye překvapilo, když mu onen policista z licenčního oddělení na oplátku sdělil důvěrnou informaci, a sice, že onen černý mercedes je registrován na jistého Vlada Cosmesca.

	To jméno Campbellu Macaulayovi nic neříkalo. Člověk tohoto jména byl však již značnou dobu sledován Interpolem. Ne snad že by byl v této fázi na něj vydán zatykač. Několik policejních sborů ho pouze mělo uvedeno na seznamu osob, o které se zajímají.

	KAPITOLA 20

	Před bukurešťským nádražím Gara de Nord šofér zavřel s pořádným bouchnutím dveře mercedesu. Simona, schoulená uvnitř auta na velkém měkkém sedadle a vdechující sytou vůni kůže, se v nastalém tichu na chvíli cítila v bezpečí. Muž, který ji zachránil, nastoupil na druhé straně a zavřel za sebou dveře s týmž bouchnutím.

	Srdce jí bouchalo obdobně.

	Šofér nastoupil vpředu a nastartoval motor. Světla uvnitř se nejdříve ztlumila a potom úplně zhasla. Když se auto rozjíždělo, ozvalo se vedle ní pronikavé cvaknutí, jako kdyby ve dveřích zapadl nějaký zámek, a Simona přemítala o tom, co to vlastně bylo. Náhle ji zaplavila panika. Kdo ten muž vůbec je?

	Seděl z druhé strany ohromné opěrky pro ruce, usmíval se na ni a mírným, uklidňujícím hlasem se ptal: „Jsi v pořádku?“

	Přikývla, zmatená událostmi posledních několika minut.

	„Nemáš hlad?“ zeptal se.

	Pořád se před ním měla trochu na pozoru a pak tady byl ten namyšlený výraz, který se jí i nadále nelíbil. Ale jinak ten muž nevypadal jako zlý člověk. Existovali neznámí lidé, bohatí neznámí lidé, kteří se občas objevovali a dávali člověku peníze nebo jídlo. Ne často, ale už se to stalo – přesně tak, jako se to podle všeho dělo teď. Přikývla.

	„Jak se jmenuješ?“

	„Simona,“ odpověděla.

	„A co máš nejradši k jídlu?“

	Pokrčila rameny. Nevěděla, co za jídlo má nejradši. Nikdo se jí na to předtím neptal.

	„Máš ráda maso? Vepřové?“

	Zaváhala. „Ano.“

	„Brambory?“

	Přikývla.

	„Smaženou klobásu?“

	Znovu přikývla.

	Muž se naklonil dopředu, vyndal ze skříňky před sebou skleničku, nalil jí do ní whisky a podal jí ji. Pevněji sevřela a pořádně se z ní napila. Ztuhla překvapením z toho, jak hluboký a žhnoucí vjem tekutina vyvolávala, když jí klouzala dolů hrdlem. Pak, za pár chvil, ucítila uvnitř příjemné, teplé vlnění. Natáhla si nohy před sebe, znovu si lokla, a sklenici tak vypila.

	Whisky předtím pila jenom jednou, z láhve, kterou Romeo ukradl v obchodě, ale tahle chutnala mnohem líp, byla mnohem jemnější.

	Pak zazvonil mužův mobil. Neznámý ho vzal, nalil přitom Simoně do sklenice další whisky a začal mluvit s někým z Ameriky o obchodních věcech. Simona věděla, že jde o Ameriku, protože se ptal, jaké počasí je v New Yorku. Vyjednával nějaký obchod a zdálo, že je to důležitá věc. Občas se otočil a usmál se na ni a ona mu s každým douškem whisky začínala víc a víc důvěřovat.

	Šofér, který se neotáčel, jen mlčky řídil vůz. Hlavu měl po vojensku sestříhanou mašinkou a Simona najednou ve světle reflektorů protijedoucího auta zahlédla horní část jeho tetování. Byl to had, jehož vidlicovitý jazyk byl vymrštěn, jako kdyby plaz útočil. Had vycházel zpod pravé strany mužova košilového límečku, vinul se kolem krku a pak mířil nahoru k bradě. Za okénky, na něž měkce dopadaly dešťové kapky, se míhala světla Bukurešti.

	Simona nikdy nebyla v letadle a nyní si říkala, jestli stejné pocity nemá člověk, když letí letadlem. Z reproduktoru kdesi za její hlavou se linula hudba. Byla to anglická nebo americká písnička, to nedokázala rozpoznat. Její interpret měkkým, sytým hlasem zpíval I’ve got you under my skin, ale Simona neuměla anglicky tak dobře, aby věděla, co to znamená.

	Podívala se z okna a snažila se přijít na to, kde jsou. Míjeli ohromný dům, o němž jí Romeo říkal, že ho nechal postavit bývalý prezident. Nazval ho prý Palác lidu, ale ona uvnitř nikdy nebyla. Patřil do jiného světa, jinému druhu lidí, stejně jako tohle auto, muž na zadním sedadle i puštěná hudba – to všechno patřilo do jiného světa, který byl mimo její dosah a chápání.

	Ale s whisky bylo všechno dobré. Ten muž se jí zamlouval víc a víc, líbilo se jí to auto i město, kterým se ještě před chvilkou prochladlá a hladová courala a které nyní nádherně zářilo. Možná, ale jen možná, by ten muž mohl změnit její život.

	Po krátké chvíli auto zahnulo do ulice, kterou neznala, a pak zpomalilo. Před ní se klouzavě otevřela elektrická brána. Vjeli dovnitř a zastavili před vysokým domem, jehož vchod byl zalitý světlem.

	Řidič otevřel Simoně dveře a vzal jí z ruky prázdnou skleničku. Vykročila z auta do větru a deště. Cítila se opilá a na nohou se držela jen nejistě. Muž vystoupil také, položil jí ruku kolem ramen a jemně ji vybízel, aby stoupala po kamenných schodech ke vchodovým dveřím. Ty otevřela žena středního věku, oblečená v jakési uniformě, patrně služebná.

	V domě bylo cítit leštidlo jako v nějakém muzeu.

	„Jmenuje se Simona,“ oznámil ten muž. „Potřebuje najíst a pak horkou koupel.“

	Žena se na ni usmála. Laskavě se usmála. „Pojď za mnou,“ vyzvala ji. „Máš velký hlad?“

	Simona přikývla.

	Kráčely po mramorové podlaze haly lemované krásnými obrazy, sochami a nádherným nábytkem a nato vešly do ohromné moderní kuchyně. Velkoplošná televize na zdi byla vypnutá. Simona se udiveně rozhlížela. Bylo to tu jako na obrázcích z časopisů anebo v televizi, na niž se dívala v dětském domově, kde kdysi bydlela.

	Žena jí řekla, aby si sedla ke stolu, a za několik chvil před ní postavila ten nejkrásnější talíř jídla, jaký kdy Simona viděla. Byla tam hromada pečeného vepřového, uzenin, sádla, sýra, melounového kompotu, rajčat a brambor. A k tomu ještě další talíř, na němž ležely velké křupavé rohlíky a stála velká sklenice kokakoly.

	Simona jedla oběma rukama, cpala si jídlo do úst tak rychle, jak to jen dokázala, protože měla strach, aby jí to neodnesli dřív, než dojí. Žena seděla naproti ní, mlčky ji sledovala a občas ji kývnutím vybídla, aby se neupejpala a jedla a pila.

	„Ty žiješ na ulici?“ zeptala se v jednu chvíli.

	Simona přikývla.

	„A jaké to je?“

	„Bydlíme pod trubkou parovodu. Je to tam fajn,“ odpovídala jí s plnou pusou.

	„Ale dost jídla nemáte?“

	Simona zavrtěla hlavou.

	„Kdy ses naposledy koupala?“

	Simona pokrčila rameny a žvýkala přitom tlustý škvarek. Koupala? Už si ani nevzpomínala. Od té doby, co utekla z toho internátu, asi ne. Už léta ne. Když nebyla moc velká zima, myli se vodou z lahví či z veřejně přístupných vodovodů.

	„Čeká na tebe krásná koupel,“ vysvětlila ta žena.

	Když Simona spořádala, co bylo na talíři, přinesla jí ta žena další talíř, na němž byla tentokrát ohromná kobliha politá roztátou vanilkovou zmrzlinou. Simona ji začala hltat a lžičky, která ležela vedle ní, si ani nevšimla. Trhala ji prsty a cpala si ji do úst. Hltala rychleji a rychleji, pak rukou z talíře nabírala každičkou kapku zmrzliny a nakonec talíř ještě olízala. Byla tak nacpaná, že ji z toho až bolelo břicho. Z whisky se jí zase motala hlava. Začínalo jí být trochu na zvracení.

	Žena vstala a pokynula jí, aby ji následovala. Simona si utřela ruce do své šusťákové soupravy a následovala ji po nádherném točitém mramorovém schodišti a pak po široké chodbě ozdobené dalšími krásnými obrazy. Nakonec došly do koupelny, kde se Simona náhle zastavila a jen ohromeně civěla.

	Bylo to tam neuvěřitelně krásné, velkolepé – a ohromně prostorné. A skoro stejně neuvěřitelné bylo, že Simona v té koupelně stála také.

	Na stropě byli namalovaní andělé a kolem nich obláčky. Zdi a podlaha byly obložené černobílými mramorovými dlaždicemi, uprostřed stála ohromná, do podlahy zapuštěná vana, velká tak, že by se do ní vešlo několik lidí. Vana přetékala bublinkami. Okolo ní se nacházely nahé mužské a ženské sochy na podstavcích.

	„To je tak krásné,“ zašeptala.

	Žena se usmála. „Ty máš ale štěstí, holka,“ pronesla. „Pan Lazarovici je hodný člověk. Rád pomáhá lidem. Je to moc hodný člověk.“

	Pomáhala Simoně se svlékáním, až byla nakonec dívka nahá. Pak ji vzala za ruku a přidržovala ji, když Simona vstupovala do horké – báječně horké, až skoro příliš horké – vody a nořila se do ní. Potom jí pomalu pokládala hlavu, až se Simoniny vlasy octly pod vodou. Nato jí hlavu zase trochu zvedla a jemně jí do vlasů vetřela voňavý šampon. Pak vlasy opláchla, dala na ně další šampon a znovu je opláchla.

	Simona ležela ve vaně, užívala si koupel a dívala se na anděly na stropě. A říkala si, jestli se andělé v nebi nemají právě takhle. Díky whisky a jídlu byla, navzdory tomu, že jí bylo trochu na zvracení, uvolněná a ospalá. Když ji ta žena mydlila, každičký centimetr jejího těla, a pak ji oplachovala, málem usnula. Potom jí služebná pomohla vylézt z vany, zabalila ji do ohromného bílého ručníku, pečlivě a důkladně ji osušila a pak ji odvedla do přilehlé ložnice, která byla ještě nádhernější.

	Vévodila jí ohromná postel s baldachýnem a dvěma čelními sloupky. Simona upřeně hleděla na erotické akty ve zlatých rámech na všech stěnách. Na některých byly samotné ženy nebo muži, na jiných páry. Simona si všimla muže a ženy, kteří se milovali. A dvou žen, jejichž těla byla navzájem propletená a které se oddávaly orálnímu sexu. A pak tu byl muž, který provozoval anální sex s jiným mužem. Místnost měla vysoká okna, sahající až ke stropu, s nádhernými, prověšenými závěsy. Byla tu též čalouněná pohovka a další hezký nábytek.

	„Líbí se ti ten pokoj?“ zeptala se ta žena.

	Simona se usmála a přikývla.

	Žena z ní sňala ručník a pomohla Simoně, která byla stále ospalejší, do hedvábného bílého povlečení postele. Pak z místnosti odešla.

	Simona tam ležela, zalévaná jemným světlem dvou ohromných stolních lamp, a pomalu začínala upadat do spánku. Za několik minut, nevěděla přesně, kolik jich uplynulo, se otevřely dveře. V tom okamžiku otevřela oči i Simona.

	Muž, který ji sem přivezl, pan Lazarovici, vešel dovnitř. Pod černým hedvábným županem, který byl vpředu rozevřený, byl pod jeho velkým pupkem vidět ohromný ztopořený penis.

	Přistoupil k posteli a zeptal se: „Jak se máš, ty můj krásný andílku z Gara de Nord?“ Skrz její omámenost začala náhle pronikat bodavá úzkost.

	„Mám se skvěle,“ zamumlala. „Tolik vám za všechno děkuju. Jsem unavená.“

	Pak se svým ztopořeným penisem dotkl její tváře. „Vykuř mi ho!“ nařídil. Jeho hlas byl náhle chladný a tvrdý.

	Podívala se na něj a najednou byla mnohem víc vzhůru a ve střehu. Okolo očí měl tmavé kruhy a v inkoustové černotě jeho zorniček byla přítomna hrozba.

	„Vykuř mi ho!“ zopakoval. „Copak mi nejsi vděčná? Copak mi nechceš projevit svůj vděk?“

	Vlezl na postel a posunul se na ní tak, že měla jeho penis a varlata přímo nad obličejem. Ustrašená zdvihla pravou ruku a uchopila penis a pak si ho opatrně strčila do úst. Chutnal zaschlým potem.

	Pak ucítila palčivou ránu na tváři. „Vykuř mi ho, ty kurvo!“

	Vložila si ho hloub do úst, zavřela ústa a pohybovala jimi po něm nahoru a dolů.

	„Auuuu! Ty krávo pitomá, chceš, abych ti vylámal zuby, nebo co?“

	Upřeně na něj hleděla, v očích měla zmatek a strach a rychle střízlivěla.

	Muž náhle odtlačil její bradu pryč a penis tak z úst vyprostil. „Bože, ty nevděčná čubko!“ Pak ji popadl za ramena – tak drsně, že až vykřikla bolestí – otočil ji, úplně ji otočil, takže se její obličej zabořil do polštáře a ona si na okamžik myslela, že ji má v úmyslu udusit.

	Pak začal prsty prozkoumávat její vagínu a ona se chvíli bála, že se pozvrací. Ze všech sil polykala šťávy, které jí stoupaly hrdlem do úst. Pak se od vagíny přesunul k jejímu konečníku. O pár chvil později cítila, jak se svým ztopořeným penisem snaží vniknout dovnitř. Pak zaječela bolestí a ucítila, že se mu to podařilo. A pronikal s ním dál. Ještě dál.

	„Ne! Gogu!“ křičela a málem se zadusila žaludečními šťávami, které se jí tlačily do úst.

	Ještě dál.

	Měla pocit, že ji roztrhne vedví.

	Ještě dál.

	Zoufale vrtěla hlavou, celým svým tělem, a snažila se vyprostit. Popadl ji za její mokré vlasy a vrazil jí obličej do polštáře tak silně, že nemohla dýchat. Pak pronikl ještě dál. A ještě.

	Kňučela. Plakala. Volala: „Gogu, Gogu, Gogu!“ Prala se s ním. Prala se, aby se zbavila té bolesti. Prala se, aby mohla dýchat.

	„Přefiknu tě, ty nevděčná malá čubko,“ šeptal jí do ucha.

	Obrátila se.

	Obrátila svůj obličej na stranu, lapala po dechu a z té strašné bolesti plakala.

	„Přefiknu tě, ty kurvo!“ sykl.

	Jeho penis nabýval na objemu. Skoro ji roztrhával vejpůl.

	„Přefiknu tě, přefiknu tě, přefiknu tě, ty kurvo jedna!“ Z boku ji udeřil pěstí do tváře. „Přefiknu tě, ty nevděčná malá čubko z kanálů!“

	Vnikl do ní ještě hlouběji a znova jí ze všech sil vrazil obličej do polštáře a pevně ho tam držel a ucpával tak vzduchové cesty. Prala se s ním, snažila se zvednout hlavu, ale on ji dál tvrdě tlačil hlavu do polštáře. Kromě bolesti jí nyní začala zachvacovat panika. Cukala sebou, snažila se vyprostit, ale nemohla se ani pohnout, jako kdyby ji připíchl k posteli kopím. Její dušení se blížilo do závěrečné faze – přidával se třes a hrudník ji bolel tak, že už si myslela, že se jí rozskočí. Pak prudce trhl její hlavou směrem od polštáře a políbil ji tak, že si její rty zasunul hluboko do svých úst. Hltavě polykala vzduch, jeho vzduch, vzduch z jeho plic.

	Pak svá ústa prudce oddálil. „Řekni mi, že se ti to líbí. Řekni mi, že jsi mi vděčná.“ Pevně přitiskl svůj obličej na její tvář. „Řekni mi, že jsi mi vděčná za to, že jsem tě zachránil. Řekni to. Řekni, že jsi mi vděčná! Poděkuji mi!“

	„Nenávidím vás,“ vydechla.

	Udeřil ji bříškem palce do tváře. Pak jí prudce přitiskl pěst na oko. Chvíli počkal a potom ji popadl oběma rukama za vlasy tak silně, že byla přesvědčená, že ji snad chce skalpovat. Pořád ji ještě držel za vlasy, když ucítila, že v ní ejakuluje. Pak se pozvracela.

	Za nějaký čas – Simona nevěděla za jak dlouho, protože ztratila ponětí o čase – byla zase zpátky v tom velkém černém autě. Hrála tam stejná hudba, kterou znala jíž z cesty tam, a stejný sytý hlas opakoval ona slova písně, jež pro ni neměla žádný význam: I’ve got you under my skin.

	Za oknem ubíhala tatáž bukurešťská noc. Všechno ji bolelo. Byla to ta nejstrašnější bolest. Cítila, že má opuchlý obličej. A bolela ji i hlava. Když byla předtím na nádraží, měla pocit, že je celá špinavá. Nyní se sice cítila čistá všude na povrchu svého těla, ale špinavá uvnitř. Odporně špinavá.

	Chtělo se jí plakat, ale na to jí vše přespříliš bolelo. A nechtěla nijak provokovat toho muže s vytetovaným hadem, který řídil, nepromluvil jediné slovo, ale jen se na ni díval do zrcátka a usmíval se na ni oplzlým, obscénně chlípným úsměvem.

	Chtěla prostě jen jet domů. Domů. Domů k Romeovi, psovi, plačícímu děcku. K lidem, kterým na ní záleželo. Ke své rodině.

	Řidič právě zastavoval auto. Ulice byla temná a Simona netušila, kde je. Otevíral zadní dveře a nastupoval k ní. Vtlačil se vedle ní. V ruce měl bankovky. „Dobrý peníze!“ pronesl a zazubil se. Vtiskl jí je do ruky a pak se rozepnul.

	Civěla na to, jak vyprošťuje svůj ztopořený úd z kalhot. Civěla na to tetování v podobě útočícího hada, které začínalo u límečku jeho košile.

	„Dobrý peníze!“ zopakoval.

	Pak ji popadl za vlasy, podobně jako předtím ten muž, a přitáhl její obličej ke svému ztopořenému penisu.

	Vstrčila si do úst jeho špičku a pak skousla tak silně, jako to jen dokázala, a nepovolila, dokud neucítila v puse krev a dokud jí nezaléhaly uši vřískotem toho muže. Pak chňapla po kličce dveří, zatáhla za ni směrem dolů, vší silou se opřela do dveří, vymotala se ven a utíkala do tmy.

	Běžela bez zastavení, ztracená a dezorientovaná, nekonečným labyrintem tmavých uliček a zavřených obchodů a věděla, že když bude běžet a nepřestane, nepřestane, nepřestane, nakonec se ocitne někde, kde to bude znát, někde, kde se zorientuje a najde cestu do svého domova pod silnicí.

	Zaslepena svou panikou si při běhu nevšimla, že ono černé auto, která se nyní na silnici chovalo poněkud nevypočítavě, ji s bezpečným odstupem sleduje.

	KAPITOLA 21

	Poté, co několik minut projížděla nekonečným bludištěm, jímž areál Královské jiholondýnské nemocnice byl, Lynn bezmocně zastavila svůj peugeot na příjezdové cestě před vchodem na pohotovost, protože jí v další jízdě bránilo kovové hrazení. Bylo krátce po půl desáté.

	„Ježíšmarja!“ zvolala dopáleně. „Jak se tu má někdo sakra vyznat?“

	Pokaždé to bylo stejné; vždycky tu zabloudila. Ustavičně tu probíhaly stavební práce a oddělení specializující se na choroby jater snad při žádných dvou návštěvách nebylo ve stejné budově – nebo to alespoň Lynn tak připadalo. A od poslední návštěvy – před dobrými dvěma lety – jako kdyby se změnilo celé dopravní řešení areálu.

	Bezmocně a naštvaně hleděla na ústavně vyhlížející budovy kolem sebe. Vysoké monolity, mišmaš architektonických stylů. Kousek od auta se nacházelo moře červených, žlutých a světle zelených cedulí a Lynn se musela hodně namáhat, aby je ve světle pouličních lamp přečetla. Žádná z nich neobsahovala jméno křídla, které hledaly, Rosslynova křídla, kam, jak jí bylo řečeno, se vcházelo přes křídlo Bannermanovo.

	„Asi jsme úplně špatně,“ poznamenala Caitlin a ani nezdvihla oči od esemeskování.

	„Myslíš?“ pronesla Lynn příjemnějším tónem, než v jaké byla náladě. „Mhm. Kdybysme tady byly dobře, tak bysme to jakože našly, ne?“ prohlásila a dál se zuřivě soustředila na tlačítka mobilu.

	Navzdory únavě, strachu i zlosti se Lynn přistihla, že jí dceřina zvláštní logika rozesmála. „Ano,“ řekla na to. „Máš úplnou pravdu.“

	„Já mám vždycky pravdu. Měla ses mě zeptat. Jsem jak věštírna.“

	„Možná by mi věštírna mohla říct, kam mám teď jet.“

	„Myslím, že bys měla začít couvat.“

	Lynn kousek couvla a pak zastavila vedle dalších nápisů. Hopgoodovo křídlo, četla. Jubilejní křídlo. Hlavní vchod do nemocnice. Varietní klub pro dětské ambulantní pacienty. „Kde sakra je to Bannermanovo křídlo?“

	Caitlin zdvihla oči od esemekování. „Klídek, matko. Ber to jako nějakou televizní soutěž.“

	„Víš, že nesnáším, když to říkáš!“

	„Co, televizní soutěž?“ škádlila ji Caitlin.

	„Klídek, matko! Jasný? Nemám ráda, když to říkáš.“

	„Jo. A proč seš tak vystreslá? Stresuješ mě pak taky.“

	Lynn se podíval za sebe a začala zase couvat.

	„Život je taky taková soutěžní hra,“ prohodila Caitlin.

	„Hra? Jak to myslíš?“

	„Soutěžní hra. Vyhraješ – žiješ. Pohraješ – umřeš.“

	Lynn náhle zastavila auto a otočila se obličejem ke Caitlin.

	„A to si opravdu myslíš, drahoušku?“

	„Jo! Moje nový játra tady v tom komplexu někde schovali. Musíme je najít. Když je najdem včas, budu žít. Když ne, tak sorry, mám holt smůlu.“

	Lynn se zasmála. Položila svou ruku Caitlin na ramena, přitáhla si dcerku k sobě, políbila ji na hlavě, vdechovala vůni jejích vlasů, šamponu a gelu. „Bože, já tě tak miluju, drahoušku.“

	Caitlin pokrčila rameny a pak s kamennou tváří pronesla: „Jasně, já jsem přece holka k pomilování.“

	„Někdy!“ odvětila Lynn. „Jen někdy.“

	Caitlin pokývala hlavou, na tváři se jí znovu objevil rezignovaný pohled a vrátila se ke svému esemeskování.

	Lynn vycouvala zpátky na Crystal Hill, popojela kousek dopředu, až nakonec našla hlavní vjezd do areálu. Zahnula vlevo do vjezdu, minula skupinu žlutých sanitek, které byly zaparkované před zakřivenou fasádou budovy moderní tak, že se do komplexu téměř nehodila, až nakonec spatřila nápis Bannermanovo křídlo a zahnula doprava, na parkoviště naproti jakési viktoriánské budově, která vypadala, jako kdyby byla nedávno modernizována.

	O pár minut později již měla v ruce Caitlininu tašku s věcmi na noc a procházela kolem muže, který měl přes nemocniční pyžamo oblečený kabát, seděl na lavičce vedle nasvícené sochy a kouřil cigaretu. Nato vstoupila do sloupového prostoru před vchodem do Bannermanova křídla. Caitlin, v limetkově zelené mikině s kapucou, záměrně roztrhaných džínách s roztřepenými okraji nohavic a nezavázaných teniskách, jí šla v patách.

	Před nimi stály dvě svislé plexisklové cedule s nápisem Královská jiholondýnská nemocnice a řada bílých sloupů vedoucích dál do haly. Napravo se nacházely informace pro návštěvníky. Za pultem tu seděla nějaká velká černoška a právě telefonovala. Lynn čekala, až domluví, a nervózně se rozhlížela kolem.

	Zmateně vyhlížející šedovlasý muž, který v jedné ruce vlekl objemnou červenou kabelu a v druhé černou příruční tašku, se v pantoflích šoural vpřed. Nalevo, v prostoru určeném k čekání, si Lynn všimla skupinky lidí. Jeden z nich, starý pán, seděl na invalidním vozíku, poháněným motorem. Jiný starý muž, v čapce kdysi dávno oblíbené u školních dětí a v teplákové soupravě, dřepěl skleslý na zelené stoličce a před sebou měl dřevěnou vycházkovou hůl. Mladík v šedé mikině s kapucou a džínách měl zase do uší strčený iPod. Mladý muž v modrém tričku, džínách a teniskách byl nakloněný dopředu, ve tváři měl zoufalý výraz a ruce měl sevřené stehny. Vypadal, jako když na někoho nebo na něco čeká.

	Celému prostoru vládla atmosféra nočního, unaveného a tichého zoufalství. Kousek dál zahlédla Lynn jakýsi obchod, něco jako malý supermarket, prodávající sladkosti a květiny. Právě z něj vycházela postarší žena v nemoderní šusťákovce. Na vlasech měla modrý přeliv a rozbalovala si tabulku čokolády.

	Žena za stolem dotelefonovala a přívětivě vzhlédla k Lynn. „Můžu vám nějak pomoct?“

	„Ano, děkuji. Čeká na nás Shirley Linsellová v Rosslynově křídle.“

	„Můžete mi říct vaše jména?“

	„Caitlin Beckettová…odpověděla Lynn,… s matkou.“

	„Řeknu jí o vás. Vyjeďte výtahem do třetího patra a tam už na vás bude čekat,“ pronesla a ukázala směrem po chodbě.

	Cestou prošli kolem obchodu, nápisů ZHASNĚTE CIGARETY, KOUŘENÍ JE VE VŠECH STÁTNÍCH NEMOCNICÍCH ZAKÁZÁNO, POZOR NA INFEKCI, CHRAŇTE SE a též okolo unaveně vyhlížejících a dezorientovaných lidí kráčejících opačným směrem. Lynn měla z nemocnic strach, vzpomínala si na nesčetné návštěvy v Southlandské nemocnici v Shorehamu, když měl její otec mrtvici, S výjimkou porodnice byly pro ni nemocnice nešťastnými místy. Člověk tam chodil jen tehdy, když se jemu nebo někomu z těch, které miloval, přihodilo něco špatného.

	Když prošly celou chodbou, dostaly se do prostoru před výtahem, který byl zalit měňavým fialovým světlem. Takové světlo by člověk spíš čekal na diskotéce nebo v nějakém sci-fi filmu, pomyslela si Lynn.

	Caitlin na chvíli přestala esemeskovat a zdvihla oči. „Bezva,“ přikývla souhlasně. A pak ze sebe náhle, plná vzrušení, úplně bez dechu vychrlila: „Něco mě napadlo, mami. To bude nápověda!“

	„Nápověda?“

	Caitlin přikývla. „Něco jako přenes mě ze Star Treku, ne?“ Pak se záhadně zazubila. „Nachystali to tu pro nás.“

	Lynn se na svou dceru tázavě zahleděla. „Fajn. A proč to udělali?“

	„To se dozvíme ve třetím patře. Tam na nás čeká další nápověda.“

	Když vyjížděly výtahem nahoru, měla Lynn radost, že Catilin, jak se zdálo, ožila. Celý život byla dost náladová a její nemoc to v poslední době hodně zhoršila. Ale aspoň že sem přicházela v pozitivní náladě, tedy zatím.

	Ve třetím patře vystoupily a vzápětí je přivítala usměvavá pětatřicátnice. Vypadala sympaticky, měla hezký obličejík venkovského děvčete s bílou pletí a červenými tvářemi, lemovaný dlouhými hnědými vlasy. Na sobě měla bílou blůzu, pletený růžový svetřík a černé kalhoty. Nejdřív se srdečně usmála na Caitlin, potom na Lynn, a pak se obrátila zpátky ke Caitlin. Lynn si všimla, že má v levém oku maličkou prasklou žilku.

	„Caitlin? Ahoj Já jsem Shirley. Tvoje transplantační koordinátora. Budu se o tebe starat po celou dobu tvého pobytu u nás.“ Caitlin zdvihla oči na její úroveň a chvilku na ni civěla. Pak opět sklopila oči k tlačítkům telefonu a pokračovala ve svém nekonečném esemeskování.

	„Shirley Linsellová?“ ujišťovala se Lynn.

	„Ano. A vy musíte být Caitlinina maminka, Lynn.“

	Lynn se usmála. „Těší mě.“

	„Odvedu vás do pokoje. Na několik příštích dní máme pro tebe hezký jednolůžkový pokoj, Caitlin. A vám jsme zařídili pokoj na přespání, paní Beckettová.“ A potom směrem k nim oběma dodala: „Jsem tady, abych zodpověděla jakékoli vaše dotazy. Takže se prosím ptejte na všechno, co chcete vědět.“

	Caitlin, jež stále hleděla na telefon, se tedy zeptala: „Umřu?“

	„Ne, samozřejmě že ne, drahoušku!“ rychleji utěšovala Lynn.

	„Tebe jsem se neptala,“ zarazila ji Caitlin. „Ptala jsem se Shirley.“

	Následovalo krátké, nepříjemné ticho. Pak koordinátorka odvětila: „A proč si to myslíš, Caitlin?“

	„Protože bych musela bejt pěkně pitomá, kdybych si to nemyslela, ne?“

	KAPITOLA 22

	Roy Grace sledoval koncová světla černého audi TT, které jelo kousek před ním a ustavičně se mu vzdalovalo. Zdálo se, že Cleo úplně nechápe, co je maximální povolená rychlost. Ani – což se ukázalo, když se blížila ke křižovatce Sackville Road a Neville Road – k čemu jsou semafory.

	Sakra. Náhle o ni pocítil strach.

	Na semaforu naskočila oranžová. Ale její brzdová světla se nerozsvítila.

	Najednou měl srdce až v krku. Nehody, kdy do jednoho auta z boku narazí auto jedoucí na červenou, vedly k nejhorším zraněním, jaké člověk mohl utržit. A v tom autě nedodržujícím maximální povolenou rychlost se nenacházela jen Ceo. Ale také jejich dítě.

	Světlo na semaforu se změnilo v červenou. Stalo se to dobré dvě vteřiny potom, co se kolem něj prohnalo ono audi. Roy svíral volant a bál se o Cleo.

	Byla už bezpečně za křižovatkou, uháněla po Old Shoreham Road a na levé straně se blížila k Hoveskému parku.

	Na semaforech Grace svůj ford focus v civilním provedení zastavil. Srdce mu tlouklo a měl sto chutí jí zavolat a říct jí, aby zpomalila. Ale bylo by to k ničemu, takhle totiž jezdila vždycky. Jezdila hůř – jak Grace pochopil během těch pěti měsíců, co s ní chodil – než jeho kamarád a kolega Glenn Branson, který nedávno složil zkoušku z „policejního pronásledování ve vysoké rychlosti“ a rád Graceovi při každé příležitosti předváděl své dovednosti za volantem, nebo spíš jejich nedostatek.

	Proč jezdí Cleo tak bezohledně, když je ve všem jiném tak pečlivá? Každý, uvažoval Grace, kdo pracuje v márnici a skoro denně se setkává s roztrhanými a rozbitými těly lidí zabitých na silnicích, by si určitě při jízdě autem počínal obzvláště opatrně. A přesto jeden z patologů-specialistů určených pro Brighton a Hove, Dr. Nigel Churchman, kterého nedávno přeložili na sever, trávil víkendy jako závodní automobilový jezdec. Možná když člověk pracuje v takové blízkosti smrti, říkal si někdy Grace, vyvolá to v něm touhu postavit se jí či se jí vzepřít.

	Naskočila zelená. Grace zkontroloval, jestli si někdo nepočíná jako Cleo a nehodlá na poslední chvíli přeletět v příčném směru, a pak se rozjel. Přejel křižovatku a přidával plyn. Zároveň si ale byl vědom toho, že na následujícím rovném úseku silnice jsou dvě rychlostní kamery. Cleo naprosto odmítala přiznat, že by jezdila rychle, jako kdyby byla slepá a neviděla to. A to Gracea děsilo. Tolik ji miloval a dneska večer ještě víc. Myšlenka, že by se jí něco mohlo stát, byla víc, než dokázal unést.

	Po téměř deset let od chvíle, co Sandy zmizela, nedokázal navázat vztah s žádnou jinou ženou. Až teprve s Cleo. A celou tu dobu ustavičně pátral po Sandy, čekal na nějakou zprávu, doufal, že Sandy zavolá anebo že jednoho dne přijde zpátky do jejich domu. Ale to se teď začínalo měnit. Cleo miloval stejně, anebo možná ještě víc, než kdy miloval Sandy, a i kdyby se nyní Sandy objevila a své zmizení jakkoli dobře vysvětlila, pochyboval, že by kvůli ní opustil Cleo. Ve své mysli i ve svém srdci se posunul dál.

	A teď se navíc stala ta nejneuvěřitelnější věc ze všech. Cleo je těhotná! Šest týdnů. Dneska ráno se to potvrdilo, řekla mu. Nosí jeho dítě. Jejich dítě.

	Bylo to tak paradoxní. V době před jejím zmizením se Sandy nedařilo počít dítě. V prvních letech jim to nevadilo, protože si řekli, že se založením rodiny chvíli počkají. Ale pak, když se začali snažit, zjistili, že to nikam nevede. V posledním roce před Sandyiným zmizením podstoupili oba test plodnosti. Ukázalo se, že problém je na straně Sandy. Šlo o biochemickou záležitost, jež souvisela s viskozitou hlenu ve vejcovodech. Lékař jim to podrobně vysvětloval a Grace se to ze všech sil snažil pochopit.

	Onen specialista začal Sandy léčit, ale hned na začátku jí sdělil, že šance na to, že léčba zabere, je menší než 50 procent, což Sandy zarmoutilo a náhle se začala cítit méněcenná. Hrozně ráda totiž o věcech rozhodovala. To byl patrně jeden z důvodů, proč i ona jezdila rychle. Asi jí dělalo dobře, když se mohla považovat za pána silnice, domníval se Grace. To právě ona se postarala o to, že interiér jejich domu měl podobu interiéru minimalistického, zenového. To ona navrhla zahradu. Když odjížděli na dovolenou, zařizovala všechno také ona. Někdy si Grace říkal, jestli ji ta neplodnost netrápila víc, než si myslel. A jestli to nemohl být důvod, proč zmizela.

	Tolik nezodpovězených otázek.

	V poslední době se vakuum v jeho životě začalo zaplňovat. Schůzky s Cleo přinášely spokojenost, jakou již nepovažoval za možnou. A teď ta novinka, ta neuvěřitelná novinka!

	Viděl před sebou její auto, které tentokrát zastavilo u semaforu na křižovatce s Shirley Drive, kde byla nainstalována bezpečnostní kamera.

	Drahoušku, prosím tě, nejezdi tak bláznivě! Ať neskončíš rozbitá ve vraku auta zrovna teď, když jsem tě našel. Zrovna teď, když pro nás začíná život.

	Když v tobě vyrůstá nový život!

	Všiml si, jak se před rychlostní kamerou rozsvítila brzdová světla jejího auta a na dalších semaforech Cleo dohnal. Pak ji následoval doprava do Dyke Road, potom dále po téhle ulici až ke kruhovému objezdu na významné křižovatce, nazvané podle sedmi silnic, které se tu sbíhaly, Seven Dials. Byla středa pozdě večer, půl dvanácté, a na ulicích ve stejnojmenné čtvrti se stále ještě vyskytovalo pár lidí.

	Grace si instinktivně prohlížel jejich obličeje a jednoho z chodců okamžitě poznal. Po chodníku se šoural Miles Penney, otrhaný drogový dealer, obchodující ovšem jen v malém, a zároveň policejní informátor. Z jeho pomalé chůze se nezdálo, že by se chystal dneska v noci drogy nakupovat či prodávat, a kromě toho bylo Graceovi vlastně jedno, co Penney dělá. Pokud někoho neznásilní nebo nezavraždí, ať se s ním trápí jiná oddělení.

	Následoval Cleo kolem železniční stanice do spleti úzkých uliček čtvrti North Laine, zaplněné směsicí řadových domků, obchodů, kaváren, restaurací a starožitnictví, až nakonec Cleo nalezla kousek od svého domu parkovací místo vyhrazené pro osoby s trvalým pobytem v této lokalitě. Grace zastavil na dohled od ní, na kraji silnice, kde se nacházela plná žlutá čára vyznačující, že parkování je zde v určitých hodinách zakázáno. Viděl odtud na její auto a ostražitě sledoval, jestli se někde nepohne nějaký stín. Najednou měl nutkání dvakrát víc ji ochraňovat.

	Dohonil ji u brány vedoucí k budově někdejšího skladiště, jež bylo přestavěno v dlouhý městský bytový dům, kde Cleo bydlela. Když Cleo natahovala ruku ke klávesničce u vchodu, vzal ji kolem ramen.

	Přes šaty měla přehozenou dlouhou černou pelerínu. Grace vsunul ruku pod ni a přitiskl jí svou dlaň na břicho.

	„To je úžasné,“ pronesl.

	Zahleděla se na něj svýma doširoka otevřenýma očima. „Určitě ti to nevadí?“ Vytáhl ruku zpod peleríny a přiložil jí obě své dlaně na obličej. „Nejen že mi to nevadí, ale jsem neuvěřitelně a z celého srdce šťastný. Ale – víš, já nevím, jak to mám vyjádřit. Je to jedna z nejneuvěřitelnějších věcí. Myslím si, že budeš báječná matka. Že budeš úžasná.“

	„A já si zase myslím, že budeš úžasný otec,“ řekla na to s přesvědčením v hlase. Políbili se. A pak se ostražitě, protože bylo pozdě a tma, rozhlédli kolem sebe, nevidí-li někde nějaký podezřelý stín. „Ještě jedna věc,“ dodal.

	„Co?“

	„To tvoje ježdění. Z toho zase tak nadšenej nejsem. Lewis Hamilton hadr!“

	„Od člověka, co se s autem zřítil z Beachy Head, to sedí!“

	„Jo, ale já jsem k tomu měl dobrej důvod. Z útesu jsem se zřítil při pronásledování. Jenomže ty jedeš osmdesát tam, kde je povolených čtyřicet, křižovatky projíždíš na červenou a to všechno pro nic za nic.“

	„Tak mě udej!“

	Upřeně se jeden druhému zadívali do očí. „Ty někdy dokážeš být taková mrcha,“ zazubil se Grace.

	„A ty zas nenapravitelnej flzl,“ vrátila mu to.

	„Miluju tě.“

	„Opravdu, Gracei?“

	„Ano. Zbožňuju tě a miluju tě.“

	„Jak moc?“

	Zasmál se, pevně ji k sobě přitiskl a zašeptal jí do ucha: „To musíš být nejdřív uvnitř a nahá a pak ti to ukážu!“

	„To je ta nejlepší nabídka, jakou jsem za celý večer dostala,“ odpověděla mu taktéž šeptem.

	Vyťukala číselný kód, brána cvakla, Cleo se do ní opřela a otevřela ji.

	Prošli dovnitř, kráčeli po dlážděném nádvoří a směřovali ke dveřím do jejího přízemního bytu. Odemkli je, vstoupili dovnitř a ocitli se uprostřed totální zkázy. Přes šílený nepořádek se k nim hnalo malé černé tornádo, které se vymrštilo do vzduchu, vrazilo Cleo do břicha a málem ji povalilo.

	„Lehni!“ zakřičela. „Humphreyi, lehni!“

	Aniž měl Grace čas připravit se, narazil mu pes hlavou do varlat.

	Zavrávoral dozadu a nemohl popadnout dech.

	„HUMPHREY!“ křičela Cleo na štěně, které bylo křížencem labradora a border kolie.

	Humphrey běžel zpátky do zpustošeného obývacího pokoje. Vzápětí se vrátil a v tlamě si nesl kus zauzlovaného růžového provazu.

	Grace, který pomalu začínal opět popadat dech a skučel kvůli bodavé bolesti v tříslech, nevěřícně civěl na jindy bezvadně uklizený obývák, přecházející bez zdi v místnost sousední. Květiny v květináčích ležely převrácené na boku. Polštáře dvou červených pohovek byly vytahané a některé z nich rozervané. Molitan a peří z nich byly rozsypané po celé naleštěné dubové podlaze. Na zemi se válely též částečně rozkousané svíčky. Všude byly rozeseté stránky novin a na podlaze ležel i časopis Sussex Life se zpola utrženou titulní stranou.

	„JSI ZLOBIVÝ HOCH!“ plísnila ho Cleo. „MOC, MOC ZLOBIVÝ!“

	Pes jenom vrtěl ocasem.

	„NEJSEM S TEBOU VŮBEC SPOKOJENÁ! JSEM NA TEBE MOC, MOC ROZZLOBENÁ. ROZUMÍŠ?“

	Pes ještě jednou zavrtěl ocasem a pak znovu na Cleo vyskočil.

	Pevně mu vzala tlamu do rukou, poklekla a křičela na něj: „JSI MOC ZLOBIVÝ!“

	Grace se rozesmál. Nedokázal si pomoct.

	„Krucinál!“ zaklela Cleo a zavrtěla hlavou. „MOC ZLOBIVÝ!“

	Pes se jí vysmekl a znovu se vrhl na Gracea. Ten byl ale tentokrát připravený a popadl štěně za packy. „Nejsem s tebou spokojený!“ pokáral ho také.

	Pes jen vrtěl ocasem a zdálo se, že on sám se sebou spokojený rozhodně je.

	„Do prkýnka,“ zaklela Cleo znovu. „Uklidním to až později. Whisky?“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Grace a odstrčil psa. Ten ale na něj vzápětí skočil a snažil se ho ulízat k smrti.

	Cleo Humphreyho odtáhla zadními dveřmi na dvorek a zavřela za ním. Pak oba přešli do supermoderně zařízené kuchyně. Venku na dvorku začal Humphrey výt,

	„Potřebují dvě hodiny pohybu denně,“ poznamenala Cleo. „Ale musí jim být aspoň rok. Jinak to není dobré pro jejich kyčle.“

	„A pro tvůj nábytek.“

	„Moc vtipný.“ S cinknutím vhodila do dvou sklenek kostky ledu ze zásobníku v přední části ledničky. Potom do jedné nalila na několik prstů whisky Glenfiddich a do druhé tonik. „Myslím, že už nic pít nebudu,“ vysvětlila. „To se chovám zdrženlivě, co?“

	Grace měl strašnou chuť na cigaretu. Šátral v kapse, ale pak si vzpomněl, že si s sebou záměrně žádné nebral. „Tomu malému by určitě doušek nebo dva neškodily. Aspoň by si na to zvykal už v raném věku!“

	Cleo mu podala sklenku. „Tak na zdraví. Ať jsme tlustý,“ pronesla.

	Grace uchopil sklenici a přípitek dokončil: „Na tři prsty.“ Nato do sebe obrátil sklenici a pak se na sebe začali s Cleo upřeně dívat. Venku stále vyl Humphrey. Zvykal nebo zvykala. Ještě o tom vlastně nepřemýšlel. Bude to kluk, nebo holka? Bylo mu to jedno. Bude zbožňovat jakékoli dítě. Cleo bude báječná matka, o tom není pochyb. Ale co on? Bude dobrým otcem? Pak se stejně jako Cleo zahleděl na ten nepořádek.

	„Nechceš, abych ti to pomohl uklidit?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděla a velmi pomalu a velmi smyslně ho políbila na rty. „Strašně potřebuju orgasmus. Myslíš, že by ses mi mohl o jeden postarat?“

	„Jenom o jeden? To zvládnu se zavřenýma očima.“

	„Ty mizero jeden.“

	KAPITOLA 23

	Vlad Cosmescu žvýkal žvýkačku a očima pozoroval, jak kulička ze slonoviny skáče přes drážky na kole rulety. Nejprve vydávala stálý rachotivý zvuk a pak, když kolo začalo zpomalovat, se její zvuk změnil na cvak-cvak-cvak, načež náhle ztichla, když zapadla do jedné z drážek.

	24. Černá.

	Cosmescu si urovnal na kobylce nosu letecké sluneční brýle a spokojeně se usmíval na své žetony v hodnotě pěti liber, jež se nacházely na hranici mezi čísly 23 a 24. Pak sledoval, jak krupiér shrabuje žetony z nevyhrávajících čísel či kombinací, mezi nimiž bylo i několik jeho vlastních. Prudce si odhrnul manžetu, pohlédl na hodinky a zjistil, že je deset minut po půlnoci. Zatím se mu moc nedařilo, přišel o osmnáct set liber, což se blížilo k maximální částce, kterou, jak si sám stanovil, může zajeden večer prohrát. Jeho strategie spočívající v sázení na malou sérii se mu však již dvakrát za sebou vyplatila, a tak bylo možné, že se k němu začíná přiklánět štěstí.

	Polovinu výhry odložil Cosmescu ke svým zbývajícím žetonům a druhou polovinu začal využívat k novým sázkám. Stejně se momentálně chovali i ostatní hráči u stolu, k nimž patřila hazardérsky si počínající Číňanka, jež zde hrála po celou tu dobu, co tu Cosmescu byl, a několik dalších lidí, kteří přišli teprve nedávno. Ve chvíli, kdy se již kolo rulety několik sekund točilo a krupiér vyhlásil konec sázek, bylo skoro každé číslo pokryté žetony.

	Cosmescu zásadně používal jen dva systémy sázení. Aby měl jistotu, že neprohraje příliš, sázel na malou sérii, tedy na čísla, která pokrývala třetinu obvodu rulety naproti nule. Tento systém neumožňoval příliš velké výhry, ale zároveň nevedl k příliš velkým ztrátám. Byla to strategie, jež mu umožňovala zůstávat u stolu celé hodiny a věnovat se zdokonalování svého vlastního systému, který trpělivě vyvíjel již celá léta. Cosmescu byl velmi trpělivý muž. Vždycky všechno plánoval s nesmírnou pečlivostí, a proto ho telefonát, který měl mít, tolik rozrušil.

	Jeho systém byl založen na kombinaci matematiky a pravděpodobnosti. Na evropské ruletě bylo 37 čísel včetně nuly. A Cosmescu věděl, že pravděpodobnost, že při sedmatřiceti roztočeních rulety padne všech sedmatřicet čísel, je jedna ku několika milionům. Některá čísla by totiž určitě padla dvakrát, některá třikrát, některá čtyřikrát, či dokonce vícekrát, ale některá ani jednou. Jeho strategie spočívala v tom, že sázel na čísla či kombinace, které již padly, neboť některá či některé z nich určitě padnou zase.

	Znovu se zadíval na číslo 24 a dvakrát zatlačil palcem své pravé nohy na snímací podložku, kterou měl v pravé botě. Pak čtyřikrát zatlačil palcem ve své levé botě. Později, až se vrátí domů, stáhne data z paměťového čipu, který měl v kapse, do svého počítače.

	Systém ještě zdaleka nebyl dokonalý a Cosmescu občas docela dost prohrával, ale jeho ztráty byly menší a menší a obecně méně časté.

	Byl si jistý, že na to brzy přijde. A pak, pokud se mu to povede, zbohatne. A potom… a potom už nebude muset nikomu dělat lokaje. I kdyby se mu to nepovedlo, měl aspoň něco, čím mohl zabíjet čas. Času měl k dispozici až přespříliš.

	Žil v tomto městě osamělým životem. Pracoval ve svém bytě, který se nacházel ve velkém ocelově-skleněném domě, hezky vysoko a v centru města. Žil jen sám pro sebe a záměrně se nestýkal s jinými lidmi. Čekal jen na příkazy od nejvyššího, které vždy provedl, a pak, jak bylo domluveno, vypral část peněz v kasinu. Bylo to dobře vymyšlené. Jeho šéf, sef jak se mu v Cosmescově rodném jazyce říkalo, potřeboval někoho, komu mohl důvěřovat, někoho, kdo by byl natolik drsný, aby dokázal provést požadované úkoly, ale zároveň se ho nepokusil podvést. A oba navíc mluvili stejným jazykem.

	Vlastně spíš dvěma. Těmi jazyky byly rumunština a peníze.

	Vlad Cosmescu měl jen málo zájmů kromě peněz. Nečetl knížky ani časopisy. Občas se v televizi podíval na nějaký akční film. Docela se mu zamlouvaly špionážní filmy s postavou Jasona Bournea a v oblibě měl filmovou sérii The Transporter, kde se ztotožňoval s Jasonem Stathamem, který zde ztvárnil podobného samotáře, jako byl on sám. Občas se taky podíval na nějaký pornofilm, když byl s některou ze svých dívek. A posiloval, dvě hodiny denně, ve velké tělocvičně. Ale všechno ostatní ho nudilo, dokonce i jídlo. Jídlo bylo pro něj jednoduše palivo, takže jedl, když potřeboval, a jen tolik, kolik potřeboval, nikdy víc. Chuť jídla ho nezajímala a nechápal onu britskou posedlost televizními pořady o vaření.

	Kasina měl rád kvůli penězům. V kasinech se daly vidět, vdechovat, cítit, slyšet, dalo se jich dotýkat a ve vzduchu byla dokonce přítomna jejich chuť. Byly chutnější než všechno jídlo, jaké kdy jedl. Peníze člověku přinášely svobodu, moc. Schopnost udělat něco se svým životem a s životy své rodiny.

	Umožnily Cosmescovi, aby svou postiženou sestru Lenutu dostal z instituce zvané camin spital – ze státního ústavu, jenž byl kombinací léčebného zařízení a domova pro postižené a který byl ukrytý ve vesnici Plataresti, čtyřicet kilometrů severovýchodně od Bukurešti – a mohl ji umístit do nádherného domova v horách nad švýcarským Montreaux, s výhledem na Ženevské jezero.

	Když ji před deseti lety, po mnoha dotazech a mnoha úplatcích, poprvé uviděl, byla zařazena mezi neléčitelné. Ležela v malé posteli s mřížemi, bylo jí jedenáct let, jedla jen mléko a rozdrcené obilí a vypadala jako oběť koncentračního tábora – kost a kůže a nafouklé břicho svědčící o hladovění. Na sobě měla jen rozedraný hadr, sloužící jí jako plena.

	Takových postelí bylo v oné stísněné místnosti třicet. Všechny měly svislé mříže, byly natlačeny k sobě a působily dojmem klecí na laboratorní zvířata. Zápach zvratků a průjmu tam byl nesnesitelný. Viděl tam i starší děti, všechny určitým způsobem retardované, a i ony pily z lahve totéž mléko s rozdrceným obilím, ačkoli jim bylo šestnáct, sedmnáct i víc. Vždycky rychle zhltly svou tekutou stravu a pak prostrkovaly ruce mřížemi svých klecí a braly láhve těm mladším a slabším. A jediná osamělá nekvalifikovaná ošetřovatelka, jež nebyla schopna situaci zvládnout, jen seděla ve své kanceláři a raději nic neviděla.

	Když kulička začala znovu rachotit na kovových drážkách kola rulety, rozvibroval se Cosmescův mobilní telefon, přepnutý do tichého režimu. Cosmescu ho vytáhl z kapsy a v tu chvíli zrovna padlo vyhrávající číslo – 17. Sakra. To bylo pro něj špatné číslo. Znamenalo totiž, že v této hře ztrácí vše, co vsadil. Trochu poodstoupil od stolu, vložil pomocí palců u nohou číslo do paměťového čipu a pak se podíval na displej. Esemeska, psal mu jeho sef.

	Potrebuju s tebou ted mluvit.

	Cosmescu vyklouzl z kasina, přešel na parkoviště a zamířil k hospodě s názvem Wetherspoon’s, kde, jak věděl, byl v přízemí telefonní automat. Když k němu došel, poslal esemeskou šéfovi číslo a vyčkával. Za necelou minutu automat zazvonil. V nacpané hospodě byl hluk, a on si proto musel tisknout sluchátko k uchu.

	„Ano?“ ozval se.

	„Zbabral jsi to,“ pronesl hlas na druhé straně. „A pořádně.“

	Cosmescu se šéfem mluvil několik minut a pak se vrátil ke svému stolu v kasinu. Jeho soustředění však bylo to tam. Jeho ztráty narůstaly, překročily limit, dosáhly 2300 liber a pak 2500 liber. Místo, aby přestal hrát, vztek ho nutil pokračovat. Vztek a hráčská pošetilost.

	Ve tři hodiny dvacet minut ráno, když se konečně rozhodl skončit, byl lehčí o pět tisíc liber. Bylo to nejvíc, co kdy za jedinou noc prohrál.

	Navzdory tomu však dal i tentokrát spropitné mladé šatnářce a obsluze parkoviště. Jako obvykle dostal každý z nich svou zbrusu novou desetilibrovku.
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	Roy Grace, oblečený v teplákové soupravě, baseballové čapce a botách na jogging, vyrazil z Cleiných dveří krátce před půl šestou. V záři pouličního osvětlení měla tma těsně před svítáním podobu oranžové mlhy a studený vítr mu vháněl do obličeje slané kapky.

	Celý hořel vzrušením, v noci sotva spal a jen myslel na Cleo a na to malé, které roste v jejím lůně. Byl to neuvěřitelný pocit. Kdyby ho vyzvali, aby to vyjádřil slovně, nedokázal by to momentálně udělat. Najednou cítil jakési zvláštní pověření a zodpovědnost a poprvé za svou kariéru začal jinak řadit své priority.

	Přešel přes dvůr, vyšel z brány ven a rozhlížel se po ulici, jestli náhodou není někde něco v nepořádku. Každý policista, kterého znal, se choval stejně. Po pár letech u sboru automaticky registrujete všechno kolem sebe, a to pořád, ať už jste na ulici, v obchodě nebo v restauraci. Grace to žertem nazýval kultura zdravé podezřívavosti a mnohokrát v jeho kariéře mu to dobře posloužilo.

	Když onoho čtvrtečního rána na konci listopadu vyrážel ven a Cleo toužil chránit víc než kdy předtím, nevšiml si v brightonských ulicích ničeho, co by v něm vyvolávalo jakékoli podezření. Bez ohledu na bolest v zádech a žebrech, jež byly důsledkem toho, jak při honičce obrátil své auto na střechu, běžel po úzkých dlážděných chodnících v Kensingtonských zahradách, okolo kaváren a butiků, kolem obchodu s použitým nábytkem, trhu, kde se prodávaly větší i drobné starožitnosti, pak po Gardner Street a okolo Luigi’s, což byl jeden z obchodů, kam ho Glenn Branson, samozvaný znalec v oblasti módy, občas bral, aby mu osvěžil šatník.

	Když dorazil na opuštěnou North Street, zahlédl reflektory a zaslechl burácení silného motoru. O pár chvil později okolo něj prolétl mercedes SL v provedení sportovní kupé, jehož řidič byl za kouřovými skly sotva vidět. Grace nabyl dojmu, že šlo o vysokého, hubeného muže, ale to bylo vše. Říkal si, co tady ten muž asi v tuhle hodinu dělá. Že by se pozdě vracel z nějakého večírku?

	Nebo spěchal do přístavu na trajekt anebo na letiště? Takhle brzy ráno člověk moc drahých aut nevídá. Většinou člověk potkával lacinější auta a dodávky manuálně pracujících lidí. Existovala samozřejmě celá řada legitimních důvodů, proč by mohl být takovýto mercedes ráno na silnici, ale Grace si stejně zapamatoval jeho poznávací značku: GX57 CKL.

	Přešel silnici a běžel úzkými ulicemi a uličkami čtvrti Lanes a pak nakonec dorazil na nábřežní promenádu. Byla úplně opuštěná, tedy kromě osamělého muže, který venčil postaršího tlustého jezevčíka. Grace se již trochu zahřál a začal se pohybovat méně schlíple. Seběhl dolů po šikmém sjezdu pro kočárky a vozíčkáře a pokračoval kolem velkého nočního klubu jménem Honey Club, kde byla tma a ticho. Pak se na pár chvil zastavil a několikrát si prohmatal prsty u nohou. Poté bez hnutí stál a vdechoval do sebe vzduch, v němž byla slabě cítit pláž, sůl, olej, rozkládající se ryby, lak člunů a hnijící mořské řasy. A přitom naslouchal hukotu a savému zvuku moře. Slabý deštík mu dopadal na obličej jako nějaký chladivý sprej.

	Byl na jednom z míst, která v tomhle městě nejvíc miloval, byl u moře. Zejména nyní, brzy ráno, kdy to tu bylo úplně opuštěné. Moře ho mělo ve své moci jako nějaká droga. Miloval všechny jeho zvuky, pachy, barvy a měnící se nálady. A zejména záhady, které skrývalo, tajemství, která někdy vyvrhlo, jako třeba ono tělo včera večer. Nedokázal si představit, že by žil někde ve vnitrozemí, míle od moře.

	Palácové molo, jedna z významných památek města, bylo stále osvětlené. Noví vlastníci jej před pár lety přejmenovali na Brightonské molo, ale pro něj a tisíce dalších lidí ve městě to vždycky bude prostě Palácové molo. Po celé jeho délce i na střeše svítily desítky tisíc žárovek a způsobovaly, že onen neuspořádaný shluk objektů náhle působil jako jeden velký maják tyčící se do nebe. Grace náhle začal přemýšlet o tom, jak dlouho je v platnosti nařízení, že molo se musí na noc zhasínat, aby se šetřila energie.

	Zahnul doleva a běžel k němu a pak do příšeří pod jeho temnou traverzovou masou – na místo, kde se téměř před dvaceti lety se Sandy poprvé políbili. Políbí mé dítě svou první lásku taky tady? přemítal Grace, když na druhé straně vybíhal ven. Urazil ještě asi půl míle a pak zamířil zpátky do Cleina domu. Dneska to byl jen krátký okruh, něco přes dvacet minut, ale cítil se po něm svěží a nabitý energií.

	Cleo a Humphrey pořád spali. Rychle se osprchoval, v mikrovlnce si ohřál misku s ovesnou kaší, kterou mu tam Cleo nechala, rychle ji zhltl a stačil přitom prolistovat několik stránek včerejšího Argu. Potom vyrazil do kanceláře. Bylo tři čtvrtě na sedm, když parkoval před objektem zvaným Sussex House, kde sídlilo ústředí kriminálky.

	Pokud ho nikdo nebude rušit, bude mít hodinu a půl na to, aby se vypořádal se všemi e-maily, které přes noc došly, a nejnaléhavější administrativou, načež zamíří do márnice, správně řečeno do Patologického ústavu města Brighton a Hove, na pitvu Neznámého muže, jak se tělo, které z moře vytáhl sací bagr, momentálně nazývá.

	Nejdřív se přihlásil na počítači a očima projel noční svodku. Noc byla klidná. K nejzávažnějším incidentům patřil homofobní útok na dva muže v Eastern Road, vloupání do jedné kanceláře, ranní opilecká rvačka na sídlišti Moulescoomb, převrácený návěs na A27 a šest aut, do kterých se kdosi vloupal na Tidy Street. Na chvíli se zastavil a hlášení o poslední události si důkladně přečetl, protože to bylo jen kousek za rohem od Cleina domu. Z hlášení se ale nic moc nedověděl. Pak se dočetl o rvačce na autobusové zastávce na London Road, k níž došlo v brzkých ranních hodinách, a potom se dověděl, že byla nahlášena krádež mopedu.

	Samé drobnosti, říkal si v duchu, když celý seznam projížděl očima. O pár chvil později zaslechl, že se za ním otevřely dveře, načež se ozval až přespříliš známý hlas.

	„Nazdar, starouši! To sis tak přivstal, anebo se teprve chystáš jít spát?“

	„Moc vtipný,“ řekl na to Grace a zdvihl oči ke svému příteli – a nyní též trvalému podnájemníkovi jeho domu – Glennu Bransonovi, který co do oblečení a obuvi vypadal jako obvykle, tedy jako když se vyfiknul na nějaký večírek. Detektiv-seržant Branson, vysoký černoch s oholenou hlavou lesklou jako kulečníková koule, si totiž potrpěl na elegantní oblečení. Dneska měl na sobě lesklý třídílný šedý oblek, šedobíle pruhovanou košili, černé mokasíny a karmínovou hedvábnou kravatu. V ruce držel hrnek s kávou.

	„Slyšel jsem, že ses včera večer vlichocoval novýmu vrchnímu konstáblovi,“ začal. „Anebo bych měl radši říct ‚lezl mu do zadku‘?“

	Grace se usmál. Byl tak rozrušený novinkou, kterou se dozvěděl od Cleo, že jen s obtížemi vymýšlel, co inteligentního říci vrchnímu konstáblovi, když na něj jeho nadřízený měl na večírku konečně chvíli času. Věděl, že se mu nepodařilo učinit na něj dojem, který na něj udělat chtěl. Ale to nevadilo. Cleo je těhotná! Nosí jejich dítě. Záleží potom ještě na něčem? Hrozně rád by se Glennovi pochlubil, ale včera večer se s Cleo dohodli, že o tom budou mlčet. Šest týdnů bylo ještě příliš brzy, může se stát spousta věcí, takže místo toho řekl: „Jo a děláš mu starosti.“

	„Já?“ podivil se Branson a najednou vypadal znepokojeně. „Proč? Co říkal?“

	„Bylo to něco s hudbou. Povídal, že když má někdo takový hudební vkus jako ty, že asi bude pěkně mizerným poldou.“

	Branson se ještě chvilku mračil a pak namířil na Grace prst. „Ty jeden všiváku!“ zvolal. „Ty si ze mě utahuješ, co?“

	Grace se zazubil. „Tak co je novýho? Kdy mi vrátíš dům?“

	Branson protáhl obličej. „Ty mě vyhazuješ?“

	„Bodlo by mi kafe. Mohl bys mi ho udělat místo nájmu na příští měsíc. Domluveno?“

	„Výhodná nabídka. Mohl by sis vzít tohle, jenomže je v něm cukr.“

	Grace nesouhlasně svraštil obličej. „Tohle svinstvo tě jednou zabije.“

	„Jo a čím dřív, tím líp,“ pronesl Branson smutně a zmizel.

	O pět minut později seděl na jedné z židlí před stolem detektiva-superintendenta a v ruce stále držel svůj hrnek s kávou. Grace se nedůvěřivě zadíval na tu svou, kterou mu Branson právě přinesl. „Nedals tam náhodou cukr?“

	„Ježišmarja, já zapomněl. Udělám ti jiný.“

	„Ne, nech to. Nebudu ho míchat.“ Grace se zadíval na svého přítele, který vypadal strašně. „Nezapomněls nakrmit Marlona?“

	„Ne,“ odvětil Glenn zadumaně. „Mezi náma je pouto. Jsme spřízněný duše.“

	„Vážně? Ale radši se k němu moc nepřibližuj.“

	Marlon byla zlatá rybka, kterou Grace vyhrál před devíti lety na veletrhu a jež od té doby ustavičně rostla. Byl to mrzutý, nespolečenský tvor, jenž dokonce sežral druha, kterého mu Grace koupil. I když na sto devadesát centimetrů vysokého detektiva-seržanta by patrně Marlonův hltavý apetit nestačil, uzavřel své úvahy Grace. Pak se rychle podíval na monitor a všiml si, že k případu vloupání do aut na Tidy Street byly přidány aktuální informace. Dva mladíci byli zatčeni za rohem, na Trafalgar Street, když se přímo pod objektivem bezpečnostní kamery snažili vloupat do dalšího auta.

	Fajn, pomyslel si Grace a trochu se mu ulevilo. Jenomže je patrně propustí na kauci a dneska večer budou zase v ulicích.

	„Něco novýho v Bransonovic domácnosti?“

	Před pár měsíci, ve snaze zachránit své manželství, koupil Branson své manželce Ari drahého koně, aby se nenudila. Použil k tomu odškodné, které dostal za svůj úraz. Ukázalo se ale, že do jejich manželské války tím vnesl jen krátké příměří.

	„Další koně?“

	„Včera večer jsem se jel podívat na děti. Řekla mi, že dostanu dopis od jejího právníka,“ vyprávěl Branson a pokrčil rameny.

	„Rozvodového právníka?“

	Glenn zachmuřeně přikývl.

	Graceovu lítost ve vztahu k jeho příteli nepatrně mírnil fakt, že z této informace vyplývalo, že Branson bude u něj doma bydlet ještě hodně dlouho – a on neměl to srdce ho vyhodit.

	„Možná bychom si mohli zajít někam na drink a popovídat si o tom?“ navrhl Branson.

	Ačkoli měl Grace toho hocha rád, nebylo v jeho odpovědi moc nadšení. „Jo, jasně.“ Jeho rozhovory s Bransonem o Ari začínaly být nekonečné a pořád se točily okolo téhož. Realitou bylo, že Ari Glenna nejen nemilovala, ale dokonce ho už ani neměla ráda. Osobně byl Grace přesvědčen, že jde o typ ženy, která v žádném vztahu nebude nikdy spokojena s tím, co má. Pokaždé, když se to snažil svému příteli říct, začal se Glenn bránit, jako kdyby pořád věřil tomu, že existuje nějaké řešení, třebaže těžko nalezitelné.

	„Víš co, kamaráde,“ pronesl Grace, „máš dneska ráno hodně věcí na práci?“

	„Jo – ale nic, co by pár hodin nepočkalo. Proč?“

	„Včera nás zavolali k tělu, co vytáhl ze dna lodní bagr. Dal jsem to na starost Lizzie Mantleové, ale ona je dneska a zítra na kurzu na Vysoké policejní škole v Bramshillu. Napadlo mě, že bys se mnou mohl třeba jít na pitvu.“

	Bransonovy oči se rozšířily, když vrtěl hlavou a snažil se předstírat, že nevěří svým uším.

	„Ty opravdu víš, jak nakládat s člověkem, kterej je na dně, viď? Chceš mně zlepšit náladu tím, že mě v sychravým listopadovým ránu vezmeš na pitvu nějakýho utopence. Tam se, člověče, určitě nasmějeme.“

	„No, třeba ti prospěje, když uvidíš někoho, kdo je na tom hůř než ty.“

	„Díky moc.“

	„A kromě toho to dělá Nadiuska.“

	Vedle odborných dovedností a veselé povahy byla Nadiuska De Sancha, osmačtyřicetiletá patoložka ministerstva vnitra, úžasně krásnou ženou. Tato sošná rusovláska, v jejíchž žilách kolovala ruská aristokratická krev, vypadala o deset let mladší, a navzdory tomu, že byla šťastně vdaná s významným plastickým chirurgem, si ráda zaflirtovala a měla úžasný smysl pro humor. Grace neznal žádného příslušníka sussexské policie, který by si ji neoblíbil.

	„Aha!“ zvolal Branson a náhle ožil. „Tohle jsi mi neřekl.“

	„Ty ale nejsi tak povrchní, aby právě tohle ovlivnilo tvoje rozhodnutí.“

	„Ty jsi můj šéf a já vždycky udělám, co mi řekneš.“

	„Vážně? Že jsem si toho nikdy nevšiml.“

	KAPITOLA 25

	Seržantka Tania Whitlocková se třásla, protože oknem vedle jejího stolu ustavičně studeně táhlo. Měla dojem, že se jí pravá strana obličeje mění v led. Usrkla si horké kávy a podívala se na hodinky. Jedenáct deset. Den už byl téměř z poloviny pryč a hromada zpráv a formulářů na jejím stole, kterou musela zpracovat či vyplnit, zůstávala stále znepokojivě vysoká. Venku z šedé oblohy ustavičně mrholilo.

	Okno skýtalo výhled na travnatou ranvej a parkoviště shorehamského letiště, nejstaršího civilního letiště na světě. Postaveno bylo v roce 1910 na západním okrají Brightonu a Hoveu a nyní ho používala zejména soukromá letadla a letecké školy. Před několika lety vznikla při okraji letiště průmyslová zóna a právě v jedné z těchto budov, v někdejším a posléze přestavěném skladišti, sídlila Zvláštní pátrací jednotka sussexské policie.

	Za celé dopoledne Tania sotva zaslechla vrčení leteckých motorů. Skoro žádná letadla ani helikoptéry nevzlétaly a nepřistávaly. Zdálo se, že počasí neinspiruje nikoho k tomu, aby někam vyrazil, a příkrov nízkých mraků zase odrazoval nezkušené piloty, kteří vlastnili pouze licenci k vizuálnímu létání.

	Kéž by takový klid byl i nadále, přála si Tania a obrátila svou pozornost zpátky k úkolu, na němž momentálně pracovala. Šlo o standardní hlášení pro koronera, s prostorem pro schémata, které podrobně informovalo o tom, jak se členové jejího týmu minulý pátek potápěli v brightonském jachetním přístavu, aby vylovili tělo jachtaře, který – podle svědků patrně opilý – špatně šlápl, spadl z prkna, sloužícího ke vstupu na jachtu, do moře, a protože měl zrovna k zádům popruhy připevněný závěsný lodní motor, utonul.

	Seržantce bylo devětadvacet let, byla malá a štíhlá, měla bystrý, atraktivní obličej a dlouhé tmavé vlasy. Momentálně byla kvůli teplu zabalená do modré fleecové bundy, pod níž se nacházela její uniforma: modré tričko, pytlovité modré kalhoty a pracovní boty. Vypadala křehce a jemně a nikdo, kdo se s ní poprvé setkal, by nehádal, že v předešlých pěti letech, než byla přeložena sem, byla členkou elitní Pořádkové a zásahové jednotky brightonské a hoveské policie, neboli patřila k těm policistům, kteří se nacházejí v první linii, provádějí razie a zatýkání, vypořádávají se s hromadným narušováním veřejného pořádku a s dalšími situacemi, v nichž se předpokládá násilí.

	Zvláštní pátrací jednotku tvořilo devět policistů. Jeden z nich, Steve Hargrave, byl původně profesionálním hlubokomořským potápěčem, další byli vyškoleni v Policejní potápěčské škole v Newcastlu. Jeden ze členů týmu byl bývalým příslušníkem námořní pěchoty, druhý bývalým dopravním policistou – a zároveň legendou sboru, neboť údajně udal vlastního otce za to, že při jízdě neměl zapnutý bezpečnostní pás. Tania, jediná žena, celou jednotku vedla – jednotku, která podle všeobecně zastávaného názoru plnila v rámci sussexské policie ty nejsmutnější úkoly.

	Úlohou jednotky totiž bylo vytahovat mrtvá těla a lidské ostatky anebo pátrat po důkazech či stopách v místech, kde by se běžní policisté pohybovat nedokázali, anebo by to pro ně bylo příliš riskantní či odporné. Většinu práce jednotky tvořilo pátrání po obětech pod vodou – v kanálech, řekách, jezerech, studnách a v moři – ale její členové mohli být nasazováni i v jakýchkoli jiných situacích. K jejich vrcholným výkonům – anebo výkonům nejnepříjemnějším, to záleželo na úhlu pohledu – patřilo v uplynulém roce vyproštění sedmačtyřiceti kusů lidských, těl po obzvláště hrozné bouračce, při níž zemřelo šest osob, anebo spálených ostatků čtyř lidí, kteří zahynuli při havárii lehkého letadla. Taniin výhled na zaparkovaná soukromá letadla částečně zakrýval přívěs v policejních barvách, který obsahoval dostatečný počet vaků na to, aby do nich bylo možné posbírat oběti nějaké větší letecké katastrofy.

	Humor pomáhal členům jednotky udržovat si duševní zdraví a každý člen měl nějakou přezdívku. Taniina přezdívka zněla Šmoulinka, protože byla malá a pod vodou ze zimy vždycky trochu zmodrala. Ze všech lidí, s nimiž za oněch deset let, co zatím strávila u policie, pracovala, jí její současný tým připadal nejúžasnější. Všechny své kolegy měla ráda a respektovala je a tyto vztahy byly vzájemné.

	V budově, v níž jednotka působila, bylo uloženo taktéž potápěčské vybavení policistů, včetně velkého nafukovacího člunu Zeppelin, do kterého se vešel celý tým. Nacházela se tam také sušárna a rovněž nákladní vůz, který byl vybaven vším potřebným, od horolezecké výbavy až k zařízení umožňujícímu ražbu tunelu. Jednotka byla v pohotovosti dvacet čtyři hodin denně sedm dní v týdnu.

	Většinu prostoru v Taniině malé, věcmi přeplněné kanceláři zaujímaly skříně na spisy. Na přední stěně jedné z nich byla nalepena ohromná samolepka se žlutý symbolem varujícím před radiací. Na bílé tabuli byly tyrkysovým fixem zapsány všechny aktuálně důležité úkoly. Vedle tabule stál kalendář a fotografie Taniiny čtyřleté neteře Maddie. Většinu prostoru na stole pak zaujímal Taniin notebook, umělohmotná krabička na oběd, lampa, telefon, hromady spisů a formulářů.

	Během zimních měsíců zde trvale byla strašná zima, a proto měla Tania na sobě fleecovou bundu. Navzdory astmatickému chrčení topného ventilátoru jí prsty mrzly tak, že v ruce jen těžko dokázala udržet propisovačku. Na dně La Manche by bylo tepleji, pomyslela si.

	Otočila stránku potápěčského deníku a zapsala další údaje do formuláře. Telefon, který náhle zazvonil, ji vyrušil z práce, a ona ho, maličko duchem nepřítomna, vzala.

	„Seržant Whitlocková.“

	Okamžitě začala telefonátu věnovat plnou pozornost. Volal ji detektiv-superintendent Roy Grace z ústředí kriminálky a bylo nepravděpodobné, že by si chtěl jen poklábosit o počasí.

	„Ahoj,“ začal. „Jak se vede?“

	„Díky, Royi,“ odpověděla a dala do toho větší nadšení, než jak se dnes skutečně cítila.

	„Slyšel jsem, že ses nedávno vdala?“

	„Ano, v létě,“ odpověděla.

	„Tak to má ten tvůj štěstí!“

	„Děkuju! Doufám, že mu to někdo řekne. Tak – co pro tebe můžu udělat, Royi?“

	„Jsem v brightonské márnici – patolog ministerstva vnitra tu právě provádí pitvu mladíka, kterého lodní rypadlo Areo Dee vytáhlo ze dna moře asi deset mil od shorehamského přístavu.“

	„Tu loď znám – vyplouvá bagrovat buď ze Shorehamu, nebo z Newhavenu.“

	„Ano. Myslím, že budeme potřebovat, aby se na to tvoji hoši podívali a zjistili, jestli tam dole něco není.“

	„A jaké mi k tomu můžeš poskytnout informace?“

	„Polohu, kde ho našli, známe dost přesně. Tělo bylo zabalené v igelitové plachtě a zatížené. Mohl by to být pohřeb do moře, ale moc jistý si tím nejsem.“

	„Předpokládám, že Areo Dee ho vytáhla z prostoru vyhrazeného k bagrování štěrkopísků,“ ujišťovala se Tania a začala si dělat poznámky.

	„Ano.“

	„Prostor určený k pohřbům do moře je taky přesně vymezený a zakreslený do map. Je možné, že by proudy mohly tělo zanést mimo něj, ale potom není moc pravděpodobné, že by šlo o profesionálně prováděný pohřeb. Chceš, abych za tebou přijela?“

	„Kdyby tě to neobtěžovalo?“.

	„Budu tam za půl hodiny.“

	„Díky.“

	Když zavěsila, udělala grimasu. Chtěla dnes odejít z práce brzy a uvařit večer svému muži, Robovi, nějakou specialitu. Miloval thajskou kuchyni a ona se cestou do práce již stačila zastavit v obchodě a nakoupit vše potřebné – včetně čerstvých krevet a pěkně tlustého kanice. Rob, pilot dálkových linek společnosti British Airways, bude dnes večer doma, načež zase stráví devět dní v práci. Podle toho, jak to znělo v telefonu, její plány právě vylétávaly oknem ven.

	Dveře její kanceláře se otevřely a dovnitř nakoukl Steve Hargrave, přezdívaný – podle jednoho z plyšáků z dětského pořadu Sezamová ulice – Gonzo. „Jen mě napadlo, jestli máš plno práce, šéfová, anebo bys měla pár minut na pokec.“

	Odpověděla mu kyselým úsměvem, který by dokázal rozpustit ocelovou traverzu dřív, než jemu došlo, že jde nevhod.

	Začal couvat, omluvně zdvihl prst a pronesl: „Koukám, že asi není vhodná chvíle, co?“

	Tania se jen dál kysele usmívala.
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	Kdo jsi? říkal si Roy Grace, když upřeně hleděl na nahé tělo Neznámého muže, které leželo na zádech na nerezovém stole uprostřed pitevny pod chladnou září stropních světel. Něčí dítě. Možná taky něčí bratr. Kdo tě miluje? Kdo bude zničen tvou smrtí?

	Je to zvláštní, pomyslel si. V těchto prostorách mu vždycky, jakmile sem vstoupil, běhal mráz po zádech. Ale to se změnilo, když se tu před osmnácti měsíci objevila Cleo Moreyová jako nový starší technik patologické anatomie. Nyní se sem při každé příležitosti hrnul. I ve svém modrém plášti, zelené igelitové zástěře a bílých gumácích vypadala Cleo neuvěřitelně sexy.

	Možná je trochu zvrácený, anebo je asi pravdivé rčení, že láska zaslepuje.

	Napadlo ho, že patologie mají cosi společného s kancelářemi právníků. Ne mnoho lidí, odhlédneme-li od zaměstnanců, sem chodí rádo. Pokud tady člověk musí zůstat přes noc, pak to s velkou jistotou znamená, že je mrtvý. A když sem člověk přijde jako návštěva, pak to zase znamená, že někdo z jeho blízkých zemřel nečekaným a dost často též brutálním způsobem.

	Patologický ústav měst Brighton a Hove se nacházel v dlouhé, nízké šedé budově s oblázkovou omítkou, kousek od Lewes Road a po ní vedoucího městského okruhu a těsně vedle woodvaleského hřbitova, krásně položeného ve svahu. Objekt se skládal z úzkého vykládacího prostoru, kam couvala auta se zesnulými, z kanceláře, kaple nezasvěcené žádnému konkrétnímu náboženství, místnosti se skleněnou stěnou, přes niž se mohli nejbližší příbuzní na zesnulého podívat a identifikovat ho, ze dvou místností pro ukládání těl, nedávno vybavenými širšími chladnicemi, aby se do nich vešla i těla obézní (jichž poslední dobou přibývalo), z izolace, kam směřovala těla těch, u nichž bylo podezření na úmrtí v důsledku AIDS či jiné infekční choroby, a z hlavní pitevny, kde se Grace s Bransonem nacházeli nyní.

	Z druhé strany zdi bylo slyšet kvílení úhlové brusky. Probíhaly tam stavební práce, jež měly za úkol rozšířit márnici.

	Šedivost dne, který venku zrovna panoval, smutně ladila s atmosférou uvnitř. Skrz neprůhledná okna se dovnitř vlévalo šedé světlo. Šedé byly obkladačky na zdech. Dlaždice na podlaze měly hnědošedý, skvrnitý povrch, který se hodně blížil barvě mrtvého lidského mozku. Kromě modrých operačních plášťů, které měli na sobě všichni přítomní, a zelených gumových zástěr zaměstnanců patologie a patologa, představoval jedinou odlišnou barvu v místnosti jasně růžový saponát v plastové nádobě vedle umyvadla, upevněné spodní stranou vzhůru.

	Pitevna páchla, soustavně a nepříjemně, dezinfekčními prostředky značky Jeyes Fluid a Trigene. K tomu se někdy přidával zápach z otevřených těl, z nějž se člověku zvedal žaludek a který připomínal puch, jaký se začne valit z kanálu ve chvíli, kdy se podaří prorazit ucpané místo.

	Jako vždycky, když zde probíhala pitva pod vedením patologa ministerstva vnitra, byla pitevna přeplněná. Kromě Gracea, Nadiusky a Cleo zde byl Darren Wallace, pomocný technik pitevny, mladý, jedenadvacetiletý muž s vizáží řezníka; Michael Forman, vážný, energický pětatřicátník, který zastupoval úřad koronera; James Gartrell, statný policejní fotograf, a Glenn Branson, který stál kousek opodál a na němž bylo vidět, že se necítí zrovna dobře. Grace si již v minulosti několikrát všiml toho, že Bransonovi, navzdory jeho velké, robustní postavě, nebývá při pitvách nejlíp.

	Tělo Neznámého muže mělo voskově bělavou barvu. Byla to barva, kterou si Roy Grace jíž dlouho spojoval s těly, v nichž už přestaly fungovat životní procesy, ale na nichž ještě nezačaly být vidět, alespoň tedy ne pouhým okem, ohavné procesy rozkladné. Zimní počasí a studená mořská voda mohly počátek rozkladu zpomalit, ale i tak bylo zjevné, že Neznámý muž nebyl mrtvý dlouho.

	Nadiuska De Sancha, jež měla zrzavé vlasy sepnuté do drdolu a na svém krásně tvarovaném nosíku nasazené brýle s obroučkami ze želvoviny, odhadovala, že smrt nastala před čtyřmi nebo pěti dny – ale přesnější být nedokázala. Momentálně nebyla s to stanovit ani přesnou příčinu úmrtí, což bylo z velké části způsobeno tím, že Neznámému muži chyběla většina životně důležitých orgánů.

	Byl to pohledný mladík s krátce střiženými jemnými černými vlasy, orlím nosem a hnědýma očima, které byly otevřené a nehybné. Jeho tělo bylo hubené a kostnaté – spíše to byl důsledek podvýživy než cvičení či fyzické námahy. Grace na to usuzoval z nedostatečně vyvinutého svalstva. Jeho genitálie byly trochu zakryté trojúhelníkovým kusem kůže a masa, který mu z hrudní kosti odebrala a sem umístila Nadiuska, aby mu zajistila alespoň trochu posmrtné úcty. Maso na hrudi a břichu, po obou stranách ohromné řezné rány, která mu sahala až pod pupík, bylo roztažené pomocí chirurgických háků, jež odhalovaly děsivě prázdnou dutinu hrudní a břišní, kde se pouze jako lesklý, průsvitný provaz vinula střeva.

	Na zdi po jejich levici visela tabule, kde se zaznamenávala hmotnost mozku, plic, srdce, jater, ledvin a sleziny každého pitvaného těla. S výjimkou mozku byly všechny kolonky proškrtnuté vodorovnou čárkou. Mozek byl totiž jediným životně důležitým orgánem, který mrtvola měla, a velmi pravděpodobně též jediným, který si s sebou odnese do hrobu.

	Patoložka z mrtvého vyjmula močový měchýř, položila ho na kovový pitevní tác na nožkách, jenž byl momentálně umístěn nad stehny mrtvého, a jedním ostrým řezem jej otevřela. Tekutinu, která z něj začala vytékat, jímala do lahviček, jež pečlivě uzavírala. Šlo o vzorky určené k následné analýze.

	„Tak jak to zatím vypadá?“ zeptal se jí Grace.

	„No,“ začala mu svou vytříbenou, ale zároveň ještě trochu lámanou angličtinou odpovídat Nadiuska, „příčina smrti není ještě v tuto chvíli jednoznačná, Royi. Nikde nevidím petechiální krvácení, které naznačuje udušení nebo utopení, a protože mu chybí plíce, nemohu v této fázi s jistotou říci, že byl mrtvý ještě před tím, než se dostal do vody. Ale vzhledem k tomu, že mu byly vyňaty orgány, to myslím můžeme považovat za dost pravděpodobné.“

	„Pod vodou totiž moc chirurgů neoperuje,“ zavtipkoval Michael Forman.

	„Ani z obsahu žaludku se toho nedá moc vyvodit,“ pokračovala Nadiuska. „Většina obsahu byla rozpuštěna trávicím procesem, třebaže se po smrti zpomaluje. Ale mám tady kousky něčeho, co vypadá jako kuřecí, brambory a brokolice – z čehož plyne, že byl v hodinách před smrtí schopen jíst normální stravu. Což se ale neslučuje s absencí orgánů.“

	„V jakém ohledu?“ zeptal se Grace, který si byl vědom zvídavých pohledů koronerova zástupce a Glenna Bransona.

	„No,“ začala vysvětlovat Nadiuska a ukázala skalpelem směrem k rozevřenému břichu. „Jedná se o řez toho typu, jaký by chirurg udělal, kdyby se chystal vyjmout orgány z dárce. Všechny vnitřní orgány byly chirurgicky resekovány někým zkušeným. Potvrzuje to i skutečnost, že všechny cévy byly prostřednictvím stehů podvázány dřív, než byly přeťaty za účelem odebrání orgánu. Perinefrický tuk,“ ukázala, „…který se patrně nacházel kolem ledvin – neboli lůj, jste-li kuchaři –, byl rozrušen čepelí.“

	Grace si umínil, že pěkně dlouho nebude jíst lůj.

	„Takže,“ pokračovala Nadiuska, „všechno tohle naznačuje, že šlo o dárce orgánů. Ještě víc mě k té domněnce vedou tyhle vnější známky lékařských zásahů.“ Nadiuska začala opět ukazovat: „Stopa po jehle ve hřbetě ruky.“ Pak ukázala na pravý loket. „Další vpich, v předloketní jamce. Odpovídají vkládání kanyl za účelem infuzí a podávání léků.“

	Pak uchopila malou baterku, svými prsty, chráněnými rukavicí, lehce zapáčila, otevřela mrtvému ústa a posvítila dovnitř. „Jestliže se podíváte zblízka, uvidíte zarudnutí a zvředovatění vnitřku dýchací trubice těsně pod hrtanem, které bylo patrně způsobeno balónkem na konci endotracheální ventilační tuby.“

	Grace přikývl. „Ale on jedl pevnou stravu – to by přece s endotracheální tubou nešlo, že?“

	„Zcela správně,“ souhlasila. „To je věc, které nerozumím.“

	„Třeba to byl dárce orgánů, kterého posléze pohřbili do moře a proudy ho zanesly mimo prostor vyhrazený pro pohřby,“ navrhl Glenn Branson.

	Patoložka našpulila rty. „Je to možnost, ano,“ přemýšlela. „Ale většina dárců orgánů bývá předtím poměrně dlouho uměle udržována při životě. V té době jsou intubováni a vyživováni nitrožilně, prostřednictvím infuzí. Přijde mi zvláštní, že měl v žaludku nestrávené jídlo. Až udělám toxikologické zkoušky, možná zjistím přítomnost svalových relaxantů a dalších medikamentů používaných při odebírání orgánů určených k transplantaci.“

	„A lze odhadnout, jak dlouho před smrtí jedl?“

	„Podle stavu potravy maximálně čtyři až šest hodin.“

	„A nemohl umřít náhle?“ zajímal se Grace. „Srdeční infarkt, automobilová – nebo třeba motocyklová – nehoda?“

	„Nemá na sobě žádná zranění, která by svědčila o vážné nehodě, Royi. Nemá poraněnou hlavu ani mozek. Infarkt i astmatický záchvat v úvahu připadá, ale je vzhledem k jeho věku – bylo mu nějakých sedmnáct až devatenáct – minimálně trochu nepravděpodobný. Myslím, že bychom měli hledat nějakou jinou příčinu.“

	„Jako například?“ Grace si cosi načmáral do bloku, protože ho zrovna napadlo něco, od čeho by se dalo při vyšetřování odrazit.

	„V této fázi nemohu spekulovat. Ale třeba nám něco prozradí laboratorní testy. A kdybychom znali jeho totožnost, taky by nám to mohlo pomoct.“

	„Na tom pracujeme,“ řekl Grace.

	„Jsem přesvědčená, že laboratorní testy nám poskytnou klíč. Snímání otisků patrně nic nevynese, protože nebyl v žádném vodotěsném obalu,“ pokračovala patoložka. Pak se na chvilku odmlčela a dodala: „A mám ještě jeden nápad. Jídlo v žaludku. To jídlo v žaludku. V Británii nikdy neodebírají orgány automaticky, bez souhlasu, a tak mezi úmrtím mozku a odběrem orgánů uplyne často mnoho hodin, než se podaří získat souhlas nejbližších příbuzných. Ale v některých zemích, jako je Rakousko nebo Španělsko, lze pouze za života dopředu vyslovit s případným odběrem nesouhlas. Jinak se odběr provádí automaticky. Takže je možné, že ten mladík pocházel z některé takové země.“

	Grace o tom přemýšlel. „Dobře, ale pokud zemřel ve Španělsku nebo Rakousku, co dělal deset mil od pobřeží Anglie?“

	Ozvalo se pronikavé zazvonění na zvonek a Darren Wallace odspěchal z pitevny otevřít. Za pár minut se vrátil se seržantkou Taniou Whitlockovou ze zvláštní pátrací jednotky, která měla na sobě také operační plášť a ochrannou obuv.

	Roy Grace ji rychle dostal do obrazu. Chtěla vidět tu plachtovinu a zátěž, s níž se tělo našlo, a Cleo jí to tedy šla k chladnicím ukázat. Pak se vrátily na pitevnu. Patoložka ministerstva vnitra pilně diktovala své poznámky do diktafonu. Grace, Glenn Branson a Michael Forman stáli poblíž těla. Fotograf se odebral do prostoru s chladnicemi, aby tam nafotil detaily plachtoviny a provazu.

	„Myslíš, že by ho mohly proudy přinést z oblasti vyhrazené pro pohřby do moře?“ zeptal se Grace Tanii.

	„Je to možné,“ odpověděla a snažila se dýchat ústy, aby se tak vyhnula onomu strašnému zápachu. „Ale ta závaží jsou dost těžká a počasí bylo v poslední době docela klidné. Můžu ti nakreslit, odkud by se tak mohl s lehčími závažími dostat, jestli ti to pomůže.“

	„Mohlo by. A co takhle pohřeb do moře na nesprávném místě? Třeba se někdo spletl při navigaci?“

	„Možné to je,“ připustila. „Prověřovala jsem polohu Area Dee. Našli ho patnáct námořních mil od prostoru, který má Brighton a Hove vyhrazený k pohřbům do moře. Musela by to být tedy pořádně velká navigační chyba.“

	„To si taky myslím,“ souhlasil Grace. „Místo, odkud ho vytáhli, známe docela přesně, že?“

	„Velmi přesně,“ potvrdila seržantka. „Plus minus několik set metrů.“

	„Myslím, že bychom se měli podívat, jestli tam dole ještě něco není, a to co možná nejdřív,“ navrhl Grace. „Můžete začít ještě dnes?“

	Tania pohlédla na hodiny na zdi a pak, jako kdyby jim nedůvěřovala, na své masivní potápěčské hodinky. Potom se podívala směrem k oknu. „Slunce dneska zapadá asi ve čtyři hodiny,“ uvažovala nahlas. „Je to deset mil od břehu, moře je dneska dost rozbouřené. Abychom tam mohli pracovat, musíme si vypůjčit nějaké větší plavidlo, než je ten náš nafukovací člun. Zbývají nám tři hodiny denního světla. Navrhuju, abychom si hned na ráno zajistili loď, z níž bychom se mohli potápět – v tuhle roční dobu se vždycky najde pár rybářských člunů pronajímaných k hlubokomořskému rybolovu, které zrovna nemají žádné zákazníky. Začneme hned za svítání. Mezitím můžeme do toho prostoru vyrazit na nafukovacím člunu a vyznačit ho bójkami, aby nám tam lodní bagry nic nezničily.“

	„Skvělé!“ pochválil ji Grace.

	„Proto jsme přece tady!“ odpověděla mu Tania a cítila se o mnoho veseleji, než když sem přišla. Všechno zvládne zajistit, a ještě se stačí dostat včas domů a připravit večeři.

	Grace se pak otočil ke Glennu Bransonovi: „Vypadáš trochu pobledle.“

	„Jo,“ přikývl Branson, „to se mi kupodivu tady stává pokaždý.“

	„Víš, co potřebuješ?“

	„Co?“

	„Trochu mořskýho vzduchu! Hezkou projíždku po moři.“

	„Jo. Projížďka by mi bodla.“

	„Prima!“ řekla na to Grace a poplácal Bransona po zádech. „Zítra ráno pojedeš na jednu takovou s Taniou.“

	Branson protáhl obličej a ukázal k oknu. „Podívej se, sakra, člověče, ven. Na zejtřek předpovídají svinský počasí. Myslel jsem, že máš na mysli Karibik nebo tak něco.“

	„Začni v La Manchi. To je dost dobrý místo na to, aby si člověk zvykl na kolíbání lodi.“

	„Vždyť ani nemám jachtařskej oblek!“ zaúpěl Branson,

	„Žádnej nepotřebuješ. Budeš si lebedit na palubě první třídy!“

	Tania se na Glenna nedůvěřivě zahleděla: „Předpověď na zítřek opravdu nevypadá dobře. Máš velké zkušenosti s mořeplavbou?“

	„Žádný, to mi věř,“ odpověděl ponuře Branson.

	KAPITOLA 27

	Natův stav se přes noc nezhoršil, což je dobrá zpráva, pomyslela si Susan, která se snažila hledat pozitivní věci, když držela svou dlouhou noční stráž u Natovy postele. Ale k žádnému zlepšení taky nedošlo. Nat byl i nadále řeči neschopným člověkem, který nikoho kolem sebe nepoznával. Ležel podepřený pod úhlem třiceti stupňů a dráty a hadicemi připojený k různým zařízením, jež ho udržovala při životě a monitorovala jeho stav.

	Kulaté nemocniční hodiny ukazovaly za deset minut jedna. Skoro čas oběda, což pro Nata i většinu jeho spolupacientů na jednotce intenzivní péče nic moc neznamenalo. Živiny proudily do jeho těla dnem i nocí, ustavičně mu čůrkem stékaly do žaludku nasogastrickou sondou. A najednou, navzdory své únavě, se Susan při té myšlence usmála. Pořád a pořád kárala Nata za to, že chodí pozdě k jídlu. Jako lékař měl v nemocnici vysoce nepravidelnou pracovní dobu a často musel, bez předchozího upozornění, zůstat v práci až dlouho do noci. Ale i když byl doma, vždycky se musel podívat na ještě jeden e-mail, drahoušku, kdykoli na něj volala, že je oběd či večeře na stole.

	Tady alespoň na jídlo pozdě chodit nemůžeš, pomyslela si a znovu se hořce usmála. Pak popotáhla, vytáhla z kapsy džin papírový kapesníček a utřela si slzy, které se jí řinuly po obličeji.

	Sakra. Přece nemůže takhle skončit. Určitě ne?

	Jako kdyby s ní chtělo souhlasit nebo ji utěšit, to malé, které nosila uvnitř, ji v tu chvíli koplo.

	„Děkuju ti, hrbolku,“ zašeptala.

	Od té doby, co lékař-specialista, oblečený v košili s rozhalenkou a v šedých kalhotách, ukončil v doprovodu skupiny mediků v pláštích asi před hodinou svou vizitu, vládl na jednotce intenzivní péče podivný klid. Téměř jedinými zvuky byly různé alarmy, které se každých pár minut rozezvučely a které šly Susan stále víc na nervy. Alarmy byly totiž součástí zařízení monitorujících životní funkce každého z pacientů.

	Navzdory tomu, že na každého pacienta byla ve službě jedna sestra, místo se zdálo opuštěné. Za modrými závěsy zataženými kolem protější postele se něco dělo. Susan viděla též uklízečku, která leštila podlahu a vedle sebe měla stojánek se žlutým varovným nápisem: Pozor, uklízí se. O pár lůžek dál masírovala fyzioterapeutka nohy staršímu, intubovanému muži, od jehož těla vedla řada drátů. Susan během dne zahlédla několik návštěv, které sem přišly a zase odešly, ale momentálně byla na celé jednotce sama.

	Znovu slyšela ono téměř hudební píp-píp-bong, jako když nějaký popuzený cestující v letadle zvoní, aby si přivolal letušku. Tentokrát alarm spustil někde na druhé straně jednotky, někde mimo Susanin dohled.

	Natova postel měla číslo 14. Lůžka zde byla očíslovaná od 1 do 17, jak zjistila od sestry, která měla v noci službu. Ve skutečnosti tu ale stálo jen šestnáct lůžek. Kvůli pověrám zde neměli lůžko číslo 13. Třinácté lůžko bylo označeno číslem 14.

	Nat byl dobrý doktor. O všem přemýšlel, všechno analyzoval, všechno si rozumově vysvětloval. Na pověry nedal. Susan byla ale vždycky pravý opak. Nerada viděla jednu straku, pokud vzápětí nezahlédla druhou, nikdy se přes sklo nedívala na měsíc v novu a vůbec nikdy vědomě neprocházela pod žebříkem. Z Natovy postele tedy neměla vůbec radost. Ale jednotka byla plná a ona samozřejmě nemohla žádat, aby ho s někým prohodili.

	Postavila se, potlačovala zívnutí a udělala několik kroků k nohám postele, kde se na vozíku nacházel notebook zdravotní sestry. Včerejšek byl dlouhým dnem. Zůstala tu až skoro do půlnoci, pak jela domů a snažila se spát, ale po několika hodinách, kdy se jen mlela v posteli, to vzdala. Místo toho se osprchovala, udělala si silnou kávu, vzala některá Natova cédéčka s nahrávkami skupin Eagles a Snow Patrol a k tomu jeho toaletní potřeby, jak jí poradila sestra, a odjela zpátky do nemocnice.

	Sluchátka iPodu měl Nat nyní už několik hodin v uších, ale zatím se nedostavila žádná reakce. Obvykle, i tehdy, když seděl ve své pracovně, se kymácel, pokyvoval hlavou, točil rameny a pomalu kolem sebe máchal rukama, kdykoli si tu svou hudbu pouštěl. Když se občas odvázal, dokázal být skvělým tanečníkem. Vzpomínala si, jak ji fascinoval jeho smysl pro rytmus, když večer, kdy se poprvé potkali, tančil rokenrol na narozeninovém večírku jedné zdravotní sestry.

	Teď na něj upřeně hleděla. Na žebrovanou, průhlednou endotracheální tubu, kterou měl v ústech. Na maličkou sondu v lebce, přidržovanou na náležitém místě lepicí páskou. Sonda měřila nitrolebeční tlak. Na všechny další věci, které k němu byly přilepené anebo připevněné kanylami. Na hrbol pod přikrývkou skryté drátěné konstrukce, která bránila tomu, aby tíha přikrývky nedopadala na jeho rozlámané nohy, i na špice a vlnovky grafů, vypovídající o stavu jeho životně důležitých orgánů.

	Natova srdeční frekvence činila 77 tepů za minutu, což bylo v pořádku. Krevní tlak 160 na 90, což bylo taky v pohodě. Nasycenost kyslíkem byla rovněž v normě. Nitrolebeční tlak se pohyboval mezi 15 až 20. U normální osoby by měl být pod 10. U hodnoty přes 25 již bylo třeba si dělat obavy.

	„Haló, Nate, drahoušku?“ mluvila na něj a dotýkala se jeho pravé paže v místě nad identifikační visačkou a náplastí, která držela na místech infuzní hadičky. Potom mu jemně vyndala sluchátka iPodu, přiložila svá ústa k jeho pravému uchu a snažila se, aby její hlas zněl co nejveseleji a nejpozitivněji. „Já jsem tady s tebou, drahoušku můj. Miluju tě. Hrbolek docela dost kope. Slyšíš mě? Jak se cítíš? Držíš se statečně, víš? Nezdáváš to. Vedeš si dobře. Budeš úplně v pořádku!“

	Pár chvil čekala, pak mu dala sluchátka zpátky do ucha a prošla okolo bílého otočného zvedáku, na němž bylo připevněno několik zařízení, mimo jiné injekční pumpy, které do jeho těla dodávaly léky, jež ho měly stabilizovat, uklidňovat a zvyšovat mu krevní tlak. Pokračovala po modré linoleové podlaze, okolo modrých závěsů na liště v zadní části postele až k oknu s modrými žaluziemi. Podívala se směrem vlevo dolů, na dlouhou řadu vozidel čekajících na volné parkovací místo. Přímo pod ní se nacházelo moderní dlážděné nádvoří s lavičkami, piknikovými stoly a vysokou hladkou sochou, která jí připadala děsivá, protože vypadala jako přízrak.

	Znovu se rozplakala. A pak, když si osušila oči, uslyšela zase ten zatracený alarm. Tentokrát hlasitěji než předtím. PÍP-PÍP-BONG.

	Otočila se. Upřeně se zahleděla na vlnovky na monitoru a najednou ji zachvátila strašná panika. Zmateně se rozeběhla k sesterně. „Sestro! Sestro!“

	Hlasitost alarmu s každou vteřinou zesilovala a ohlušovala ji.

	A pak uviděla velkého holohlavého ošetřovatele, který dneska ráno v půl osmé nastoupil službu, jak s ustaraným obličejem sprintuje k Natovi.

	KAPITOLA 28

	Děcko bylo ticho už několik hodin a nyní to byla Simona, kdo brečel. Ležela svinutá vedle trubky parovodu a tiskla si k sobě svého Gogu. Vzlykala, pak chvilku spala, a potom zase plakala.

	Všichni ostatní, kromě Valerie a jejího malého, byli venku. Z chraplavého přehrávače zpívala Tracy Champanová svou píseň Fast Car. Valeria často hrála Tracy Champanovou a miminu se patrně její hudba líbila, protože vždycky zmlklo, jako kdyby ty písně byly ukolébavkami. Venku, na silnici nad nimi, byl studený, mokrý den. Do deště se začínal mísit sníh a dole ledově protahovalo. Plaménky svíček, zabodnuté do stalagmitů z roztaveného vosku na betonové podlaze, blikotaly a stíny v důsledku toho poskakovaly.

	Neměli elektřinu. Jediným zdrojem světla pro ně byly svíčky a i ty užívali spíše sporadicky. Někdy je nakoupili za peníze, které získávali prodejem ukradených věcí, anebo z ukradených peněženek a kabelek. Většinou ale svíčky kradli v minimarketech.

	Někdy na tom byli tak zoufale, že museli svíčky krást z pravoslavných kostelů, ačkoli Simona to nedělala ráda. Pracovala spolu s Romeem. Vždycky nějak zaměstnali přihlížející a pak si nacpávali kapsy tenkými, hnědými svíčkami, které pozůstalí kupovali, zapalovali na památku svých milovaných a umisťovali je do dvou velkých kovových schrán, jež měly jen tři stěny. Jedna schrána byla pro živé, druhá pro mrtvé.

	Simona se ale vždycky bála, že je Bůh za to potrestá. Když teď ležela a vzlykala, říkala, jestli to, co se stalo včera v noci, nebyl boží trest.

	Do kostela nikdy nechodila a nikdo ji nenaučil se modlit, ale její vychovatelka v domově jí o Bohu vyprávěla, o tom, že se na ni pořád dívá a že ji potrestá za každou špatnou věc, kterou provede. Za žlutou září plamenů, v místech, kde se stíny již nepohybovaly, se do dáli táhla temnota. Končila v místě, kde trubka, uložená ve vyhloubeném tunelu, vycházela na povrch, aby předměstím Crângaşi dále vedla již nad zemí. Na tomto předměstí žily celé komunity bezdomovců, Simona je sama viděla. Všichni bydleli ve vesnicích z chatrčí, v provizorních boudách postavených kolem parovodu. Simona v jedné takové chatrči chvilku žila, ale uvnitř to bylo stísněné a přecpané, a střechou navíc do chatrče pršelo.

	Raději proto žila tady. Bylo tu víc prostoru a sucho. Nerada tu ale bývala samotná – vždycky se bála temnoty za svíčkami, myší, krys a pavouků, kteří se tu vyskytovali. A ještě něčeho, něčeho mnohem horšího.

	Romeo temnotu rád prozkoumával, ale nikdy nic nenašel, jen kostry hlodavců, a jednou též rozbitý košík ze supermarketu. Pak s sebou jednoho dne Valeria přivedla muže. Pravidelně si sem vodila muže, hlučně a bez zábran s nimi souložila a bylo jí jedno, kdo je přitom vidí. Ale tenhle konkrétní muž je všechny vyděsil. Měl vlasy sepnuté do ohonu, na krku stříbrný kříž a v ruce držel bibli. Nechce s Valerií spát, řekl jí. Chtěl s ní mluvit o Bohu a ďáblu. Vyprávěl jim, že ďábel žije v temnotě za svíčkami, protože podobně jako oni potřebuje i on teplo trubek.

	A říkal jim, že ďábel je všechny sleduje a že budou kvůli hříchům zatraceni a že by si měli dávat pozor, když spí, protože ďábel může z temnoty vylézt a zmocnit se jich.

	„Valerie, netrestá mě teď Bůh?“ vykřikla náhle Simona.

	Valeria nechala děcko spát na posteli z prošívané bundy, přešla k Simoně a musela se přitom skrčit, aby se neuhodila do hlavy o nýty z příčných traverz, podpírajících silnici nad nimi. Měla na sobě stejné oblečení jako vždycky, prošívanou bundu smaragdové barvy a pod ní křiklavou teplákovou soupravu. Zplihlé hnědé vlasy jí jako tkaničky visely z obou stran jejího ztrhaného obličeje. Vzala Simonu kolem ramen.

	„Ne, to tě netrestal Bůh. To byl někdo zlý, jen zlý člověk, nic víc.“

	„Už to nikdy nechci zažít. Chci odsud pryč.“

	„A kam chceš jít?“ zeptala se.

	Simona bezmocně pokrčila rameny a znovu se rozvzlykala.

	„Já chci jít do Anglie,“ prozradila jí Valeria. Toužebně se usmála a její obličej náhle ožil. „Do Anglie,“ pokývala hlavou. „Jsme teď v EU. Můžeme tam jít.“ Simona ještě pár minut vzlykala. Pak přestala a zeptala se: „Co je EU?“

	„To je taková věc. Znamená to, že Rumuni můžou jezdit do Anglie.“

	„A bylo by to v Anglii lepší?“

	„Nedávno jsem potkala pár lidí, co se tam chystali. Dostali tam místa jako erotický tanečníci. Velký prachy. Možná, že bysme ty a já taky mohly být erotický tanečnice.“

	Simona popotáhla: „Já nevím, jak se tancuje.“

	„Myslím, že tam jsou i jiný zaměstnání. Víš, třeba v barech, restauracích. A možná i v pekárně.“

	„Chtěla bych tam jet,“ řekla na to Simona. „Chtěla bych tam jet hned teď,“ popotáhla. „Pojedeš se mnou? Třeba ty, já a Romeo – a samozřejmě to malý.“ „Jsou lidi, kteří vědí, jak na to. Musím najít někoho, kdo by nám pomohl. Myslíš, že Romeo by chtěl jet taky?“

	Pokrčila rameny. Pak za sebou zaslechly Romeův hlas.

	„Ahoj! Jsem zpátky a něco mám!“

	Slézal po žebříku, a když byl několik příček nad zemí, seskočil. Pak došel k nim. Hlavou měl schovanou pod kapucou, crčel z něj déšť a těžce dýchal.

	„Běžel jsem,“ vyprávěl. „Dlouho. Na několika místech mě pozorovali. Už nás znají, víte. Musel jsem jít daleko. Ale sehnal jsem to!“ Jeho oči velké jako tůně se jasně usmívaly, když lovil v kapse bundy a vytahoval z ní růžovou igelitku.

	Na chvilku přestal a jen prudce kašlal. Pak z tašky vyndal nevysokou umělohmotnou lahvičku s metalickou barvou. Zakroutil víkem, aby odtrhl bezpečnostní uzávěr.

	Simona ho sledovala a na všechno ostatní náhle zapomněla.

	Nalil malé množství barvy do igelitky, pak tašku uchopil za hrdlo, podal ji Simoně, a nepustil ji dřív, dokud neměl jistotu, že ji Simona pevně drží.

	Přiložila si její hrdlo k ústům, foukala do ní, jako když nafukuje balon, a pak se ústy zhluboka nadechla. Vydechla a poté se znovu zhluboka nadechla. A do třetice. Najednou se rysy jejího obličeje uvolnily. Na tváři se jí objevil nepřítomný úsměv. Oči se jí otáčely nahoru a zase dolů a začínaly mít skelné vzezření.

	Černý mercedes pomalu projížděl po silnici. Pneumatiky v dešti čvachtaly a stěrače vydávaly to své klop-klop. Vůz minul malý omšelý minimarket, kavárnu, řeznictví, pravoslavný kostel zakrytý lešením, myčku, kde tři muži umývali hadicí bílou dodávku, a skupinu psů, jejichž srst čechral vítr.

	Na zadním sedadle vozu seděli dva lidé – upraveně vyhlížející muž, kterému táhlo na čtyřicet, v černém kabátě a šedém roláku, a o něco mladší žena, s atraktivním, upřímně vyhlížejícím obličejem a hustými blond vlasy. Měla na sobě koženou bundu s límcem z ovčího rouna, volný svetr, obtažené džíny, vysoké černé semišové boty a nápadně velké kusy bižuterie. Vypadala, jako kdyby kdysi byla druhořadou rockovou hvězdou či herečkou.

	Řidič zastavil před zchátralou výškovou budovou, kde z poloviny oken viselo prádlo a která měla ke svým holým stěnám připevněn nejméně tucet satelitních antén, a vypnul motor. Pak ukázal skrz čelní sklo na nepravidelnou díru v místech, kde silnice přecházela v chodník.

	„Tady,“ pronesl. „Tady bydlí.“

	„Takže jich tam bude několik,“ řekl na to muž v černém.

	„Ale tam na tu si dávejte pozor, to vám povídám!“ varoval je řidič. „Dokáže být pěkně divoká.“

	Protože byly stěrače vypnuté, začalo být okno kvůli ustavičně dopadajícím dešťovým kapkám za chvíli neprůhledné. Kolemjdoucí měli podobu rozmazaných siluet. To bylo dobře. Déšť v kombinaci s kouřovými skly způsobí, že dovnitř vozu nebude prakticky vidět. Auta v téhle čtvrti měla podobu otřískaných vraků, takže lesklého mercedesu třídy S si jistě všimne každý kolemjdoucí a bude přemýšlet o tom, co tu ten vůz dělá a kdo je uvnitř.

	„Fajn,“ řekla ta žena. „Jeďme.“

	A auto odjelo pryč.

	Pod asfaltem, kterého se dotýkaly pneumatiky vozu, spalo malé dítě. Valeria si četla z několik dní starých novin. Tracy Chapmanová opět zpívala svůj song Fast Car. Romeo si k ústům přikládal hrdlo igelitky a střídavě vydechoval a zase vdechoval.

	Simona ležela na matraci, nyní klidná a s hlavou plnou snů o Anglii. Přímo před očima měla náhle vysokou věž s hodinami, zvanou Big Ben. Vhodila si do sklenky pár kostek ledu a nalila na ně whisky. Okolo ní klouzavě prolétala světla. Světla velkoměsta. Lidé v tom velkoměstě se usmívali. Slyšela smích. Stála ve velké místnosti s obrazy a sochami. V té místnosti bylo sucho. A ji nebolelo nic na těle ani v duši.

	Když se o dost později probudila, byla rozhodnuta: už věděla, co chce.

	KAPITOLA 29

	Lynn Beckettová se s trhnutím probudila. Několik chvil neměla tušení, kde je. Pravou nohu měla necitlivou a bolela ji záda. Zmateně civěla na nějaký kreslený film, který běžel na televizoru zavěšeném na kovovém rameni. Na obrazovce zrovna nějakého muže přivazovali ke katapultu a mířili s ním na cihlovou zeď. Za pár chvil jí proletěl, zeď zůstala nedotčená a po něm na ní zůstal jen šabloně podobný otisk.

	Pak si vzpomněla, kde je, a jemně si začala třít stehno, aby v něm obnovila krevní oběh. Byla v Caitlinině jednolůžkovém pokoji kousek od jaterního oddělení Královské jiholondýnské nemocnice. Musela usnout. V pokoji slabě vonělo jídlo. Bramborová kaše. A také dezinfekce a leštěnka. Pak vedle sebe uviděla Caitlin. Ležela v posteli, vlasy měla rozcuchané a jako obvykle civěla na svůj mobil – cosi četla na displeji. Za ní se nacházelo okno toho malého pokoje a za sklem byla vidět část jeřábu, tvárnice a kusy železa trčící z rozestavěné budovy.

	Minulou noc spala vedle Caitlin. V jednu chvíli, kdy již nemohla dále vydržet muka, která jí působila její zkroucená poloha v křesle, vlezla totiž do postele ke své dceři a spala tam spolu s ní – schoulená a přitisknutá k jejímu štíhlému tělu. Jako dvě lžíce vložené do sebe.

	Vzbudili je v nějakou strašlivě brzkou hodinu a Caitlin odvezli na nějaké vyšetření. Pak ji zase za chvíli přivezli zpátky. Přicházely sem různé sestry a odebíraly Caitlin krev. V devět hodin zavolala Lynn, která se začala cítit celá upocená a nemytá, do práce a oznámila přísné, ale milé vedoucí svého týmu, Liv Thomasonové, že neví, kdy dorazí. Liv ji chápala, ale zároveň jí navrhla, jestli by si nechtěla koncem týdne nějaké hodiny napracovat, aby splnila plán a nebyla finančně škodná. Lynn odpověděla, že se o to pokusí.

	Peníze totiž zatraceně potřebovala. Pobyt v nemocnici ji stál majlant. Tři libry denně za to, aby měla Caitlin přístup k televizi a telefonu. Patnáct liber denně za parkování. Pak peníze za stravu v nemocniční jídelně. A celou tu dobu jí hrozilo, že její nadřízení dospějí k závěru, že čeho je moc, toho je příliš, a dají jí padáka. Celou, nepříliš vysokou částku, kterou při rozvodovém řízení dostala od Mala, použila jako zálohu na dům, kde teď s Caitlin žily. Chtěla, aby měly normální domov, aby ji mohla vychovávat v co možná nejnormálnějších a nejbezpečnějších podmínkách. Ale dům stále způsoboval – a mělo tomu tak být i nadále – že se její finanční situace stávala zdrojem neustálých starostí. Další starost jí přidělávalo to, že bude muset nějak sehnat peníze na opravu auta, jinak vůz neprojde blížící se technickou prohlídkou.

	V práci jí platili dobře, ale její plat se odvíjel od dosažených výkonů, podobně jako třeba plat obchodních zástupců. K tomu, aby splnila stanovené cíle, musela v práci strávit patřičný počet hodin. A navíc tady bylo ještě lákadlo v podobě týdenní prémie pro nejlepšího pracovníka. Domů nosila v normálních týdnech mnohem víc, než si mohla v Brightonu a Hoveu vydělat nějaká sekretářka či pracovnice v recepci, a jelikož neměla žádné speciální vzdělání, považovala se, pokud šlo o práci, za člověka, který měl štěstí. Když zaplatila účty za provoz domácnosti, benzin, Caitlininy hodiny kytary a všechny věci, které Caitlin musela mít, jako byl například mobil, aby mohla být v kontaktu s kamarády, notebook, šaty, a k tomu pár luxusnějších záležitostí, jako třeba velmi výhodný letní zájezd do Sharm El Sheikhu, zbývalo jí jen málo. Kromě toho musela ustavičně dodávat peníze na Caitlininu vyždímanou platební kartu. Jelikož už osm let pracovala v agentuře zabývající se vymáháním dluhů, panicky se bála toho, aby někde něco nedlužila, a z toho důvodu nesmírně nerada užívala karet, jež člověku umožňovaly si nějakou tu chybějící částku vypůjčit.

	Mal se při rozvodu zachoval fér a s dcerou jí taky trochu pomáhal, ale ona byla příliš hrdá na to, aby si mu řekla o další peníze. Její matka se také ze všech sil snažila, ale ani ona na tom nebyla, pokud šlo o peníze, nijak zvlášť dobře. Momentálně měla Lynn naspořených 1000 liber, které střádala celý rok, a byla rozhodnuta dát je Caitlin, aby měla hezké Vánoce – i když si nebyla jistá, jestli její dcera na nějaké Vánoce vůbec slyší. Anebo na narozeniny. Anebo vlastně na cokoli, co vždycky považovala za součást normálního života.

	Nevěděla, jestli se může odvážit odjet zpátky do Brightonu do práce a nechat tu Caitlin samotnou. Caitlin neměla vůbec radost z toho, že je tady, měla jednu z těch svých zvláštních nálad – byla víc naštvaná než vystrašená. A Lynn se bála, že když od ní odjede, mohla by její dcera z nemocnice utéct. Podívala se na hodinky. Bylo za deset minut jedna. Muž na obrazovce se nacházel v nějakém domě, dělal zlostné obličeje a nafukoval se. Pak vyrazil ven, prolétl vstupními dveřmi a odnesl s sebou celou přední část domu. Navzdory své situaci se Lynn zasmála. Kreslené grotesky celý život přímo hltala.

	Caitlin cosi vyťukávala na mobilu.

	„Promiň, drahoušku,“ omlouvala se jí Lynn, „usnula jsem.“

	„S tím se netrap,“ odpověděla Caitlin a najednou se, aniž zdvihla oči od mobilu, zachichotala. „Starý lidi potřebujou spát.“

	Navzdory svým starostem se Lynn také zasmála. „Tak ti moc děkuju!“

	„Vážně,“ pokračovala Caitlin s drzým úsměvem. „Zrovna jsem o tom viděla v televizi pořad. Říkala jsem si, že bych tě měla vzbudit, abys to taky viděla. Ale protože to bylo o tom, že starý lidi potřebujou spát, řekla jsem si, že bude lepší tě nebudit!“

	„Ty jedna opice, drzá opice!“ Lynn se pokusila pohnout, ale obě nohy měla ztuhlé. Ozval se brousivý zvuk nějakého stavebního zařízení. Pak se otevřely dveře a dovnitř vešla transplantační koordinátorka, s níž se seznámily včera večer.

	Shirley Linsellová dnes, odpočatá a za denního světla, ještě víc vypadala jako přirozeně, venkovsky krásná anglická dívka. Na sobě měla modrou pletenou vestu, pod ní bílou blůzu a k tomu tmavě hnědé pohodlné kalhoty.

	„Hezký den,“ pozdravila. „Jak se dnes vede?“

	Caitlin si jí nevšímala a pokračovala v esemeskování.

	„Fajn!“ odpověděla Lynn, rázně se postavila a bušila přitom oběma pěstmi do svých znecitlivělých stehen. „Křeče!“ vysvětlila.

	Koordinátora se na ni krátce, soucitně usmála a pak oznámila: „Další test, který uděláme, bude jaterní biopsie.“ Přistoupila ke Catilin a pokračovala. „Máš co dělat, viď? Hodně esemesek?“

	„Posílám instrukce,“ odvětila Caitlian. „Jako co udělat s mým tělem a tak.“

	Lynn uviděla šok ve tváři koordinátory a škádlivý výraz své dcery, který se tak často objevoval ve chvílích, kdy se nedalo poznat, jestli Caitlin žertuje, anebo to myslí vážně.

	„Myslím, že máme hodně možností, jak ti pomoct,“ řekla na to Shirley Linsellová příjemným tónem, kterým si ale Caitlin nezískala.

	Ta jen skousla rty a se zadumaným výrazem pronesla: „Jo, jasně.“ Pak pokrčila rameny. „Nejlepší je bejt připravená na všechno, ne?“

	Shirley Linsellová se usmála. „Já bych řekla, že nejlepší je myslet pozitivně.“

	Caitlin několikrát naklonila hlavu na jednu a hned zase na druhou stranu, jako kdyby o tom uvažovala. Pak hlavou souhlasně pokývala. „Dobře.“

	„Teď bychom ti, Caitlin, chtěli dát menší dávku lokálního anestetika a poté ti jehlou odebrat kousek jater. Nebudeš cítit vůbec žádnou bolest. Za chvilku přijde doktor Suddle a řekne ti o tom víc,“

	Abid Suddle byl specialista, který měl Caitlin na starost. Byl to mladý, pohledný sedmatřicátník afghánského původu a podle Lynnina názoru jeden z mála lidí, kteří, jak se zdálo, Caitlin vždycky vyhovovali. Jenomže nebyl k dispozici pořád, protože lékaři se střídali.

	„Nevezmete mi jich moc, že ne?“ zajímala se Caitlin.

	„Jen úplně maličko.“

	„Já vím, že ty moje játra stojej za houby. Ale to, co mi z nich ještě zbejvá, to jakože potřebuju.“

	Koordinátorka se na ni zvláštně podívala, jako kdyby si opět nebyla jistá, jestli Caitlin žertuje či nikoli.

	„Odebereme jen naprosté minimum, které potřebujeme. Nedělej si starosti. Půjde opravdu o nepatrné množství.“

	„Jo, dobře. Protože kdybyste mi vzali víc, tak to jsem úplně nahraná.“

	„Nemusíme brát nic,“ uklidňovala ji vlídně koordinátorka. „Když nebudeš souhlasit, nic neodebereme.“ „Jasně, bezva,“ řekla na to Caitlin. „Jenže to by pak znamenalo plán B, ne?“

	„Plán B?“ zopakovala nechápavě koordinátorka.

	„Jo, když se rozhodnu, že ty vaše testy nechci,“ pokračovala Catilin a civěla přitom na displej mobilu, „tak to bude znamenat plán B, že jo?“ Její obličej měl nicneříkající, nečitelný výraz. „Plán B znamená, že umřu. Osobně si ale myslím, že plán B je dost na hovno.“

	KAPITOLA 30

	Po pitvě Neznámého muže jel Roy Grace zpátky na ústředí kriminálky. Celou cestu mluvil přes handsfree s Christine Morganovou, sestrou pro kontakt s dárci z Královské sussexské okresní nemocnice, a snažil se co možná nejvíc dovědět o procesu transplantace lidských orgánů, zejména pak o administraci dodávek orgánů a darovacích procedur.

	Hovor skončil zrovna ve chvíli, kdy zajížděl s autem na parkoviště před Sussex House. Vyhnul se parkovacímu kuželu, vyznačujícímu místa pro návštěvy, a vjel na své parkovací místo. Tam vypnul motor a chvíli zadumaně seděl a přemítal nad tím, kdo asi byl ten mrtvý mladík a co se mu stalo. Déšť rachotil na střeše auta a ťukal na přední sklo, které ustavičně pokrýval vodou, a měnil tak bílou zeď před vozem na třpytící se rozmazanou mozaiku.

	Patoložka byla přesvědčena, že orgány byly profesionálně vyňaty. Srdce mladého muže, jeho ledviny, plíce a játra chyběly, ale žaludek, střeva ani močový měchýř nikoli. Ze svých zkušeností s těly dárců orgánů, jež prošla márnicí, Cleo Graceovi potvrdila, že rodiny dárců často souhlasí s darováním právě těchto orgánů, ale chtějí, aby zesnulým zůstaly oči a kůže.

	Velký rozpor plynul z faktu, že Neznámý muž jen pár hodin předtím jedl. Ne více než šest hodin, odhadovala patoložka. Christine Morganová Graceovi řekla, že i kdyby šlo o náhlé úmrtí a mrtvý byl zapsán v Národním registru dárců orgánů a měl u sebe dárcovskou kartičku, bylo by dost nepravděpodobné, až téměř nemožné, že by byly orgány odebrány tak rychle. Nejbližší příbuzní by museli podepsat příslušné dokumenty. V databázi by se musel najít vhodný příjemce. Chirurgické týmy specializující se na transplantace jednotlivých orgánů by musely vyrazit do různých nemocnic, kam by byly jednotlivé orgány určeny Normálně bylo tělo, i když prodělalo mozkovou smrt, uměle udržováno při životě, aby byly orgány zásobovány krví, kyslíkem a živinami do té doby, než budou za mnoho hodin a někdy i dnů odebrány.

	Nelze tvrdit, že by se to v žádném případě takhle rychle stihnout nedalo, řekla Graceovi sestra. Na druhou stranu ale nikdy nezažila situaci, že by se věci odehrály tak rychle, a onen mladý muž navíc určitě nebyl z její nemocnice.

	Grace vzal ze sedadla spolujezdce svůj modrý blok formátu A4, opřel ho o volant a napsal: RAKOUSKO? ŠPANĚLSKO? ZEMĚ, KDE LZE S TRANSPLANTACÍ JEN DOPŘEDU NESOUHLASIT? Bylo opravdu možné, že by byl Neznámý muž rakouským nebo španělským dárcem orgánů a byl pohřben do moře? Rakousko bylo vnitrozemským státem. A kdyby byl ze Španělska, dokázalo by jeho tělo urazit za pár dní dvě stě kilometrů?

	Bylo to tak nepravděpodobné, že se to mohlo v této fázi zavrhnout.

	Náhle dostal Grace hlad a podíval se na hodiny v autě. Bylo čtvrt na tři. Normálně nemíval po pitvě na jídlo moc chuť, jenomže od ranní misky ovesné kaše už uplynulo hodně času.

	Vyhrnul si tedy límec svého pršipláště, sprintem překonal silnici, přelezl nízkou, ale nepříjemnou cihlovou zeď a pádil po krátké bahnité pěšině a skrz mezeru v živém plotě, což byla standardní zkratka k supermarketu ASDA, který sloužil sussexské kriminálce jako neoficiální kantýna.

	Za deset minut už seděl u svého stolu a smutně si rozbaloval zdravě vyhlížející sendvič s lososem a okurkou. Před nějakou dobou se ho Cleo začala dotazovat na to, co měl k jídlu, protože věděla, že má sklon jíst v práci samé nezdravé věci a že posledních devět let se živil jen kupovanými jídly ohřívanými v mikrovlnce.

	Alespoň se jí bude moct dneska večer podívat do očí a říct jí, že jedl sendvič značky Zdravá volba. O tom, že měl ještě kolu, tyčinku KitKat a karamelový vdolek raději takticky pomlčí.

	Rychle se podíval na hromadu pošty, kterou mu na stůl naskládala jeho asistentka Eleanor. Na vrchu byla strojem napsaná odpověď na dotaz ohledně mercedesu poznávací značky GX57 CKL, který ráno zahlédl. Podle celostátního policejního počítačového registru byl přihlášen na jméno Joseph Richard Baker. Podle adresy bydlel majitel v jedné výškové budově kousek od nábřeží, hned za hotelem Metropole. To jméno mu bylo trochu povědomé, ale že by okamžitě věděl, kam dotyčného zařadit, to nikoli. O samotné auto se žádná policejní složka nezajímala. V brightonském podsvětí figuroval dlouho jakýsi Joe Baker, provozoval sauny a masážní salony. Třeba to byl on, třeba se někde zdržel až do rána a vracel se ve své luxusní káře domů.

	Grace obrátil svou pozornost k e-mailům – všiml si několika, na které bylo třeba naléhavě odpovědět. Pak se přihlásil a dostal se ke svodce. Projížděl ji očima. Obvyklé domácí násilí, loupežná přepadení, vloupání, krádeže malých motocyklů, dopravní nehody, ale nic vážného. Zakousl se přitom do sendviče a přál si, aby mohl jít do jednoho z podniků nabízejících Snídaně po celý den a dát si tam raději tři míchaná vejce s kousky slaniny a párků. Pak, když si otvíral láhev koly, vzpomněl si, co včera slíbil tomu reportérovi z Argu. Sáhl po svém otočném stojánku s vizitkami, nalistoval v něm novinářovu vizitku a vytočil jeho mobil.

	Vypadalo to, jako kdyby Spinella, který vzal mobil okamžitě, taky zrovna obědval.

	„Nemám toho pro vás moc,“ sdělil mu Grace. „Nebudu pořádat tiskovou konferenci. Místo toho jen rozešlu tiskové prohlášení. Poskytnu vám tedy exkluzivní rozhovor, jak jsem slíbil. Souhlasíte?“

	„To je od vás moc hezké, detektive-supreintendente. Vážím si toho.“

	„No, já myslím, že už většinu víte. Lodní bagr Areo Dee vytáhl včera odpoledne z moře tělo neidentifikovaného muže, jehož věk se odhaduje na šestnáct až sedmnáct let. Stalo se to deset mil jižně od shorehamského přístavu, v lokalitě vyhrazené k těžbě. Dnes dopoledne byla patologem ministerstva vnitra provedena pitva a příčina smrti ještě nebyla stanovena.“

	„To kvůli tomu, že chyběly všechny životně důležité orgány, detektive-superintendente?“

	Jak to sakra všechno ví? To je skutečný a trvalý problém, uvědomoval si Grace. Kde jen Spinella ty své informace bere? Jednou, a nebude to trvat dlouho, na to přijde. Že by někdo odsud, z ústředí kriminálky, nebo někdo z koronerových lidí, někdo z uniformovaných jednotek, nebo dokonce někdo z patologie? Pečlivě zvažoval, co má Spinellovi odpovědět, a ve sluchátku přitom slyšel poněkud nepříjemný zvuk Spinellova přežvykování.

	„Můžu potvrdit, že na těle byla nedlouho před nálezem provedena operace.“

	„Dárce orgánů, že?“

	„Byl bych radši, kdybyste tohle do novin zatím nedával.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Ale říkám to správně?“

	„Správné by bylo napsat, že na těle byla nedlouho před nálezem provedena operace.“

	Další ticho. A pak váhavé: „Dobrá.“ A další žvýkání následované dotazem: „A co mi můžete říct o tom těle?“

	„Odhadujeme, že ve vodě bylo maximálně pár dní.“

	„Národnost?“

	„Neznámá. Naší prioritou je zjistit jeho totožnost. Kdybyste se někdy mimoděk zmínil o tom, že sussexská policie hledá ty, kdož pohřešují dospívajícího chlapce, který byl nedávno operován, pomohlo by mi to.“

	„Ale předpokládáte, že je v tom nějaká nezákonnost?“

	„Je možné, že oběť zemřela bez jakékoli nezákonnosti, že byla pohřbena do moře – a to ji zaneslo jinam.“

	„Ale nezákonnost nevylučujete?“

	Grace opět chvíli váhal, než odpověděl. Každý rozhovor s tímhle reportérem mu připomínal šachovou partii. Pokud přesvědčí Spinellu, aby svůj článek o případu formuloval tak, jak chtějí, mohlo by to vyvolat patřičnou odezvu ze strany veřejnosti a hodně jim pomoct. Ale pokud to Spinella pojme jako senzaci, obyvatele Brightonu a Hoveu to jenom vyděsí.

	„Podívejte,“ začal. „Když vám to řeknu, slíbíte mi, že v téhle fázi nenapíšete nic o těch orgánech?“

	Ve sluchátku bylo slyšet další žvýkání. Pak následoval zvuk, jako když někdo roztrhává nějaký papírový nebo celofánový obal. A pak se ozvalo: „Dobře, domluveno.“

	„Sussexská policie to vyšetřuje jako podezřelé úmrtí.“

	„Vy jste zlatý člověk! Děkuju.“

	„Ještě něco vám řeknu, ale to se taky nesmí v novinách objevit. Nechávám tu lokalitu prohledat a zítra tam sestoupí policejní potápěči.“

	„A dáte mi vědět, jestli tam něco našli?“

	Grace ho ujistil, že ano, a hovor ukončil. Pak dojedl oběd. Téměř okamžitě měl nepříjemně nafouklý žaludek a litoval toho, že snědl ten vdolek.

	Když procházel svůj elektronický diář, našel tam upomínku, že má poslat žádost společnosti Cellmark – forenzní expertizy, což byla soukromá laboratoř v Abingdonu, která pro sussexskou kriminálku prováděla testy DNA, aby po šesti měsících porovnala DNA profily „vychladlých případů“ s aktuální databází.

	Ačkoli pachatelé stále unikali spravedlnosti, byla tady vždycky šance, že se do policejní databáze dostane DNA některého z jejich příbuzných, který se dopustí nějakého protiprávního jednání – třeba tak relativně bezvýznamného, jako je obvinění z jízdy pod vlivem alkoholu. Rodiče, děti a sourozenci mohli totiž mít velmi podobné DNA. Ačkoli tyto analýzy spotřebovávaly značnou část ročního rozpočtu na expertizy, občas vedly k výsledkům, které výdaje ospravedlňovaly. Grace tedy mailem poprosil sekretářku, aby o výše uvedené Cellmark požádala.

	Jak si často uvědomoval, byla práce detektiva trochu podobná rybaření. Nekonečné nahazování, nekonečná trpělivost. Grace pohlédl na vycpaného tříapůlkilového pstruha ve skleněné skříňce připevněné ke zdi své kanceláře a na ohromného vycpaného kapra, kterého mu nedávno dala Cleo. Na mosazné destičce pod kaprem byla vyryta slova Capre diem – strašná slovní hříčka se známým latinským obratem. Když dělal instruktáž mladým, nezkušeným detektivům, občas se o pstruhovi zmiňoval a připojoval onen otřepaný příměr o trpělivostí a velkých rybách.

	Pak znovu zaměřil své úvahy k Neznámému muži a uskutečnil několik telefonátů, aby dal dohromady svůj počáteční vyšetřovací tým. Celou tu dobu upřeně hleděl na ty zatracené ryby a jeho oči se pohybovaly od jedné k druhé a zase zpátky. Voda. Ryby žijí ve vodě. V moři a v řekách. A pak si uvědomil, proč na ně civí.

	Před pár lety bylo v Temži nalezeno tělo neidentifikovaného afrického chlapce. Bylo bez hlavy a bez končetin. Díky medializaci případu si Grace pamatoval, že chlapci byly odejmuty též vnitřní orgány. Nakonec se ukázalo, že šlo o okultistickou rituální vraždu.

	Grace náhle ucítil, jako se mu do žil vlévá adrenalin, vyťukal na počítači vyhledávací příkaz a za nedlouho už měl před očima detaily o tomto případu, které, jak si pamatoval, si kdesi v počítači uložil.
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	Roy Grace občas přemýšlel o tom, jestli mají počítače duši. Anebo aspoň smysl pro humor. Případu Neznámého muže ještě nedal status závažného incidentu, ale protože vyšetřování bylo oficiální operací, protokol vyžadoval, aby tato operace dostala jméno. Počítač sussexské policie měl za tím účelem speciální program a jméno, které případu přidělil, přišlo Graceovi bizarně příhodné. Operace Neptun.

	Těsně vedle sebe, kolem malého stolu ve své kanceláři měl Grace pět detektivů, kteří dohromady tvořili tým, jemuž maximálně důvěřoval.

	Detektivu-konstáblu Nicku Nichollovi pomalu táhlo na třicet. Měl krátké vlasy a vysoký byl jako tyčka od plotu. Byl to zanícený detektiv a šikovný střední útočník. Grace ho přemlouval, aby se dal též na ragby. Měl za to, že by bylo skvělé, kdyby hrál v policejním týmu, jehož byl Grace prezidentem. Ten chudák měl oči ustavičně červené od nevyspáni a byl zcela vycucnutý, a to díky radostem plynoucím z toho, že se nedávno stal otcem.

	Začínající detektiv-konstábl Emma-Jane Boutwoodová, hubená dívčina s bystrým obličejem a dlouhými blond vlasy stočenými do drdolu, při nedávné operaci málem zahynula, když ji kradená dodávka přimáčkla na zeď. Pořád byla oficiálně v rekonvalescenci a měla nárok na několik měsíců dovolené. Prosila ale, aby se mohla brzy vrátit zpátky do služby, protože byla rozhodnuta dostat se ve své profesi dál. A před několika týdny již Graceovi ukázala, že po nemoci není týmu o nic méně platná.

	Ošuměle oblečený Norman Potting byl policistou ze staré školy. Politická korektnost mu nic neříkala, byl neomalený a o povýšení nejevil zájem – nechtěl mít příliš velkou odpovědnost. Zároveň ale nechtěl jít do penze, ačkoli mu bylo již pětapadesát, což byl věk, kdy policejní seržant má nárok odejít do výslužby. Potting však požádal, aby mu byla služba prodloužena. Nejraději dělal to, v čem byl nejlepší. Říkal tomu plahočení a zavrtávání se. Plahočením myslel mravenčí policejní práci, zavrtáváním pak to, že se vždy ponořil na tak dlouho a tak hluboko pod povrch určitého případu, dokud nenašel nitku, která někam vedla. Byl veteránem tří manželství a momentálně žil ve čtvrtém, s thajskou manželkou, kterou si, jak se při každé příležitosti hrdě chlubil, našel přes internet.

	Detektiv-seržant Bella Moyová byla atraktivní pětatřicátnice. Měla husté, hennou obarvené vlasy a byla to tak trochu ztracená duše. Nebyla vdaná – ačkoli podobně jako mnozí další měla za životního partnera policejní sbor – a žila sama jen se svou starou matkou, o niž pečovala.

	Pátým byl Glenn Branson.

	Přítomen byl momentálně také vedoucí výjezdovky David Browne a analytička obsluhující počítačový systém HOLMES, Juliet Jonesová.

	Najednou zazvonil telefon, jehož melodií byl tradicionál Greensleves. Nick Nicholl, kterého to přivedlo do trapné situace, rychlé vytáhl rušící přístroj z kapsy a umlčel ho.

	O pár chvil později zazvonil jiný telefon. Pro změnu motiv z Indiany Jonese. Tentokrát chvatně vytáhl svůj mobil Norman Potting, podíval se na displej a také ho umlčel.

	Před Gracem ležel jeho blok formátu A4, červený šanon na nový případ, oficiální vyšetřovací záznamník a poznámky, které mu na počítači přepsala Eleanor. Nato zahájil oficiální poradu.

	„Je čtvrtek 27. listopadu, 16.30. Toto je první porada v rámci Operace Neptun, neboli vyšetřování smrti Neznámého muže, který byl včera, 26. listopadu, vytažen lodním rypadlem Areo Dee z kanálu La Manche, přibližně deset námořních mil jižně od shorehamského přístavu. Další porada se uskuteční zítra v 8.30 ráno. Pak se budou porady až do odvolání konat vždy v 8.30 a 18.30 v mé kanceláři.“

	Pak přečetl závěry pitevní zprávy, kterou vypracovala Nadiuska De Sancha. Potom začal zvonit další telefon. Tentokrát jej z kapsy vylovil David Browne, podíval se na displej a rovněž ho típl.

	Když Grace dočetl zprávu, pokračoval. „Naší hlavní prioritou je určit totožnost toho mladého muže. V této fázi víme jen to, že mu bylo patnáct až sedmnáct let a že jeho vnitřní orgány byly patrně profesionálně odstraněny. Porovnání jeho otisků s otisky v britské databázi bylo negativní. Jeho DNA byla poslána na analýzu do laboratoře, to trvá tři dny, a protože nám do toho vleze víkend, budeme mít výsledky až v pondělí. Ale i tady pochybuju, že by to k něčemu vedlo.“

	Na chvíli se odmlčel a pak oslovil Bellu Moyovovu.

	„Bello, potřebuju, aby se na fotografie jeho chrupu podívali zubaři. Vím, že zubařů je strašně moc, ale začni u místních a uvidíme, co to vynese.“

	„Pro pohřby do moře je vyhrazen určitý prostor, který je zanesen v námořních mapách, že, šéfe?“ vložil se do řeči Norman Potting.

	„Ano, patnáct námořních mil východně od Brightonu a Hoveu – to je mořské pohřebiště pro celý Sussex,“ odpověděl Roy Grace.

	„A vzdušné a vodní proudy většinou směřují od západu na východ, ne?“ pokračoval Potting. „Pamatuju si to z hodin zeměpisu, když jsem chodil do školy.“

	„To bylo zhruba v době, kdy Noe stavěl svou archu, ne?“ popíchla ho Bella, která k fanouškům Normana Pottinga rozhodně nepatřila.

	Grace na ni přísně, varovně pohlédl.

	„Norman má pravdu,“ podpořil svého kolegu Nick Nicholl. „Kdysi jsem se trochu věnoval jachtaření.“

	„Musela by být nějaká bouře, aby tělo zanesla za pár dnů takhle daleko, pokud bylo zatížené. Mluvil jsem s pobřežní stráží. Kdyby se mohli podívat na tu zátěž, mohli by nám nakreslit trasu pohybu toho těla.“

	„Tania Whitlocková už na tom pracuje,“ řekl na to Grace. „Musíme promluvit se všemi transplantačními koordinátory v Británii. Třeba narazíme na nějakou souvislost s naším mladíkem. Normane, rád bych tě tímhle úkolem pověřil. Už mám jednu negativní odpověď, z Královské sussexské okresní nemocnice.“

	Potting pokýval hlavou a poznamenal si to do bloku. „Nech to na mně, šéfe.“

	„Možnost, že tělo pochází z jiného hrabství, ale vyloučit nemůžeme?“ ujišťovala se Bella.

	„Ne,“ odpověděl Grace. „Anebo z jiné země. Chci, abys promluvila s našimi protějšky ve francouzských přístavech při kanálu La Manche. A přednostně bychom taky měli prověřit Španělsko,“ dodal ještě a vysvětlil proč.

	„Hned se do toho pustím.“

	„Příčinu smrti zatím neznáme, je to tak?“ zeptal se Nick Nicholl.

	„Ne. Chci, abys ve spolupráci se zpravodajskou sekcí kriminálky rozhodil sítě po celé zemi a zkusil nalézt nějaké další případy podobného charakteru. A taky potřebuju, aby ses podíval do seznamu pohřešovaných osob ze Sussexu, Kentu a Hampshiru, jestli se někdo, kdo je podobný našemu Neznámému muži, nepohřešuje.“

	To byl, jak Grace věděl, těžký úkol. Každoročně bylo v Sussexu za jediný rok pohřešováno pět tisíc lidí – i když většina z nich figurovala na seznamu jen krátkou dobu.

	Pak dal Grace Emmě-Jane Boutwoodové desky. „To jsou informace, které jsem v září dostal v Las Vegas na mezinárodním sympoziu vyšetřovatelů vražd. Týkají se torza chlapce bez hlavy a končetin, patrně původem z Nigérie, které bylo v roce 2001 vytaženo z Temže. Taky mu chyběly životně důležité orgány. Případ je nevyřešený, ale je zcela jisté, že šlo o jakousi rituální vraždu. Podívej se na to, jestli tam nejsou nějaké styčné body s tím naším mladíkem.“

	„Už se někdo díval v té bagrovací lokalitě, jestli tam na dně ještě něco neleží?“ zajímal se Potting.

	„Zvláštní pátrací jednotka se tam podívá hned ráno. Glenn bude s nimi,“ oznámil Grace a podíval se na jmenovaného kolegu.

	Branson se na něj zašklebil. „Už jsem ti, šéfe, sakra říkal, že mi lodě nedělají moc dobře. Necejtím se na nich ve svý kůži. Naposledy jsem se pozvracel, když jsem jel přes kanál trajektem. A to bylo moře klidný jak rybník. A na zejtřek předpovídají pěkně hnusný počasí.“

	„Na prášky proti mořské nemoci nám rozpočet ještě stačí,“ odvětil Grace žoviálně.
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	Zapomeň na mořskou nemoc, přikazoval si Glenn Branson. Retardéry v jižní části silničního okruhu kolem shorehamského přístavu ji v jeho žaludku skoro vyvolávaly. To v kombinaci se zlou kocovinou a ranní hádkou s manželkou u něj v pátek ráno vytvářelo náladu, která měla hodně daleko do nálady slunečné. Byla naopak tak temná jako ponurá, šedá ranní obloha, kterou viděl skrz čelní sklo svého auta.

	Nalevo projížděl kolem dlouhé, opuštěné oblázkové pláže, napravo měl velké ošklivé průmyslové stavby, skladiště, portálové jeřáby, hromady kontejnerů, pásové dopravníky, ploty z ostnatého drátu, elektrárnu, čerpací stanici pro lodě a skladovací plochy komerčního přístavu.

	„Jsem sakra v práci, ne,“ nazlobeně pronesl do handsfree.

	„Já musím jít v jedenáct na konzultaci,“ řekla na to jeho manželka.

	„Ari, máme operaci.“

	„Nejdřív si stěžuješ, že ti nedovoluju vídat děti, a když chci, abys je pohlídal, tak mi krmíš ucho kecama o tom, že máš moc práce. Musíš se rozhodnout. Chceš bejt otec, nebo policajt?“

	„To přece sakra není fér.“

	„Je to naprosto fér, Glenne. Přesně takový naše manželství posledních pět let je. Pokaždý, když po tobě chci, abys mi umožnil vlastní život, slyším jen: Nemůžu, mám práci, anebo Máme naléhavou operaci, anebo do třetice Musím jít za detektivem-superintendentem Royem Debilem Gracem.“

	„Ari,“ uklidňoval ji. „Lásko, prosím tě, buď rozumná. To tys mi pořád říkala, abych šel k policii. Takže nechápu, proč se kvůli tomu pořád tak nakrkáváš?“

	„Protože jsem si tě vzala,“ odpověděla. „Vzala jsem si tě, protože jsem stála o život s tebou. Ale já žádnej život s tebou nemám.“

	„Tak co mám udělat? Stát se zase zpátky vyhazovačem? Tohle chceš?“

	„Tenkrát jsme byli šťastný.“

	Před ním byla odbočka. Zapnul ukazatel směru, čekal, až v protisměru přejede náklaďák s cementem, a říkal si, jak snadné by bylo vjet přímo pod něj a všechno to skončit.

	Uslyšel cvaknutí. Ta štěkna mu zavěsila.

	Sakra! Do prdele s tebou! pomyslel si.

	Projel složištěm dřeva, okolo hromady ohromných fošen, které po obou stranách vystupovaly vysoko nad něj. Pak zpomalil tak, že se skoro plazil, a vytočil číslo k sobě domů. Spadl přímo do záznamníku.

	„No tak, Ari!“ zamumlal sám pro sebe a zavěsil.

	Napravo od něj bylo zaparkované známé vozidlo, velký žlutý náklaďák s logem sussexské policie a nápisem Zvláštní pátrací jednotka.

	Zaparkoval hned za ním, ještě jednou zkusil zavolat Ari a zase uslyšel jen záznamník. Pak jen chvíli seděl, prsty si tiskl ke spánkům a snažil se zmírnit bolest silnou tak, jako kdyby mu někdo svěrákem drtil lebku.

	Choval se hloupě, to věděl. Měl si jít brzo lehnout, ale stejně by nedokázal spát, už týdny pořádně nespal, a to od té doby, co odešel z domu. Dlouho do noci seděl na podlaze v Graceově obýváku, sám a v slzách, procházel sbírku přítelových desek, upíjel mu z láhve whisky, kterou našel – říkal si, že ji musí vyměnit za novou a přehrával si písničky, které v něm vyvolávaly vzpomínky na časy strávené s Ari. Sakra, takový krásný časy. Byli do sebe tak zamilovaní. Stýskalo se mu po dětech. Po Sammym a Remi. Šíleně se mu po nich stýskalo. Bez nich se cítil úplně ztracený.

	S očima zamlženýma od smutku vystoupil z auta do chladného, mokrého a slaného větru. Věděl, že musí nasadit statečný obličej a dnešek nějak přežít, tak jako to dělával každý den. Zhluboka se nadechl a vtáhl do sebe vzduch prosycený vůní moře, nafty a čerstvě pořezaného dřeva. Nad hlavou mu křičel racek, mával křídly, ale v důsledku protivětru setrvával na jednom místě. Tania Whitlocková a její lidé, kteří měli všichni na sobě baseballové čepice s nápisem „Policie“, červené nepromokavé bundy, černé kalhoty a černé gumové boty, nakládali výbavu do opotřebovaně vyhlížející rybářské lodě, určené k plavbám na širé moře. Jmenovala se Scoob-Eee a byla podélně zakotvená u přístavní hráze.

	I zde, v chráněném přístavu, se Scoob-Eee v důsledku prudkých vln kolébala. Na druhé straně přístavu byla vidět skupina bílých ropných tanků. Za nimi se pak zdvihal travnatý břeh, směřující nahoru k hlavní silnici a řadě domů.

	Branson, který měl přes béžové sako navlečený pršiplášť téže barvy, se v žlutohnědých jachtařských botách s gumovou podrážkou vydal vstříc pátracímu týmu. Všechny je znal. Jednotka s kriminálkou úzce spolupracovala na závažných případech. Její členové totiž ovládali prohledávací postupy, které se hodily v komplikovaném či nedostupném prostředí, jako byly kanály, sklepy, říční břehy, a dokonce i shořelá auta.

	„Nazdar, lidi!“ pozdravil je.

	Otočilo se k němu devět hlav.

	„Lorde Bransone!“ pronesl jakýsi hlas. „Vítejte na palubě, drahý příteli! Kolik polštářů budete chtít ve své posteli?“

	„Ahoj, Glenne,“ pronesla vesele Tania. Řečí svého kolegy si nevšímala a dál nesla po okraji přístavní hráze velké klubko žlutě pruhovaných dýchacích a komunikačních hadic a podávala je kolegům na lodi.

	„Kam ses to oblík?“ dobíral si ho Jon Lelliott. „Počítáš s výletní plavbou na Queen Mary?“

	Hubený, svalnatý a krátce ostříhaný Lelliott měl přezdívku Wafi. Byla to zkratka z anglického Wind Assisted Fucking Idiot – Pitomej idiot, kterýmu přeje vítr. Podal složený vak na mrtvá těla, jenž páchl dezinfekčním prostředkem Jeyes Fluid, Arfovi, pětačtyřicátníkovi s chlapeckým obličejem a předčasně zešedivělými vlasy. Ten si ho od něj vzal a pečlivě ho uložil.

	„Jo, můj sluha mi zarezervoval kabinu první třídy,“ odvětil Branson a zazubil se. Pak hlavou kývl směrem k rybářské lodi: „A tohle je pravděpodobně pomocný člun, který mě k lodi doveze, že?“

	„Leda ve tvý fantazii.“

	„Můžu vám s něčím pomoct?“

	Arf podal Glennovi těžkou červenou větrovku. „Tohle budeš potřebovat. Budou tam vlny a mokro.“

	„To zvládnu, díky.“

	Arf, nejstarší a nejzkušenější člen týmu, se zamyšleně usmál. „Víš to jistě? Myslím, že bys potřeboval taky nějaký boty.“

	Glenn zvedl nohu a odhalil tak svou elegantní žlutou ponožku. „Tohle jsou boty na loď,“ vysvětlil. „Něco jako protiskluzový.“

	„Strach z uklouznutí bude za chvíli nejmenší z tvejch problémů,“ poznamenal Lelliott.

	Glenn se opět zazubil, odhrnul rukáv kabátu a trochu odhalil své zápěstí. „Vidíš to, Arfe, tu barvu? Černá, co? Moji předkové veslovali po Atlantiku v otrokářskejch lodích, jasný? Moře mám v krvi.“

	Když skončili nakládání výstroje, seřadili se na nábřeží k instruktáži před potápěním. Vedla ji Tania Whitlocková, která četla poznámky z papírů na psací desce.

	„Přesuneme se do oblasti deset námořních mil jihovýchodně od shorehamského přístavu. Pobřežní stráž bude informována o tom, že se v této oblasti potápíme,“ začala. „Pokud jde o posouzení rizik, je třeba si uvědomit, že se budeme pohybovat v hlavních plavebních trasách, a tak každý z vás musí dávat pozor a informovat pobřežní stráž, kdyby se nějaká loď příliš přiblížila. Některé z velkých tankerů a kontejnerových lodí mají tak hluboký ponor, že se místy pohybují jen několik decimetrů nad dnem, a tak představují pro potápěče opravdové nebezpečí.“

	Odmlčela se a všichni dali kývnutím najevo, že jí rozumí.

	„Kromě lodí žádné větší riziko nehrozí.“

	Jo, pomyslel si Steve Hargrave. Kromě toho, že se utopíme, postihne nás dekompresní nemoc anebo se do něčeho zamotáme.

	„Budeme se potápět v místech, kde hloubka činí asi dvacet metrů. Je zde špatná viditelnost, ale vzhledem k tomu, že se tu bagrují štěrkopísky, neměly by být pod vodou žádné překážky. Areo Dee dnes bagruje jinde. Včera jsme prostor prozkoumali sonarem a bójkami vyznačili dvě anomálie. S potápěním začneme dnes. Vzhledem k přílivovému proudu si nevezmeme ploutve, ale boty umožňující stát na dně. Nějaké otázky?“

	„Myslíte si, že ty anomálie jsou těla?“ zajímal se Branson.

	„Ne, jen pár cestujících první třídy, kteří si zrovna užívají bazénu,“ zavtipkoval Rod Walker, známý pod přezdívkou Jonáš.

	Tania Whitlocková si hihňavého smíchu nevšímala a pokračovala: „Ponořím se první a pak Wafi. Mě bude mít na starost Gonzo a Wafiho Arf. Až prozkoumáme a videokamerou natočíme ty anomálie a vytáhneme je na hladinu, zvážíme eventuálně, jestli má smysl se dál potápět, anebo jestli oblast pátrání nerozšířit. Má někdo v této fázi ještě nějaké další otázky?“

	Za pár minut sevřel Lee Simms, statný bývalý příslušník námořní pěchoty, ruku Glenna Bransona a pomohl mu seskočit z přístaviště na kluzkou, deštěm promočenou palubu.

	V tom okamžení ucítil Branson houpavý pohyb lodi. Páchlo to tam hnijícími rybami a lakem. Uviděl také nějaké sítě, pasti na chytání humrů a kbelík. Motor se s rachotem rozeběhl a paluba se rozvibrovala. Branson se nadechl a jeho plíce naplnily naftové zplodiny.

	Když odrazili směrem do padajícího deště a šera, nikdo, kromě Bransona, si nevšiml slabého záblesku skel dalekohledu, který na ně mířil zpoza jednoho z ropných tanků na druhé straně přístavu. Ale když se Branson znovu zadíval do šera, nic neviděl. Že by se mu to zdálo?

	Vlad Cosmescu byl oblečený v černém kulichu se střapcem, tmavě modré kombinéze a těžkých pracovních botách. Na těle měl nejnovější termoprádlo, které ho dobře chránilo před chladem. Škoda jen, že nemá ve svých tenkých kožených rukavicích podšívku, říkal si. Prsty už měl totiž úplně zkřehlé.

	Byl v přístavu od čtyř hodin ráno. Z dálky v temnotě sledoval Jima Towerse, šlachovitého mořského vlka s hustým plnovousem, od kterého si policie loď pronajala. Pozoroval ho, jak ji připravuje, jak plní její nádrže palivem a vodou, a pak s ní jede východním směrem od jejího kotviště u Sussexského klubu motorových jachet na jiné místo přístavu, do Aldringtonského doku, odkud měla loď podle domluvy odplouvat. Towers ji podle pokynů uvázal a pak odešel. Zvláštní pátrací jednotka již od něj měla náhradní sadu klíčků od zapalování a uzamykatelné skříně.

	Vzhledem k počtu rybářských člunů, které byly v tuto roční dobu k pronajmutí, bylo paradoxní, říkal si Cosmescu, že si policie vybrala stejný člun jako on. Nejdřív se samozřejmě domníval, že je to jen shoda náhod. Nepatřil však k lidem, kteří si libovali v domněnkách. Dával přednost nezvratným faktům a matematické pravděpodobnosti.

	Zjistil pouze, když tehdy na moři mluvil s Jimem Towersem, že dotyčný pověsil své předchozí povolání na hřebík, aby mohl v penzi vyrážet na rybářské výpravy. Předchozím povoláním byl soukromý detektiv. Soukromí detektivové se rekrutují z řad bývalých policistů anebo mají minimálně u policie hodně kamarádů. Cosmescu zaplatil Towersovi velké peníze. Víc peněz za jednu plavbu, než kolik by dostal za rok pronajímání. A teď, jen pár dní nato, Towers půjčí svou loď deseti policajtům!

	Cosmescovi se to nelíbilo. Celé to nějak smrdělo.

	Léta věřil starému rčení: Přátele si drž blízko těla, nepřátele ještě blíž.

	A v tuto chvíli nemohl být Jim Towers blíž. Byl celý pevně omotaný kobercovou páskou, takže vypadal jako egyptská mumie, a bezpečně ležel v zadní části Cosmescovy malé bílé dodávky. Dodávka byla zaregistrována na jméno stavební firmy, která sice existovala, ale nikdy nijak nepodnikala. Normálně ji míval zaparkovanou mimo zraky kolemjdoucích, uvnitř důkladně zamknuté garáže.

	Momentálně však parkovala v boční uličce, kousek od hlavní silnice, kterou měl Cosmescu za sebou. Byl od ní jen pár set metrů.

	Což bylo docela blízko.

	Za dvacet minut, po pomalé cestě zdymadlem, zamířila loď z vod chráněných přístavními moly na širé moře. Téměř okamžitě začalo být moře neklidnější a nevelký rybářský člun se v sílícím pobřežním větru kolébavě přehupoval přes vlny.

	Branson seděl na tvrdé stoličce pod střechou otevřené kabiny, jež se moc nelišila od markýzy, vedle Jonáše, který byl u kormidla. Držel se kompasnice, kterou měl před sebou, a každou chvíli, zatímco se loď postupně vzdalovala od přístavu i pobřeží, kontroloval displej svého mobilu, zdali mu nepřišla textovka od Ari. Displej však zůstával neměnný. Asi za půl hodiny mu začalo být špatně od žaludku a postupně se to zhoršovalo.

	Posádka si z něj ustavičně utahovala.

	„Tohle si vždycky bereš na loď, Glenne?“ zeptal se ho Chris Dicks, přezdívaný Clyde.

	„Jo. Protože obvykle mívám kabinu s balkonem.“

	„Tebe asi u kriminálky dobře platěj, viď?“

	Člun vibroval a strašně sebou mlel. Branson zhluboka dýchal, jenomže s každým nadechnutím ucítil výfukové plyny, lak, rozložené ryby a občas i dezinfekční prostředek Jeyes Fluid, tedy zápach, který si každý policista spojuje se smrtí. Začínala se mu motat hlava. A moře bylo náhle nějaké rozmazané.

	„Doufám, že sis vzal smoking,“ pokračoval v žertech Wafi. „Budeš ho potřebovat, jestli plánuješ večeři s kapitánem.“

	„Jo, samozřejmě, že vzal,“ odpověděl Branson. Bylo pro něj stále těžší mluvit. A začínal pěkně promrzat.

	„Dívej se na horizont, Glenne,“ radila mu Tania laskavě, „jestli je ti špatně.“

	Branson se tady snažil dívat na horizont, ale bylo téměř nemožné rozeznat, kde se šedé nebe stýká s šedým valícím se mořem. Žaludek mu poskakoval a jeho mozek se ho snažil s omezeným úspěchem následovat.

	Mezi ním a kormidelníkem Jonášem, který seděl na polstrované sedačce a v ruce držel velké kulaté kormidelní kolo, byly na monitoru značky Humminbird vidět obrázky pořízené bočním sonarem.

	„To jsou ty anomálie, které jsme zachytili včera, Glenne,“ vysvětlila mu Tania Whitlocková a přehrála mu to na malém modrém monitoru ještě jednou. Uprostřed byla čára, kterou vytvořil sonar značky Towfish vlečený za lodí. A vedle ní mu Tania ukázala na dva malé, sotva viditelné černé stíny.

	„Tohle by mohla být těla,“ objasnila.

	Branson si nebyl jist, na co přesně že se to má podívat. Stíny se zdály být tak malinké! Měly velikost mravenců.

	„Tamhleto?“ ujišťoval se.

	„Ano. Budeme tam asi za hodinu. Kafe?“

	Glenn Branson zavrtěl hlavou. Jedna hodina, pronesl v duchu. Sakra. Ještě celá hodina tohohle. Nebyl si jist, jestli dokáže vůbec něco polknout. Usilovně se snažil hledět na horizont, ale bylo mu z toho ještě hůř.

	„Ne, díky,“ odpověděl. „Jsem v pohodě.“

	„Opravdu? Vypadáš trochu schlíple,“ nevěřila mu Tania.

	„Nikdy v životě mi nebylo líp!“ lhal Branson.

	Za deset sekund vyskočil ze stoličky, vyrazil k boku lodi a prudce se vyzvracel.

	Lasagne ohřáté v mikrovlnce, které měl včera k večeři, a k tomu hodně whisky. A taky ranní toast.

	Naštěstí pro něj a ještě více pro ty, kdož se nalézali vedle něj, byl momentálně na závětrné straně.

	KAPITOLA 33

	O pár chvil později probudil Glenna rachot kotevního řetězu. Motor už zhasl a paluba již nevibrovala. Bylo tak možné vnímat pohyb člunu. Paluba ho nejdřív tlačila nahoru, pak se pod ním propadala dolů a přitom ho střídavě nakláněla nalevo a napravo. Zaslechl skřípot provazu. Pískavý zvuk navijáku. Sykot otvírané plechovky s pitím. Praskot statické elektřiny ve vysílačce. A pak Taniin hlas.

	„Hotel Uniform Oscar Oscar. Tady je Suspol, Suspol na palubě motorové lodi Scoob-Eee. Voláme solentskou pobřežní stráž.“ Suspol byl námořní volací znak sussexské policie.

	Pak Branson uslyšel praskavou odpověď. „Solentská pobřežní stráž. Solentská pobřežní stráž. Kanál šedesát sedm. Přepínám.“

	Potom znovu Tania. „Tady je Suspol. Máme deset duší na palubě. Naše poloha je deset námořních mil jihovýchodně od shorehamského přístavu.“ Nato udala souřadnice. „Jsme nad oblastí našeho ponoru a hodláme začít se sestupem pod hladinu.“

	Znovu praskavý hlas. „Kolik máte s sebou potápěčů, Suspole, a kolik ve vodě?“

	„Na palubě devět potápěčů. Dva jdou dolů.“

	Branson si nejasně uvědomil, že má přes sebe deku nebo celtu a že už mu není zima. Motala se mu ale hlava. Chtěl být kdekoli jinde, všude jinde, jen ne tady. Najednou si všiml, že nad ním stojí Arf a dívá se na něj.

	„Jak se cejtíš, Glenne?“

	„Skvěle ne,“ odpověděl jakýsi nehmotný hlas, který jen vzdáleně připomínal ten jeho obvyklý.

	Zápach dezinfekce byl náhle silnější.

	Arf měl laskavou, blahosklonnou tvář, kterou zastiňoval štítek jeho černé baseballové čepice. Na obou stranách mu jako vlákna bavlny volně visely chomáče jeho bílých vlasů.

	„Existujou dva druhy mořské nemoci,“ sdělil mu. „Víš, jaký?“

	Branson slabě zavrtěl hlavou.

	„Při prvním druhu se bojíš, že umřeš.“

	Branson z něj nespouštěl oči.

	„Při druhým se bojíš, že neumřeš,“ dokončil Arf.

	Všude kolem se ozval smích.

	Je tu ještě třetí druh, říkal si Branson, a to ten, který právě zažíval. To už člověk v podstatě zemřel, ale ještě nedokázal opustit své tělo.

	Tania ve svém potápěčském oděvu ustřihávala rohy bílému pytli na mrtvá těla, který si hodlala vzít s sebou pod hladinu, aby jimi při výstupu zpátky mohla vytéct voda. Podobně jako celá řada jiné policejní výbavy nebyly ani pytle na mrtvoly vhodné pro práci pod vodou a musely se přizpůsobit.

	Už se svou potápěčskou „pupeční šňůrou“ – připojenou k zařízení zajišťujícímu dodávku kyslíku a ke komunikačnímu systému, jež byly umístěny nad hladinou a obsluhovány Gonzem – zkoušela Tania, jestli jí oblek a maska těsní. Nato vyzkoušela též dýchací a komunikační hadice své tříprovazcové „pupeční šňůry“. Když byli ona i Gonzo spokojeni, podívala se na hodinky.

	Pro všechny vycvičené potápěče bylo velmi důležité brát v potaz riziko kesonové nemoci, neboli nemoci z dekomprese. Kesonovou nemoc způsobovály molekuly dusíku hromadící se v krvi. Nemoc mohla být strašlivě bolestivá a někdy i smrtelná a dalo se jí vyhnout jen častými zastávkami při cestě vzhůru, přičemž některé musely být dosti dlouhé, to v závislosti na době pobytu pod hladinou a hloubce ponoru. Doba potápění se začala počítat od chvíle, kdy se potápěč dostal pod hladinu.

	Tania se znovu se podívala na své hadice, zkontrolovala polohu růžové vyznačovací bójky, jež se nacházela několik metrů od člunu, pak po zádech skočila z lodi dolů a začala prudce klesat do rozbouřeného moře.

	Chvilku poté, co za vzniku bublinového víru zmizela pod hladinou, si začala užívat onoho krásného klidu, který se tam dole nacházel. Naprostého ticha, které narušovalo jen duté, ozvěnou se nesoucí hučení jejího vlastního dýchání. Pak se na chviličku vynořila tak, že se přes ni okamžitě začaly lámat vlny. Zdviženými palci Gonzovi signalizovala, že je vše v pořádku.

	Ačkoli se potápěla už nesčíslněkrát, jak pracovně, tak pro zábavu o dovolené, vháněl jí každý ponor do žil znovu a znovu adrenalin. Žádné dva sestupy pod hladinu nebyly stejné. Člověk nevěděl, co najde nebo zažije. A ona pořád nemohla uvěřit tomu, že získala tuhle práci, u téhle jednotky, jež jí umožňovala potápět se skoro každý týden.

	Ačkoli, jak si přiznávala, potápění ve špinavých kanálech, kde se nacházely vyhozené ledničky, zahradní náčiní, smotané drátěné pletivo, vozíky ze supermarketu a ukradená auta, bylo jen chabou náhradou za tropické ryby a mořskou faunu Malediv.

	Rozhlédla se po růžové bójce, která momentálně zmizela pod vlnou, několika neohrabanými tempy k ní doplavala, pak gumovými rukavicemi sevřela silně zatížené kotvicí lano bójky a trochu se vnořila pod hladinu.

	Okamžitě se znovu rozhostil onen klid. To byla chvíle, kterou milovala – když klesala z vln a větru do zcela odlišného světa. Pokračovala v sestupu, polykáním vyrovnávala tlak v uších a ruku měla omotanou kolem lana. Viditelnost se postupně zhoršovala, až nastala úplná tma.

	Když dosáhla dna, její nohy se zabořily do písku. Vůbec nic ale neviděla. Za hezkých dní bývala v kanálu La Manche rozumná viditelnost. Ale dnes proudy zvířily písek a usazeniny na dně do podoby oblaku, který byl temný jako sklep na uhlí. Nemělo cenu zapínat kameru nebo baterku, všechno se muselo dělat po hmatu.

	Podívala se na svítící hloubkoměr na svém zápěstí a snažila se přečíst hodnotu. Ukazoval šedesát sedm stop, tedy zhruba dvacet metrů. Od vstupu do moře uplynuly dvě minuty. Promluvila do komunikačního zařízení a na hladinu oznámila: „Potápěč dosáhl dna. Začíná práci.“ Pak hmatem hledala stavěcí lano.

	Včera, když sonar zachytil dvě anomálie na dně, vyznačili je bójkami a stavěcími lany – provazy, které u dna držela olověná závaží na jejich koncích.

	Nyní musela s pytlem na těla, vraženým pod levou paží, plavat těsně nad mořským dnem. Levou rukou se hodlala držet lana a pravou máchat kolem sebe. Souvislým obloukovitým pohybem bude natahovat pravou ruku od těla a zaseji vracet zpátky k tělu, dokud nenarazí na objekt, který hledala. Až dospěje k závaží na konci lana, posune lano zhruba tři čtvrtě metru doprava a bude se propracovávat zpět a znovu hledat. Až se dostane k počátečnímu závaží, zase lano posune o zhruba tři čtvrtě metru doprava a bude proces opakovat.

	Sonar nebyl tak dokonalý, aby jí dokázal říct, o jakou anomálii přesně jde. Udával jen tvar a přibližnou velikost. Každá z anomálií byla zhruba sto osmdesát centimetrů dlouhá a několik decimetrů široká. Což odpovídalo lidskému tělu. Ale těla to nutně být nemusela. Mohlo to být nějaké vybavení či odpad vyhozený z lodi, nevybuchlé torpédo z války, trosky havarovaného letadla nebo řada jiných věcí. Je-li pod vodou tma, je nejhorší, když člověk narazí na ostrý předmět.

	Něco jí narazilo do masky, ale hned to bylo pryč. Asi nějaká ryba, která hledá potravu při dně, třeba některá z platýsovitých ryb, anebo třeba úhoř, uvažovala.

	Pomalu začala proplouvat inkoustovou temnotou a levou rukou se přitom držela lana. Pravou rukou máchala vzad a vpřed, a opisovala tak souvislý oblouk, podobně jako to dělají stěrače auta.

	Pokaždé, když takto prohledávala hlubiny, chtěl si s ní její mozek pohrávat. Hodlal jí připomínat každý hororový film, který kdy viděla. Každou nestvůru nebo démona, kteří na ni můžou číhat na mořském dně.

	Potápěla se už v mnoha horších místech, než je otevřené moře. Potápěla se, aby vytáhla tělo desetiletého chlapce z kanálu. Potápěla se v rezervoárech, strouhách a jámách. Podle jejího názoru jí tady nemohlo nic ublížit. Byla tady jen nějaká anomálie.

	Najednou na něco narazila.

	Hmatem ji to připomínalo lidského tělo uvnitř nějakého plastového obalu.

	A najednou, navzdory jí samotné, jí srdce začalo v hrudi zčistajasna bušit. A ona ze sebe leknutím málem splivla obličejovou masku.

	Žílami jako by jí prolétla ledová voda.

	Sakra-sakra-sakra.

	Její manžel, pilot letecké společnosti British Airways, se nepotápěl. Mnohokrát se mu snažila vysvětlit to vzrušení, tu horečku. On prý veškeré vzrušení, které potřeboval, získával v kokpitu svého boeingu 747. Bylo tam sucho, teplo, hodně teplých nápojů i jídla z kuchyně pro první třídu. A nyní ho na chvíli chápala.

	Náhle přejela rukou po něčem, v čem rozpoznala obličej. Pak po hlavě. Hmatem ji cítila přes tlustý, odolný igelit. Pak rozpoznala i ramena. Záda. Zadek. Stehna. Nohy. Chodidla.

	KAPITOLA 34

	„Hezký pes!“ pronesla ta žena. „Co to je za rasu?“ mluvila s cizím přízvukem.

	Byla to hloupá otázka. Jedině člověk, který byl v Bukurešti jen na návštěvě, mohl položit takovou otázku. Romeo, který klečel v plevelu vedle nezpevněné cesty, dával psovi jeho denní jídlo. Netušil, co je to za rasu. Podobně jako většina z tisíců toulavých psů, kteří se bezcílně pohybovali po předměstích Bukurešti, byl i tenhleten křížencem. Čtyřicet let předtím, než se narodil Romeo, bylo jedním z Ceauşescových prvních kroků ve funkci prezidenta rozhodnutí vystěhovat buržoazii z jejích domovů. Své psy si ale s sebou ve většině případů vystěhovávaní vzít nemohli. Psi tedy zdivočeli a od té doby žili a množili se v ulicích.

	Psi ale byli chytří, dokázali pochopit, že když budou podlí, lidé do nich budou kopat a házet na ně kameny, ale když budou přátelští, budou je lidé krmit. Po celá léta existovalo mezi toulavými psy a bezdomovci pouto. Psi lidi z ulice chránili a ti je za to krmili.

	„Řekla bych, že má v sobě něco z knírače,“ konstatovala ta žena.

	Dívala se na chlapcův chytrý, špinavý obličej, na jeho kulaté modré oči, na nerovnoměrně ostříhané vlasy černé jako uhel i na jeho seschlou levou ruku. Všimla si také jeho šatů, jeho obnošených džín, jeho otrhané mikiny s kapucou i ošoupaných tenisek. Pečlivě si ho prohlížela, jako kdyby ho zkoumala. Ačkoli už určitě věděla, co je za osobu a v jakém světě žije. A hlavně, jak na něj.

	Chlapci připadalo, že ta žena má laskavý obličej. Byla hezká, měla husté světlé vlasy, které cuchal vítr. Byla oblečená sice neformálně, leč v drahém oblečení toho typu, jaké do téhle čtvrti nepatřilo. Měla na sobě elegantní lesklou obtaženou koženou bundu s vyhrnutým límcem, pod ní tmavý rolák z jemné vlny, džíny ozdobené cvočky a zastrkané do vysokých černých semišových bot, nápadně velké šperky a krásné černé kožené rukavice. Taková žena, jaké vídal obtěžkané nákupními taškami vystupovat z limuzín anebo vcházet, oblečené v gala, do luxusních restaurací. Lidé jako ona bydleli v jiném světě, než byl ten jeho.

	„Jmenuje se Artur,“ řekl jí.

	„To je hezké jméno.“ Usmála se a na psa zavolala. „Arture! Arture! Ano, velmi hezké jméno. Hodí se k němu!“

	Chlapec vytáhl z igelitky jakési prošlé ledvinky a vložil je Arturovi do tlamy. Pes je lačně sežral, všechny naráz. Pak chlapec znovu vstrčil ruku do tašky. Kousek za rohem měl krámek řezník, který byl hodný a Romeovi každý den dával pro psa odřezky masa, kousky vnitřností a kostí.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptala se.

	„Romeo.“

	Chlapec si ji měřil pohledem. Bohatá návštěvnice či turistka. Tučná kořist! Vytáhl z tašky páchnoucí vařenou prasečí nožičku a pes se do ní okamžitě zakousl. „Bydlíš tady někde?“ zeptala se, ačkoli moc dobře věděla, že ano, a věděla také kde.

	Přikývl a upíral na ni své oči. Zejména na její kabelku. Byla z volánové kůže, s řetízky, sponami a jednou ohromnou mosaznou přezkou. Romeo si v duchu představoval, jak je asi uvnitř velká a co za věci může asi obsahovat. Peněženku s hotovostí, mobil. Možná i nějaké další věci, které by mohl zpeněžit, třeba iPod. Rozhlédl se, ale kam jen dohlédl, neviděl žádný její doprovod. Tam, odkud k němu přišla, neviděl nikde zaparkované žádné luxusní auto.

	Mohl by popadnout její kabelku a utéct!

	Momentálně ale měla pásek od ní přehozený přes rameno, paži měla provlečenou jejím řetízkem a rukou v rukavici ji přidržovala za horní část, jako kdyby věděla, jak to na ulicích chodí. Bude muset nějak odlákat její pozornost.

	„Odkud jste?“ zeptal se.

	„Jsem z Německa,“ odpověděla „München. Mnichov. Byls někdy v Německu?“

	„Ne.“

	„A chtěl bys tam jet?“

	Pokrčil rameny.

	„Do jaké země bys chtěl jet, kdybys mohl?“

	Pokrčil znovu rameny. „Možná do Anglie.“

	Její oči se rozšířily. „Proč do Anglie?“

	Pes už skoro spořádal celou ohromnou prasečí nožičku a s očekáváním na chlapce hleděl.

	„Mají tam práci. Je úžasný být v Anglii. Můžete tam dostat krásnej byt.“

	„Vážně?“ předstírala překvapení.

	„Slyšel jsem to.“ Romeo se podíval do igelitky, aby se ujistil, že tam nic nenechal, a pak ji zahodil. Vítr s ní vzápětí odskákal pryč. V tom okamžiku ji začal honit jiný pes, znetvořené hnědobílé zvíře. Skákal po ní a snažil se ji připlácnout k zemi packou.

	Žena k sobě pořád pevně tiskla kabelku.

	„A chtěl bys letenku do Anglie? Možná bych ti ji mohla zařídit, kdybys tam opravdu chtěl jet. Mohla bych ti sehnat práci.“

	Jejích očí se setkaly. Ty její byly krásné, měly modrou, ocelovou barvu. Usmívala se a vypadala upřímně. Znovu se podíval na kabelku. Jako kdyby věděla, na co myslí, pevně ji svírala.

	„Jakou práci? Co umíš?“

	Okolo, kousíček od nich, pomalu přerachotil náklaďák. Romeo zdvihl oči k jeho velkým, špinavým kolům, rezavému podvozku a dmoucímu se výfuku. Jestli to chce udělat, tak teď je nejlepší chvíle. Strčí do ní, chňapne po tašce a bude utíkat!

	Ale najednou ho víc zajímalo to, co mu říkala. Co umí? Nedávno s nimi bydlel kluk, který říkal, že jeho brácha pracuje jako číšník v Londýně, míchá prý tam koktejly a vydělává přes 400 lei za den. To jsou prachy! Ne snad, že by něco věděl o koktejlech. Někdo mu nedávno říkal, že stejné peníze se v Londýně dají vydělat taky uklízením hotelových pokojů.

	„Umím dělat koktejly,“ odpověděl, „a taky jsem dobrý v uklízení.“

	„Máš nějaké známé v Londýně, Romeo?“ zeptala se.

	Artur zakňučel, jako kdyby chtěl víc jídla.

	Žena otevřela kabelku a vytáhla z ní tlustou peněženku. Z ní pak vyjmula bankovku. Bylo to 100 lei. Podala ji Romeovi. „Kup Arturovi nějaké jídlo, ano?“

	Podíval se na ni a zamyšleně přikývl.

	Pak mu podala další bankovku. Ta měla hodnotu 500 lei. „A to je pro tebe, kup si, co chceš, ano?“

	Upřeně se zahleděl na ty peníze a pak zase zpátky na tu ženu. A pak, jako kdyby měl strach, že mu je znenadání vytrhne a vezme si je zpět, si je rychle nacpal do kapsy kalhot.

	„Jste hodná,“ řekl na to.

	„Chci ti pomoct,“ odvětila.

	„Jak se jmenujete?“

	„Marlene,“ odpověděla.

	Navzdory tomu, že se usmívala a byla tak štědrá, bylo tu něco, co Romea ustavičně nutilo, aby se měl hodně na pozoru. Od jiných, s nimiž mluvil, věděl, že existují organizace, které pomáhají lidem žijícím na ulici, ale nikdy se nepokusil nějakou vyhledat. Varovali ho totiž, že občas, když člověk takovou organizaci kontaktuje, pošlou ho do nějakého státního ústavu. Ale možná že mu tahle žena chce opravdu pomoct v tom, aby se dostal do Anglie.

	„Dobročinná organizace,“ zeptal se. „Vy pracujete pro nějakou dobročinnou organizaci?“

	Na okamžik zaváhala. Pak se usmála a mohutně zakývala hlavou. „Ano, dobročinná organizace. Přesně tak, dobročinná organizace!“

	KAPITOLA 35

	Ačkoli do Patologického ústavu města Brighton a Hove dorazily dva pytle z tlustého igelitu, které v sobě obsahovaly těla vytažená dneska ráno z kanálu La Manche, měl Roy Grace tu nejslunečnější náladu za celá léta.

	Nevadilo mu, že je pátek odpoledne, tři čtvrtě na tři a že pitvy, podle toho, jak brzy Nadiuska De Sancha dorazí, mu patrně zmaří všechny plány na večer. Úplně se vznášel.

	Bude přece otcem! Tahle myšlenka nyní dominovala všemu jinému. Včera v noci navíc vyhrál v pokeru 550 liber, což byla, kam jen jeho paměť sahala, jeho největší výhra.

	Na pokeru se mu – kromě toho, že se při něm v kamarádském prostředí večer vždycky uvolnil se skupinou přátel a kolegů – nejvíc zamlouvala psychologie této hry. Nebylo pravděpodobné, že by člověk vyhrál, když ke stolu přicházel v mizerné náladě. Ale když byl člověk naladěn pozitivně, jeho nadšení mohlo být nakažlivé a člověk se mohl, dokonce i s průměrnými kartami, stát pánem hry. Ale on včera večer neměl jen průměrné karty. Dobré karty střídaly karty ještě lepší. Měl v ruce čtyři desítky, bezpočet trojic, jeden plný dům za druhým a k tomu řadu flešů vysoké hodnoty.

	Když byl nyní chvíli sám s Cleo v malé kanceláři patologie, za zvuku konvice, v níž se začínala vařit voda, ji objal a políbil.

	„Miluju tě,“ řekl jí.

	„Ano?“ odvětila a zasmála se. „Opravdu?“ Již oblečená do pitevny zdvihla ruce. „I v tomhle?“

	„Až na konec světa a zase zpátky.“

	A byla to pravda. Po pokeru se vrátil k ní domů a vysypal peníze na postel. Pak ležel vedle ní, ale byl vzhůru, protože byl příliš rozrušený na to, aby usnul. Přemýšlel o životě. O Sandy. O Cleo. Cleo si chce vzít, byl si tím jist. Více než čímkoli jiným. Rozhodl se, že hned ráno zahájí proces, který už měl začít dávno, proces, jehož cílem bude prohlásit Sandy z právního hlediska za mrtvou.

	A první věc, kterou po ránu udělal, bylo, že přesně v téhle věci kontaktoval Susan Ansellovou, advokátku, kterou mu doporučili, a objednal se k ní.

	Cleo ho políbila. „Jenom na konec světa?“

	Usmál se, podíval se, jestli někdo nevchází dveřmi dovnitř, a pak ji zase políbil. „A co takhle na konec vesmíru?“

	„To je lepší,“ řekla. Pak obrátila ruce dlaněmi vzhůru a pohybem prstů naznačila, že jí to nestačí, že má přidat.

	„Až na konec jiného vesmíru, který spolu možná objevíme.“

	„Ještě lepší.“ Znovu ho políbila.

	Pak se zarazil, protože jej zamrazilo. Uvědomil si, že s touhle analogií nezačal on. Sandy měla v oblibě Stopařova průvodce galaxií. Vzpomínal si, že její oblíbenou knihou byla druhá kniha z této řady, nazvaná Restaurace na konci vesmíru. Proč sakra musí její stín dopadat na vše a zatemňovat i ty nejšťastnější chvíle? Někdy měl dojem, jako by za ním ustavičně kráčel její duch.

	„Jsi v pořádku?“ zeptala se Cleo.

	„Úplně v pořádku.“

	„Jako bys byl na vteřinu mimo?“

	„Přemohla mě tvoje krása.“

	Znovu se zasmála. „Ty jsi fakt dobrý lhář, viď, Gracei?“

	Odpověděl jí úsměvem a dodal: „Nelhal jsem.“

	„Půl života jsi strávil vyslýcháním zločinců, kteří přesvědčivě lžou. Neříkej mi, že to na tobě nezanechalo následky!“

	Uchopil ji za ramena, nejprve pevně, potom jemně, a zahleděl se jí do očí. „Nikdy bych ti nelhal,“ pronesl. „A nikdy bych nechtěl, abys mi lhala.“

	„Cítím to stejně,“ odvětila.

	Pár chvil jen stáli v příjemném tichu. V konvici se již voda se zurčením vařila a nato se konvice s cvaknutím vypnula. Grace, jehož to vyrušilo, se na okamžik zadíval za ni, na řadu židlí ve tvaru písmene L kolem stolu, na němž ležela hromada věcí. V rohu kousek od stolu stál malý vánoční stromeček, na němž byly navěšené třpytivé a lesklé kouličky. Na zdech, kde byla ještě různorodější směsice věcí než na stole, se nacházel zarámovaný certifikát, kalendář, fotografie Brightonského mola za soumraku, řada psacích desek připevněných na háčcích, kde byly údaje o všech současných, bezmocných obyvatelích zdejších chladnic. A na židli byl pohozený Argus.

	Spinellův článek o Neznámém muži se nacházel na straně pět. Byl to malý článek, který do značné míry opakoval fakta, jež Grace Spinellovi sdělil, a obsahoval i Graceovu výzvu k veřejnosti. Ke Graceově úlevě dodržel Spinella domluvu a nezmínil se o chybějících orgánech.

	Ozval se pronikavý zvuk zvonku.

	Cleo pohlédla na monitor, kam se promítaly záběry z bezpečnostních kamer, a oznámila: „Dorazil ten tvůj kámoš.“

	Grace se otočil k obrazovce a uviděl obličej Glenna Bransona. Nevypadal nijak zvlášť šťastně.

	„Jdu tam,“ rozhodl se.

	Prošel krátkou chodbou kolem převlékárny a otevřel dveře směrem k sobě. Pohledem, který se mu v tu chvíli naskytl, byl šokován. Jen zřídkakdy se stávalo, že by Branson nebyl dokonale oblečen. Nyní však, když tam v dešti stál před Gracem, vypadal jako nějaký bezdomovec. Své žlutohnědé kožené boty měl promočené, na bílé košili měl tmavé flíčky, špínu měl i na hedvábné kravatě, kterou měl navíc nakřivo, a jeho pršiplášť byl hustě pokrytý skvrnami od barvy, rzi a oleje, jež na něm vytvářely vzor připomínající lesklé rybí šupiny.

	„Kde jsi sakra byl?“ nechápal Grace. „Věnoval ses kickboxu na jatkách? Anebo jsi na rybím trhu zápasil v bahně?“

	„Moc vtipný, starouši. Až mě budeš příště zase chtít poslat na vyhlídkovou plavbu, koupím si lodní lístek sám.“

	Grace ustoupil, aby mohl Glenn vejít.

	„Nadiuska už tu je?“ zajímalo Bransona.

	„Zrovna volala. Dorazí za deset minut. Myslel jsem, že se půjdeš domů převlíct.“

	„Jo, to jsem taky šel, víš? Šel jsem k tobě, jenže tam na mě čekaly dva hnusný dopisy.“

	„Klidně si ke mně nech svou poštu posílat dál.“

	Branson se na Gracea podíval a chvíli přemýšlel o tom, jestli to jeho přítel myslí sarkasticky, anebo vážně. Nedokázal to poznat, a rozhodl se tedy pokračovat. „Jeden byl od Ariina právníka. Nafoukaným tónem mi oznamoval, že Ari zahájila rozvodový řízení a že bych si měl obstarat právníka taky. Formuloval to tak, jak kdybych byl nějakej venkovskej balík, co přijel do města na korbě náklaďáku a o právu nic neví.“

	Grace za sebou zavřel dveře „Přijde mi, že by sis měl asi právníka obstarat, a to dost rychle.“

	„Jsem rychlejší. Už ho mám.“

	„Pracuje ten chlapík pro hodně bezdomovců?“

	„No, vlastně je to žena.“

	„Moudrá volba. Ty dokážou být mnohem tvrdší než muži.“

	Branson náhle zavrávoral, natáhl ruku a opřel se o zeď. Grace si chvíli říkal, jestli Glenn není opilý.

	„Pořád se mi houpe země pod nohama. Na souši jsem už přes dvě hodiny a pořád se to pode mnou kolíbe!“

	„A co tví předci na otrokářský lodi? Nějak moc jsi toho po nich nezdědil. Ten námořnickej život se ti do genů nedostal, co?“

	„A kdo ti vyprávěl o tý otrokářský lodi?“

	„Předchází tě pověst mořeplavce.“

	„Viděls někdy film Master and Commander?“

	Grace se zamračil.

	„Russell Crowe.“

	„Jo, tak to jsem viděl,“ přikývl.

	„Tak přesně tak se cítím. Jako ten námořník, co nakonec spáchal sebevraždu tak, že s dělovou koulí v rukou skočil přes palubu.“

	„Poslouchej, hochu, Ari má právo se s tebou nechat rozvést, ale to jí automaticky nedává právo zničit ti život.“

	„Nemáš pravdu. Copak si sakra nepamatuješ ten slavnej biják Kramerová versus Kramer?“

	„S Meryl Streepovou?“

	Glenn Branson se na chviličku usmál. „Krucinál, tos na mě udělal dojem. Zmíním dva filmy po sobě a tys je oba viděl! Jo, Meryl Streepová a Dustin Hoffman. Tak to je moje situace.“

	„Až na to, že nejseš tak hezkej jako Dustin Hoffman.“

	„Ty víš, kam kopnout někoho, kdo už je i tak na dně, viď?“

	„Do kulek. Jiný místo není,“

	Branson ze sebe sundal pršiplášť. „Dobře, a ten druhej dopis je kopií její žádostí o rozvod, přišlo to od soudu. To bys, člověče, fakt nevěřil, co všechno tam uvádí!“

	Branson si hodil pršiplášť přes ruku, natáhl prsty a začal to s jejich pomocí vypočítávat. „Uvádí, že jde o nevratný rozpad, jo. Obviňuje mě z nerozumnýho chování. Z toho, že už nejevím zájem o sex. Že moc piju – no, to je pravda, jenže k tomu zatracenýmu pití mě dohnala ona, ne? A uvádí i nedostatek lásky.“

	Zanořil ruku do kapsy pršipláště a vytáhl několik sešitých listů papíru. Z toho, který byl na vrchu, četl: „Údajně odmítám být s rodinou. Když jsme spolu v autě, tak na ni křičím. Dávám jí málo peněz – vždyť jsem jí sakra koupil toho zasranýho koně! A teď pozor – údajně prý dostatečně neoceňuju, jak se stará o děti.“ Branson zavrtěl hlavou. „To je úžasný, tohleto. A co mám jako dělat? Říkat každýmu: Promiň, já vím, že se vyšetřuje vražda, ale já musím jít domů vykoupat Remi!“

	Z těch slov Gracea náhle zamrazilo. Najednou si uvědomil, že přesně takhle to bude vypadat, až se narodí dítě jemu. Běžně byl v kanceláři už v sedm hodin a domů se vracel až v osm večer, nebo i později. Až se mu narodí dítě, bude moct tyhle hodiny změnit?

	Aby tím zároveň neublížil své kariéře, rozhodně ne.

	Podíval se na Glenna a zahleděl se do jeho tázavých očí. Věděl, že jediná odpověď je ta, která se Bransonovi určitě nebude líbit. A sice, že být dobrým policistou mimo jiné znamená vzít si někoho od sboru. Oněch třicet let, které si člověk musí odpracovat, než může odejít do penze – a někdy i déle, pokud bude chtít – musí mít práce přednost před vším. Pokud člověk našel životního partnera, který se s tím smířil, pak patří k hrstce šťastlivců. Tragicky velký počet partnerů a partnerek, k nimž patří i Glennova manželka Ari, se s tím smířit nedokáže.

	„Víš, v čem je problém?“

	Branson zavrtěl hlavou.

	„Že má asi pravdu. Je určitě trochu necitlivá, ale v podstatě má pravdu. Musíš se rozhodnout, jestli chceš úspěšnou kariéru, nebo úspěšný manželství. Je možný zkombinovat obojí, ale k tomu bys potřeboval hodně tolerantní a chápavou partnerku.“

	„Jo, jasně. Ale ironií je, že jsem k policii nastoupil proto, aby mohly být moje děti hrdý na svýho tátu.“

	„A taky by měly.“

	„A jak hrdý by na mě byly, kdybych od policie zase odešel?“

	„Kdybys zase dělal vyhazovače? Anebo ochranku na Gatwicku? Není to v tom, co děláš,“ uvažoval nahlas Grace, „Je to v tom, jaký jsi člověk. Můžeš být dobrý a velmi lidský vyhazovač. Můžeš být ostražitý hlídač. A můžeš být mizernej policajt. Záleží na tom, co jsi uvnitř, a ne co máš napsaný na odznaku nebo průkazu totožnosti.“

	„Jo, jo. Jasně. Ale ty víš, jak to myslím.“

	„Podívej, už jsem ti to řekl dřív. Vzhledem k tomu, jakej mám zmatek ve svým životě, nejsem ta správná osoba na to, abych poskytoval manželský poradenství. Ale víš, co si opravdu myslím? Kdyby tě Ari milovala, opravdu milovala, vyrovnala by se s tím. Nejsem si jistý, jestli tě vůbec miluje – všechny ty právní kroky a to všechno, co na tebe hází… Myslím, že kdybys odešel od policie, aby ses s ní usmířil, za čas by zase chtěla něco jinýho. Ať už uděláš cokoli, nakonec se jí to stejně znelíbí. Myslím, že je Ari nestálý člověk. Když jí ustoupíš, určitě to bude jen krátkodobý řešení. Takže kdybych byl na tvým místě, držel bych se kariéry.“

	Branson smutně pokýval hlavou.

	„Víš, co řekl Winston Churchill o ústupkářství?“ dodal ještě Grace.

	„To nevím, pověz mi to.“

	„Ustupkář je člověk, který krmí krokodýla a doufá, že jeho sní jako posledního.“

	KAPITOLA 36

	Obě těla byla do moře vhozena stejným způsobem jako tělo Neznámého muže – byla zabalena do tlusté, neprůhledné PVC fólie, převázané modrou šňůrou, a zatížena kusy škvárobetonu.

	Když těla dorazila na patologii, měla na sobě dva další obaly: bílý igelitový policejní vak, v němž byla policejními potápěči vytažena na hladinu, a odolnější černý igelitový vak na mrtvá těla, do nějž byla nasoukána po vytažení na palubu a v němž zůstala až do příjezdu na patologii.

	První rozbalený nebožtík – rozbalování bylo únavně pomalým procesem – byl mladý dospívající chlapec, který byl, podle odhadu Naduisky De Sancha, možná o rok nebo dva starší než předešlý mrtvý hoch. Neznámý muž 2 byl méně pohledný než Neznámý muž 1, měl orlí nos a obličej silně poďobaný od akné. I jemu chybělo srdce, plíce, ledviny a játra. I tyto orgány byly odstraněny chirurgicky, a to stejně pečlivým způsobem.

	Nadiuska nyní pracovala na vrstvách kolem těla mladé dívky, které bylo asi šestnáct. Smrt dokáže odstranit z obličeje osobitost, uvědomoval si opakovaně Grace, a obličej je pak bezvýrazný, takže je těžké určit, jak lidé ve skutečnosti vypadali, když byli naživu. Ale i když měla mrtvá bledou, voskovitou kůži a její dlouhé hnědé vlasy byly spletené a zcuchané, bylo zřetelně vidět, že byla dosti hezká, i když možná až přespříliš hubená.

	Patoložka se domnívala, že obě těla ležela ve vodě stejně dlouho jako Neznámý muž. A člověk nemusel být geniální vědec, aby přišel na to, že byla do moře hozena společně, říkal si Grace.

	Což značně zvyšovalo závažnost případu. Nyní tedy bylo podle Graceova názoru možné vyloučit eventualitu, že by se jednalo o těla pohřbená do moře, o těla proudem zanesená stranou od místa pro pohřby vyhrazeného. Takže kdo byli tito tři mladí lidé? Odkud pocházeli? Kdo byli jejich rodiče? Kdo je pohřešoval? Byli shozeni do moře z některé z desítek obchodních lodí, registrovaných v zahraničí, které kanálem La Manche čtyřiadvacet hodin denně proplouvaly a které pocházely snad ze všech zemí světa?

	Ani na hlavě Neznámého muže 2 nebyly známky svědčící o nehodě nebo ráně do hlavy. I na jeho kůži byly patrné vpichy stejné jako u prvního těla, vpichy, které, jak Nadiuska zopakovala, odpovídaly odběru orgánů za účelem transplantace.

	Graceovu mysl začal zahalovat temný stín. Po většinu času stál na chodbě vedoucí k pitevně, kde bylo momentálně dost plno, mobil měl u ucha a v rychlém sledu uskutečňoval celou řadu hovorů. První směřoval k jeho asistentce Eleanor – požádal ji, aby mu na následujících několik dní všechno zrušila. Hodlal se zúčastnit pouze dvou akcí. Jednou z nich byl fotbalový zápas na hřišti Crew Clubu na sídlišti Whitehawk; návštěvu zápasu slíbil jednomu svému kolegovi. To by mohl zvládnout, kdyby detektiv-inspektor Mantleová řídila večerní poradu v 18.30 místo něj.

	Druhou z akcí byl slavnostní taneční večer s večeří, který zítra pořádala kriminálka. Zúčastnit se mělo celkem 450 lidí, takže mělo jít o pořádný mejdan. Grace měl za sebou tvrdý rok, a tak se těšil, že tam Cleo – teď když již byl jejich vztah věcí veřejnou – vezme a pěkně si to tam s kolegy užije. A třeba i napraví ten ne moc dobrý dojem, který patrně ve středu večer učinil na nového vrchního konstábla.

	Cleo, která celý týden přemýšlela o tom, co si vezme na sebe, a nakonec za nákup šatů utratila částku rovnající se hrubému domácímu produktu rozvojové africké země, by byla hluboce zklamná, kdyby nakonec nešli.

	Když Grace prošel svůj diář, uskutečnil několik telefonátů, jejichž cílem bylo rozšířit vyšetřovací tým z původních šesti lidí na dvaadvacet. Nyní tedy stál a telefonoval s Tonym Casem, vedoucím pracovníkem oddělení podpůrných služeb na ústředí kriminálky, a domlouval se s ním na tom, že novému týmu bude nachystáno pracoviště v jedné ze dvou místností pro vyšetřování závažných případů, které se v objektu zvaném Sussex House nacházely. Přitom sledoval při práci Nadiusku. Ta pečlivě přitlačovala proužky lepicí pásky na lano o velké únosnosti, jež bylo omotané okolo škvárobetonových bloků, a doufala, že by se na pásce mohlo zachytit několik tkáňových buněk či vlákno z rukavice, jež by posléze kriminalisty přivedly k tomu, kdo lano vázal. Když proužky postupně přišly o svou lepkavost, vkládala je do sáčků za účelem následné mikroskopické expertizy.

	Michael Forman, zastupující koronera, stál vedle ní, všechno pozorně sledoval, občas si udělal nějakou poznámku anebo se podíval na displej svého elektronického pomocníka značky BlackBerry. Přítomen byl i David Browne, vedoucí výjezdovky, spolu se dvěma jejími členy. Jedním z nich byl policejní fotograf James Gartrell, který opět fotografoval každý z kroků pitvy. Druhý si vzal na starost obal, v němž byla těla nalezena. Na vedlejším stole zatím Cleo s Darrenem dávali Neznámého muže 2 do pořádku a podruhé zašívali řez na hrudi a břiše.

	Pokaždé, když si člověk myslí, že už všechno viděl, překvapí ho nějaká nová hrůza, říkal si v duchu Roy Grace. Četl o lidech, kteří se v Turecku nebo Jižní Americe dali v barech do hovoru s krásnými ženami a za pár hodin se probudili ve vanách plných ledu, přičemž na boku měli zašitou řeznou ránu a jejich tělu chyběla ledvina. Až doposud takovýmto historkám nevěřil a považoval je za součást velkoměstských mýtů. Věděl, že člověk nesmí dělat unáhlené závěry.

	Jenomže tu byli tři mladí lidé, vytažení ze dna moře, kterým někdo profesionálně odebral životně důležité orgány…

	Tisk bude mít žně. Občané Brightonu a Hoveu se začnou bát, až ta zpráva pronikne na veřejnost. Již nyní měl v hlasové schránce dva vzkazy, aby zavolal do Argu Kevinu Spinellovi, že je to prý naléhavé. Zatím na ně ale neměl čas reagovat. S tiskem bude muset pracovat opatrně – potřebuje maximální odezvu ze strany veřejnosti, pokud jde o identifikaci těl, ale zároveň nesmí vyvolat žádnou nežádoucí paniku. Na druhou stranu mu ale bylo jasné, že nejvíc upoutá pozornost veřejnosti senzační titulek.

	Tiskové konference nebyly o víkendech v oblibě, takže má čas až do pondělí. Spinellovi ale bude muset předhodit pár soust a Argus, který v Brightonu a okolí odebírá kdekdo, by mu zas mohl v nejbližších hodinách a dnech pomoci. Momentálně však pustil tisk z hlavy a soustředil se na to, co můžou napovědět ta tři doposud vylovená těla. Rituální vražda – načmáral si do zápisníku a zakroužkoval ta slova.

	Ano, určitě jedna z možností.

	Anebo že by všichni tři opravdu byli dárci orgánů, kteří už za života projevili přání být pohřbeni do moře? Přespříliš nepravděpodobné, aby se tím v této fází zabýval.

	Sériový vrah? Ale proč by těla po vyjmutí orgánů tak pečlivě zašíval? Aby svedl policii ze stopy? Ne, tuhle alternativu je třeba zatím také vyloučit.

	Obchod s orgány?

	Occamova břitva napsal si dál, neboť ho právě tahle metoda zrovna napadla. Occam byl mnich a filozof, který žil ve 14. století a analogii s nožem ostrým jako břitva užíval k objasnění metody, jak vysvětlit zdánlivě nevysvětlitelné. Všechno se mělo postupně ořezat a takto dospět k tomu nejzjevnějšímu vysvětlení. Právě tam, kdesi v jádru, ležela podle bratra Occama obvykle pravda. A Grace měl chuť s ním souhlasit.

	Graceův oblíbený literární detektiv, Sherlock Holmes, se držel hesla: Poté, co jsme vyloučili nemožné, tak to, co zbývá, musí být pravda, ať už je to jakkoli nepravděpodobné.

	Podíval se na Glenna Bransona, který stál v rohu místnosti a s ustaraným výrazem v obličeji telefonoval. Kdyby dostal nějaký náročný úkol, určitě by mu to prospělo, napadlo Gracea. Něco, do čeho by se mohl zakousnout a co by mu umožnilo zapomenout na právnické problémy související s Ari – kterou Grace mimochodem nikdy neměl rád – a rozvodem, kvůli nimž Glenn nemohl v noci spát.

	Přistoupil k němu, počkal, až dotelefonuje, a pak mu řekl: „Potřebuju, abys pro mě něco udělal. Potřebuju, aby zjistil všechno, co se dá, o obchodu s lidskými orgány.“

	„Potřebuješ nový játra, starouši? To mě u tebe nepřekvapuje.“

	„Jo, jo, moc vtipný. Vem si na pomoc Normana Pottinga. Ten do těchhle utajovaných špinavostí dokáže proniknout.“

	„Špína Londýna!“ zvolal Branson. „Viděl jsi ten biják?“

	Grace zavrtěl hlavou.

	„To bylo o ilegálních imigrantech, který prodávají ledviny v jednom zchátralým hotýlku v Londýně.“

	Najednou měl zase Graceovu plnou pozornost. „Vážně? Pověz mi o tom víc.“

	„Royi,“ zavolala na něj náhle Nadiuska. „Tohle je zajímavé!“

	Grace, následovaný Glennem Bransonem, přistoupil k mrtvole a podíval se na maličké tetování, na něž patoložka ukazovala. Pak se zamračil.

	„Co je to?“

	„Nevím,“ odpověděla.

	Grace se obrátil k Bransonovi, ten pokrčil rameny a pak konstatoval to, co bylo na první pohled jasné: „Anglicky to není.“

	KAPITOLA 37

	Romeo slézal po ocelovém žebříku a v ruce držel ohromnou tašku s jídlem. Valeria seděla na své staré matraci, opírala se o betonovou zeď a houpala své spící dítě. Tracy Chapmanová opět zpívala svůj song Fast Car. Zase. A zase. Z té pitomé písně už začínal cvokatět.

	Na podlaze si všiml tří neznámých mladých lidí, kteří se opírali o zeď naproti Valerii. Jen tam seděli a vypadali, že si pořádně dýchli aurolacu. Výmluvná placatá plastová lahvička s odlomeným bílým uzávěrem a zlatočervenou etiketou s nápisem LACBronze Argintiu ležela na zemi před nimi. Do nosu ho, jako pokaždé, uhodil nepříjemný zápach, který dnes obzvláště silně kontrastoval se svěžím, větrným deštivým ovzduším venku. Zatuchlina, tělesný odér, puch špinavých šatů, zápach špinavé pleny dítěte.

	„Jídlo!“ oznámil vesele. „Dostal jsem peníze a nakoupil úžasný jídlo!“

	Zareagovala jen Valeria. Její velké, smutné oči se stočily směrem k němu jako dvě kuličky, které již vyčerpaly setrvačnost. „Kdo ti dal peníze?“

	„Charita! Rozdávají peníze lidem z ulice, jako jsme my!“

	Lhostejně pokrčila rameny. „Lidi, který ti dávají peníze, za to vždycky chtějí něco zpátky.“

	Prudce zavrtěl hlavou. „Tahle ne. Byla krásná, víš? Uvnitř krásná.“ Pak přistoupil k Valerii a otevřel tašku, aby se mohla podívat na její obsah. „Podívej, co jsem ti koupil pro tvý malý!“

	Valena sáhla dovnitř a vytáhla plechovku kondenzovaného mléka. „Simona mi dělá starost,“ pronesla, otáčela plechovkou kolem dokola a četla etiketu. „Celej den se nehnula. Jen brečí.“

	Romeo kousek popošel a dřepl si k Simoně a položil jí ruku kolem ramen. „Koupil jsem ti čokoládu,“ řekl jí. „Tvou oblíbenou. Tmavou čokoládu!“

	Pár chvil mlčela a pak popotáhla. „Proč?“

	„Proč?“

	Nic neřekla.

	Vytáhl z kapsy tabulku čokolády a strčil jí ji pod nos. „Proč? Protože chci, abys měla něco dobrýho. Proto.“

	„Já chci umřít. To by bylo dobrý.“

	„Včera jsi říkala, že chceš jet do Anglie. Nebylo by to lepší?“

	„To je jen sen,“ odpověděla a smutně hleděla kamsi před sebe. „Sny se neplní. Lidem, jako jsme my, určitě ne.“

	„Dneska jsem někoho potkal. Může nás tam odvézt. Nechtěla by ses s ní sejít?“

	„Proč? Proč by nás vozila do Anglie?“

	„Je z dobročinný organizace!“ odpověděl vesele. „Ta její organizace pomáhá lidem z ulice. Vyprávěl jsem jí o nás. Může nám v Anglii sehnat práci!“

	„Jo, jasně, jako erotickejm tanečníkům, že jo?“

	„Práci, jakou budem chtít. Bary. Uklízení v hotelovejch pokojích. Cokoli.“

	„A není jako ten chlap, co jsem ho potkala na nádraží?“

	„Ne, je to milá paní. Je hodná.“

	Simona nic neřekla a po tváři se jí řinuly další slzy.

	„Takhle tady zůstat nemůžeme. Anebo to chceš, zůstat tady celej život?“

	„Už nechci, aby mi někdo ubližoval.“

	„Copak mi nevěříš, Simono? Copak mi nevěříš?“

	„Věřit? Co to je?“

	„Viděli jsme Anglii v televizi. V novinách. Je to dobrá země. Mohli bysme mít v Anglií byt! Mohli bysme tam mít novej život!“

	Začala plakat. „Já už nechci žádnej novej život. Já chci umřít. Skončit to. To by bylo lehčí.“

	„Přijde zítra. Nechceš se s ní aspoň sejít, promluvit s ní?“

	„Proč by nám chtěl někdo pomáhat, Romeo?“ zeptala se. „Nejsme nic.“

	„Protože jsou na světě dobrý lidi.“

	„A ty tomu věříš?“ zeptala se smutně.

	„Jo.“

	Rozbalil čokoládu, kus ulomil a podržel ho před ní. „Podívej. Dala mi peníze na jídlo, na sladkosti. Je hodná.“

	„Já jsem si taky myslela, že ten pán z nádraží je hodnej.“

	„Dokážeš si představit, že bysme byli v Anglii? V Londýně? Mohli bysme tam žít v bytě. Vydělávat hodně peněz. Daleko od těch sraček tady! Třeba by z nás byly rockový hvězdy Slyšel jsem, že jich hodně bydlí v Londýně!“

	„Celej svět stojí za hovno!“ řekla na to Simona.

	„Prosím tě, Simono, alespoň se s ní zítra sejdi.“

	Zdvihla ruku a vzala si čokoládu.

	„Copak tu vážně chceš trávit další zimu?“ zeptal se.

	„Aspoň je tu teplo.“

	„Ty nechceš jet do Londýna, protože je tady teplo? Co tě tady drží? Třeba je v Londýně taky teplo.“

	„Trhni si nohou!“

	Zazubil se. Začala se jí vracet lepší nálada. „Valeria chce jet taky.“

	„S dítětem?“

	„Jasně, proč ne?“

	„Zítra přijde ta ženská?“

	„Ano.“

	Simona si ukousla čtvereček čokolády. Chutnal dobře. Tak dobře, že snědla celou tabulku.

	KAPITOLA 38

	Roy Grace stál na pomezní čáře fotbalového hřiště, zalitého světlem reflektorů. Ruce bez rukavic měl vražené hluboko v kapsách pršipláště a třásl se v mrazivém větru, který zde nahoře ve Whitehawku vanul. Aspoň že přestalo pršet a obloha byla jasná a hvězdnatá. Zima však byla taková, že se zdálo, že musí být určitě pod nulou.

	Šlo o zápas páteční fotbalové ligy, v níž se dnes večer proti sobě postavilo družstvo mládežnického týmu Crew Club a týmu policejního. Grace stihl posledních deset minut zápasu, v němž momentálně policie dostávala na frak 3: 0.

	Souměstí Brighton a Hove se rozkládalo na několika nevysokých kopcích a na nejvyšším z nich ležel právě Whitehawk. Tuto čtvrť tvořily řadové domky, dvojdomky, nízké i výškové bytové domy, které zde byly postaveny ve 20. letech namísto slumů, jež zde původně stály. Dlouho měla tato čtvrť – a trochu neprávem – špatnou pověst místa, kde bují násilí a zločin. Některé ze spleti whitehawkských ulic, skýtajících nádherný výhled na město a moře, obývalo a ovládalo několik nanejvýš drsných brightonských zločineckých rodin a jejich pověst poskvrnila i všechny ostatní obyvatele tohoto sídliště.

	Během několika posledních let to však pečlivě vedená místní iniciativa, podporovaná sussexskou policií, radikálně změnila. Jejím ústředním bodem byl Crew Club, který místní průmysl podporoval částkou téměř dva miliony liber. Mohl se pochlubit elegantním, ultramoderním kulturním domem ve stylu funky, který vypadal, jako by ho navrhl sám Le Corbusier. Uvnitř se nacházela celá řada zařízení pro místní mládež, jako například dobře vybavená počítačová místnost, nahrávací studio, video studio, prostorná místnost pro večírky, zasedací místnost a v okolí budovy pak četná sportoviště.

	Crew Club měl úspěch, protože ho vytvořilo zanícení lidí, a ne úředníci. Bylo to místo, kam zdejší děti opravdu chtěly chodit, kde chtěly trávit svůj čas. Bylo to tam pro ně bezva. A to vše existovalo díky dvěma whitehawkským občanům – díky Darrenovi a Lorraine Snowovým, jejichž nápad to byl a jejichž energie zajišťovala fungování klubu.

	Zabaleni v kabátech, šálách a čepicích tak, že jim skoro nebyly vidět obličeje, stáli ti dva vedle Roye Gracea spolu s hrstkou rodičů a několika Graceovými kolegy od policie. Grace zde dnes poprvé byl jako prezident Policejního ragbyového klubu a v duchu už přemýšlel o tom, jestli by bylo možné se s místní mládeží utkat také v ragby. Mladí hráči byli tvrdí a kurážní a Grace docela pobaveně sledoval, jak dávají hráčům policejního týmu zabrat.

	Okolo něj se hlučně přehnala skupinka hráčů, kteří do sebe navzájem vráželi, vrčeli na sebe a nadávali si, až nakonec míč přeletěl přes pomezní čáru a ozval se hvizd rozhodčího.

	Grace se ale na hru moc nesoustředil, protože jeho mozek zaměstnávaly pitvy, jichž se včera a dneska zúčastnil, a úkol, který před ním stál. Vytáhl si z kapsy notýsek, prsty zkřehlými tak, že s nimi skoro nedokázal hýbat, uchopil pero a chvatně si zapsal pár nápadů.

	Najednou se ozval hlučný jásot a Grace, který z toho byl chvilku zmatený, zdvihl oči. Padl gól. Která strana ho ale dala?

	Z jásotu a poznámek pochopil, že Crew Club. Stav byl nyní 4: 0.

	Sám pro sebe se usmál. Tým sussexské policie trénoval penzionovaný detektiv-vrchní superintendent Dave Gaylor, který byl akreditovaným fotbalovým rozhodčím. A taky Graceovým osobním přítelem. Roy už se těšil, jak si do něj po hře rýpne.

	Na chvílí zdvihl oči ke hvězdám a jeho myšlenky náhle zaletěly zpátky do dětství. Jeho otec měl malý hvězdářský dalekohled na trojnožce a strávil mnoho hodin pozorováním oblohy. Roye často vybízel, aby dělal totéž. Grace měl v oblibě Saturnovy prstence a jeden čas znal všechna souhvězdí. Nyní ale bez problémů poznával jen Velký vůz. Potřebuje si to zopakovat, umínil si, aby mohl jednou předat tytéž znalosti – a zanícení – svému dítěti. Ačkoli, pomyslel si hořce, to dítě to stejně jako on za čas zapomene.

	Pak se vrátil zpátky k vyšetřování. K vyšetřování smrti Neznámého muže 1, Neznámého muže 2 a Neznámé ženy.

	Tři těla. Každé bez životné důležitých orgánů. Všechno teenageři. Jedinou možnou stopou vedoucí ke zjištění jejích totožnosti bylo nekvalitně provedené tetování na vrchní straně levého předloktí mrtvé dívky. Asi jméno…

	Které jim ovšem nic neříkalo. Ale které by mohlo, tušil Grace, být klíčem k totožnosti všech třech mrtvých.

	Pocházeli z Brightonu? A pokud ne, tak odkud? Do notýsku si zapsal: Zpráva pobřežní stráže. Odkud mohli připlavat?

	Vzhledem k závažím to nemohlo být zdaleka. Osobně předpokládal, že když byli nalezeni nedaleko Brightonu, museli zemřít v Anglii.

	Ale co se jim stalo? Že by v Brightonu žil nějaký netvor, který zabíjí lidi a krade jim orgány?

	Zkušený chirurg, zapsal si. Takto věc ohodnotila Nadiuska de Sancha.

	Na chvíli zase zdvihl oči k noční obloze a pak se jimi vrátil na nasvícené hřiště. Zvláštní pátrací jednotka Tanii Whitlockové prostor prohledala a další těla už nenašla. Zatím.

	Ovšem kanál La Manche je velký.
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	„Kanál La Manche je velký, viďte, Jime?“ pronesl Vlad Cosmescu.

	Jim Towers, který byl od hlavy k patě včetně úst omotaný kobercovou páskou, mohl se svým věznitelem komunikovat jen očima. Ležel na tvrdé laminátové podlaze příďové kabiny své Scoob-Eee a před pohledy všech, kteří by na loď mohli vidět z přístavní hráze, byl skryt prostřednictvím plachty, jež slabě páchla zvratky kohosi.

	Cosmescu, ve vysokých gumákách, vyplouval s lodí ze shorehamského přístavu a mířil na otevřené moře. Trochu mu dělaly starost vlny. Severní vítr tu byl silnější, než předpokládal, a moře mnohem rozbouřenější. Seděl na plastovém sedátku, měl zapnutá navigační světla a snažil se, aby ho pobřežní stráž i všichni ostatní, kteří by si ho mohli všimnout, považovali jen za další rybářský člun, jenž si vyrazil na noční projížďku.

	Vraštil nos, protože mu do něj vítr vháněl zplodiny naftového motoru, sledoval osvětlený kompas pohupující se v kompasnici, a udržoval kurz 160 stupňů, který, jak předpokládal, by ho měl dovést přímo doprostřed kanálu La Manche, daleko od bagrovací oblasti, jejíž polohu si zapamatoval z mapy.

	Zazvonil mobilní telefon, vydával tlumený, cvrlikavý zvuk. Rumun si chvíli myslel, že zvuk vychází odněkud z podpalubí. Pak mu došlo, že musí být v některé z kapes toho svázaného soukromého očka na penzi. Po několika zazvoněních však utichl.

	Towers k němu vzhlédl apatickýma očima ryby vyvržené na břeh.

	„Myslím, že je načase, abychom si promluvili. Tady kolem není moc lidí, kteří by nás mohli slyšet.“

	Zařadil rychlost, sestoupil do kabiny a odtrhl z mužových úst pásku.

	Towers při té šílené bolesti zalapal po dechu. Měl pocit, jako kdyby mu odtrhli polovinu obličeje.

	„Podívejte, dneska večer mám výročí svatby,“ začal.

	„To jste mi měl říct dřív, poslal bych vám gratulaci,“ odvětil Cosmescu, ale v jeho hlase bylo humoru přítomno jen pramálo. Nato se několika rychlými kroky vrátil ke kormidlu.

	„Nedal jste mi příležitost, abych vás na to upozornil. Manželka o mě bude mít starost. Čeká, že se vrátím. Už teď určitě kontaktovala pobřežní stráž a policii. Má o mě starost, proto mi volala.“

	Jako kdyby chtěl potvrdit jeho slova, telefon dvakrát zapípal a oznámil tak příchod zprávy.

	„Vážně?“ řekl na to Cosmescu vesele a snažil se nedat najevo, že ho ta informace znepokojila. Sledoval reflektory, jimiž si svítil na cestu nějaký rybářský člun, jenž se nacházel relativně nedaleko, a též světla nějaké velké lodi, která v dálce mířila na východ. „V tom případě budeme muset jednat rychle! Tak mi povězte, co máte na srdci!“

	„Udělal jsem chybu,“ řekl na to Towers. „Chybu, jasný? Zbabral jsem to.“

	„Chybu?“

	Cosmescu zalovil v kapsách a vytáhl cigaretu značky Silk Cut. Přiložil dlaně ke svému zapalovači, aby tak ochránil plamen, cigaretu zapálil, hluboce vdechl a nato vydechl kouř dolů na svázaného muže.

	Ten sladký zápach způsoboval Towersovi učiněná muka. „Nemohl bych dostat taky jednu, prosím?“

	Cosmescu zavrtěl hlavou. „Kouření škodí zdraví.“ Znovu silně potáhl. „A vy máte teď v Anglii takový zákon, ne? Že je kouření na pracovišti zakázáno. A tohle je přece vaše pracoviště.“

	Cosmescu vyfoukl na Towerse znovu kouř.

	„Pane Bakere, určitě to nějak vyřešíme – myslím, ten váš vztek na mě.“

	„Ano, vyřešíme,“ zopakoval Cosmescu po chvilce a pevně sevřel kormidlo, jelikož loď zrovna proplouvala velkou vlnou. „V tom s vámi souhlasím.“

	Podíval se na hloubkoměr. Pod nimi bylo skoro dvacet metrů vody. To nebyla ještě dostatečná hloubka. Se spuštěným motorem pluli chvíli mlčky dál.

	„Zaplatil jsem vám dvacet tisíc liber, pane Towersi. Myslel jsem si, že je to velice velkorysá suma. Že by mohla být začátkem naší hezké a trvalé spolupráce.“

	„Jo, to byla opravdu velkorysá suma.“ „Ale nebylo to dost, že?“

	„Hodně. Bylo to hodně.“

	„Myslím, že ne. Jste zkušený námořník, takže tyhle vody znáte. Víte, co tím chci říct, pane Towersi? Vy jste mě do té bagrovací oblasti zavezl schválně. Počítal jste, že je dost velká šance, že tam těla někdo najde.“

	„Ne, to se pletete.“

	Cosmescu si ho nevšímal a pokračoval dál. „Věnuju se dost hazardním hrám. Rád si proto pohrávám i s procentuální pravděpodobností. Kanál La Manche měří dvacet devět tisíc čtverečních mil. Zaplatil jsem vám, abyste mě odvezl tam, kde těla nikdy nikdo nenajde. A vy mě odvezete do bagrovací oblasti, která má jen sto čtverečních mil. Počítejte, pane Towersi.“

	„Musíte mi věřit, prosím!“

	Cocmescu pokýval hlavou. „Ano. Já jsem si to spočítal. Maximální hloubka, v níž může pracovat sací rypadlo, je zhruba třicet metrů. Stačilo by je hodit někam, kde je hloubka čtyřicet metrů, a už by je nikdy nikdo nenašel. A vy mi chcete namluvit, pane Towersi, že zkušený majitel lodi jako vy tohleto neví? Že za tu dobu, co vyjíždíte ze shorehamského přístavu, jste si nevšiml toho, že je na lodních mapách vyznačená bagrovací oblast?“

	„Udělal jsem jen navigační chybu, přísahám!“

	Cosmescu chvíli jen mlčky kouřil a pak pokračoval. „Víte, já se věnuju hazardu, pane Towersi, a vy myslím taky. Vsadil jste na tuhle bagrovací lokalitu a měl jste štěstí. Předpokládal jste, že ta těla někdo objeví a vy že mě budete moct vydírat. Že zkrátka budete za svoje mlčení chtít hromadu peněz.“

	„Tohle fakt není pravda,“ bránil se Towers.

	„Kdybyste měl příležitost poznat mě líp, věděl byste, že jsem člověk, který sází takovým způsobem, aby procentuální pravděpodobnost výhry byla poměrně vysoká. Tímhle způsobem sice nevyhrávám moc, ale zůstávám ve hře déle.“

	Cosmescu dokouřil cigaretu, hodil její zbytek přes palubu a sledoval, jak její horká, rudá špička chvilku plachtí vzduchem a nato mizí v černé vodě.

	„Určitě se dokážeme dohodnout – určitě najdeme řešení, s kterým budeme spokojeni.“

	Cosmescu sledoval kompas. Člun se ve vlnách choval splašeně a on musel prudkými pohyby kormidlem zajišťovat, aby se neodchyloval od žádoucího kurzu.

	„Víte, pane Towersi, teď musím zariskovat jako v hazardu. Jestliže vás zabiju, je pravděpodobné, že mě chytí. Jestliže vás nechám naživu, je rovněž pravděpodobné, že mě chytí. S lítostí vám ale musím oznámit, že podle mého názoru je ona pravděpodobnost v druhém případě mnohem vyšší.“

	Cosmescu vytáhl z kapsy své větrovky kobercovou pásku a nůž s kostěnou střenkou, který vždy nosil u sebe. Za ta léta se na něj naučil spoléhat. Tlačítko na jeho boku uvolňovalo čepel, která za současného švihu zápěstím vylétla a zacvakla do náležité polohy. Jak ukázaly předešlé zkušenosti, byl nůž natolik pevný, že se nezlomil, ani když byl vražen do lidské kosti. Cosmescu ho udržoval ostrý jako břitva a jednou při cestách, když s sebou neměl svůj holicí strojek, se s ním dokonce oholil, a to s velmi uspokojivým výsledkem.

	„Myslím, že jsme si řekli vše, co jsme měli na srdci, že?“

	„Prosím vás – podívejte – mohl bych…“

	Víc už ale říct nestačil, protože mu Rumun právě znovu zalepil rty.

	Za čtyřicet minut byla světla souměstí Brighton a Hove z moře stále ještě viditelná, ale každou chvíli na okamžik mizela za inkoustovou černotou vln. Cosmescu, který dokuřoval další cigaretu, zhasl motor a vypnul navigační světla. Pod ním bylo příhodných padesát metrů vody. Bylo to dobré místo.

	Pořád se vzpamatovával z telefonátu, který měl před dvěma dny v kasinu. Jeho zaměstnavatel mu dal jasným způsobem najevo, že to celé podělal. Šéf měl pravdu, podělal to. Porušil pravidlo, že se do věcí nezatahují jiní lidé, není-li to nezbytně nutné. Měl si pronajmout člun a odvést těla sám. Na řízení člunu a navigaci nic nebylo – zvládlo by to čtyřleté dítě.

	Ke zvolenému postupu měl ale dobrý důvod – nebo mu tehdy alespoň připadal být dobrý. Člověk, který si v chladných zimních měsících opakovaně půjčuje člun, by brzy vzbudil podezření. Všechny čluny, které vplouvaly do přístavu a vyplouvaly z něj, byly registrovány a podezřelé sledovány. Pobřežní stráž ale nehne ani brvou, když nějaký místní rybář jezdí se svým člunem, nabízeným k najmutí, sem a tam, ať už je to jakkoli často.

	Nyní, když ho sledovaly jen hvězdy a němé oči majitele lodi, odmontoval a vytáhl část paluby a pak, za pomoci baterky, našel ventily, umožňující přítok mořské vody. Jeden vyzkoušel a dovnitř se začala valit ledová mořská voda. Fajn. Aspoň že má Towers loď v dobrém stavu.

	Přešel na záď, rozbalil šedý nafukovací člun značky Zodiac, který si včera koupil, a vyndal z něj kyslíkovou láhev, kanystr s benzinem a závěsný lodní motor Yamaha spolu s pádlem, jež byly původně zabaleny uvnitř člunu.

	Za deset minut měl Rumun, který byl z té námahy celý zpocený, člun na vodě, přivázaný k lodi a s nastartovaným motorem. Člun se nebezpečně pohupoval nahoru dolů, ale určitě bude stabilnější, říkal si Cosmescu, až ho zatíží vahou svého těla.

	Paluba byla nyní pod vodou a ze dvou otevřených ventilů ustavičně s bubláním přitékala další a další voda. Jimu Towersovi sahala skoro až po bradu. Cosmescu, který byl rád, že má na nohou gumáky, mu zasvítil do obličeje a pozoroval jeho oči, jež se s ním horečně snažily komunikovat.

	Nyní měl Towers vodu už nad bradu. Cosmescu vypnul baterku a zkoumal horizont. Kromě světel Brightonu a občasné fosforeskující jiskérky na hřebeni vlny byla všude kolem tma. Cítil, jak si Scoob-Eee sedá hloub do vody a v důsledku vodní zátěže, kterou nyní rychle nabírala, se stále méně houpe.

	Znovu zapnul baterku a uviděl, jak se Jim Towers horečně snaží zdvihnout hlavu nad vodu, která mu nyní již úplně zakrývala ústa.

	„Něco vám poradím, pane Towersi. Těsně předtím, než vám voda stoupne nad nosní dírky, se zhluboka nadechněte. Prodloužíte si tím život o dobrou minutu. Za šedesát sekund dokáže člověk zvládnout spoustu věcí. A třeba budete mít k dobru i devadesát sekund, pokud jste v kondici.“

	Ale v tu chvílí si jíž nebyl jist, zda ho ten druhý muž slyší. Nezdálo se to být pravděpodobné, protože voda již zaplavovala jeho obličej.

	Nafukovací člun byl už na úrovni zábradlí potápějící se lodi.

	Učebnicová poučka: Nikdy neopouštěj potápějící se loď dřív, dokud není její paluba níž než záchranný člun! Za devadesát sekund udělal Cosmescu přesně tohle. Vstoupil do záchranného člunu, který se nacházel již těsně nad potápějící se lodí, a pomocí motoru odplul kousek do temnoty. Tam pomalu kroužil a čekal, dokud ona černá silueta nezmizela pod hladinou. Na hladině se přitom objevovaly velké bubliny, jejichž zvuk dokázal přehlušit i vrčení závěsného lodního motoru.

	Pak zatáhl za regulátor plynu a ucítil na sobě sílu zrychlení. Příď zodiacu se přitom nadzvedla a vzápětí naplocho udeřila do vlny. Cosmesca švihla přes obličej vodní tříšť. Příď se na druhé straně z vlny zase vynořila a vzápětí začala s úderem překonávat vlnu další. Na Cosmesca při tom cákala mrznoucí slaná voda. Malý člun se prudce stáčel vlevo a pak zase vpravo. Na chvíli přemohla Cosmesca panika. Měl dojem, že to nezvládne, že se převrátí. Pak ale přejel přes hřeben další vlny a světla Brightonu, viděná jeho zasolenýma očima rozmazaně, se trochu zjasnila. Trochu přiblížila.

	Když se blížil k pobřeží, moře se postupně uklidňovalo. Mířil ke světlům mola a jachetního přístavu na východě. Hned za přístavem byl chodníček vedoucí pod útesy. Tam bude v tuhle bouřlivou, mrazivou listopadovou noc jen pár lidí, pokud tam bude vůbec někdo. A totéž platilo o plážích.

	To, že měl Jim Towers dnes večer výročí svatby, byl problém. Zase další malér v dohledu. Tedy pokud nelhal. Co když manželka opravdu zavolá policii? Anebo pobřežní stráž? O Towersově zmizení se bude určitě psát v místních novinách. Bude si muset dávat pozor, podívat se, co se píše, a podle toho se zachovat.

	Za dvacet minut již před sebou viděl siluetu útesů. Jachetní přístav byl bezpečně vlevo. Nejprve pákou zvýšil výkon motoru na maximum a pak motor vypnul. Odšrouboval dvě křídlové matky, které držely motor o síle pěti koňských sil na příčníku, a hodil ho do moře.

	Zodiac pokračoval setrvačností. V závětří útesů nebyl skoro žádný vítr, který by mu bránil v pohybu. Cosmescu svíral v ruce pádlo a pomocí něj zajišťoval, aby příď člunu směřovala kolmo ke břehu. Naslouchal stále silnějšímu zvuku vln lámajících se na štěrku, načež člun se škubnutím zastavil.

	Přes příď se zlomila vlna a celého ho zmáčela.

	S nadáváním vyskočil ven a ocitl se ve vodě mnohem hlubší a chladnější, než odhadoval. Byl v ní až po ramena. Vlna ho táhla s sebou zpátky do moře a on na chvíli zpanikařil. Štěrk mu klouzal pod nohama. Energicky se naklonil dopředu a snažil se táhnout člun za provázek připevněný k jeho přídi.

	Přes člun se přelomila další vlna a příď zodiacu ho tentokrát udeřila do týla. Znovu zaklel. Vydrápal se na nohy a opět přepadl dopředu. Znovu se vyškrábal nahoru a ze všech sil se snažil udržet na neskutečně pohyblivém povrchu, jejž měl pod nohama. Udělal několik kroků vpřed, až se nakonec člun za ním proměnil v mrtvou váhu.

	Vytáhl ho na pláž, pak pozorně naslouchal v temnotě a rozhlížel se kolem sebe. Nic. Nikdo. Jen zvuk tříštících se vln a vody vracející se po štěrku zpátky do moře.

	Vytáhl gumové zátky z obou stran člunu, pomalu ho svinoval a vypouštěl z něj přitom vzduch. Pak s použitím nože vyfouklý člun, který připomínal obří měchýř, rozřezal na několik pruhů a ty sbalil do jednoho velkého rance.

	Klesal pod jeho těžkou vahou a postupně se posouval po chodníčku pod útesy, k místu, kde předtím zaparkoval svou dodávku – na parkovišti u hypermarketu ASDA v Marině. Jednotlivé pruhy, které zbyly ze člunu, postupně odhazoval do odpadkových košů, jež cestou potkával.

	Do půlnoci zbývalo pár minut. Dal by si drink a rád by pro uklidnění strávil pár hodin u ruletového stolu v kasinu Rendezvous. Jenomže v tomhle promočeném stavu by to nebyl moc chytrý nápad.

	KAPITOLA 40

	V „Místnosti pro vyšetřování závažných případů č. 1“ v nejvyšším patře budovy Sussex House bylo kolem dvou ze tří velkých stolů, sloužících jako pracoviště celým skupinám lidí, shromážděno celkem dvacet dva detektivů a podpůrných pracovníků, včetně Roye Gracea.

	Takzvané „Apartmá pro vyšetřování závažných případů“, k němuž se dalo dospět spletí krémově vymalovaných chodeb, zaujímalo třetinu nejvyššího poschodí. Skládalo se ze dvou místností pro vyšetřování závažných případů, z nichž místnost č. 1 byla větší, dvou místností pro výslech svědků, konferenční místnosti, kterou využívala nejen policie, ale zároveň se tu konaly tiskové konference, z laboratoří pro policejní techniky a z několika kanceláří pro vyšší vyšetřovatele, kteří, ať už sídlili kdekoli, se sem mohli v době vyšetřování toho či onoho závažného případu načas přesunout.

	Vyšetřovací místnost č. 1 byla světlá a vypadala moderně. Měla malá, vysoko posazená okna, zakrytá vertikálními žaluziemi, a též stropní panel z mléčného skla, na který momentálně bubnovaly dešťové kapky Nikde nebyla žádná výzdoba, aby to přítomné nerozptylovalo od účelu, k němuž tato místnost sloužila, tedy od toho, aby se absolutně soustředili na objasňování nějakého závažného zločinu.

	Na zdech visely bílé tabule určené k psaní fixem, na nichž byly momentálně připevněny fotografie všech tří obětí, jimiž se Operace Neptun zabývala. První mladý muž byl na snímcích zachycen nejprve ve chvíli, kdy jeho tělo, zabalené v plachtovině z PVC, vězelo v drápech bagrovací hlavice lodního rypadla Areo Dee, a poté v různých fázích pitvy. Byly tu i fotografie druhé a třetí oběti – nejprve v pytlích určených k přepravě těl, jež ležely na palubě rybářského člunu Scoob-Eee, a poté též v různých fázích pitvy. Jeden ze snímků byl na rozdíl od ostatních zvětšený – šlo o detail horní končetiny mrtvé ženy, na němž bylo zřetelně vidět tetování. K němu bylo přiloženo pravítko, aby tak vznikala náležitá představa o velikosti tetování.

	Na tabuli byl připevněn také obrázek žluté ponorky ze stejnojmenného alba skupiny Beatles, což mělo smrtelně vážný případ patrně trochu odlehčovat, a pod ním byla napsána slova Operace Neptun. Bylo již tradicí doplňovat názvy všech operací nějakým obrázkem. Vymyslel to asi nějaký šprýmař mezi vyšetřovateli – patrně Guy Batchelor, odhadoval Grace.

	Vedle Graceova oficiálního vyšetřovacího deníku a poznámek, které mu přepsala jeho asistentka, leželo před ním na desce stolu, jež byla imitací světlého dubu, také ranní vydání Argu. Titulek zde hlásal: V KANÁLU NALEZENA DVĚ DALŠÍ TĚLA.

	Mohlo to být o mnoho horší. Kevin Spinella se dost brzdil, což pro něj rozhodně nebylo typické, a popsal události do značné míry tak, jak mu je Grace podal. Uvedl, že policie předpokládá, že těla byla do moře vhozena z nějaké lodi, která kanálem proplouvala. Bylo toho napsáno dost na to, aby místní obyvatelstvo obdrželo informace, na něž má nárok, a aby začalo přemýšlet o tom, jestli nezná nějaké dospívající lidi, kteří byli operováni a poté zmizeli. Zároveň ale nebylo informací tolik, aby mohly vyvolat paniku.

	Pro Gracea to byl potenciálně důležitý případ. Trojnásobná vražda na domovském trávníku nového vrchního konstábla, a navíc jen pár týdnů poté, co se ujal svého postu. Nebylo pochyb o tom, že jedovatá náměstkyně vrchního konstábla Vosperová stačila Tomu Martinsonovi říct, co přesně si o Graceovi myslí, a Grace svým neobratným pokusem navázat s novým vrchním konstáblem rozhovor na rozlučkovém večírku Jima Wilkinsona jen nechtěně dodal jejím názorům na věrohodnosti. Dneska měl ale Grace v úmyslu si na tanečním večírku s Martinsonem chvíli popovídat a ujistit ho, že případ je opravdu v dobrých rukou.

	Grace, jenž byl dnes neformálně oblečen v černé kožené bundě, mikině barvy námořnická modř, v bílém tričku, džínách a teniskách, právě začínal poradu. „Je 8.30 ráno, sobota 29. listopadu. Toto je čtvrtá porada v rámci Operace Neptun, neboli vyšetřování úmrtí tří neznámých osob, označených jako Neznámý muž 1, Neznámý muž 2 a Neznámá žena. Této operaci velím já a v mé nepřítomnosti detektiv-inspektor Mantleová.“

	Pro ty, kteří ji neznali, Grace na Lizzie Mantleovou ukázal. Na rozdíl od mnoha členů týmu, kteří zvolili neformální víkendové oblečení, měla na sobě Lizzie jeden ze svých značkových pánsky vyhlížejících kalhotových kostýmků, dnes hnědý s křídovým proužkem. To, že je víkend, dávala najevo jen tím, že pod oblekem skrývala hnědý rolák a ne formálnější blůzu.

	„Vím, že několik z vás se večer chystá na taneční večírek kriminálky,“ pokračoval Grace, „a protože je víkend a řada lidí, s nimiž bychom rádi mluvili, nebude k dispozici, dám některým z vás na neděli volno. A těm, kteří budou pracovat přes víkend, chci říct, že zítra se uskuteční jenom jedna porada, a to v poledne, což by mělo těm, kdož půjdou na ples, umožnit, aby se vyspali z kocoviny.“ Zazubil se. „V pondělí se pak vše vrátí do starých kolejí a porada bude jako obvykle v 8.30.“

	Alespoň že Cleo chápe jeho dlouhou a často nelidskou pracovní dobu a podporuje ho, pomyslel si s jistou úlevou. To bylo v prudkém kontrastu s roky, kdy žil se Sandy, pro niž situace, kdy Grace o víkendu pracoval, představovaly velký problém.

	Podíval se do poznámek. „Patoložka nám má ještě poslat výsledky toxikologické analýzy, což by mohlo pomoct určit příčinu smrti, ale dříve než v pondělí nebudou. Do té doby hodlám vycházet ze zpráv, které máme k Neznámému muži 1.“

	Podíval se na Bellu Moyovou, jež měla před sebou tradiční krabičku bonbonů Maltesers, čokoládových se sladovou příchutí. Jeden si zrovna vytáhla, jako kdyby to byla droga, na níž je závislá, a vhodila si ho do úst.

	„Jak jsi dopadla s těmi snímky zubů?“

	Bella, jež bonbon momentálně převalovala v ústech, odpověděla: „Pokud jde o Neznámého muže 1, nikdo je zatím nepoznal, Royi, ale mám něco, co by mohlo být důležité. Dva ze zubařů, které jsem navštívila, upozornili na stav zubů toho mládence. Na jeho věk byl velmi špatný, což svědčí o špatné výživě, zdravotní péči a možná též o užívání drog. Pravděpodobně tedy pocházel z nějakého zanedbaného prostředí.“

	„A nebyly na těch zubech nějaké dentální práce, z nichž by mohli zubaři odhadnout jeho národnost?“ zeptal se Lizzie Mantleová.

	„Ne, na chrupu žádnou takovou práci nemá, takže je docela dobře možné, že u zubaře nikdy nebyl. Proto žádný zubař nemůže svou práci poznat.“

	„V pondělí budeme moct zubaře obcházet se třemi sadami snímků,“ poznamenal Grace. „To by mohlo zvýšit naše šance.“

	„Hodilo by se pár policistů navíc, abychom rychle pokryli všechny zubní ordinace.“

	„Dobře, po poradě prověřím, jak jsme na tom s lidskými zdroji.“ Grace si to rychle poznamenal a pak se obrátil k Normanu Pottingovi. „Tys měl promluvit s koordinátory transplantací orgánů, Normane. Máš něco?“

	„Snažím se kontaktovat koordinátory ze všech nemocnic v okruhu sta mil, Royi,“ vysvětloval Pottíng. „Zatím nic, ale něco zajímavýho jsem přece jen objevil!“ Pak zmlkl, schválně je napínal a samolibě se usmíval.

	„A nechceš se třeba s námi o to podělit?“ vyzval ho Grace.

	Potting měl na sobě totéž sako, které – jak se zdálo – nosil každý víkend, ať už byla zima, nebo léto. Bylo to zmačkané tvídové sáčko s nárameníky a hlubokými kapsami. Do jedné právě strčil ruku, záměrně pomalu v ní lovil, jako kdyby chtěl něco důležitého vyjmout, ale ruku tam místo toho nechal ležet a při řeči jen všechny rozčiloval tím, že cinkal nějakými mincemi nebo klíči, jež v kapse volně ležely.

	„Na světě je nedostatek lidských orgánů,“ oznámil. Pak našpulil rty a znalecky pokýval hlavou. „Zejména ledvin a jater. A víte proč?“

	„Ne, ale jsem si jistá, že se to brzy dozvíme,“ řekla na to popudlivým tónem Bella a strčila si do pusy další bonbon.

	„Pásy v autech!“ oznámil Potting triumfálně. „Nejlepší dárci jsou lidi, který zemřou následkem úrazu hlavy, ale zbytek těla mají v pořádku. Nyní ale většina lidí používá v autech pásy a takoví umírají jenom tehdy, když jsou rozbití na padrť nebo uhoří. To je ale ironie, co? Za starých časů lidi prolítli čelním sklem a bylo po nich. Takže dneska jsou dárci většinou motocyklisti.“

	„Díky, Normane,“ řekl na to Grace.

	„A mám ještě něco, co může bejt zajímavý,“ pokračoval Potting. „Manile na Filipínách se přezdívá jednoledvinový ostrov.“

	Bella cynicky zavrtěla hlavou a dodala: „Ale, no tak. To jsou jen povídačky. Jeden z velkoměstských mýtů.“

	Grace ji zdviženou rukou brzdil. „A jak to souvisí s naším případem, Normane?“

	„Bohatý lidi ze západu si tam kupujou ledviny od místních. Místní za to dostávají v přepočtu asi tisícovku liber – což jsou na jejich poměry slušný peníze. Celá ta transakce od koupě po transplantaci přijde na čtyřicet až šedesát táců.“

	„Čtyřicet až šedesát tisíc liber?“ zopakoval udiveně Grace.

	„Játra přijdou na pětkrát i šestkrát víc,“ odvětil Potting. „Zoufalí lidi, kteří jsou léta v pořadníku, to rádi zaplatí.“

	„Lidi u nás nejsou Filipínci,“ upozornila ho Bella.

	„Mluvil jsem dneska s člověkem od pobřežní stráže,“ pokračoval Potting a nevšímal si jí. „Udal jsem mu váhu těch škvárobetonových bloků, co táhly ke dnu toho prvního chudáka. Nemyslí si, že by počasí bylo v posledních tejdnech takový, že by to s ním dokázalo pohnout. Proudy se navíc vyskytujou při hladině nebo těsně pod ní. Kdyby přišla nějaká tsunami, tak možná, ale jinak ne.“

	„Díky. To jsou dobré informace,“ řekl na to Grace a poznamenal si to. „Nicku?“

	Glenn Branson, který pořád vypadal umolousaně, zdvihl ruku. „Omlouvám se, že přerušuju. Ale jen jednu stručnou poznámku, Royi. Všechny tři osoby mohly klidně být zabity v nějaké jiné zemi, nebo dokonce na lodi, a do La Manche jen vhozeny, ne? Přesně tak, jako jsi to vyprávěl Argu?“

	„Ano. A kdyby se našly o pár mil dál od pobřeží, už by to nebyl náš problém. Jenže ony se našly v britských teritoriálních vodách, takže to náš problém je. Už jsem dokonce požádal naše rešeršéry, aby mi připravili seznam všech lodí, které kanálem za posledních sedm dní propluly. Nevím ještě, jak seženem lidi na to, abychom mohli s těmi informacemi dál pracovat, ale za zkoušku to stojí.“

	„No,“ pokračoval Branson, „těla se našla asi ve dvaceti metrech – takže pokud tam nepřiplavala, někdo je tam hodil, z lodi, z letadla nebo z vrtulníku. Velké kontejnerové lodi a supertankery, které kanálem proplouvají, ale potřebují kvůli ponoru větší hloubku, takže je můžeme vyloučit. A taky bych si myslel, že každý kormidelník ví z map ministerstva námořnictví, že jde o oblast, kde se bagruje, a určitě by se jí vyhnul, kdyby chtěl z lodi vyhodit něco, co by se nemělo najít. Piloti letadla nebo vrtulníku nemusejí s námořními mapami pracovat – anebo si téhle informace na nich nemusejí všimnout. Myslím si, že by stálo za to prověřit místní letiště, zejména Shoreham, zjistit, jaká letadla byla minulý týden ve vzduchu, a posvítit si na ně.“

	„Souhlasím,“ přidala se Lizzie Mantleová. „To je dobrá myšlenka. Problém je v tom, že ze soukromého letiště může klidně odstartovat letadlo, aniž jeho pilot před odletem odevzdá letový plán. Jestliže se nějaké lehké letadlo chystá shodit do moře těla, je docela dobře možné, že jeho pilot letový plán neodevzdal.“

	„Anebo to klidně mohlo být letadlo odněkud z druhé strany moře,“ dodal Nicholl.

	„O tom pochybuju Nicku,“ nesouhlasil Grace. „Jakékoli cizí letadlo, řekněme třeba francouzské, by v takovém případě letělo jen pár mil nad kanál a určitě by nevlétalo do britského vzdušného prostoru.“

	Branson zavrtěl hlavou. „Ne, promiň, šéfe, ale nesouhlasím s tebou. Mohli to klidně udělat záměrně.“

	„Jak to myslíš, záměrně?“ zeptala se Lizie Mantleová.

	„Aby nás zmátli,“ odpověděl Branson. „Počítali s tím, že těla možná najdeme, a chtěli, abychom si mysleli, že jsou z Anglie.“

	Grace se usmál. „Myslím, že se moc díváš na filmy, Glenne. Kdyby někdo z druhé strany moře házel těla do moře, určitě by nechtěl, aby se našla – a nepřibližoval by se k britskému pobřeží.“ Grace si zase udělal poznámku. „Musíme ale prověřit každé místní letiště a letecký klub – a taky lidi řídící letový provoz, A to se dá udělat přes víkend, protože budou fungovat.“

	Teď zdvihl ruku David Browne, který jakožto vedoucí výjezdovky velel specialistům na ohledávání místa činu. Bylo mu něco přes čtyřicet, byl jakýmsi pihovatým a zrzavým bratrem herce Daniela Craiga, nového Jamese Bonda z filmu Casino Royal. Jíž dlouho jeho kolegové žertem tvrdili, že když ona filmové společnost hledala nového představitele Jamese Bonda, poslala smlouvu nesprávnému člověku. Browne, který měl na sobě košili s rozhalenkou, přes ni fleecovou bundu na zip a k tomu džíny a tenisky, díky svým mohutným ramenům a krátkému sestřihu skutečně vypadal jako herec z akčního filmu. Jeho vzhled však kontrastoval s jeho pečlivým počínáním na místech činu a neúnavnou pozorností, kterou věnoval detailům, což mu umožnilo, aby v rámci výjezdovky vystoupal po pomyslném žebříčku tak vysoko, jak to jen bylo možné.

	„Všechna tři těla byla zabalena do podobného PVC průmyslové tloušťky, které se dá koupit v jakémkoli železářství či prodejně potřeb pro kutily. PVC bylo převázáno pevnou šňůrou, která je taky běžně dostupná. Myslím, že ten, kdo těla do moře házel, neměl v úmyslu, aby je ještě někdy někdo spatřil. Pro pachatele to měla zkrátka být vyřízená věc.“

	„A jaká je pravděpodobnost, že by se nám podařilo zjistit, kde ty věci koupil?“ zajímalo Gracea.

	„Nekupoval toho moc,“ odpověděl Browne. „Ne tolik, aby to někomu uvízlo v paměti. Existují stovky míst, kde se takovéhle věci prodávají. Ale možná by stálo za to poptat se u místních dodavatelů. Většina z nich bude mít o víkendu otevřeno.“

	Grace si udělal další poznámku pod nadpis Lidské zdroje. Pak se obrátil k detektivu konstáblovi Nichollovi.

	„Nicku?“

	„Prošel jsem seznamy pohřešovaných. Je tam poměrně dost pohřešovaných mladých lidí, kteří by popisu mohli odpovídat. Potřebuju fotografie obětí.“

	„Chris Heaver už dostal fotografie všech tří. Připravuje jejich uhlazenou verzi, aby je bylo možné v pondělí zveřejnit v novinách. Takže je už zanedlouho budeš moct poslat oddělení, které má na starost pohřešované.“

	Chris Heaver byl specialista, jenž měl na starost identifikaci lidí podle obličejů.

	„Snímky rozešleme taky všem policejním stanicím na jihovýchodě a zkusíme je dostat do pořadu Crimewatch, pokud do jeho příštího vysílání neuspějeme. Ví někdo, kdy se to bude dávat?“

	„Od úterka za týden,“ odpověděla Bella. „Zjišťovala jsem si to.“

	Grace zklamaně protáhl obličej. Budou tedy muset dlouho čekat. Pak se obrátil na mladou detektiv-konstábla Emmu-Jane Boutwoodovou.

	„Emmo-Jane?“

	„No,“ začala sytým hlasem, příznačným pro absolventy prestižních soukromých středních škol. „Dívala jsem se na ten případ torza malého chlapce bez hlavy a končetin, které bylo v roce 2001 vytaženo z Temže. Policie dala tomu chudáčkovi, který nebyl nikdy identifikován, jméno Adam. Nakonec se prokázalo, že pocházel z Nigérie, a to mikroskopickou anlýzou rostlinné drti nalezené v jeho střevech. Odborníkem, kterému se to podařilo, byla Dr. Hazel Wilkinsonová z Jodrellovy laboratoře v Kew Gardens.“

	David Browne, vedoucí výjezdovky, opět zvedl ruku. „Hazel známe, Royi – pracovali jsme s ní na řadě případů.“

	„Dobře,“ odpověděl Roy Grace. „Emma-Jane se s ní spojí a obstará jí od Nadiusky, co bude potřeba, ano?“

	„Ano a ještě něco. Četla jsem o tom v nemocnici.“ Slabě se usmála a pokrčila rameny. „Snažila jsem se tam nějak využít čas! Jedna z laboratoří, které používáme k analýze DNA, patří firmě Cellmark Forensics, a ta je dceřinou společností americké firmy Orchid Cellmark. Jsem v kontaktu s jedním ochotným chlapíkem odtamtud, jmenuje se Matt Greenhalgh a je vedoucím oddělení kriminalistických expertiz. Ten mi řekl, že jejich laboratoře v USA dosahují stále větších úspěchů při analýzách izotopů enzymů přítomných ve vzorcích DNA. Matt tvrdí, že se jim podařilo prokázat, že jídlo – zejména pak jeho minerální složky – dostačuje na to, aby se podařilo určit oblast původu konkrétního člověka, ne-li přímo zemi, odkud dotyčný pochází. Laboratorní vzorky z Neznámého muže 1 jsem tam již expres poslala a výsledky bychom měli mít za týden.“

	„Dobře. Díky, Emmo-Jane,“ řekl s uznáním Grace. Chvíli uvažoval o tom, jak cenná by tato metoda mohla být, kdyby se dnes jídlo běžně nepřeváželo z jednoho konce světa na druhý. Ale pomoct by to mohlo. Pak vstal, přistoupil k jedné z bílých tabulí a ukázal na detail horní končetiny té ženy. „Vidíte to všichni?“

	Všichni v místnosti přikývli. Bylo to primitivní tetování, asi dva a půl centimetru dlouhé. Šlo o slovo RARES.

	„Odhaduju, že je to jméno,“ pokračoval Grace. „Dospívající dívka by si na ruku nechala nejspíš vytetovat jméno svého chlapce. A tady to tetování vypadá, jako kdyby si ho vyrobila sama. Slyšel někdo z vás někdy tohle jméno?“

	Nikdo.

	„Normane a Emmo-Jane, máte za úkol zjistit, jestli je to skutečně jméno – a v jaké zemi se užívá. Anebo co to slovo znamená, když to jméno není.“

	Pak pohlédl na Lizzie Mantleovou. „Vím, že jsi byla pár dní mimo, na vysoké škole. Je tu něco, co bys v téhle fázi potřebovala vědět?“

	„Ne, jsem v obraze, Royi,“ odpověděla.

	„Dobře.“

	Grace, který pořád ještě stál, se rozhlédl po místnosti a spočinul pohledem na Juliet Jonesové, tmavovlasé analytičce v hnědé pruhované sukni. Dívka měla na starost práci s policejním počítačovým systém HOLMES. „Přes víkend by to chtělo důkladně rozhodit sítě – musíme u všech okresních policejních sborů prověřit, jestli tam nenarazili na něco alespoň vzdáleně podobného. Nemůžeme stoprocentně předpokládat, že to souvisí s transplantacemi. Je to nejpravděpodobnější linie vyšetřování, ale nemůžeme vyloučit ani to, že jdeme po osamělém šílenci. Nadiuska se domnívá, že ten, kdo to udělal, měl chirurgické dovednosti. Musíme od ministerstva vnitra získat seznam všech chirurgů a lékařů s chirurgickými dovednostmi, kteří byli v posledních několika letech propuštěni z vězení či psychiatrických léčeben. To je další bod, odkud lze začít.“ Na chvílí se zamyslel a dodal: „A taky všech chirurgů, kterým bylo zakázáno vykonávat tuto profesi a mohou se kvůli tomu cítit ukřivdění.“ Grace si to vzápětí poznamenal jako úkol pro rešeršéry.

	„A co internet, Royi?“ navrhl David Browne. „Vzpomínám si, že někdo nabízel na eBayi před pár lety k prodeji ledvinu. Myslím, že by stálo za to pročesat i internet.“

	„Ano, to je moc dobrý nápad,“ souhlasil a otočil se k Lizzie Mantleové. „Můžeš požádat hochy, co se zabývají počítačovou kriminalitou, aby se na to podívali? Mohli by zjistit, jestli někdo nenabízí na internetu orgány na prodej.“

	„A ty si myslíš, že by tohle opravdu někdo dělal, Royi?“ zeptala se ho Bella. „Že by zabíjel oběti a prodával jejich orgány?“

	Grace měl již dávno za sebou období, kdy zpochybňoval lidský potenciál k páchání zla. Člověk mohl vzít nejstrašnější věc, jakou si byl jeho mozek schopen představit, znásobit ji deseti, a stejně by se ani nepřiblížil k hranicím zvráceností, jakých jsou lidé schopni.

	„Ano,“ odpověděl. „Bohužel ano.“
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	V půl čtvrté se už venku stmívalo. Lynn stála u kuchyňského stolu, civěla z okna a čekala, až mikrovlnka, která vydávala zvuk jako motorová pila v kovové popelnici, dokončí svůj cyklus. Venku lilo a zahrada za domem, o níž se Lynn po většinu roku hrdě starala, byla ošklivě zanedbaná.

	Na podzimních růžích bylo potřeba ostříhat zvadlé květy a pod kobercem spadaných listů potřeboval trávník znovu posekat, ačkoli byl konec listopadu – to díky globálnímu oteplování, pomyslela si. Možná příští víkend, pokud bude mít dost energie a nadšení. Pokud…

	Bylo tu jedno velké pokud…

	Pokud překoná onen strašný strach o Caitlin, který ji svíral, téměř paralyzoval její mozek a znemožňoval jí soustředit se na cokoli, i třeba jen na noviny.

	Na nedělních odpoledních bylo něco, co neměla ráda, a tenhle pocit měla, co si jen pamatovala. Byl to pocit smutku, že končí víkend a že příští den se bude muset vrátit do reality. Ale tohle odpoledne nebylo jen smutné. Bylo jí špatně ze strachu o Caitlin a k tomu se cítila bezmocná – a ta bezmocnost v ní vyvolávala vztek. Když v uplynulých dnech viděla v nemocnici vyděšený obličej své dcery a nemohla jí nabídnout nic víc než jen slova útěchy, pár časopisů pro mládež a několik cédéček, v duši ji to strašlivě užíralo.

	Pomoc lidem byla jedna z věcí, které ve svém životě vždycky zvládala nejlépe. Dva roky, jako dospívající dívka, pomáhala své mladší sestře Lorraine – která byla potom, co ji srazil z kola náklaďák, zmrzačená a upoutaná na lůžku – uzdravit se a znovu se naučit chodit. Před pěti lety pomáhala Lorraine zvládnout rozvod a pak bojovat proti rakovině prsu, což byla bitva, kterou ale nakonec prohrála.

	Po jejím vlastním rozvodu jí byla oporou matka, ale ta stárla, a třebaže byla pořád silná, Lynn věděla, že ji někdy v nadcházejících letech ztratí. Kdyby ztratila i Caitlin, byla by na světě dočista sama, a tahle sobecká myšlenka ji děsila skoro stejně jako bolest, kterou pociťovala, když viděla Caitlin trpět.

	Posledních několik dní v Královské jiholondýnské nemocnici bylo učiněným peklem. Na poslední tři noci jí zajistili pokoj ve výcvikovém středisku Armády spásy přes ulici, ale nestrávila v něm téměř žádný čas, protože nechtěla zmeškat žádné z vyšetření či testů, které Caitlin podstupovala takřka čtyřiadvacet hodin denně a které měly zjistit, do jaké míry je vhodnou osobou k provedení transplantace. A tak raději spala na židli vedle dceřiny postele.

	Už přestala počítat lidi, kteří k její dceři chodili. Všechny ty rozličné členy transplantačního týmu, sociální pracovnice, sestry, přijímacího lékaře, hepatologa, chirurga, anesteziologa. A všechna ta vyšetření, krevní testy, výchozí měření, snímkování, hodnocení funkce plic a srdce a zdánlivě nekonečné a opakující se klinické přezkumy.

	„Já jsem jakože jen takovej exponát, ne?“ pronesla v jednu chvíli již zoufalá Caitlin.

	Jediná osoba, na kterou Caitlin pozitivně reagovala, byl lékař-specialista Dr. Abid Suddle, který je ráno obě ujišťoval, že se určitě podaří, a to i navzdory Caitlinině vzácné krevní skupině, najít vhodného dárce. Je možné, že se tak stane už za několik dní, povídal.

	Lynn se po setkání s ním vždycky cítila klidnější. Líbila se jí energie toho muže a jeho opravdový zájem. Bylo jí jasné, že tráví v práci neuvěřitelný počet hodin, a věřila, že by pro Caitlin určitě udělal něco navíc. Faktem však zůstávalo, že jater byl nedostatek a že Caitlin měla neobvyklou krevní skupinu. A pak tady byl další problém. Jak už jí vysvětlili, měla Caitlin chronickou jaterní chorobu. A přednost dostávali pacienti s chorobou akutní.

	Dr. Suddle jim objasnil, že existují i jiné, ne zas tak vzácné krevní skupiny, které se s Caitlininou skupinou snesou, takže není třeba se obávat. Caitlin bude v pořádku, říkal jí. A Lynn věděla, že Dr. Abid Suddle opravdu chce, aby v pořádku byla.

	Ale věděla také, že Suddle je zároveň součástí systému. Že je jen jedním členem velmi početného, značně přepracovaného, trvale vyčerpaného, ale zároveň starostlivého a laskavého týmu. A Luke, který ji předtím tak vyděsil, ji zároveň přiměl, aby se podívala na internet. Dr. Suddle jí mezi čtyřma očima přiznal, že 19 % pacientů Královské jiholondýnské nemocnice zemře dřív, než se pro ně podaří nalézt vhodný transplantát. A ona byla přesvědčena, že jí neříká celou pravdu. Pořadí čekatelů na transplantát se aktualizovalo jednou týdně, na poradě, jež se konala vždy ve středu. V čase, který jí zbýval, mluvila Lynn s pacienty, jež ustavičně na seznamu sráželi dolů jiní pacienti. Ti, kteří na tom byli ještě hůř než oni.

	Byla to loterie.

	Lynn se cítila tak zatracené bezmocná!

	Na stole ležel tlustý Observer se všemi přílohami. Lynn pohlédla na jeden z titulků na první straně, který předpovídal ještě hlubší ekonomickou krizi, pokles cen nemovitostí a nárůst bankrotů. A zítra, až se zase vrátí do práce, bude muset jednat s lidmi, na něž už krize dopadla.

	Bylo jí líto skoro každého, s nímž v práci po telefonu mluvila. Slušní, obyčejní lidé, kteří se dostali do finanční šlamastyky. Jako třeba jedna žena, Anne Florenceová, jež byla stejně stará jako ona a rovněž měla nemocnou dospívající dceru. Její problém začal před pár lety, když si koupila na splátky auto za 15 000 liber. Potom ale neměla na pojistné a nato jí auto ukradli. Musela vůz stále splácet a přitom ho už neměla.

	Další auto si dovolit nemohla, ale přesto si je koupila prostřednictvím úvěrové karty. Načež si pořídila řadu dalších karet, aby pomocí jejich úvěrových limitů splácela úvěr na kartách předchozích.

	Již více než rok s ní Lynn týden co týden jednala o nové výši měsíčních splátek dluhu ve výši 5000 liber, který měla u jedné ze společností vydávajících kreditní karty, jež byla klientem Lynniny firmy, a pokaždé jí Lynn povolovala splátky nižší a nižší. A jako by to nestačilo, začala mít ta žena dosti vysoké nedoplatky, co se týkalo hypotéky na její dům. Lynn věděla, že je jen otázkou času, než ona ubohá žena přijde o dům – a o všechno ostatní.

	Přála si, aby měla kouzelnou hůlku, která by dokázala všechny finanční problémy Anne Florenceové vyřešit, a ne jen její problémy, ale problémy desítek dalších lidí, s nimiž každodenně jednala. Jediné, co mohla dělat, však bylo postupovat s pochopením, leč zároveň nekompromisně.

	Max, její mourovatý kocour, se jí třel o nohy. Poklekla, pohladila ho a cítila, jak ji jeho měkká, teplá kožešina uklidňuje.

	„Ty máš štěstí, Maxi,“ promluvila na něj. „Ty nic nevíš o tom všem strašným trápení, který lidi v životě mají.“

	A pokud o něm Max věděl, nedal to najevo. Jen předl.

	Zvedla telefon a vytočila číslo své nejlepší přítelkyně, Sue Shackletonové, od níž mohla vždycky čekat veselá slova povzbuzení. Spadla ale okamžitě do její hlasové schránky. Matně si vzpomínala, že Sue vyprávěla něco o tom, že jí její nový přítel bere na víkend do Říma. Nechala vzkaz ve schránce a opuštěná zavěsila.

	Když to učinila, zapískala mikrovlnka. Počkala ještě asi minutu, pak otevřela dveře a vyndala pizzu. Rozkrájela ji na kousky, položila je na tác a odnesla do obýváku.

	Když otevřela dveře, uslyšela řvát televizi. Na obrazovce zahlédla dvě postavy z nekonečného seriálu Laguna Beach, na němž byla její dcera úplně závislá. Caitlin ležela na pohovce, hlavu měla na Lukově hrudi, byla bosa a prsty u nohou měla stočené. Na konferenčním stolku se skleněnou deskou stály dvě otevřené plechovky koly. Zadívala se na dceřin obličej. Caitlin byla naprosto pohroužená do seriálu a usmívala se. A Lynn na okamžik začaly přemáhat prudké emoce. Měla sto chutí Caitlin pochovat v náručí.

	Bože, to děvče potřebuje utěšit – zasluhuje si to. Ale zasluhuje si někoho mnohem lepšího, než je tenhle blbec s tou hloupou patkou, který s ní leží na gauči.

	Pořád na něj byla hrozně naštvaná kvůli tomu, že tak vyděsil Caitlin – i ji samotnou – těmi statistickými údaji o počtu lidí čekajících na transplantáty a o jejich úmrtnosti.

	„Pizza!“ zvolala Lynn mnohem veseleji, než jak se skutečně cítila.

	Luke, v mikině s kapucou, rozedraných džínách a nezavázaných teniskách, na ni pohlédl zpod své značně zkosené patky a pak zdvihl ruku, jako kdyby řídil dopravu.

	„Jo! Suprový! Pizza, to je bašta!“

	Ty bys vypadal taky suprově, kdybych ti ji narazila na hlavu jako klobouk, pomyslela si Lynn. A měla sto chutí mu ji na hlavu skutečně vyklopit. Místo toho ale jen v klidu položila podnos na stůl, opustila místnost a vrátila se do kuchyně. Nedělních novin si ani nevšimla a místo toho si vzala detektivku od Val McDermidové, kterou posledních pár dní četla. Doufala, že se aspoň na hodinu vnoří do zcela jiného světa.

	V tom románu strkal jakýsi muž svou oběť do repliky středověkého mučícího stroje a Lynn najednou napadlo, jak příjemné by asi bylo strčit do takového stroje Luka.

	Pak knihu zase odložila a rozplakala se.
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	Susan Cooperová byla dočista vyčerpaná. Od Natovy nehody ztratila ponětí o tom, co je za den. Kromě krátkých výletů domů, kde se vždycky osprchovala a převlékla, žila od minulé středy v podstatě tady, na jednotce intenzivní péče. Nyní bylo, podle deníku Daily Mail, který jí ležel na klíně, pondělí.

	Noviny byly plné reklam lemovaných cesmínou a veselých svátečních článků a tipu. Jak se o Vánocích vyhnout kocovině. Jak o svátcích nepřibrat. Jak si ozdobit stromek pomocí recyklovaného domácího odpadu. Stovka nápadů na skvělé vánoční dárky. Jak koupit svému muži dárek, na který nikdy nezapomene.

	A co takhle, pomyslela si smutně „Jak pomoci svému muži, aby se dožil Vánoc, anebo Jak pomoci svému muži, aby viděl své nenarozené dítě?“

	Za posledních pět dnů nedošlo k žádné změně. Bylo to pět nejdelších dní jejího života. Pět dní, které prožila na židli u Natovy postele na modré jednotce intenzivní péče. Z pohledu na modrou už jí bylo špatně. Bylo jí špatně z bleděmodrých zdí, z modrých závěsů, které byly momentálně zataženy kolem jeho postele, z modrých žaluzií, z modrých blůz a modrých kalhot sester, ošetřovatelů i lékařů. Zdrojem jediné jiné barvy byla přání brzkého uzdravení, která Natovi chodila. Květiny už nosila na jiné oddělení, protože tady na ně nebylo místo.

	Pohrávala si s myšlenkou, že se vydá do prostoru za závěsem, ale momentálně tam bylo hodně zdravotníků. Náhle se rozezvučel alarm. PÍP-PÍP-BONG. A skoro okamžitě přestal. Ten zatracený zvuk víc a víc nenáviděla. Pokaždé ji tak vylekal! Pak další alarm, na opačné straně jednotky. Odložila noviny a postavila se. Potřebovala si odpočinout.

	Pak znovu alarm od Natova lůžka a ona si opět říkala, že se podívá za závěs. Ale dívala se tam pořád, ustavičně kladla každému ze členů zdravotnického personálu otázky, ve dne i v noci, a věděla, že už jsou z ní na nervy. Rozhodla se, že jednotku na pár minut opustí, aby změnila prostředí.

	Prošla kolem několika postelí, jejichž obyvatelé, většinou intubovaní a zcela tiší, buď spali, anebo civěli do prázdna, a zastavila se u dávkovače hygienického prostředku, určeného ke vtírání do rukou. Poslušně si na ruce to svinstvo vstříkla, vetřela si ho do kůže, potom zmáčkla zelené tlačítko, kterým se otevíraly dveře, zatlačila do nich, otevřela je a vyšla z jednotky. Jako zombie kráčela po chodbě, po levé ruce míjela dveře do místnosti určené k modlitbám, rozjímám či jen nalezení klidu, po pravé ruce měla větší, ale nikoli veselejší čekárnu. Pak prošla kolem abstraktní malby, která vypadala jako srážka dvou náklaďáků s pestrobarevnou sépií uprostřed, až se dostala k oknu naproti výtahu.

	To okno se stalo jejím oknem do vnějšího světa.

	Z toho okna upřeně hleděla na alternativní realitu. Na střechy domů, na vznášející se racky a na kanál La Manche v dáli. Na svět klidné normálnosti. Na svět, v němž byl Nat ještě v pořádku. Na svět, kde se šedé trupy lodí posouvaly po horizontu, kde včera zahlédla bílé plachty jachet, které vyplouvaly z brightonské Mariny na závody okolo bójí vyznačujících místo otáčky. Zimní závodní série, zvaná Omrzlinová. Věděla o ní všechno, protože několik let, vždycky v neděli ráno, pokud měl volno, se Nat stával členem posádky jedné z těchto jachet. Obsluhoval tam kliky navijáků, užíval si čerstvého vzduchu a nalézal v tom, podobně jako ve squashi, únik od stresů nemocnice.

	Pak si ale koupil motorku a o volných nedělích se místo toho proháněl se skupinou jiných znovuzrozených motorkářů po krajině. Tu motorku, kterou tolik nenáviděla.

	Ach, sakra, pomyslela si. Sakra, sakra, sakra.

	A to malé, jako kdyby vycítilo její náladu, se uvnitř pohnulo.

	„Ahoj, hrbolku,“ promluvila na něj. Pak vytáhla z kapsy mobil. Osm zmeškaných hovorů. A jedna nová zpráva za druhou. Natův bratr. Kamarádi jachtaři. Jeho partner ze squashe. Jeho sestra. Jane, její nejlepší kamarádka. A dvě kamarádky další.

	Najednou za sebou uslyšela kroky. Byly měkké a na linoleu vrzaly. Pak zaslechla ženský hlas, který neznala.

	„Paní Cooperová?“

	Otočila se a uviděla příjemně vyhlížející ženu, která v ruce držela psací desku, na níž byla klipsou přicvaknutá hromada formulářů. Bylo jí mezi pětatřiceti a čtyřiceti, měla dlouhé, světle hnědé vlasy, vzadu stažené do drdolu, hnědobéžovou pruhovanou blůzu, černé kalhoty a pohodlné, měkké černé boty. Na hrudi měla připíchnutý odznak s nápisem Specializovaná sestra.

	„Jmenuji se Chris Jacksonová,“ představila se a pak se soucitně usmála. „Jak se cítíte?“

	Susan pokrčila rameny a slabě se usmála. „No, moc skvěle ne, jestli chcete slyšet pravdu.“

	Chvilku váhavě mlčela a Susan měla nepříjemný pocit, že přijde něco nedobrého.

	„Mohla bych si s vámi pár minut popovídat, paní Cooperová?“ zeptala se sestra. „Pokud vás tedy neruším.“

	„Ano, klidně.“

	„Možná bychom mohly jít do té meditační místnosti. Nechcete čaj?“

	„Dala bych si, děkuju.“

	„A jak ho chcete?“

	„S mlékem, bez cukru.“

	Za pár minut už Susan seděla v zeleném křesle s dřevěnými područkami v meditační místnosti bez oken. V rohu tam byl stůl, na němž stálo cosi jako lampa na noční stolek se stínítkem s třásněmi. Na jedné zdi bylo připevněné zrcadlo, na jiné reprodukce zachycují bezútěšnou krajinu. V místnosti se nacházel ještě malý, vypnutý větrák. Vládla zde tísnivá atmosféra.

	Chris Jacksonová se vrátila se dvěma šálky čaje a posadila se naproti ní. Usmívala se příjemně, ale zároveň rozpačitě.

	„Můžu vám říkat Susan?“

	Susan přikývla.

	„Obávám se, Susan, že věci nevypadají dobře.“ Zamíchala si čaj. „Pro vašeho manžela jsme udělali všechno. Protože je tu zaměstnán a protože ho personál má rád, vynaložil každý víc úsilí, než je běžné. Za pět dní však ani jednou nezareagoval a dnes bohužel došlo k jistému posunu.“

	„Co se stalo?“

	„Z častých kontrol jeho zorniček vyplynulo, že dochází ke změnám v jeho mozku, jež souvisí se zvýšeným nitrolebečním tlakem.“

	„Zorničky se nafoukly, že?“ řekla na to Susan.

	Chris Jacksonová se smutně usmála. „Ano, samozřejmě. Vzhledem k vašemu vzdělání tomu určitě rozumíte.“

	„Ano, rozumím. Jeho mozek je vážně poškozen. Jak dlouho ještě – si myslíte, že – víte, co…?“ Těžko ze sebe ta slova soukala. „Tady s námi bude?“

	„Zopakujeme ještě některé další testy, ale zdá se, že to spěje k závěru. Je tu někdo, komu byste chtěla zavolat? Nějaký další rodinný příslušník, o kterého byste tu stála? Který by se s ním rád rozloučil a vám byl v těchto chvílích oporou?“

	Susan odložila hrníček s talířkem, sáhla si do kabelky pro papírový kapesníček, otřela si oči a přikývla.

	„Jeho bratr – už je stejně na cestě z Londýna – měl by tu být brzy. Já… já…“ zavrtěla hlavou, popotáhla, zhluboka se nadechla a snažila se uklidnit a potlačovat přitom slzy. „Jak moc jste si jistí?“

	„Jeho krevní tlak nejprve stoupl na 220 na 110. Potom prudce poklesl na 90 na 40. Chápete, co to znamená?“

	„Ano.“ Susan přikývla a její oči zalilo tolik slz, jako když se protrhne hráz. „Nat je v podstatě už mrtvý, že?“

	„Bohužel ano,“ odpověděla Chris Jacksonová velmi tiše.

	Susan přikývla a přitiskla si kapesník nejprve k jednomu oku a pak k druhému. Druhá žena trpělivě vyčkávala. Po několika minutách se Susan trochu napila čaje.

	„Podívejte,“ začala Chris Jacksonová znovu. „Je tu ještě něco, o čem bych teď s vámi ráda mluvila. Jeho tělo je z velké části nedotčené, takže máte možnost darovat jeho životně důležité orgány a přispět tak k záchraně životů jiných.“

	Odmlčela se a čekala na reakci.

	Susan upřeně hleděla do šálku.

	„Hodně lidí v tom najde útěchu. Znamená to, že smrt jejich milovaného může alespoň zachránit životy jiných. Znamenalo by to, že z Natovy smrti vzejde něco pozitivního.“

	„Jsem těhotná,“ pronesla. „Nosím jeho dítě. Už ho neuvidí, že?“

	„Ale alespoň něco z něj bude v tom dítěti žít.“

	Susan opět upřeně hleděla na čaj. Měla pocit, jako by se jí okolo hrdla stahoval ocelový pásek.

	„A jak – chci říct, když já – on daruje orgány – jak ho – víte – rozřežou?“

	„Dostane se mu stejné lékařské péče jako živému pacientovi, Nerozřežou ho. Bude mít jen jeden řez na hrudi.“

	Po dlouhém tichu Susan pronesla: „Vím, že Nat myšlenku dárcovství podporoval.“

	„Ale neměl u sebe dárcovskou kartičku, že? Ani se nenechal jako potenciální dárce zaregistrovat?“

	„Myslím, že by to za čas udělal.“ Pokrčila rameny a znovu si otřela oči. „Myslím, že nečekal, že… že…“

	Sestra přikývla a ušetřila ji toho, aby musela větu dokončit. „Většina lidí to nepředpokládá,“ řekla na to.

	Susan se hořce zasmála. „Ta debilní motorka. Rozumíte? Kdybych si bývala postavila hlavu.“

	„Silné osobnosti těžko zabráníte v tom, pro co se rozhodla, Susan. Nemůžete se z toho vinit – teď, ani nikdy jindy.“

	Nastalo další dlouhé ticho. Pak řekla: „Když dám souhlas, dáte mu anestetikum?“

	„Budete-li si to přát, tak ano. Ale není to nutné. Už vůbec nic necítí.“

	„A kolik toho z něj vezmete?“

	„Kolik budete chtít.“

	„Nechci, abyste mu brali oči.“

	„V pořádku, rozumím tomu.“ Její pager se rozpípal. Podívala se do něj a vsunula ho zpátky do pouzdra. „Nedáte si ještě jeden šálek?“

	Susan pokrčila rameny.

	„Udělám vám ještě jeden a pak vám dám ty formuláře pro vyjádření souhlasu. Budu s vámi muset projít jeho zdravotní historii.“

	„A víte, kdo ty orgány dostane?“ zeptala se Susan.

	„Ne, teď zatím ne. Existuje celonárodní databáze čekatelů na orgány – na ledviny, srdce, játra, plíce, slinivku, tenké střevo čeká celkem více než osm tisíc lidí. Orgány vašeho manžela budou přiděleny těm, kdož jsou po biologické stránce nejvhodnějšími příjemci a kteří je zároveň nejvíce potřebují – budeme zkrátka hledat takové příjemce, u nichž je největší šance na úspěch. Napíšeme vám a dáme vědět, kdo bude mít z darovaných orgánů prospěch.“

	Susan zavřela oči, aby tak zastavila slzy.

	„Dejte mi ty formuláře,“ vyštěkla. „Dejte mi sakra ty pitomý lejstra, než si to rozmyslím.“

	KAPITOLA 43

	Společnost Denarii – agentura pro vymáhání dluhů, kde Lynn Beckettová pracovala, zaujímala dvě patra jednoho z nejnovějších kancelářských bloků nedaleko železniční stanice, v supermoderní Novoanglické čtvrti.

	Zákazníky této inkasní agentury, pojmenované po starověkých římských mincích, bylo široké spektrum firem poskytujících spotřebitelské úvěry – banky, stavební spořitelny, zásilkové firmy, obchody s vlastními kreditní kartami, firmy umožňující nákup na splátky – a ve zhoršujícím se ekonomickém klimatu zájem o služby agentury prudce stoupal. Někdy agentura vymáhala těžko dobytné dluhy z konkrétních klientů, jindy kupovala celá portfolia těžko dobytných pohledávek, a to, kolik se jí podaří skutečně vymoci, to představovalo riziko jejího podnikání.

	Bylo pondělí odpoledne, čtvrt na šest, a Lynn seděla na své židli u velkého stolu, jenž byl pracovištěm celkem deseti lidí. Její tým se nazýval Strašliví sršni. Každý tým měl své jméno, jež bylo napsané na ceduli zavěšené na stropě. Další týmy, které sídlily v téže velké, vnitřně nerozčleněné kanceláři a se Sršni ze všech sil soupeřili, byli Žraví žraloci, Lehkonozí leopardi a Denároví démoni. Na protější straně kanceláře se nacházelo právní oddělení, nad nímž visel nápis Orlové práva, a dále sekce řízení telefonních hovorů, která monitorovala všechny telefonáty jednotlivých vymahačů.

	Normálně se jí tady líbilo. Měla ráda onu kamarádskou atmosféru i přátelskou rivalitu. Rivalitu podněcovaly ohromné ploché obrazovky na zdech, na nichž byly ustavičně ukazovány prémie, které je možné získat. Sahaly od bonboniéry k různým volnočasovým akcím, jako byla večeře v nóbl restauraci či návštěva chrtích závodů. Ve směru, kterým se dívala Lynn, se na obrazovce ustavičně objevoval kreslený hrnec, plný zlatých mincí, spolu se slovy: V PRÉMIOVÉM JACKPOTU JE MOMENTÁLNĚ 673 LIBER. Na konci týdne bude jackpot ještě větší a buď jeden ze členů jejího týmu, nebo nějakého týmu konkurenčního si tuto prémiovou částku odnese domů. Zrovna by se jí hodila a bylo pořád ještě možné, že se peníze podaří získat třeba právě jí. Začátek týdne, navzdory četným přerušením práce, byl pro ni docela úspěšný.

	Bože, kdybych tak tohle vyhrála! pomyslela si. Zaplatila by opravu auta, koupila něco pěkného Caitlin a mohlo by jí to pomoct s narůstajícími splátkami úvěrů čerpaných prostřednictvím kreditních karet.

	Z kanceláře byl pěkný výhled na Brighton, kde nyní vládla zimní temnota. Když ale byla v práci, většinou se natolik koncentrovala, že měla jen zřídkakdy čas si ten výhled vychutnávat. Nyní měla na hlavě sluchátka s mikrofonem, před sebou hrnek chladnoucího čaje, soustředila se a postupně se propracovávala seznamem dlužníků, jimž měla zavolat.

	Každých pár minut, jako právě nyní, přestala a s těžkým srdcem se podívala na Caitlininu fotografii, která byla připnuta k červené příčce v místě přímo nad monitorem počítače. Caitlin se na ní opírala o nabílený dům v Sharm el Sheikhu, vypadala opáleně, měla na sobě tričko a šortky, stylové sluneční brýle a na fotografku – kterou byla sama Lynn – šprýmovným způsobem špulila ústa jako nějaká supermodelka.

	Pak se Lynn vrátila k seznamu obvolávaných a vytočila číslo. Na druhé straně se ozval nevrlý mužský hlas s akcentem příznačným pro oblast kolem řeky Tyne.

	„Jo?“

	„Dobré odpoledne,“ začala zdvořile. „Mluvím prosím s panem Ernestem Moorhousem?“

	„A kdo volá?“ Mužův hlas zněl náhle vyhýbavě.

	„Jmenuji se Lynn Beckettová. Mluvím s panem Moorhousem?“

	„No, jo, možná jo,“ odpověděl.

	„Volám z inkasní agentury Denarii ohledně dopisu, který jsme vám nedávno poslali. Týkal se částky osm set sedmdesát dva liber, což je dluh, který máte na kreditní kartě obchodu HomeFixIt. Mohu si ověřit vaši totožnost?“

	Chvíli bylo ticho. „Á,“ ozvalo se. „Promiňte, špatně jsem vám rozuměl. Nejsem pan Moorhouse. To musíte mít špatný číslo.“

	Telefon byl náhle hluchý.

	Lynn vytočila totéž číslo a ozval se stejný hlas. „Pan Moorhouse? Tady je Lynn Beckettová z agentury Denarii. Asi se přerušilo spojení.“

	„Už jsem vám řekl, že nejsem pan Moorhouse. A teď jděte do háje a přestaňte mě otravovat, nebo přijdu tam k vám do Novoanglický čtvrti a vrazím vám ten váš debilní telefon do prdele.“.

	„Takže můj dopis jste dostal?“ pokračovala a nenechala se vyvést z míry.

	Jeho hlas stoupl o několik oktáv a decibelů. „Jaký části věty Nejsem pan Moorhouse nerozumíš, ty krávo pitomá?“

	„Jestliže jste můj dopis nedostal, jak můžete vědět, že sídlíme v Novoanglické čtvrti, pane Moorhousi?“ zeptala se, stále zachovávala klid a nepřestávala si počínat zdvořile.

	Pak oddálila sluchátka od uší, protože se na ni začal valit proud nadávek. Náhle jí v kabelce zazvonil mobil. Vytáhla ho a pohlédla na displej. Bylo na něm napsáno Skryté číslo. Stiskla tlačítko pro odmítnutí hovoru.

	Když nadávky přestaly, pronesla do telefonu. „Měla bych vás upozornit, pane Moorhousi, že všechny naše hovory jsou pro monitorovací a výcvikové účely nahrávány.“

	„Jo? Fajn. Tak já vás taky na něco upozorním, slečno Bamettová. Neopovažujte se mi ještě jednou zavolat v tuhle denní dobu a mluvit o penězích. Rozumíte?“

	„A která denní doba by vám vyhovovala?“

	„ŽÁDNÁ DENNÍ DOBA, ANI NOČNÍ DOBA! ROZUMÍTE, KURVA?“

	„Chtěla jsem se zeptat, jestli bychom se nemohli domluvit na nějakém splátkovém kalendáři. Na nějaké částce, kterou byste platil týdně a kterou byste si mohl dovolit.“

	Opět musela oddálit sluchátka od uší.

	„Já si krucinál nemůžu dovolit nic. Přišel jsem do prdele o práci! Do kapsy mi furt šahá zkurvenej berňák. Na dveře tlučou zasraný exekutoři kvůli větším dluhům, než je ten váš. A teď mě nechte bejt a už mi kurva nevolejte. COPAK TOMU DO PRDELE NEROZUMÍTE?“

	Lynn se zhluboka nadechla. „A co kdybyste začal týdně platit třeba jen deset liber? Rádi bychom vám to usnadnili. Připravili nějaký splátkový kalendář, který by vám vyhovoval.“

	„COPAK SEŠ KURVA HLUCHÁ?“

	Telefon znovu oněměl. Skoro současně zapípal mobil a ohlásil zprávu v hlasové schránce.

	Udělala si poznámku do spisu Ernesta Moorhouse. Zařídí, aby mu poslali další dopis, a pak mu příští týden znovu zavolá. A pokud to nezabere, a zdálo se, že ne, tak ho bude muset předat právnímu oddělení.

	Potají, protože soukromé hovory nebyly trpěny, si přiložila k uchu mobil a vzkaz si poslechla.

	Byl od transplantační koordinátorky z Královské jiholondýnské nemocnice. Žádala ji, aby zavolala zpátky. Že je to naléhavé.

	KAPITOLA 44

	Ve městě došlo přes víkend k dalšímu podezřelému úmrtí. Čtyřicetiletý známý drogový dealer jménem Niall Foster vypadl z okna svého bytu v sedmém patře a rozplácl se přímo na nábřeží. Všechno nasvědčovalo sebevraždě, ale ani koroner, ani policie nechtěli dělat ukvapené závěry. Malý tým, který měl věc vyšetřit, dostal přiděleno třetí pracoviště ve vyšetřovací místnosti č. 1. A aby tento tým nerušili, pořádal nyní Grace některé z ranních a večerních porad v konferenční místnosti přes chodbu, kam se navíc jeho rozrůstající se tým pohodlněji vešel.

	Členové Graceova týmu, jenž se už zase o něco zvětšil, seděli kolem velkého obdélníkového stolu, k němuž bylo přisunuto dvacet čtyři nyní obsazených červených židlí. Na jednom konci místnosti, přímo za detektivem-superintendentem visela oblá propagační tabule, vyvedená ve dvou odstínech modré, na níž se nacházela adresa www.sussex.police.uk a výtvarně zpracované odznaky pěti různých policejních složek na modrém pozadí. Pod každým z nich bylo napsáno jméno a telefonní číslo neziskové nezávislé organizace Crimestoppers, pomáhající bojovat proti zločinu a pátrat po pachatelích. Na protější stěně pak byla umístěna plazmová televizní obrazovka.

	Grace se při tomto vyšetřování cítil být více pod tlakem než obvykle. V sobotu večer se mu na plese podařilo popovídat si s novým vrchním konstáblem a překvapilo ho, jak dobře informovaný o vyšetřování Tom Martinson je. Došlo mu, že za tím nevězí jen náměstkyně vrchního konstábla Alison Vosperová, která sleduje každičký jeho krok, ale že se o věc zajímá i Martinson sám. Tři mrtvá těla způsobovala, že se na Brighton a Hove upírala pozornost celostátních médií, což znamenalo, že podrobně bude sledováno zejména to, jak kompetentně si počíná sussexská kriminálka. Jediná věc, která bránila tomu, aby se nálezu tří těl v moři u Brightonu dostalo ještě větší pozornosti ze strany médií, byla skutečnost, že už více než týden se pohřešovaly dvě malé dívenky, které zmizely ze svého domova v jedné vsi nedaleko Hullu. Většina pozornosti médií se proto upírala na ně a jejich rodinu.

	„Je 18.30, pondělí 1. prosince,“ oznámil Grace. „Toto je osmá porada v rámci Operace Neptun, neboli vyšetřování úmrtí tří neznámých osob.“ Trochu si lokl kávy a pokračoval. „Dneska dopoledne jsem měl velmi nepříjemnou tiskovou konferenci. Někdo vynesl ven tu informaci o chybějících orgánech.“

	Grace upřeně hleděl na své kolegy, na lidi, jimž nejvíc důvěřoval – na Lizzie Mantleovou, Glenna Bransona, který měl na sobě oblek v barvě zvané elektrická modř, jako kdyby byl večer a on se chystal někam vyrazit, na Bellu Moyovou, Emmu-Jane Boutwoodovou, Normana Pottinga a Nicka Nicholla a byl si jistý, že to nikdo z nich nebyl, a nebyla to ani další tvář v místnosti, detektiv-seržant Guy Batchelor. Byl si vlastně dost jistý, že to nebyl nikdo z přítomných. Ani nikdo z pracovníků márnice. Anebo z tiskového oddělení. Možná někdo z operačních důstojníků… Jednou, až bude mít čas, tomu přijde na kloub, sliboval si.

	Bella pozvedla výtisk londýnského večerníku Evening Standard a večerní vydání Argu. Titulek ve Standardu říkal: TĚLA V KANÁLU – ZÁHADNÁ KRÁDEŽ ORGÁNŮ. A V ARGU STÁLO: TĚLŮM Z KANÁLU CHYBÍ ŽIVOTNÉ DŮLEŽITÉ ORGÁNY.

	„Můžete počítat s tím, že zítra to bude ve všech ranních novinách,“ pokračoval. „V shorehamském přístavu čenichá několik televizních štábů a náš mluvčí musí celé odpoledne odpovídat na telefonáty z rádií.“ Grace kývl hlavou k Dennisi Pondsovi, kterého na tuto poradu pozval.

	Tento bývalý novinář, jenž nyní u policie zastával funkci „pracovníka pro styk s veřejností“, vypadal spíš jako obchodník z londýnské City než jako novinář. Bylo mu přes čtyřicet, měl dozadu ulízané černé vlasy, nepřirozeně velké obočí a zálibu v hladkých a lesklých oblecích. Měl na starost vždy velmi křehké vztahy mezi policií a veřejností a často se ocital v situaci, v níž nebylo možné uspět. Ti z policistů, kteří s podezřívavostí hleděli na všechny, kdož měli něco do činění s tiskem, dali Pondsovi přezdívku Řešeto.

	„Když o tom budou média hodně informovat, věřím, že se nám přihlásí nějací svědci z řad veřejnosti,“ pronesl Ponds. „Rozeslal jsem fotografie všech tří mrtvých do všech novin, televizních zpravodajských stanic i na internetové zpravodajské servery.“

	„Máš na seznamu i televizi Absolute Brighton?“ připomněl Nick Nicholl relativně nový internetový televizní kanál.

	„To je přeci absolutně jasný, že ano,“ pokusil se o slovní hříčku Potting a pak se rozzářil, jako by měl radost z toho, jak je důvtipný.

	Grace se podíval do svých poznámek.

	„Než přejdeme k vašim zprávám, je tady jedna zajímavá událost, která se objevila ve svodce,“ oznámil. „Možná to nic neznamená, ale měli bychom se na to podívat.“ Pak pohlédl na Bransona a sdělil mu: „Dostaneš to na starost, ty jsi náš námořní expert.“ Ozvalo se zachichotání.

	„Spíš expert na vrhání šavlí,“ dusil se smíchy Norman Potting.

	Grace si ho nevšímal a pokračoval. „Rybářská loď zvaná Scoob-Eee, jejímž domovským přístavem je Shoreham, se od páteční noci pohřešuje. Nemusí to nic znamenat, ale měli bychom sledovat všechny neobvyklé věci, které se stanou při pobřeží,“

	„Říkal jsi Scoob-Eee, Royi?“ ujišťoval se Branson.

	„Ano.“

	„To je – to je ta loď, co jsem na ní plul v pátek se zvláštní pátrací jednotkou.“.

	„Tos nám sakra neřekl, Glenne, žes ji potopil!“ utahoval si z něho Guy Batchelor.

	Branson si ho nevšímal, usilovně přemýšlel a vypadal hodně šokovaný. Pohřešuje se, to znamená, že ji ukradli nebo potopili? Obrátil se ke Graceovi a zeptal se: „Nemáš víc informací?“

	„Ne – uvidíš, co zjistíš.“

	Branson přikývl, pak mlčky seděl a jen zpola se soustředil na zbytek porady.

	„V tom budou mít prsty podloudníci,“ prohodil zčistajasna Norman Potting.

	Grace na něj tázavě pohlédl.

	Potting pokýval hlavou. „Noël Coward to myslím řekl. Brighton – to jsou námořníci, buzici a podloudníci. Krásná charakteristika, ne?“

	Bella se na něj podrážděně zadívala. „A do který skupiny patříš ty?“

	„Normane,“ brzdil ho Grace. „Existují lidi, kterých by se to mohlo dotknout. Rozumíš?“

	Potting chvíli vypadal, jako kdyby se chtěl přít, ale pak si to patrně rozmyslel. „Jasně, šéfe. Rozumím. Jen jsem chtěl naznačit, že když tu máme tři těla, kterým chybí orgány, měli bychom se podívat na podloudný obchod – s lidskými orgány.“

	„Nechceš to nějak rozvinout?“

	„Instruoval jsem Phila Taylora a Raye Packhama z oddělení počítačový kriminality, aby se porozhlídli po internetu. A já jsem internet sám taky pročesal – jo, je to dost rozšířený.“

	„A nějaké spojení s Británií?“

	„Zatím ne. Okruh pátrání rozšiřuju co nejdál. Zkouším Interpol – a hlavně Europol. Ale nemyslím, že bychom od nich dostali odpověď brzo.“

	Grace o tom přemýšlel. S Interpolem měl hodně zkušeností a věděl, že tahle organizace dokáže být tak pomalá, že je to až k vzteku – a občas taky hezky arogantní.

	„Ale narazil jsem na něco, co by mohlo bejt zajímavý,“ pokračoval Potting. Zdvihl se ze židle a přešel k tabuli, na které byla připevněna fotografie onoho tetování na paži mrtvé dívky. Ukázal na něj a nahlas vyslovil ono jméno: „Rares.“

	Bella zarachotila čokoládovými bonbony v krabičce a jeden si vzala.

	„Trochu jsem po tom zkusil jít, hlavně na internetu,“ pokračoval. „Je to rumunské jméno. Mužské křestní jméno.“

	„Určitě rumunské – nikde jinde se nevyskytuje?“ zajímalo Gracea.

	„Užívá se jedině v Rumunsku, je to unikátní jméno.“ odpověděl Potting. „Samozřejmě to neznamená, že ten Rares, ať už je to, kdo chce, musí být Rumun. Ale určitě je to vodítko.“

	Grace si to poznamenal. „Dobře, hodně jsi nám pomohl, Normane.“

	Potting si říhl a Bella na něj zlostně pohlédla. „Ježíš, pardon, omlouvám se,“ pronesl a zaťukal si na břicho. „A mám ještě něco, Royi, co by podle mě mohlo bejt důležitý,“ pokračoval pomalu dál. „Organizace Spojených národů zveřejňuje každoročně jakousi černou listinu zemí zapletených do obchodu s lidmi za účelem získání transplantátů. Díval jsem se na ni.“ Odmlčel se a smutně se usmál. „Rumunsko na ní figuruje. A na jednom z předních míst.“
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	Nemocnice nabízela, že pošle sanitku, ale Lynn ji nechtěla a byla si jistá, že Caitlin by ji nechtěla taky. Rozhodla se, že zkusí štěstí s peugeotem.

	Když volala Malovi, spadla hned do hlasové schránky, což naznačovalo, že je na moři. A tak mu poslala e-mail, protože věděla, že ty si vyzvednout může.

	Našel se vhodný dárce. Zítra v šest ráno jí udělají transplantaci. Zavolej mi, až budeš moct. Lynn

	Poprvé Caitlin v autě nepsala textovky. Jen ustavičně držela svou matku za ruku, pokud s ní Lynn nepotřebovala řadit. Stisk měla slabý, studeně lepkavý a vystrašený. Její žloutenkovitý obličej se leskl ve světle pouličních lamp a v ostré záři reflektorů protijedoucích aut jako tvář nějakého žlutého ducha.

	Na rádiu Southern Counties skončila písnička a začaly zprávy. Třetím bodem zpráv byla spekulace o tom, že v Sussexu operuje gang, který se specializuje na krádeže lidských orgánů. V rádiu k tomu mluvil jakýsi policista jménem detektiv-superintendent Roy Grace. Hovořil silným, odměřeným hlasem a říkal: „Ve vyšetřování jsme teprve na začátku, takže je přespříliš brzy na to, abychom mohli o čemkoli spekulovat. Jednou z našich hlavních priorit v této fázi je zjistit, jestli nebyla těla shozena do moře z nějaké lodi, která proplouvala kanálem. Chci ujistit veřejnost, že případ považujeme za ojedinělý incident.“

	Lynn stiskla tlačítko CD přehrávače a rádio tak chvatně umlčela.

	Caitlin zase stiskla matčinu ruku: „Víš, kde bych zrovna teď chtěla být, mami?“

	„Kde, miláčku?“

	„Doma.“

	„Chceš, abych obrátila auto?“ šokovaně se zeptala Lynn.

	Caitlin zavrtěl hlavou. „Ne, ne v našem domě. Chtěla bych být doma.“

	Lynn mrkáním odháněla slzy, které se jí tvořily v očích. Caitlin mluvila o Winter Cottage, o venkovském domě, kde ona a Mal po svatbě bydleli a kde Caitlin až do rozvodu vyrůstala.

	„Tam bylo hezky, viď, andílku?“

	„Bylo tam báječně. Tenkrát jsem byla šťastná.“

	Winter Cottage. Zimní chaloupka. Už i samotné jméno vyvolávalo příjemné pocity. Lynn si pamatovala na to léto, když se tam s Malém poprvé přijeli podívat. Byla tehdy s Caitlin v šestém měsíci. Vedla tam dlouhá příjezdová cesta, vozová cesta okolo fungující farmy. Končila u malého sešlého domku, porostlého břečťanem, okolo byla řada rozpadajících se hospodářských objektů a skleník s rozbitými tabulkami, ale také krásně udržovaný trávník a zborcený domeček pro děti, který Mal nádherně opravil pro Caitlin.

	Na ty první dny si dobře vzpomínala. Na tu zatuchlost, pavučiny, hnijící prkna a trámy, na starý sporák v kuchyni. A na ten výhled do mírně zvlněné krajiny oblasti zvané South Downs, výhled, pro který stálo za to umřít. Mal jí položil svou silnou paži kolem ramen, pevněji stiskl a pak začal diskutovat o tom, co všechno by mohl s její pomocí udělat, aby dal domek do pořádku. Byl to velký projekt, ale jejich projekt. Jejich domov, jejich kousek ráje.

	A ona si dokázala představit, když tam tehdy stála, jaké to bude v zimě, dopředu cítila ony vůně pronikavého chladu, hořícího dřeva, hnijícího listí a mokré trávy. To místo vypadalo tak bezpečně, vyvolávalo takovou jistotou…

	Ano. Ano. Ano.

	Pokaždé, když si na ně Caitlin vzpomněla, Lynn to rozesmutnělo. A ještě více ji rozesmutňovalo, že pořád, po sedmi letech, co se odtamtud odstěhovali, nazývá Caitlin Winter Cottage – a zejména onen dětský domeček – svým domovem. Ne dům, kde bydlí teď. To bolí.

	Ale Lynn to dokázala pochopit. Těch osm let ve Winter Cottage byly roky, kdy byla Caitlin zdravá. Bezstarostný čas jejího života. Její nemoc začala o rok později a Lynn tehdy přemítala o tom, jestli stres z toho, že Catilin zažila rozchod svých rodičů, nebyl jedním z faktorů, které k tomu přispěly. Vždycky o tom bude přemítat.

	Zase míjely komíny Ikey. Lynn začínala přemýšlet o tom, jestli se nestávají symboly jejího života. Nebo nějakými milníky. Starý normální život na jih od nich. Nový, zvláštní, neznámý, znovuzrozený život na sever od nich.

	Na cédéčku začal Justin Timberlake zpívat píseň What Goes Around Comes Around.

	„Poslyš, mami,“ pronesla Caitlin znenadání a vypadalo to, jako kdyby začala ožívat. „Myslíš, že to tak je? Že to, o čem zpívá, je pravda?“

	„Jak to myslíš?“

	„No, zpívá, že to, co se teď děje, se lidem v budoucnu vrátí. Věříš tomu?“

	„Myslíš, jestli věřím v karmu nebo tak něco?“

	Caitlin chvíli přemýšlela. „Myslím to takhle. Já jakože využiju toho, že někdo umřel. Je to tak dobře?“

	Někdo zemřel při nehodě motocyklu, řekli Lynn v nemocnici, ale ona tenhle detail Caitlin nesdělila a sdělit nechtěla. Bála se, že by ji to stresovalo. „Třeba se na to musíme dívat z jiného úhlu. Třeba ten člověk má lidi, kteří ho milovali, a ty uklidní, když se dozvědí, že z jejich ztráty vzejde dobro.“

	„Ale je to tak zvláštní, viď? My jakože ani nevíme, kdo to je. Myslíš, že bych se někdy mohla – setkat – s jeho rodinou?“

	„A chtěla bys?“

	Caitlin chvilku mlčela a pak odpověděla: „Možná. Nevím.“

	Pár minut jen mlčky jely.

	„Víš, co říkal Luke?“

	Lynn se musela nadechnout, aby neodsekla. Ne a nechci ani vědět, co ten imbecil pitomej říkal. Skrz skousnuté zuby procedila tónem, v němž bylo mnohem více veselí a zájmu, než kolik cítila, svou odpověď: „Ne, pověz mi to.“

	„No, říkal, že lidi, kterým transplantujou nějaký orgány, dědí věci po dárcích. Jejich povahu – anebo se jim jakože změní chutě nebo vkus. Když třeba dárce šíleně zbožňoval tyčinky Mars, můžeš to po něm zdědit. Anebo fandil určitý hudbě. Anebo byl dobrej ve fotbale. Funguje to podobně jako geny.“

	„A kde Luke tuhle moudrost zjistil?“

	„Na internetu. Je tam spousta stránek. Na nějaký jsme se dívali. Můžeš zdědit i to, co lidi nesnášeli!“

	„Vážně?“ ožila najednou Lynn. Třeba ta játra budou pocházet z někoho, kdo nesnášel pitomce se stupidním účesem.

	„Jsou to potvrzený případy, který se staly konkrétním lidem,“ pokračovala Caitlin a ještě více se při tom rozzářila. „Fakt. Podívej, ty víš, že se jakože bojím výšek.“

	„Mhm.“

	„No a já četla o jedný paní z Ameriky, která se šíleně bála výšek. Jenomže dostala plíce jednoho horolezce a dneska je taky blázen do lezení po horách!“

	„A nemyslíš, že po horách leze prostě proto, že se cítí líp a plíce jí konečně pořádně fungujou?“

	„Ne.“

	„No, zní to úžasně,“ řekla na to Lynn, která nechtěla vypadat jako skeptik a nemínila zchladit dceru v jejím nadšení.

	„Anebo další případ, mami. Jeden chlápek z Los Angeles dostal srdce jedný ženský. Předtím nenáviděl nákupy – a teď chce jakože pořád chodit nakupovat.“

	Lyn se zazubila. „A co bys nejradši zdědila ty?“

	„No, už jsem o tom přemýšlela! Jsem nemožná v kreslení. Možná bych mohla dostat játra nějakýho skvělýho výtvarníka!“

	Lynn se zasmála. „Jo, čekat můžeš všelijaký bonusy. Hlavně když budeš v pořádku.“

	Caitlin přikývla. „Budu sice v sobě mít játra z mrtvoly. Ale jinak budu v pořádku. Jen aby ten dárce nebyl moc žlučovitej.“

	Lynn se zasmála a s radostí zjistila, že i na tváři její dcery se objevil úsměv. Stiskla pevně její ruku a v přátelské náladě pár minut jely a poslouchaly přitom nejen hudbu, ale těž bušení výfuku do spodku vozu.

	Smích se postupně vytrácel a Lynn začínala cítit, jak se v jejím nitru začíná stahovat pás z ledové oceli. Operace měla svá rizika, o nichž jim dopředu řekli.

	Věci se mohly nezdařit a relativně často se to také stávalo. Byla zde reálná možnost, že Caitlin zemře na operačním sále.

	Ale bez transplantace neexistovala šance, že by přežila víc než několik měsíců.

	Lynn nikdy nechodila do kostela, ale od nejranějšího dětství se po většinu života každý večer modlila. Před pěti lety, v týdnu bezprostředně po sestřině smrti, se modlit přestala. Ale nedávno, když Caitlin vážně onemocněla, se modlit zase začala, ale jen zpola upřímně. Někdy si přála, aby mohla Bohu věřit a přenechat mu všechny své obavy. O kolik jednodušší by všechno bylo.

	Znovu stiskla ruku své dcery. Její živoucí, krásnou ruku, kterou stvořila s Malém, možná k obrazu božímu, možná nikoli. Především však k obrazu svému. Bůh může poskytnout podporu, ale v následujících hodinách tu bude pro Caitlin především ona sama, a pokud se Bůh rozhodne zahrát si na laskavého, přivítá to s otevřenou náručí. Jestli si ale bude jen chtít pohrávat s její myslí, emocemi a životem její dcery, tak ať si jde radši po svých.

	Přesto ale na dalších semaforech na chvilku zavřela oči a v duchu se modlila.
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	Roye Gracea zachvátila panika. Běžel po trávě, běžel po okraji útesu kolmo spadajícího tři sta metrů dolů. Do tváře mu dul skučivý vítr a natolik ho brzdil, že v podstatě běžel na místě.

	Mezitím mířil ke kraji útesu nějaký muž a v ruce držel novorozeně. Jeho dítě.

	Grace se vrhl dopředu jako při ragbyové potyčce, popadl ho za zápěstí a strhnul k zemi. Muž se mu však vyškubl a schválně se po zemi valil pryč, dál a dál, směrem k okraji útesu. Dítě přitom svíral v náručí jako míč, který nemíní pustit.

	Grace ho chňapnul za kotníky a tahal ho zpátky. Náhle země pod nimi povolila, ozvalo se prasknutí, silný zvuk hromu a ohromný kus útesu se přitom odtrhl, jako když se drobí starý koláč. A Grace náhle padal prudce dolů, spolu s tím mužem i se svým dítětem. Padal dolů směrem k rozeklaným skaliskům a rozbouřenému moři.

	„Royi! Drahoušku! Royi! Drahoušku!“

	Cleo.

	Clein hlas.

	„Royi, je to v pořádku, drahoušku. Je to v pořádku!“

	Otevřel oči. Uviděl rozsvícené světlo. Cítil, jak mu buší srdce. Byl promočený potem, jako kdyby ležel v potoce.

	„Sakra!“ zašeptal. „Promiň.“

	„Už jsi zase padal?“ zeptala se Cleo něžně a dívala se na něj ustaranýma očima.

	„Zase útesy. Beachy Head.“

	Byl to opakující se sen, který ho trápil již celé týdny Nešlo ale jen o ten incident, který se tam odehrál. Šlo také o jednu stvůru v lidské podobě, kterou před několika měsíci zatkl.

	O duševně nemocnou stvůru, která zavraždila dvě ženy ve městě, a pokusila se zabít i Cleo. Ten muž byl nyní za mřížemi, protože jeho žádost o propuštění na kauci byla odmítnuta. Ale i tak byl Grace náhle nervózní. Přes bušení svého srdce a burácení krve valící se mu ušima slyšel ticho nočního města.

	Displej radiobudíku ukazoval 3.10 ráno.

	V domě se nic nehýbalo. A venku padal déšť.

	Cleo s ním byla těhotná a to ji dělalo ještě zranitelnější. Už to byl nějaký čas, co se na toho muže naposledy informoval, ačkoli nedávno připravoval pro proces s ním nějaké písemnosti. Umínil si, že musí zdvihnout telefon a ujistit se, že je stále ještě za mřížemi, že ho nepropustil nějaký měkkosrdcatý soudce, který se tak snažil odlehčit přeplněným anglickým vězením.

	Cleo ho pohladila po čele. Cítil na tváři její teplý dech. Sladce voněl, trochu mátově, jako kdyby si zrovna vyčistila zuby.

	„Promiň,“ zopakoval tichým hlasem, který nebyl o mnoho silnější než šepot, jako kdyby nechtěl rušit.

	„Ty můj chudáčku drahá. Zase máš noční můry, viď?“

	Ležel tam, prostěradlo pod sebou měl promočené a od potu mu byla zima. Měla pravdu. Stávalo se mu to minimálně párkrát do týdne.

	„Proč jsi přestal chodit na tu terapii?“ zeptala se ho a pak ho jemně políbila nejprve najedno a pak na druhé oko.

	„Protože…,“ pokrčil rameny. „Nepomáhalo mi to posunout se dál.“ Maličko se na posteli opřel a rozhlížel se pozorně kolem sebe.

	Ta místnost se mu líbila. Cleo ji zařídila většinou v bílém tónu. Na holé dubové podlaze ležel tlustý bílý koberec, byly tam bílé lněné závěsy, bíle vymalované zdi a několik kusů elegantního černého nábytku včetně černě lakovaného toaletního stolku, který byl od toho útoku na Cleo pořád poškozený.

	„Ty jsi to jediný, co mi pomáhá posunout se dál. Víš to?“

	Usmála se na něj. „Čas je nejlepší lékař,“ odvětila.

	„Ne, ty. Miluju tě. Tolik tě miluju. Nikdy jsem si nemyslel, že bych ještě někdy dokázal někoho tolik milovat.“

	Chvíli se na něj upřeně dívala, usmívala se a pomalu mrkala.

	„Taky tě miluju. Ještě víc, než ty miluješ mě.“

	„To není možný!“

	Protáhla obličej. „Chceš snad říct, že lžu?“

	Políbil ji.
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	Glenn Branson ležel v pokoji pro hosty v domě Roye Gracea a byl úplně vzhůru. Tenhle dům se mu stal druhým domovem – přesněji řečeno místem jeho momentálního trvalého pobytu.

	Každou noc to bylo stejné. Hodně toho vždycky vypil a snažil se tak uspat, jenomže ani pití, ani prášky, které mu doktor předepsal, patrně neúčinkovaly. A jeho tělo, jež normálně udržoval v kondici tím, že neúnavně doma či v tělocvičně posiloval, přestávalo mít tak silné svaly, jako tomu bylo dřív.

	Vždyť se sakra úplně rozpadám, říkal si smutně.

	Pokoj, v němž přebýval, zařídila Sandy v minimalistickém zenbuddhistickém stylu stejně jako zbytek domu. Postel byla nízká, fotonového typu, a měla nepříjemnou laťkovou pelest, o niž se Branson ustavičně tloukl do hlavy, když se snažil, aby mu z druhého konce netrčely nohy. Matrace byla tvrdá jako beton a kostra postele uvolněná, takže se při každém pohybu nebezpečně a se skřípotem zahoupala. Pořád si umiňoval, že musí vzít nějaký klíč a utažením matek to vyřešit, jenomže když nebyl v práci, měl takovou depresi, že se mu nechtělo vůbec nic dělat. Polovina jeho šatů, stále ještě zapnutých v igelitových vacích na šaty, byla v té malé místnosti položená přes křeslo. Některé tam ležely už týdny a Branson se pořád nepřiměl k tomu, aby je pověsil do téměř prázdné šatní skříně.

	Roy měl docela pravdu, když mu říkal, že mu mění dům ve skládku.

	Bylo 3.50 ráno. Mobil měl položený vedle postele pro případ, že by mu Ari, jak noc co noc doufal, v noci náhle zavolala, aby mu řekla, že si to rozmyslela, že o tom přemýšlela a uvědomila si, že ho pořád miluje, hluboce miluje, a chce nalézt cestu k tomu, aby jejich manželství zase fungovalo.

	Mobil ale mlčel, dnes v noci i každou jinou zatracenou noc.

	A nedlouho předtím se navíc znovu pohádali. Ari byla naštvaná, že zítra odpoledne nebude moct děti vyzvednout ze školy. Chtěla totiž jet zrovna do Londýna na nějakou přednášku. To mu znělo podezřele, spouštělo mu to v hlavě alarm. Na přednášku do Londýna? Že by v tom byl nějaký chlap?

	Nechodí s někým?

	Těžce se vyrovnával už jen s tím, že s ní nebydlí. Ale myšlenka, že možná začíná s někým chodit, navazuje jiný vztah, představuje tu osobu jeho dětem, to bylo víc, než dokázal snést.

	A navíc měl práci, na kterou musel myslet, musel se nějak soustředit.

	Venku se s mňoukáním praly dvě kočky. A někde v dálce kvílela siréna. Zásahová jednotka divize Brighton a Hove. Anebo sanitka.

	Překulil se a náhle zatoužil po Ariině těle. Měl pokušení jí zavolat. A třeba…

	Třeba co?

	Ach, bože všemohoucí, jak moc jsme se kdysi milovali.

	Pokusil se přepnout na práci. Na ten telefonický rozhovor, který měl včera večer s manželkou pohřešovaného majitele lodě Scoob-Eee. S velmi rozrušenou Janet Towersovou. Měli rezervovaný stůl v restauraci Meadows v Hoveu. Ale její manžel nepřišel domů. A od té doby se neozval.

	Byla si naprosto jistá, že se mu musela stát nějaká nehoda.

	Bransonovi sdělila jen to, že kontaktovala v sobotu ráno pobřežní stráž a ta jí posléze oznámila, že v pátek v devět hodin večer viděli manželovu loď proplouvat zdymadlem shorehamského přístavu, a to za nákladní lodí registrovanou v Alžíru. Bylo běžnou praxí, že místní rybářské čluny vplouvaly do zdymadla za nějakou nákladní lodí, aby se tak vyhnuly poplatkům za jeho použití. A tak nikdo plavidlu nevěnoval pozornost.

	Ale ani loď, ani Jima Towerse od té doby nikdo neviděl.

	Žádnou nehodu na moři pobřežní stráži nikdo nehlásil, řekla paní Towersová Bransonovi. Jim a jeho loď se doslova rozplynuli.

	Najednou si v tom svém bezesném stavu Branson na něco vzpomněl. Nemuselo to nic znamenat, ale Roy Grace mu dal mnoho rad, jak být dobrým detektivem, a jedna z nich, jež se mu právě honila hlavou, zněla Zamést si pod nohama.

	Přemýšlel o tom pátečním ránu, když stál na nábřeží u Aldringtonského doku a čekal, až bude moct nastoupit na palubu lodi Scoob-Eee. O tom světelném záblesku, který zahlédl, když odráželi od břehu a který vyšel z druhé strany přístavu.

	V půl sedmé zaparkoval svůj policejní vůz hyundai getz v civilním provedení na Kingsway, a to dvěma koly na chodníku, naproti řadě domů. Vystoupil ven, kde mrholilo a začínalo svítat. Přehoupl se přes nízkou zídku a pak s baterkou v ruce napůl klouzal a napůl sbíhal z travnatého břehu za řadou bílých ropných tanků, až se dostal úplně dolů. Na druhé straně tmavě šedé vodní plochy rozeznával složiště dřeva, portálový jeřáb a dál světla lodního rypadla Areo Dee, které právě skládalo svůj nejnovější náklad v podobě štěrkopísku. Slyšel dokonce i rachot pásu a dopadajícího kameniva.

	Snažil se přesně určit místo, odkud se s policejními potápěči naloďoval na Scoob-Eee a odkud spatřil onen světelný záblesk, letící přes vodu. Bylo to přesné před složištěm dřeva a ten záblesk vyšel odněkud mezi čtvrtým a pátým tankem. A přesně tam se nyní vydal.

	Rybářský člun se zapnutými navigačními světly zrovna vplouval do přístavu a ranním tichem se neslo bublání jeho motoru. Nahoře na obloze skřehotali racci.

	Bransonovy nosní dírky naplňovaly pachy přístavu – zápach hnijících mořských řas mísící se s zápachem nafty, rzi, horkého asfaltu a vůní řezaného dřeva. Zasvítil si baterkou na místo přímo pod nohama. A pak rychle přejel světelným kuželem nahoru po bílých válcových stěnách rafinerských skladovacích tanků. Zblízka byly mnohem větší, než se mu zdálo v pátek.

	Podíval se na hodinky. Do odjezdu na ranní poradu mu zbývala ještě hodina a půl. Hledal šlápotu, která by tam od pátečního rána mohla zůstat. Nebo jakoukoli jinou stopu.

	Najednou uviděl nedopalek cigarety, patrně nic podstatného. Ale hlavou mu jako nějaká mantra zněla Graceova slova.

	Zamést si pod nohama.

	Poklekl a nabral ho okrajem sáčku na zajišťované stopy – co kdyby. Okolo nedopalku byla vytištěna fialová slova Silk Cut.

	Zanedlouho uviděl druhý nedopalek. Tatáž značka.

	Jeden odhozený nedopalek může znamenat, že tu člověk jen procházel. Ale dva, to znamená, že tu někdo čekal.

	Na co?

	Kdyby měl štěstí, mohla by třeba něco zjistit analýza DNA.

	Hledal ještě celou další hodinu, ale žádné další stopy již nenašel. Vydal se tedy na ranní poradu sice s mokrými botami, ale zároveň s pocitem dobře vykonané práce.
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	„Řekněte mi, prosím vás, že si děláte legraci!“ ozvala se Lynn.

	Byla naprosto vyčerpaná po bezesné noci, kterou právě strávila na židli vedle Caitlininy postele, v malém, klaustrofobicky působícím pokoji na jaterním oddělení. Na malé, špatně naladěné televizi, připevněné ke kovovému rameni trčícímu ze zdi nad postelí, byl momentálně vypnutý zvuk. Běžel zrovna nějaký animovaný film. Z kohoutku odkapávala voda do umyvadla. V místnosti byla cítit sázená vejce, která k snídani roznášeli po oddělení, a k tomu slabá káva a dezinfekční prostředek.

	Právě takovou neklidnou zoufalou poslední noc tráví určitě vězeň, který má být za svítání popraven a stále doufá, že by v poslední minutě přece jenom mohla přijít milost, říkala si Lynn.

	Světla se v noci ustavičně rozsvěcela a zase zhasínala. Pořád je někdo vyrušoval. Caitlin stále vyšetřovali, dostávala injekce, pilulky, odebírali jí krev a vzorky dalších tělních tekutin. Nad postelí jí na šňůře viselo tlačítko umožňující v případě nouze přivolat sestru. Vedle stály prázdné stojany na infúze a kyslíková pumpa, již nepotřebovala.

	Caitlin byla podrážděná, nedokázala usnout, ustavičně si naříkala, že jí celé tělo svědí, že se bojí a chce jít domů. Lynn se ji snažila uklidnit. Utěšovala ji, že ráno bude všechno v pořádku. Že za tři týdny odejde z nemocnice se zbrusu novými játry. Když všechno dopadne dobře, bude na Vánoce doma. Ne sice ve Winter Cottage, ale v domě, který je teď jejím domovem.

	Budou to nejlepší Vánoce jejího života!

	A teď stála v pokoji ta žena. Transplantační koordinátorka. Shirley Linsellová s tváří hezké anglické venkovské dívky, s dlouhými vlasy a maličkou prasklou žilkou v levém oku. Měla na sobě tutéž bílou blůzu, pletený růžový svetřík a černé kalhoty, jako když se s ní setkaly poprvé, téměř před týdnem – ale zdálo se, jako by to bylo už před miliony let.

	Jiné bylo jen její chování. Když se poprvé setkaly, byla pozitivně, naladěná a přátelská. Ale nyní, v sedm hodin ráno, byla chladná a odměřená, ačkoli se neustále omlouvala. Lynn stála proti ní a vztekle na ni civěla.

	„Je mi to opravdu nesmírně líto,“ pronesla Shirley. „Ale takové věci se bohužel stávají.“

	„Líto? Včera večer jste mi volala, že máte játra, která dokonale vyhovují, a teď nám vykládáte, že jste se spletli?“

	„Byli jsme informováni, že jsou k dispozici játra, která se pro Caitlin hodí.“

	„A co přesně se stalo?“

	Koordinátorka pohlédla na Lynn, pak na Caitlin a vysvětlovala: „Z informací, které jsme měli, se zdálo, že by játra bylo možné rozdělit. Pravý lalok jsme chtěli dát jednomu dospělému a levý tobě, Caitlin. Když si náš specialista a jeho tým přijeli do té nemocnic pro játra, zdála se jim být zdravá a vhodná. Velikost jater porovnáváme obvykle s tělesnou váhou. Ale dneska ráno náš starší chirurg-specialista, který měl transplantaci provést, játra podrobněji prozkoumal a zjistil, že je tvoří ze třiceti procent tuk. Udělal biopsii a dospěl k rozhodnutí, že by ta játra pro tebe nebyla vhodná, Caitlin.“

	„Pořád tomu nerozumím,“ řekla na to Lynn. „Takže vy je vyhodíte?“

	„Ne,“ odpověděla Shirley Linsellová. „S tímto množstvím tuku hrozí, že by pořádně začala fungovat až za několik týdnů. Caitlin potřebuje játra, která začnou fungovat okamžitě. Je přespříliš nemocná na to, aby mohla takovéto riziko podstoupit. Použijeme je pro jednoho šedesátníka s rakovinou jater. Doufáme, že mu prodlouží život o několik let.“

	„No to je úžasný!“ zvolala Lynn. „Vy dáte před mou dcerou přednost nějakýmu debilnímu alkoholikovi?“

	„O jiných pacientech s vámi hovořit nemohu.“

	„Ale ano, můžete,“ zvýšila hlas Lynn. „To si pište, že můžete. Tak vy pošlete Caitlin umřít domů, aby nějakej zasranej alkoholik, jako je ten čutálista George Best, mohl žít o pár měsíců dýl?“

	„Prosím, paní Beckettová – Lynn takhle to není.“

	„Ne? A jak je to tedy přesně?“

	„Mami!“ vložila se do toho Caitlin. „Poslechni si ji,“

	„Já poslouchám, drahoušku. Opravdu pozorněji poslouchám. Ale to, co slyším, se mi ani trochu nelíbí.“

	„Každému z nás na Caitlin hodně záleží. Nejen proto, že na tomhle oddělení pracujeme – ale je to pro nás všechny i osobní věc. Chceme dát Caitlin zdravá játra, dát jí tu nejlepší šanci, aby mohla vést normální život, paní Beckettová. Nemá cenu jí dávat játra, která nemusejí fungovat, anebo mohou za pár let zkolabovat a ona bude muset ta strašná muka prodělat ještě jednou. Prosím, věřte mi – celý tým chce Caitlin pomoct. Máme ji rádi.“

	„Dobře,“ odsekla Lynn. „Tak kdy budou ta zdravá játra k dispozici?“

	„Na to vám nemůžu odpovědět – závisí to na vhodném dárci.“

	„Takže jsme zase na začátku.“

	„No – ano.“

	Nastalo dlouhé ticho. „Bude moje dcera na prvním místě seznamu, bude mít nejvyšší prioritu?“ otázala se Lynn.

	„Seznam je složitá záležitost. Pořadí ovlivňuje řada faktorů.“

	Lynn prudce zavrtěla hlavou. „Ne, Shirley – sestro Linsellová. Ne řada faktorů, ale jen jeden, pokud jde o mne. Moje dcera. Potřebuje naléhavě transplantát – je to tak správně?“

	„Ano, potřebuje a my na tom pracujeme. Ale musíte pochopit, že je jen jednou z mnoha lidí,“

	„Ne, pro mě není!“

	Sestra přikývla. „Lynn, já vám rozumím.“

	„Rozumíte?“ zopakovala Lynn. „Jaké procento pacientů z vašeho pořadníku zemře dřív, než pro ně seženete játra?“

	„Mami, přestaň se chovat tak nepřátelsky!“

	Lynn se posadila na kraj postele a položila si hlavu své dcery do náručí. „Miláčku, nech to na mně, já to vyřeším sama.“

	„Mluvíš o mně, jako kdybych byla nějaký retardovaný dítě v kleci. Jsem z toho na nervy. Copak to nevidíš? Jsem na nervy stejně jako ty – víc než ty –, ale vztek ničemu nepomůže.“

	„Copak ti nedochází, co ta čubka říká?“ vybuchla Lynn. „Posílá tě domů umřít!“

	„Nechovej se tak jakože hystericky, mami!“

	„JÁ SE NECHOVÁM HYSTERICKY!“ vykřikla Lynn a znovu se obrátila ke koordinátorce. „Řekněte mi, kdy budou k dispozici další játra.“

	„Kdybych vám udala čas či datum, neříkala bych vám pravdu, Lynn.“

	„Mluvíme o čtyřiadvaceti hodinách? O týdnu? O měsíci?“

	Shirley Linsellová pokračila rameny a slabě se usmála. „Nevím, po pravdě řečeno nevím. Mysleli jsme si, jaké máme štěstí, že jsme játra obstarali tak rychle, za týden, a na seznamu prioritních příjemců nebyl žádný vhodný příjemce výš než Caitlin. Dárcem byl zjevně zdravý třicátník, jenže, jak se ukázalo, měl problém s pitím nebo se stravou.“

	„A co když to příště skončí stejným fiaskem, co?“

	Koordinátorka se usmála a snažila se usmířit si Lynn a uklidnit Caitlin. „Máme velmi dobré výsledky. Myslím, že všechno bude v pořádku.“

	„Velmi dobré výsledky? Co to sakra znamená?“ vztekala se dál Lynn.

	„Mami!“ brzdila ji Caitlin.

	Lynn si jí nevšímala a pokračovala: „Chcete říct, že máte dobrý výsledky ve srovnání s celostátním průměrem? Že u vás umře jen devatenáct procent pacientů dřív, než jim obstaráte játra, zatímco v celostátním průměru je to dvacet procent? Vím o tý vaší zatracený statistice i o tom, jak to ve státním zdravotnictví funguje.“ Lynn se rozplakala. „Dali jste v sázku život mý dcery, abyste nějakýmu starýmu notorikovi mohli přidat pár měsíců života a udělat si čárku na správným místě tý vaší statistiky. Nemám pravdu?“

	„My si tady nehrajeme na Boha, paní Beckettová. My nemůžeme říkat, že nějaký člověk má větší právo na život než jiný, protože má takový či onaký věk nebo protože si své tělo ničil nebo neničil. My lidi nesoudíme. Každému se snažíme ze všech sil pomoct. A někdy musíme dělat nelehká rozhodnutí.“

	Lynn na ni zlostně hleděla. Nikdy za celý život se jí nestalo, že by někoho nenáviděla víc než tuhle ženu právě teď. Neodkázala na ní poznat, jestli jí říká pravdu, anebo se jí jen snaží něco namluvit. Co když dal nějaký magnát nemocnici štědrý dar, aby hodili Caitlin přes palubu a namísto ní zachránili jeho dítě? Anebo něco zpackali a teď se to snaží ututlat?

	„Vážně?“ vysmívala se. „Nelehká rozhodnutí? Řekněte, Shirley, už jste někdy kvůli nějakýmu tomu nelehkýmu rozhodnutí nemohla celou noc usnout?“

	Sestra zachovala klid i mírný tón. „Na všech našich pacientech mi moc záleží, paní Beckettová. Beru si jejich problémy domů každý večer.“

	Lynn viděla, že mluví pravdu.

	„Dobře. Tak mi odpovězte na tuhle otázku – právě jste řekla, že Caitlin měla dostat ta játra proto, že nikde před ní nebyl žádný vhodnější příjemce. Ale to se může změnit, že? Každou chvíli?“

	„Každý týden se scházíme a domlouváme se na tom, kteří pacienti mají momentálně nejvyšší prioritu,“ odpověděla Shirley Linsellová.

	„Takže na příští poradě se to může změnit, že? Pokud se objeví někdo, kdo játra – podle vašeho názoru – potřebuje víc než Caitlin?“

	„Ano, takhle to bohužel funguje.“

	„Tak to je úžasný,“ pronesla ironicky Lynn a v žilách jí opět vřelo. „Jste jako popravčí četa, co? Na poradě, kterou týden co týden pořádáte, se rozhoduje, kdo má zůstat naživu a kdo umřít. Všichni vlastně mačkáte spoušť, ale jeden z vás nemá v pušce kulku, má jen slepý náboj. Vaši pacienti umírají a nikdo z vás si to nemusí klást za vinu!“
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	Simona ležela na vyšetřovacím lehátku a měla na sobě jen volný župan. Dr. Nicolau, seriózní, příjemně vyhlížející čtyřicátník, jí připnul k paži rukáv tlakoměru, utáhl ho, vložil si do uší stetoskop a gumovým balónkem začal pumpovat do rukávu vzduch, dokud rukáv paži pevně nezmáčkl. Pak pohlédl na stupnici, která byla k rukávu připojena.

	Za několik chvil rukáv uvolnil a pokýval hlavou, jako že je všechno v pořádku.

	Ta německá žena, která se jí představila jako Marlene, stála vedle ní. Je krásná, pomyslela si Simona. Měla na sobě hladký, kožešinou lemovaný černý semišový kabát, pod ním světle růžový pulovr a k němu elegantní džíny a černé kožené vysoké boty. Její světlé rozcuchané vlasy jí kaskádovitě spadaly na ramena. Voněla báječným parfémem.

	Simoně se líbila a dívka jí důvěřovala. Romeo ji správně odhadl, říkala si. Byla to sebevědomá, laskavá a vlídná žena. Simona nikdy nepoznala svou matku, ale kdyby si ji mohla vybrat, chtěla by, aby to byl někdo jako Marlene.

	„Odeberu ti jen kapku krve,“ oznámil lékař, sňal z ní rukáv a vytáhl injekční stříkačku.

	Simona na něj upřeně hleděla a strachy se přikrčila.

	„Neboj se, Simono,“ uklidňovala ji Marlene.

	„Co to děláte?“ ptala se přiškrceným hlasem Simona.

	„Musíme tě důkladně vyšetřit, abychom měli jistotu, že jsi zdravá. Poslat tě do Anglie je pro nás velká investice: Musíme ti nějak obstarat pas, což není zase tak snadné, protože nemáš žádné dokumenty. A když nebudeš zdravá, tak ti tam nedovolí pracovat.“

	Když se k ní jehla přiblížila, Simona ucukla. „Ne!“ zvolala. „NE!“

	„Nic to nebude, Simono, drahoušku!“

	„Kde je Romeo?“

	„Je venku. Dělali jsme mu stejné testy. Chceš, aby sem přišel za tebou?“

	Simona přikývla.

	Žena otevřela dveře. Romeo vešel dovnitř a jeho modré oči, velké jako tůňky, se ještě více rozšířily, když uviděl Simonu v županu.

	„Co to dělají?“ ptala se ho Simona.

	„Neboj se,“ uklidňoval ji Romeo. „Neublíží ti. Musíme se nechat vyšetřit.“

	Když jehla bodla Simonu do paže, vykřikla. Pak v hrůze pozorovala, jak doktor vytahuje píst a umělohmotný váleček stříkačky se plní její tmavě červenou krví.

	„Musíme mít zdravotní vysvědčení, aby nás pustili do země,“ vysvětloval Romeo.

	„Bolí to.“

	Za chvilku byla stříkačka plná. Doktor ji vytáhl, položil na stůl a přitiskl na ránu tampon s antiseptickou látkou. Pár vteřin jej tiskl a pak na ranku přilepil čtvereček náplasti.

	„Hotovo!“ oznámil.

	„Můžu už jít?“ zeptala se.

	„Ano, můžeš,“ odpověděla ta žena. „Najdu tě na stejném místě?“

	„Ano,“ odpověděl Romeo za oba.

	„Když budeme vědět, že je všechno v pořádku, tak tam pro vás přijedu. Teď se můžeš obléct. Jsi si jistá s tou Anglií, Simono? Víš jistě, že tam chceš jet, mein Liebling?“

	„Seženete mi tam práci, že? Mně i Romeovi? A byt, kde bych mohla bydlet?“

	„V Londýně?“

	„Dobrou práci a hezký byt. Bude se ti tam moc líbit.“

	Simona pohlédla na Romea, protože si úplně jistá nebyla. Ten nejdřív pokrčil rameny a pak přikývl.

	„Ano,“ odpověděla. „Jsem si jistá.“

	„Dobře,“ řekla na to Marlene a políbila Simonu na čelo.

	„A kdy myslíte, že pojedeme?“ zajímal se Romeo.

	„Když dopadne vyšetření dobře, tak brzy.“

	„Jak brzy?“

	„Kdy chcete jet?“

	Znovu pokrčil rameny. „Může s námi jet Valeria?“

	„Ta s tím dítětem?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„Teď to není možné. Snad později, až se tam usadíte, pak bychom to mohli zařídit.“

	„Chce jet s námi,“ přidala se Simona.

	„Není to možné,“ odvětila Marlene. „Teď ne. Jestli byste ale radši chtěli zůstat v Bukurešti s ní, tak mi to řekněte.“

	Simona energicky zavrtěla hlavou. „Ne.“

	Romeo zavrtěl hlavou stejně energicky, jako kdyby se bál, aby si Marlene to rozhodnutí vzít Simonu a jeho do Anglie najednou nerozmyslela.

	Když už byla Marlene Hartmannová zase zpátky v Berlíně, volal jí Dr. Nicolau z Bukurešti. Simonina krevní skupina je AB negativní. Usmála se a poznamenala si to – je dobré mít v databázi vzácnou krevní skupinu. Byla si jista, že všechny Simoniny orgány velmi rychle udá.

	KAPITOLA 50

	Po úterní ranní poradě Operace Neptun odjel Roy Grace na ústředí sussexské policie, které bylo vzdáleno dvacet minut jízdy autem, aby tam informoval Alison Vosperovou.

	Ačkoli koncem roku odcházela a měl ji nahradit yorkshirský detektiv-vrchní inspektor Peter Rigg, o němž toho Grace zatím věděl hodně málo, měla mít ještě několik týdnů věci plně pod kontrolou a chtěla se jako obvykle týden co týden osobně setkávat, aby byla informována o vyšetřování všech závažných případů, jichž se Grace účastnil. Ke Graceově překvapení a úlevě byla dnes jakási zkrotlá. Grace pořád čekal, že proti němu učiní výpad, ale nestalo se tak. Tiše si vyslechla jeho aktuální informace a pak mu dovolila odejít.

	Nyní byl tedy už zase zpátky v kanceláři, projížděl po nekonečném sloupci e-mailů na monitoru, soustředil se na různé vyšetřovací linie, když vtom ho vyrušilo zaklepání na dveře. Dovnitř vešel Norman Potting, který jako obvykle silně páchl tabákem – určitě si odskočil ven, aby si tam párkrát rychle potáhl z dýmky.

	„Máš chvilku, Royi?“ zeptal se svým venkovsky drmolivým akcentem.

	Grace mu pokynul, aby se posadil.

	Potting se uvelebil na židli před stolem, hlasitě ze sebe přitom vypustil dech páchnoucí po česneku a začal: „Napadlo mě, že bych si s tebou mohl popovídat o Rumunsku. Mám něco, o čem se mi nechce se veřejně zmiňovat na poradě.“

	„Jasně.“ Grace na něj se zájmem pohlédl.

	„No, myslím, že mám zkratku. Vím, že jsme Interpolu poslali snímky chrupu, otisky prstů a vzorky DNA všech tří mrtvých teenagerů, ale my oba víme, jak dlouho trvá těm ouřadům, než se od nich člověk dočká nějakýho výsledku.“

	Grace se usmál. Interpol byl sice dobrou organizací, ale šlo o úřad plný policistů ustavičně jen dřepících u stolů. Spoléhali na spolupráci s policejními sbory v zahraničí a jen zřídka byli schopni nějak výrazně zkrátit své standardní lhůty.

	„Musíme počítat minimálně se třemi týdny,“ pokračoval Norman Potting. „Už jsem trochu pročesával web. V Bukurešti žijou tisíce lidí, kteří nemají střechu nad hlavou a musí vystačit s naprostým minimem. Jestliže – ale je to jen spekulace – byly ty tři oběti dětmi ulice, pak je docela pravděpodobný, že nikdy nebyly u zubaře. A pokud je nezatkli, nebudou jejich otisky prstů ani DNA v žádný databázi.“

	Grace souhlasně přikývl.

	„Znám jednoho chlapíka, se kterým jsem byl zamlada ve školicím kurzu pro nižší detektivy v Hendonu, když jsme oba byli ještě detektivy-konstábly. Ian Tilling se jmenuje. Skamarádili jsme se a zůstali jsme v kontaktu. On nastoupil k londýnský policii a po pár letech ho přeložili k policii do Kentu. Tam ho povýšili na inspektora. No, abych to zkrátil, před sedmnácti lety se mu zabil kluk na motorce. Život se mu zhroutil, manželství rozpadlo a on šel do předčasný výslužby. Potom se rozhodl, že bude dělat něco úplně jinýho – znáš ten syndrom – dát nějaký smysl tomu, co se stalo, a dělat něco užitečnýho. A tak odjel do Rumunska a začal pracovat s dětmi ulice. Naposledy jsem s ním mluvil před pěti lety, zrovna když se mi rozpadlo třetí manželství.“ Potting se smutně usmál. „Víš, jak to chodí, když jsi na dně, začínáš listovat adresářem a telefonovat starejm kamarádům.“

	To bylo něco, co Roy Grace nikdy nedělal, ale i tak souhlasně přikývl. „Zrovna dostal metál – stal se členem Řádu Britskýho impéria – za práci s dětma ulice, a byl na něj jaksepatří hrdej. Když dovolíš, tak bych ho kontaktoval – je to samozřejmě trochu riskantní postup – ale třeba – třeba by nám to mohlo pomoct.“

	Grace chvilku přemýšlel. V posledních několika letech narůstala u policie byrokracie, na všechno byly směrnice. A postupy Interpolu se těchto směrnic přesně držely. Nedržet se jich bylo riskantní. Pokud se chtěl člověk dostat do konfliktu s novým vrchním konstáblem, nebylo jistější cesty, než se odchýlit od stanovených postupů. Na druhou stranu měl však Norman Potting pravdu v tom, že by na odpověď od Interpolu mohli čekat taky týdny, a navíc by to byla odpověď pravděpodobně negativní. Kolik dalších těl se mezitím může objevit?

	Gracea navíc uklidňoval fakt, že Ian Tilling je bývalý policista, což znamená, že to pravděpodobně nebude žádný cvok.

	„Nebudu to psát do vyšetřovacího deníku, Normane, ale moc by mi pomohlo, kdyby ses soukromě po téhle linii pustil. Díky za iniciativu.“

	Potting vypadal potěšeně. „Hned na to jdu, šéfe. Ten starej vobšourník bude překvapenej, až se mu ozvu.“ Začal vstávat, v půli se zarazil a znovu se posadil. „Royi, nevadilo by ti, kdybych se tě zeptal – jako chlap chlapa – na něco soukromýho?“

	Grace pohlédl na další dávku e-mailů, která sé mu objevila na monitoru. „Ne, ptej se.“

	„Týká se to mý ženy.“

	„Li? Jmenuje se tak, že?“ Potting přikývl.

	„Té z Thajska?“

	„Jo, z Thajska.“

	„Našel jsi ji na internetu, viď?“

	„No, tak nějak. Na internetu jsem našel agenturu,“ Potting se poškrábal na zátylku a pak svými krátkými, buclatými a špinavými prsty zkontroloval, jestli má na svém místě přehazovačku. „Takys někdy přemýšlel o tom, že bys – víš – něco takovýho podnikl?“

	„Ne.“ Grace nervózně pohlédl na monitor a uvědomil si, že se mu dopoledne začíná rozplývat. „A na tohle ses mě chtěl zeptat?“

	Potting najednou zesmutněl. „Vlastně potřebuju trochu poradit.“ Strčil si ruce do kapes saka a šátral v nich, jako kdyby něco hledal. „Kdyby ses na chvilku vžil do mý situace, Royi. Posledních pár měsíců bylo s Li všechno úžasný, ale najednou si začíná klást podmínky.“ Nato Potting zmlkl.

	„Jaký podmínky?“ zeptal se Grace a dopředu se děsil barvitých podrobností z Pottingova sexuálního života.

	„Peníze pro její rodinu. Musím tam každý týden posílat peníze, abych její rodině pomohl. Peníze, který jsem si našetřil na důchod.“

	„Proč to musíš dělat?“

	Potting chvíli vypadal, jako kdyby si tu otázku nikdy nepoložil. „Proč?“ zopakoval. „Li mi říká, že jestli ji opravdu miluju, potom musím pomáhat jejím rodičům.“

	Gracea udivila jeho naivita. „A ty tomu věříš?“

	„Nechce se mnou spát, dokud jí neukážu, že jsem peníze převedl – dělám to online, víš?“ poznamenal, jako kdyby byl hrdý na to, jak si rozumí s moderní technikou. „Chci říct, že chápu, že její země je relativně chudá a že na mě nahlížejí jako na boháče a tak dál. Ale…“ pokrčil rameny.

	„Chceš vědět, co si myslím, Normane?“

	„Moc rád bych znal tvůj názor, Royi.“

	Grace zkoumal Pottingův obličej. Potting vypadal ztracený, opuštěný. Nechápal to, opravdu to nechápal.

	„Jseš proboha policista, Normane. Jseš krucinál detektiv, a opravdu dobrej! Copak to nechápeš? Vodí tě za nos, nebo spíš za pinďoura. Vyždíme z tebe poslední penny a pak tě odkopne. Už jsem o takovejch holkách četl.“

	„Li ne – ta je jiná.“

	„Jo? A jak jiná? V jakým směru?“

	Potting pokrčil rameny, pak se podíval na Gracea a bezmocně dodal: „Miluju ji. Nemůžu si pomoct, Royi. Miluju ji.“

	Graceovi zazvonil mobil. Skoro to vyrušení přivítal a telefon vzal.

	Byl to jeden šikovný policista, kterého měl Grace v oblibě, Rob Leet, inspektor z obvodu Východní Brighton.

	„Royi,“ začal, „možná to nic neznamená, ale napadlo mě, že by tě to mohlo zajímat, že by to mohlo souviset s nálezem těch tří těl v kanálu. Jeden z mých lidí je zrovna dole na pláži, východně od Mariny. Nějaký chlapík, co venčil psa, našel při odlivu v tůňkách mezi skalisky ležet zbrusu nový závěsný motor.“

	Grace rychle zauvažoval a odpověděl: „Ano, to by mohlo souviset. Zařiď, ať se toho nikdo nedotkne. Dokážete ho zabalit tak, aby se nezničily stopy, a přivézt mi ho?“

	„Už se na tom pracuje.“

	Grace mu poděkoval a zavěsil. Omluvně zdvihl prst směrem k Normanu Pottingovi a pak vytočil vnitřní číslo k policejním technikům, sídlícím o patro níž. Vzali to po dvou zazvoněních.

	„Mike Bloomfield.“

	„Miku, tady Roy Grace. Myslíš, že by hoši dokázali sejmout otisky ze závěsného motoru, který ležel v moři?“

	„To je zvláštní, že se na to ptáš zrovna dneska dopoledne, Royi. Právě jsme dostali na zkoušku novou soupravu. Stála sto dvacet tisíc liber. Měla by dokázat sejmout otisky z plastu, který značnou dobu ležel v jakékoli vodě.“

	„Šikovná věcička. Myslím, že pro vás budu mít první úkol.“

	Norman Potting vstal, zamumlal, že se zastaví později, a pomalu vycházel ze dveří. Byl maličko shrbený a měl kulatá ramena, povšiml si Grace. A najednou mu ho bylo líto.

	KAPITOLA 51

	Vlad Cosmescu stál v příletové hale letiště Gatwick spolu s obvyklou směsicí příbuzných, řidičů a tour operátorů, a v ruce držel malou ceduli. Letadlo z Bukurešti přistálo již více než před hodinou, ale dívky pořád ještě neprošly do haly.

	To bylo dobře.

	Z visaček na taškách stálého proudu cestujících, procházejících pasovou kontrolou, které stačil přečíst, vyvodil, že všichni z onoho letu jsou již pryč. Viděl visačky Al Italia, které, jak uvažoval, musely pocházet z letu z Turína, který přistál o dobrých třicet minut později. Visačky Easyjet zase patřily pasažérům letu z Nice. Pak se začaly mísit visačky SAS s visačkami KLM.

	Na hodinkách měl 11.35. Strčil si do pusy jedno dražé žvýkačky Nicorette a začal jej žvýkat. Obě dívky dostaly přesné instrukce, jak si mají počínat, až přistanou a vstoupí do pasového prostoru, a podle všeho se jimi řídily.

	Měly se zdržet asi hodinu, nechat přistát jiné lety a jejich pasažéry projít, a pak teprve se zařadit do některé z front u pasové kontroly. Ačkoli Rumunsko již patřilo do Evropské unie, Cosmescu věděl, že je mezinárodně považováno za nebezpečnou zónu, pokud jde o obchod s lidmi. Rumunské pasy automaticky způsobovaly, že pracovníci Pohraniční a imigrační agentury byli okamžitě ve střehu.

	A proto všichni, na něž Cosmescu na letišti čekával, někdy týden co týden, jindy i častěji, dostávali pokyn, aby své rumunské pasy roztrhali, spláchli do letištních záchodů, asi hodinu počkali, a pak se vydali k pasové kontrole s falešnými italskými pasy, které předtím dostali. I když tedy pohraniční a imigrační orgány pozorně zkoumaly všechny, kdož přiletěli rumunským letadlem, ve chvíli, kdy dívky pasovou kontrolou procházely, přestali být již příslušní úředníci tolik ve střehu.

	Nyní přicházely dvě dívky. Byly to pohledné dospívající dívky ve věku asi sedmnáct nebo osmnáct let, v laciném oblečení. Za sebou vlekly laciná zavazadla. Cosmescu držel v ruce ceduli s nevinně vyhlížejícím nápisem JACKSONOVA SKUPINA.

	Jedna ze dvou dívek – štíhlá s dlouhými tmavými vlasy, jež vypadala velmi sexy – zdvihla ruku a zamávala na něj.

	„Měly jste dobrý let?“ zeptal se rumunsky namísto pozdravu.

	„Jo,“ odpověděla. „Byl bezva!“

	„Vítejte v Anglii.“

	„Jo,“ řekla zase. „Bezva.“

	„Bezva!“ zvolala též její společnice.

	Úleva na jejich tváři byla přímo hmatatelná.

	O dvacet minut později už Cosmescu seděl na předním sedadle opotřebovaného mercedesu třídy E. Ušmudlaný malý Grigore, jehož horní řezáky připomínaly zuby hlodavce, řídil. Neměl sice hrb, ale jako hrbáč vypadal. Dřepěl nad volantem v jednom ze svých laciných béžových obleků. Měl mastné vlasy a orlí nos. Oči spíš než na silnici před sebou upíral do zrcátka a vrhal při každé příležitosti rychlé, lascivní pohledy na ty dvě dívky vzadu. Cosmescu spolupracoval s Grigorem už pět let a pořád o tom podivném malém stvoření v podstatě nic nevěděl. Grigore se vždycky objevil včas, nakládal a vysazoval lidi tak, jak bylo třeba, a jen zřídkakdy promluvil – a to Cosmescovi vyhovovalo. Zapřede-li člověk s někým rozhovor, musí v určitém okamžiku prozradit také něco o sobě. A to nebývá moc rozumné. Čím méně o člověku vědí, tím je anonymnější. A čím anonymnější je, tím je to pro něj bezpečnější. Tohle mu vštěpoval jeho šéf.

	Grigore byl šikovný, pokud šlo o opravování věcí. Dokázal zvládnout cokoli, od prací instalatérských po elektrikářské a izolační, což znamenalo, že se dokázal vypořádat se všemi těmi hovadinami, jako jsou netěsnící vodovodní trubky, ucpané záchody, uvolněná prkna v podlaze, rozbité žaluzie a všechno ostatní, co se mohlo v těch čtyřech nevěstincích ve městě, o něž se Cosmescu staral, pokazit. Což znamenalo, že Cosmescu nemusel zapřádat hovor s žádnými řemeslníky. Jednou za týden dovoloval Grigoremu, aby si na hodinu vybral libovolnou z jeho dívek. To a štědrý plat dokázaly zajistit Grigoreho neutuchající věrnost.

	Což znamenalo, že měl Cosmescu zase o jednu bolest hlavy méně. Pořád ale myslel na ta těla. A na to, jak to zpackal. Na Jima Towerse. Bylo hloupé zabíjet ho. Ale mnohem hloupější by bylo nechat ho naživu a dovolit mu, aby se – vzhledem k tomu, co všechno věděl – dál bratříčkoval s policií. Towers určitě něco chystal – možná ho jen hryzalo svědomí, ale mohl také plánovat vydírání. Podobně jako v hazardu musí člověk porovnávat rizika. Menší stavět proti většímu.

	Otočil se a podíval se na dívky. Ta vlevo, Anca, byla hezká. Její společnice, Nusha, měla obličej s hrubšími rysy a trošku moc velký nos. Ale obě byly mladé, mohlo jim být tak sedmnáct, maximálně osmnáct. Byly v pořádku, budou se hodit. Z postele by žádnou z nich nevykopl.

	A ani nechtěl.

	Cosmescu otočil klíčem, který opravňoval k použití výtahu, a výtah začal bez zastávek stoupat z podzemního parkoviště bytového bloku za hotelem Metropole. Obě dívky stály i se svými lacinými zavazadly vedle něj a mlčely.

	Pak se Anca zeptala: „Kdy začneme pracovat?“

	„Začínáte teď,“ odpověděl.

	Anca ukázala prstem nahoru. „Jedeme nahoru?“

	Podíval se na její třpytivý náhrdelník. Vdechl její sladký parfém i parfém její společnice, který byl ještě sladší. Zadíval se jí do výstřihu. Pěkný kozy. Její kamarádka měla ještě lepší, což kompenzovalo nedostatky jejího obličeje. Vytáhl krabičku cigaret, protože téměř jistě věděl, že obě dvě budou kuřačky. Měl pravdu. Každá si jednu vzala.

	Než stačil škrtnout zapalovačem – jako vždycky měl všechno dokonale načasované –, výtah zastavil a dveře se otevřely.

	Teď se budou víc než na cokoli jiného soustředit na své nezapálené cigarety. Nechal je dál toužit po cigaretovém dýmu, vstoupil do svého luxusního bytu a podržel jim dveře, dokud nevtáhly dovnitř kufry se svým jediným majetkem.

	Když kráčeli po kobercem pokryté předsíni, ukázal jim jejich pokoje. Dva jednolůžkové pokoje. Rozděl a panuj. Tahle strategie vždycky fungovala. Nejprve vešli do pokoje určeného pro Ancu a Cosmescu vzal do ruky její kabelku z uměliny.

	„Hej!“ zakřičela na něj.

	Cosmescu si jí nevšímal a zabavil jí pas a z peněženky vytáhl všechny peníze.

	„Co to děláte?“ otázala se zlostně.

	Vytáhl zapalovač a konečně jí zapálil cigaretu. „Víš, kolik peněz mi dlužíš? Kolik tisíc za cestu a za pas? Až to mému šéfovi splatíš, pak můžeš dostat pas zpátky.“

	Vyšel z pokoje a stejný scénář zopakoval s Nushou.

	Za pár minut vešly obě dívky rozmrzele do většího, moderního obývacího pokoje. Směrem k východu z něj byl nádherný výhled na Palácové molo, začazené zbytky Západního mola, na Marinu, jak se říkalo čtvrti kolem jachetního přístavu, a na průliv La Manche, táhnoucí se do dáli.

	Cosmescu si byl jistý, že v životě nic takového neviděly. Věděl, z jakého prostředí pocházejí. A že Marlene je, jako přípravu na jejich nový život, pořádné vydrhla.

	Všechny dívky sem přijížděly obtěžkány dluhy – v Rumunsku vždycky podepsaly neuvěřitelně vysokou půjčku, a ačkoli žádné peníze v hotovosti, jež si údajně měly vypůjčit, nikdy neviděly, souhlasily s tím, že si svou jednosměrnou cestu do Anglie, kterou považovaly za cestu za svobodou, v Anglii odpracují. Začínaly tady v Brightonu. Jestliže postupně přivykly své práci, bylo všechno v pořádku. Avšak bdělá brightonská a hoveská policie spolu se sociálními pracovníky místní veřejné domy čas od času navštěvovala, s dívkami hovořila a snažila se nalézt ty, které tam pracovaly proti své vůli.

	Kdyby některá z dívek začala působit dojmem, že by mohla chtít požádat policii o pomoc, Cosmescu by ji okamžitě přesunul z Brightonu do nějakého bordelu v Londýně, kde už o ni nikdo nijak zvlášť velký zájem jevit nebude.

	„Půjdeme dneska večer do baru?“ zajímala se Anca.

	„Svlíkněte se,“ nařídil. „Obě.“

	Dívky na sebe překvapivě pohlédly. „Šaty?“

	„Chci vás vidět nahé.“

	„My – my jsme sem nepřijely dělat striptérky,“ řekla na to Nusha.

	„Nejste striptérky,“ odvětil. „Jste tady, abyste obšťastňovaly muže svými těly.“

	„Ne! To nebylo dohodnutý!“ protestovala Anca.

	„Víte, kolik stálo, abychom vás sem dostali?“ pronesl tvrdě. „Chcete jet domů? Zítra vás odvezu na letiště. Ale pan Bojin nebude rád, až se to dozví. Bude chtít zpátky peníze. Anebo mám radši zavolat policii? Falešné pasy jsou v této zemi závažným trestným činem.“

	Obě dívky zmlkly.

	„Tak řekněte, co chcete? Mám teď zavolat panu Bojinovi?“

	Anca zavrtěla hlavou a najednou vypadala vyděšeně. Nusha sklonila hlavu a zbledla.

	„Dobře!“ Vytáhl z kapsy mobil a zabodl prst do klávesnice s tlačítky. „Volám policii.“

	„Ne!“ vykřikla Anca. „Policii ne!“

	Vrátil telefon zpátky do kapsy. „Tak se svlíkněte. Naučím vás, jak se v téhle zemi obšťastňují muži.“

	Dívky zasmušile hleděly na černý koberec, tmavý jako nicota jejich života, a začaly se svlékat.
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	Na ploché obrazovce vysoko na zdi, jež se nacházela jen kousek před ní, četla Lynn slova napsaná velkými zlatými písmeny:

	PRÉMIE PRO VYMAHAČE DLUHŮ – 
DESET NEJÚSPĚŠNĚJŠÍCH

	Pod tím byl seznam jmen. Nejvýše se nacházel Andy O’Connor z konkurenčního týmu Žraví žraloci. Tomu se tenhle týden podařilo v hotovosti vymoci 9987 liber. Jeho prémie, pokud si tuto pozici udrží, činily celkem 871 liber.

	Bože, jak by se jí ty peníze hodily!

	Závistivě hleděla i na zbývajících devět jmen pod ním. Úplně dole byla její kamarádka a kolegyně z týmu Katie Bealeová, která vymohla 3337 liber.

	Lynn od nich byla daleko. S jedním klientem, který měl značně velký dluh, se dohodla na splátkovém kalendáři. Jako první splátku zaplatí 500 liber a pak bude každý měsíc platit 50 liber, aby tak splatil dluh 4769 liber, který měl na kartě MasterCard. Ale těch 500 liber – tedy za předpokladu, že přijdou – by její celkový týdenní výsledek zvýšilo pouze na 1650 liber, což bylo od desítky nejlepších ještě hodně daleko.

	Ale možná by tady dneska večer mohla zůstat déle a nějaké hodiny si nadělat Luke přišel za Caitlin hned dopoledne, poté co se vrátily z nemocnice, takže Caitlin bude mít společnost. Nechtěla ji ale nechávat bez dozoru příliš dlouho.

	Náhlé cinknutí ohlásilo příchod e-mailu. Byl od Liv Thomasové, šéfky jejího týmu. Žádala ji, aby to znovu zkusila s jedním ze svých nejméně oblíbených klientů.

	Lynn v duchu zaúpěla. Zlatým pravidlem společnosti bylo nikdy se osobně nestýkat s klienty, jak se dlužníkům říkalo. Ani jim nikdy neříkat nic o sobě. Ale ona si vždycky v duchu představovala, jak asi ten či onen klient, s nímž zrovna hovořila, vypadá. Rega Okumu si představovala jako křížence mezi zimbabwským prezidentem Robertem Mugabem a lidojedem Hannibalem Lecterem z filmu Mlčení jehňátek.

	U Bredford Credit Bank měl Okuma nesplacenou osobní půjčku ve výši 37 870 liber – čímž patřil mezi největší dlužníky na seznamu jejích klientů, kde největší dluh momentálně činil ohromných 48 906 liber.

	Před několik týdny se už vzdala naděje, že by z Okumy vymámila třeba jen penny, a předala ho právnímu oddělení. Na druhou stranu si ale říkala, že kdyby byla úspěšná, bylo by to fantastické a v souboji o týdenní prémie by ji to vyhnalo pěkně nahoru.

	Vytočila tedy jeho číslo.

	Po prvním zazvonění se ozval jeho hluboký, zvučný hlas.

	„Pan Okuma?“ pronesla.

	„Á, to zní, jako kdybych mluvil se svou dobrou přítelkyní Lynn Beckettovou z agentury Denarii, není-liž pravda?“

	„Je to tak, pane Okumo,“ řekla na to.

	„A co pro vás mohu udělat v tento krásný den?“

	Krásný je možná ve tvý fantazii, pomyslela si Lynn, ale v mý hlavě i za oknem pořádně chčije. Lynn se nato přidržela nacvičeného scénáře a pronesla. „Myslím, že by nebyl špatný nápad popovídat si o nějakém novém přístupu k řešení vašeho dluhu, abychom se vyhnuli té dosti nepříjemné právní cestě.“

	Z jeho hlasu čišela sebedůvěra a úlisný šarm. „Vy myslíte na moje blaho, Lynn, že to tak je?“

	„Myslím na vaši budoucnost,“ odpověděla.

	„A já myslím na vaše nahé tělo!“ odvětil.

	„Na vašem místě bych to s tím zase tak nepřeháněla.“

	„Stačí mi na vás pomyslet, a začne to přehánět můj penis.“

	Lynn chvíli mlčela a nadávala si, že dovolila, aby se diskuse stočila tímhle směrem.

	„Ráda bych vám navrhla splátkový kalendář. Kolik myslíte, že byste si mohl dovolit splácet týdně nebo měsíčně?“

	„A co kdybychom se my dva sešli? A hezky si spolu popovídali?“

	„Chcete-li se sejít s někým z naší společnosti, mohu vám to zařídit.“

	„Já mám velkej penis, víte? Rád bych vám ho ukázal.“

	„Řeknu o tom ve firmě.“

	„A máte tam stejně hezké kolegyně?“

	Při těch slovech jí projel tělem mráz.

	„Mají vaše kolegyně taky dlouhé hnědé vlasy? A mají dceru, která potřebuje transplantovat játra?“

	Lynn v hrůze hovor ukončila. Jak to sakra ví?

	O pár chvil později jí zazvonil mobil. Okamžitě ho vzala a vyštěkla do něj Prosím, protože si myslela, že je to Reg Okuma, který se nějak dostal k jejímu soukromému číslu.

	Ale byla to Caitlin. A podle toho, jak mluvila, se zdálo, že je jí strašně.
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	Byly chvíle, kdy se Ianu Tillingovi stýskalo po jeho životě u britské policie. A při mnohých příležitostech se mu stýskalo také po Anglii, navzdory bolestným vzpomínkám, s nimiž pro něj byla spjata. Zejména v těch dnech, kdy znecitlivující chlad bukurešťské zimy způsoboval, že mu promrzala každičká kost jeho osmapadesátiletého těla. A také v těch dnech, kdy v něm chaotická bezútěšnost v předměstském sektoru č. 6, kde působil, spolu s byrokracií, korupcí a lhostejností vyvolávaly depresi.

	Kdykoli měl špatnou náladu, vracel se v duchu k tomu strašnému večeru před sedmnácti lety, kdy dva jeho kolegové přijeli do jeho domu v Kentu a oznámili mu, že jeho syn, John, zemřel při motocyklové nehodě.

	On ale nyní měl lék, který mu pomáhal vypořádat se s touto bolestí a který zabíral okamžitě. V takových chvílích vstával od svého stolu v ošumělé kanceláři, naplněné darovaným nábytkem, o niž se dělil se třemi mladými sociálními pracovnicemi, a vydával se do ubytovny, která jeho přičiněním sloužila jako útulek pro padesát bezdomovců tohoto krutého města. A stačilo mu vidět úsměvy na tvářích jejích obyvatel.

	Totéž se rozhodl udělat právě nyní.

	Když v roce 1965 nastoupil Ceauşescu k moci, přišel s plánem změnit Rumunsko v největší průmyslový stát Evropy. Za tím účelem potřeboval prudce zvýšit počet obyvatel, aby si tak zajistil dostatek pracovních sil. Jedním z jeho prvních zákonodárných opatření bylo, že všechny dívky od čtrnácti let musely jednou do měsíce povinně podstupovat těhotenský test. Pokud byly těhotné, byl jim zakázán potrat.

	V důsledku toho se během několika let narodilo ohromné množství dětí a rodiny se, co do počtu svých členů, prudce rozrostly. Děti, které takto přišly na svět, byly známy pod přezdívkou „Děti dekretu“. Mnohé z těchto dětí byly předány do péče státním institucím a byly vychovávány v ohromných duchamorných dětských domovech, kde se s nimi krutě zacházelo a kde byly často zneužívány. Mnohé z nich uprchly a zvolily si raději život na ulici. Ohromná část z nich momentálně živořila v Bukurešti, buď v chatrčích postavených kolem nadzemních částí městského parovodu, jenž protínal jednotlivá předměstí, anebo v dírách pod silnicemi v místech, kde byl parovod zahlouben. Parovod zajišťoval ústřední vytápění všech bytových domů. Na podzim byl vždy zapínán a na jaře zase vypínán.

	Po tragické Johnově smrti, jež vedla k rozpadu Tillingova manželství, se už Tilling nedokázal soustředit na policejní práci. Odešel od sboru, přestěhoval se do bytu a celé dny jen donekonečna civěl na televizi a opíjel se, aby zapomněl. Jednou večer uviděl dokument o smutném osudu rumunských dětí ulice a hluboce to na něj zapůsobilo. Uvědomil si, že by možná mohl se svým životem udělat něco jiného. Johna mu už nic zpátky nevrátí, ale možná by mohl pomoci jiným dětem, které nikdy neměly takové příležitosti jako John a většina dětí v Anglii. Příští ráno zatelefonoval na rumunské velvyslanectví.

	Pamatoval si na to, jak po příjezdu navštívil první ze státních dětských domovů. Vešel do velké ložnice, kde v klecových postelích leželo padesát postižených dětí od devíti do dvanácti let a tupě zíralo před sebe nebo do stropu. Neměly vůbec žádné hračky. Ani knížky. Nic, co by je zaměstnávalo. Vyrazil hned ven a nakoupil několik pytlů hraček a každému dítěti nějakou dal.

	Rozpačitě na ně civěly a Tilling si v tu chvíli uvědomil, že nevědí, co s nimi mají dělat. Ne proto, že by byly mentálně retardované, ale proto, že nikdy v životě žádnou hračku nedostaly a nevěděly, jak si s nimi hrát. Nikdo je nikdy nic nenaučil. Ani to, jak si hrát s nějakou zatracenou panenkou.

	A Tilling se rozhodl, tehdy a tam, že pro ty dětí něco udělá.

	Původně počítal s tím, že v Rumunsku stráví jen pár měsíců. A ani ve snu by ho nenapadlo, že tam bude i za sedmnáct let a že bude šťastně ženatý s Rumunkou Cristinou a bude spokojenější než za celý svůj dosavadní život.

	Již od pohledu byl Tilling houževnatý muž v dobré kondici, a to navzdory tomu, že kolem břicha měl pár kilogramů navíc. Neustále chodil policejním krokem a zdálo se, že jen těžko potlačuje energii, která v něm dřímá a dere se ven. Tvář měl vrásčitou a vyžilou, pod nosem měl kartáčovitý knírek a na hlavě nakrátko ostříhané šedé vlasy. Jen málokdy se přizpůsoboval počasí, a tak měl i dnes na sobě modrou košili s rozhalenkou, široké a volné světlehnědé kalhoty a staré hnědé sportovní polobotky.

	Vešel do vestibulu a usmál se na skupinku nově příchozích, které sem poslala jedna sociální organizace a kteří seděli v otlučených křeslech či na obdobných pohovkách. Byly to čtyři snědé romské děti, osmiletý chlapec v kalhotách od šusťákovky a třpytivém tričku, čtrnáctiletý mladík ve velké, volné mikině a černých teplákových kalhotách, které mu byly moc krátké, a dvě dívky, jedna dlouhovlasá v soupravě na jogging, jejíž bunda se nehodila ke kalhotám, a jedna patnáctiletá v džínách a pleteném, dosti děravém svetru na zapínání. Každé z nich drželo v ruce heliem nafouknutý balónek, jaké se rozdávají na dětských party. Děti balónky držely nad hlavou, jakoby na oslavu svého příchodu sem.

	Všechny byly z jedné rodiny, která je nedokázala uživit, a tak je umístila do jedné ze státních institucí, odkud před dvěma lety utekly. Od té doby žily na ulicích a nyní měly na tvářích úsměv, který Tilling již tolikrát viděl a při němž mu vždy roztávalo srdce. Úsměvy zoufalých lidských bytostí, jež nedokázaly uvěřit tomu, že se jejich osud změnil.

	„Jak se vede? Jste všichni v pořádku?“ pronesl rumunsky.

	Děti jen zářily a pohupovaly levnými balónky. Tilling netušil, kde k balónkům přišly, ale jedno věděl s jistotou. Kromě oblečení, které měly na sobě, představovaly balónky jejich jediný majetek na světě.

	Obyvatelé ubytovny Casa Ioana věkově sahali od sedmitýdenního miminka čtrnáctileté matky až k dvaaosmdesátileté stařeně, kterou o domov a celoživotní úspory připravila jedna z mnoha nestvůr v lidské podobě, jež zneužívaly špatně promyšlených rumunských zákonů. Pro bezdomovce neexistovala žádná sociální pomoc – kromě několika málo útulků. Tahle stařena měla štěstí, že se ocitla tady. O pokoj se dělila se třemi dalšími starými spolubydlícími, které stihl stejný osud.

	„Pane Iane?“

	Otočil se a uviděl sociální pracovnici, která vyšla z kanceláře za ním. Osmadvacetiletá štíhlá a pohledná Andreea se vyznačovala upřímností, soucitem a nevyčerpatelnou energií. Měl ji hodně rád.

	„Telefon pro vás – z Anglie.“

	„Z Anglie?“ zopakoval trochu překvapeně. Z Anglie se mu dnes již málokdo ozýval, tedy s výjimkou matky, která žila v Brightonu a s níž každý týden hovořil.

	„Je to policista. Říká, že je to váš starý známý?“ pronesla s intonací otázky. „Nommun Patting.“

	„Nommun Patting?“ zamračil se Tilling. Pak se mu najednou rozzářily oči. „Norman Potting?“

	Přikývla.

	A on spěchal do kanceláře.
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	Lynn zaklela, když ve zpětném zrcátku uviděla dva záblesky rychlostní kamery. Okolo té zatracené kamery naproti Prestonskému parku jezdila vždycky pomalu, ale dneska ji pustila úplně z hlavy. Soustředila se na to, aby se co možná nejrychleji dostala domů ke Caitlin, a nic jiného ji nezajímalo. Teď jí hrozilo, že k jejím finančním ztrátám přibude ještě pokuta a tři trestné body na řidičském kontě. I tak ale nezpomalila a pokračovala dál rychlostí pětapadesát mil v hodině, což bylo třicet mil přes limit, protože se zoufale snažila dostat ke svému dítěti.

	Za pět minut již zastavovala na příjezdové cestě ke svému domu, vyskakovala z auta, prudce strkala klíč do zámku vchodových dveří, opírala se do nich a otevírala je tak. Luke stál v předsíni a patka mu zplihle visela přes oko. Na sobě měl pytlovitou mikinu a kalhoty, které vypadaly, jako kdyby je předtím užívali při pantomimě jako zadek koně. Pusu měl otevřenou a na tváři měl ještě pitomější výraz než obvykle – jako člověk, který z nástupiště sleduje, jak mu do noci odjíždí poslední vlak, a neví, co si počít. Zdvihl ruce, jakoby na pozdrav, a pak je zase spustil k tělu.

	„Kde je?“ otázala se Lynn.

	„O – ehm – myslíte – Caitlin?“ vysoukal ze sebe.

	A kdo sakra jinej? Královna Boadicea? Kleopatra? Hillary Clintonová? A pak uviděla svou dceru. Stála nahoře na schodech, přes noční košili měla navlečený župan a kývala se, jako kdyby byla opilá.

	Lynn odhodila na zem kabelku a vrhla se ke schodům zrovna ve chvíli, kdy Caitlin vkročila do prázdna, protože minula nejvyšší schod, a zhroutila se vpřed. Lynn jí bůhvíjak zachytila, jednou rukou popadla její hubené tělo a druhou se chytila sloupkového zábradlí. Držela se ho jako o život a nakonec se jí podařilo udržet rovnováhu a nesvalit se po zádech dolů.

	Upřeně hleděla Caitlin do obličeje, jenž byl jen několik centimetrů od obličeje jejího, a všimla si přitom, jak podivně její dcera koulí očima. „Drahoušku? Drahoušku? Jsi v pořádku?“

	Caitlin cosi nesrozumitelně zamumlala.

	S vynaložením veškerých sil se Lynn podařilo zatlačit ji zpátky nahoru, na podestu. Caitlin poté nějak dovrávorala ke zdi a opřela se o ni. Luke se vydal za nimi a zastavil se v polovině schodů.

	„Ty jsi jí dal nějaký drogy?“ zakřičela na něj Lynn.

	„Ne, vůbec ne, paní Beckettová,“ bránil se Luke a šok v jeho hlase se zdál být opravdový.

	„Já jsem – já jsem jakože – jakože…,“ soukala ze sebe Caitlin.

	Lynn ji vmanévrovala zpátky do pokoje. Caitlin napůl sklesla a napůl padla na postel.

	Lynn se posadila vedle ní a objala ji. „Co je, drahoušku? Pověz mi to!“

	Caitlin znovu začala koulet očima.

	Lynn si chvíli myslela, a byla to strašná chvíle, že snad umírá.

	„Jestlis jí něco dal, tak tě zabiju! Přísahám. Vyškrábu ti ty tvý debilní oči!“

	„Nedal, čestný slovo. Nic. Vůbec nic. V drogách nejedu. Nic bych jí nedal, nikdy bych jí nic nedal.“

	Přiložila nos k dceřiným ústům, jestli neucítí alkohol, ale ucítila jen teplý a slabě kyselý zápach. „Co se děje, drahoušku?“

	„Mám jen závratě. Strašně se mi točí hlava. Kde to jsem?“

	„Jsi doma, holčičko. Jsi v pořádku. Jsi doma.“

	Caitlin se nepřítomně rozhlížela po pokoji, jako kdyby tam nic nepoznávala, jako kdyby byla na zcela neznámém místě. Lynn sledovala její oči, které se zastavily na terči na šipky, z nějž viselo fialové boa, a pak na fotografii nějakého fešného rockera, na jehož jméno si Lynn momentálně nedokázala vzpomenout. Oči působily dojmem, jako kdyby se Caitlin na ty věci dívala poprvé v životě.

	„Já… já nevím, kde jsem,“ pronesla.

	Lynn vstala a zachvátila ji strašná panika. „Luku, zůstaň tady s ní chvíli.“ Pak seběhla dolů, popadla kabelku a pokračovala do kuchyně. Z kabelky vytáhla sešitek s telefonním čísly a vytočila mobilní číslo transplantační koordinátorky z Královské jiholondýnské nemocnice.

	Proboha, buď v práci.

	K její úlevě vzala Shirley Linsellová telefon po třetím zazvonění. Lynn jí popsala Caitlininy příznaky.

	„Zní mi to jako encefalopatie,“ pronesla. „Musím promluvit s lékařem a buď on, nebo já vám za chvilku zavoláme.“

	„Je na tom opravdu špatně,“ nedala se odbýt Lynn. „Encefalopatie? Jak se to píše?“

	Koordinátorka jí to hláskovala. Pak slíbila, že za několik minut určitě zavolá, a zavěsila.

	Lynn běžela zpátky po schodech a v ruce držela bezdrátový telefon. „Luku, dokážeš najít na netu, co to je encefalopatie?“ Hláskovala mu to.

	Luke se posadil ke Caitlininu toaletnímu stolku, otevřel si notebook a začal cosi vyťukávat na klávesnici.

	Za pět minut zavolala Shirley Linsellová. „Musíte přimět Caitlin, aby si vyprázdnila střeva. Nechtěla byste ji zas přivézt zpátky sem?“

	„Máte pro ni játra?“

	Nastalo zaváhání, které se Lynn nelíbilo.

	„Ne, ale myslím, že by nebylo špatné ji sem přivézt.“

	„Na jak dlouho?“

	„Dokud ji nestabilizujeme.“

	„Kdy budete mít játra?“

	„No, jak už jsem řekla ráno, na to vám nedokážu odpovědět. Můžete ji z toho zkusit dostat i doma.“

	„A co mám udělat?“

	„Dejte jí klystýr. Při tomhle stavu ji vyprázdnění střev dá zase do pořádku.“

	„Klystýr? A kde k tomu opatřím pomůcky?“

	„V každé lékárně.“

	„No, to je výborný,“ řekla na to Lynn.

	„Zkuste to. Počkejte pár hodin, uvidíte, jak na tom je, a pak mi zavoláte. Pořád tady někdo je a ona sem může kdykoli přijet.“

	„Ano, dobře, udělám to,“ souhlasila Lynn.

	Pak zavěsila.

	Caitlin ležela na zádech a střídavě otevírala a zavírala oči.

	„Myslím, že jsem našel, co hledáte,“ oznámil Luke.

	Lynn se mu podívala přes rameno. Jeho vlasy páchly od nemytí.

	Luke nahlas předčítal z webové stránky: „Encefalopatie je neuropsychiatrický syndrom, který se objevuje v pokročilých stadiích onemocnění jater. Symptomy sahají od mírného zmatení a ospalosti až ke změnám osobnosti a jednoznačného kómatu.“

	„No to je sakra úžasný!“ zvolala ironicky Lynn. Pak se otočila ke Caitlin, která měla nyní zavřené oči. Lynn dostala strach, jestli Caitlin neupadá do kómatu, a tak s ní zatřásla. „Drahoušku? Neusínej, drahoušku.“

	Caitlin otevřela oči. „Něco ti řeknu, mami,“ nezřetelně ze sebe soukala. „Jaterní nemoci houpou.“

	„Houpou?“ zopakovala Lynn udiveně.

	„Jo, proč ne?“ opáčil Luke.

	„Proč houpou?“ pohlédla na něj Lynn tázavě, jako kdyby chtěla nalézt v jeho stupidně vyhlížející tváři odpověď.

	„Ten seznam čekatelů na transplantaci, jo?“ změnil náhle téma Luke.

	„Co je s ním?“

	„Dá se obejít?“

	„Jak?“

	„No, díval jsem se na net. Játra se dají koupit.“

	„Koupit? Játra?“

	„Jo, je tu velká šance.“

	„Šance? Nejsem si jistá, jestli žiju na stejný planetě jako ty. Co myslíš tím koupit játra?“

	„Přes makléře.“

	„Makléře?“

	„Orgánového makléře. Obchodníka s orgány.“

	Lynn na chlapce upřeně hleděla a chvíli si říkala, jestli to není jen jeho představa o tom, jak vypadá humor. Jeho tvář ale byla smrtelně vážná. A bylo to poprvé, kdy jí přišlo, že jeho výraz aspoň vzdáleně ožil.

	„Co myslíš tím obchodník s orgány?“

	„Někdo, kdo vám sežene orgán, jaký budete chtít. Přes net. Prodávají tam všechno, co se dá transplantovat. Srdce, plíce, rohovku, kůži, části uší, ledviny – a taky játra.“

	Lynn na něj pár chvil jen mlčky hleděla. „Myslíš to vážně? Opravdu se dají na internetu koupit játra?“

	„Je tam hromada takových stránek,“ pokračoval Luke. „A – tohle vás bude – zajímat… Našel jsem taky fórum, kde se diskutuje o seznamech čekatelů na jaterní transplantáty. Píše se tam, že v některejch zemích je to ještě horší než v Británii. Třeba v USA zemře kolem devadesáti procent lidí dřív, než se pro ně seženou nový játra. Takže to těch našich dvacet procent tak nějak zastiňuje.“

	Hlavně aby do těch dvaceti procent nespadla náhodou Caitlin, říkala si v duchu Lynn. Aby nebyla jedním ze tří čekatelů na transplantaci, kteří denně v Británii zemřou.

	Ze starostí jí bylo úplně špatně a uvnitř měla všechno zkroucené vztekem. Myslela na Shirley Linsellovou. Na to, jak se její chování změnilo z vřelosti v chlad. Caitlin pro ni byla jen další pacientkou. Za rok nebo dva si patrně nebude pamatovat její jméno – bude pro ni jen statistickým údajem.

	Lynn už nechtěla riskovat.

	„Jdu do lékárny. Až se vrátím, ráda bych se podívala na ty obchodníky s orgány,“ prohlásila.

	Cestou se stavila v trafice. Vešla dovnitř a prolistovala Argus, jestli tam nejsou nějaké další zprávy o těch třech nalezených tělech. Na třetí stránce našla dlouhý článek s nadpisem POLICIE SI S TĚLY Z KANÁLU STÁLE NEVÍ RADY. Hleděla na fotografie obličejů těch tří mrtvých teenagerů, upravené tak, aby se daly zveřejnit. Četla spekulace o tom, že by to mohli být dárci orgánů. Četla výroky jakéhosi detektiva-superintendenta Roye Gracea.

	V jejím nitru vířilo cosi temného. Nechala noviny ve stojanu, protože nechtěla, aby je spatřila Caitlin, koupila si krabičku s deseti cigaretami Silk Cut a pak se vrátila k autu. Jednu si zapálila, intenzivně přemýšlela a ruce se jí přitom třásly.
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	Před několika lety, když byl ještě detektivem-seržantem, řešil Roy Grace vloupání do prostor malého obchodníka s vínem na Queens Park Road, blízko dostihového závodiště a škaredé budovy Brightonské a hoveské všeobecné nemocnice.

	Zdálo se, že majitele obchodu, Henryho Butlera, suše se chovajícího mladého muže s oholenou hlavou a bezvadným slovním projevem, více zneklidnila kvalita vína, které si zloději odnesli, než samotné vloupání. Zatímco se výjezdovka věnovala své práci a nanášela na všechno prášek či stříkala sprej, aby mohla sejmout otisky, Butler naříkal nad tím, že ony konkrétní vzorky vína pro brightonské anglikánské kostely, které si ti ničemové odnesli, neměly vůbec žádnou chuť.

	Ti filištíni si odnesli několik beden nejlevnějšího a nepříliš kvalitního vína a všechna dobrá vína, která podle Butlerova názoru představovala nesrovnatelně lepší pití, nechali netknutá. Grace si Butlera okamžitě oblíbil, a kdykoli potřeboval láhev vína pro nějakou zvláštní příležitost, vždycky se vracel právě do jeho obchodu.

	V úterý odpoledne, ve čtyři hodiny, když měl krátkou, pozdní přestávku na oběd, zastavil proto svůj ford focus v civilním provedení na dvojité žluté čáře, vyznačující zákaz stání, před malým, skromným průčelím obchodu nazývaného Butlerův vinný sklípek a rázně vešel dovnitř. Henry Butler se nacházel uvnitř. Hlavu měl stále oholenou, ozdobený byl zlatou náušnicí v uchu a kozí bradkou. Na sobě měl montérky a košili bez límečku, jako kdyby před chvílí někde sklízel hrozny.

	Dveře za Royem se s cinknutím zavřely a on okamžitě vdechl onu známou, kyselou, vinnou vůni tohoto místa, která se mísila s vůní čerstvě řezaného dřeva, jež vycházela z dřevěných beden.

	„Dobré odpoledne, detektive-superintendente Gracei,“ pronesl Butler a odložil poslední číslo časopisu The Latest. „Velmi rád vás vidím. Všechny případy vyřešeny, takže máte čas účastnit se mých úliteb?“

	„Kéž by,“ usmál se Grace. „Jak jdou obchody?“

	Butler ukázal pokrčením ramen na prázdný obchod. „Díky vašemu příjezdu začíná dnešní den lépe než jiné, řekl bych. Tak čím vás mohu zlákat?“

	„Potřebuji nějakou poněkud zvláštní láhev šampaňského, Henry,“ začal. „Jakou nejdražší láhev tady máte?“

	„Velmi správně. Tohle rád slyším!“ Butler nato zmizel ve dveřích, které vedly do maličké zakrámované zadní kanceláře, a pak uslyšel klapot jeho bot po schodech vedoucích dolů.

	Grace se v tu chvíli zadíval na esemesku, kterou oznámilo cinknutí, ale nebylo to nic důležitého, jen připomínka, že je zítra objednán do kadeřnického salonu Point, kam ho jeho samozvaný rádce v oblasti stylu, Glenn Branson, nutil měsíc co měsíc chodit za účelem krátkého sestřihu jeho kštice. Pak si prohlížel výstavku zaprášených lahví umístěných naležato v regálech anebo naskládaných v dřevěných bednách na podlaze. Potom si povšiml titulku v Argu: BRIGHTON ZNOVU PRVNÍ V POČTU DROGOVÝCH ÚMRTÍ.

	Smutná statistika, pomyslel si. Aspoň ale jeho případ dnes nefiguruje na titulní straně.

	Za pár minut se znovu objevil Henry Butler a nábožně nesl v náručí zploštělou láhev. „Mám tady poněkud svůdné šampaňské Krug. Stačí jeden doušek a kalhotky té neznámé padnou na podlahu.“

	Grace se zazubil.

	„Pro vás dvě stě sedmdesát pět liber, pane, a to vám poskytuji desetiprocentní slevu.“

	Graceův úsměv zmizel kdesi v černé díře. „Sakra – zase takhle drahé jsem na mysli neměl. Nejsem ruský miliardář, jsem policajt, jestli jste nezapomněl?“ Butler na něj vrhl šibalský, naoko vážný pohled. „Pak tady mám svůdnou španělskou kavu. Šumivou. Lahvinka za devět liber. V létě to doma pijeme. Báječné.“

	„Ale moc levné.“

	„Rozumím, pane detektive, nikdy jsem vás neměl za držgrešli. Měl bych tady speciální značkové šampaňské, pro vás za sedmnáct liber. Silný máslový buket, dlouhý závěr a bohatá chlebová chuť. Jane MacQuittyová ho přednedávnem hodnotila v Sunday Times.“

	Grace zavrtěl hlavou. „Pořád moc levný. Chci něco hodně zvláštního, ale nechci si na to brát hypotéku.“

	„A jak vám zní sto liber?“

	„Míň bolestně.“

	Obchodník zmizel v útrobách svého impéria a zanedlouho se opět objevil. „Tohle bude to pravé ořechové! Roederer Cristal, 2000. Nejlepší značka desetiletí. Poslední kousek, co mám, doprodejová cena. Nádhera! Normálně sto sedmdesát pět – ale vám ji střelím za stovku, že jste to vy.“

	„Domluveno!“

	„Vy jste zlatý člověk!“ spokojeně pronesl Henry Butler.

	Grace vytáhl náprsní tašku. „Můžu platit kartou?“

	Butler vypadal, jako kdyby ho Grace kopnul do rozkroku. „Vy opravdu víte, jak člověka vyždímat, když je na dně – ale jo, jasně,“ pokrčil rameny. „Máte to pro nějakou velmi zvláštní příležitost?“

	„Ano, velmi zvláštní.“

	„Tak jí to dejte a bude vás nadosmrti milovat.“

	Grace se usmál. „V to tak nějak doufám.“

	Lynn seděla na Caitlinině posteli a hleděla na obrazovku počítače. Luke dřepěl na stoličce před otlučeným toaletním stolkem, horečně ťukal na klávesnici Caitlinina notebooku a používal k tomu jen jeden prst, a jak se zdálo, tak též jedno oko.
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	Caitlin, oblečená v županu, strávila značnou část uplynulé hodiny chozením na záchod. Vypadala ale o trochu líp, takže se Lynn ulevilo. Už se ale zase škrábala. Na pažích se škrábala tak silně, že vypadaly, jako kdyby byly pokryté kousanci od hmyzu. Momentálně měla v uších iPod a svou pozornost dělila mezi epizodou seriálu O. C., která běžela na televizi s vypnutým zvukem, a svůj fialový mobil, na němž se soustředěním, jež prozrazovalo její svraštělé čelo, psala komusi esemesku. Nohy měla položené na pelesti postele a drbala se chvílemi i na svědících bříšcích prstů u nohou.

	Luke ťukal už skoro hodinu, pracoval s Googlem, pak s dalšími vyhledávači, zkoušel různé kombinace frází a vět obsahujících slova orgán, koupě, lidské, dárce, játra.

	Našel diskusi v Radě Evropského parlamentu na téma obchodu s lidskými orgány a na další stránce narazil na příběh chirurga z londýnské Harley Street, kde mělo ordinace mnoho soukromých lékařů. Tento byl v roce 1990 vyškrtnut z registru lékařů, protože svým čtyřem pacientům nakoupil ledviny v Turecku. Luke nalezl také četné diskuse o tom, zda by odběr orgánů po smrti neměl být automatický, pokud se člověk za svého života jednoznačně nevysloví proti němu.

	Ale obchodníci s orgány nikde.

	„A víš jistě, že to není jen jeden z městských mýtů?“ zeptala se Lynn.

	„Existuje webová stránka o části Manily, která se nazývá jednoledvinový ostrov,“ odpověděl. „Můžete si tam koupit ledvinu za čtyřicet tisíc – včetně transplantace. Na těch stránkách je všechno o makléřích…“

	Náhle se zarazil.

	Na obrazovce se najednou na čistě černém pozadí objevila v lékařském odstínu bílé tato slova: TRANSPLANTATION-ZENTRALE GmbH.

	Na liště nad nimi se nacházely vlaječky umožňující volbu jazyků. Luke klikl na britskou vlajku, načež se zakrátko objevil nový panel:

	Vítá vás 
Transplantation-Zentrale GmbH, 
světový největší obchodník 
s lidskými orgány, určenými k transplantacím.

	Diskrétní služby po celém světě, soukromí klientů respektujeme.

	V případě zájmu nás kontaktujte telefonem, e-mailem, 
anebo nás po dohodě můžete navštívit v naší kanceláři v Mnichově.

	Lynn zamyšleně hleděla na obrazovku počítače a cítila intenzivní mrazivé vzrušení. A zároveň strach z nebezpečí.

	Možná že tu existuje alternativa k tyranii Shirley Linsellové a jejího týmu. Jiný způsob, jak zachránit život její dcery.

	Luke se obrátil ke Caitlin. „Podívej, vypadá to jakože – jakože jsme něco našli.“

	„Bezva!“ pronesla.

	O pár chvil později cítila Lynn Caitlininy paže na svých ramenou a její horký dech na krku. I ona se totiž začala dívat na obrazovku.

	„To je úžasný!“ zvolala. „Myslíš, že je tam jakože ceník? Jako když online nakupuješ v Tescu?“

	Lynn se zasmála. Měla radost, že Caitlin se, jak se zdálo, vrací do normality, i když jen dočasně.

	Luke začal prozkoumávat jednotlivé oddíly stránek, ale kromě toho, co již přečetl, našel jen málo informací. Nebylo tam žádné telefonní číslo ani poštovní adresa, jen adresa e-mailová: post@transplantation-zentrale.de.

	„Dobře,“ rozhodla Lynn. „Tak jim napíšeme e-mail.“

	Diktovala a Luke psal:

	Jsem matka patnáctileté dcery, která naléhavě potřebuje transplantovat játra. Bydlíme na jihu Anglie. Můžete nám pomoct? Pokud ano, dejte nám prosím vědět, jaké služby nám můžete poskytnout a jaké informace potřebujete od nás.

	S pozdravem

	Lynn Beckettová

	Lynn si to důkladně přečetla a pak se obrátila ke Caitlin. „Souhlasíš, andílku?“ Catilin se zamyšleně usmála a pokrčila rameny. „Jo. Klidně.“

	Luke tedy e-mail odeslal.

	Pak všichni tři mlčky hleděli na e-mailovou schránku.

	„Neměli bychom jim napsat taky telefonní číslo?“ zeptala se Caitlin. „Nebo poštovní adresu a tak?“

	Lynn se na chvíli zamyslela a v hlavě jako by najednou měla zmatek. „Ano. Možná. Nevím.“

	„Nemůže to přece nikomu uškodit?“ pobízela ji Caitlin.

	„Ne, nemůže,“ souhlasila matka.

	Luke tedy poslal druhý e-mail, který obsahoval Lynnino mobilní číslo a předvolbu do Anglie.

	Asi za deset minut, když si Lynn v kuchyni dělala čaj a připravovala pro ně tři večeři, zazvonil telefon.

	Podívala se na displej a spatřila slova Skryté číslo.

	Lynn hovor okamžitě přijala.

	Bylo slyšet slabé zasyčení a pak praskot. Za zlomek vteřiny se ozval ženský hlas, který působil profesionálně, ale zároveň přátelsky.

	„Mohu prosím mluvit s paní Lynn Beckettovou?“ zeptala se ona žena lámanou hrdelní angličtinou.

	„To jsem já!“ odpověděla Lynn. „Mluvte.“

	„Jmenuji se Marlene Hartmannová. Poslala jste e-mail naší společnosti?“ Lynn se začala třást: „Společnosti Transplatnation-Zentrale?“

	„Přesně tak. Náhodou budu zítra v Anglii, v Sussexu. Kdyby se vám to hodilo, mohly bychom se třeba setkat?“

	„Ano,“ řekla na to Lynn, které začaly pomalu selhávat nervy. „Ano, prosím!“

	„Nevíte náhodou, jakou krevní skupinu má vaše dcera?“

	„Ano, je to AB negativní.“

	„AB negativní?“

	„Ano.“

	Chvilku bylo ticho, načež Němka znovu promluvila. „To je dobré. To je výborné,“ pronesla.
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	„Je úterý 2. prosince, 18.30,“ oznámil Roy Grace. „Toto je desátá porada Operace Neptun, neboli vyšetřování úmrtí tří neznámých osob.“

	Seděl pouze v košili a s povolenou kravatou v místnosti, jež byla v budově kriminálky určena pro porady. Venku byl ošklivý večer. Chvíli se díval na čůrky deště stékající po okenních tabulkách a na černotu za okny. Uvnitř byla zima a průvan a většina tepla zde sálala z těla členů jeho rychle se rozrůstajícího týmu, který nyní tvořilo již osmadvacet lidí, tísnících se okolo jednoho stolu.

	Na desce před Royem stála láhev vody, hromada novin, jeho zápisník a vytištěný program porady. Než bude moct jít domů – a věnovat se jinému a mnohem příjemnějšího večernímu programu, jehož součástí byla opravdu drahá láhev šampaňského spočívajícího momentálně dole, v kufru jeho auta – musí toho ještě hodně udělat.

	Na bílé tabuli připevněné ke zdi se nacházely sady otisků prstů a elektronické identikity všech tří obětí, vzniklé poskládáním snímků jednotlivých rysů jejích obličejů. Grace na ně nyní pohlédl. Jeden jeho kolega, detektiv inspektor Jason Tingley, který teď pracoval u divizní zpravodajské jednotky, kdysi poznamenal, že na těchhle snímcích každý vypadá jako opičí muž. A Grace nyní nedokázal pustit ten příměr z hlavy. Hleděl na snímky dvou opičích mužů a jedné opičí ženy, jež visely na stěně.

	Byli mrtví.

	Byli zavraždění.

	A na něm záviselo, jestli budou jejich vrazi pohnáni k odpovědnosti.

	Na něm záviselo, jestli budou moci příbuzní obětí věc uzavřít a pokusit se žít dál.

	Namátkou otevřel Independent který byl na hromadě novin úplně navrchu. Na straně tři se nalézal výrazný titulek: BRIGHTON OPĚT HLAVNÍM MĚSTEM ZLOČINU. Byla to narážka na rok 1934, kdy byl Brighton v područí slavných břitvových gangů a na brightonském nádraží byla v krátkém časovém rozmezí nalezena v kufrech dvě těla. Brighton si tehdy vysloužil nelichotivou přezdívku Hlavní město anglického zločinu.

	„To na nového vrchního dojem neudělá,“ konstatoval Grace. „Chce to mít rychle vyřešené.“

	Podíval se do poznámek, které mu přepsala Eleanor.

	„Máme tady další patologický důkaz, že orgány byly z obětí vyňaty za podmínek odpovídajících operaci. V pitvaných tkáních odhalila laboratoř přítomnost propofolu a ketaminu. Obojí jsou anestetika.“

	Grace se odmlčel, aby mohly přítomným dojít důsledky tohoto faktu.

	„Začal jsem o té teorii, která předpokládá, že za vraždami je obchod s lidskými orgány, trochu přemýšlet, Royi,“ vzal si slovo Guy Batchelor. „Koupě a prodej lidských orgánů jsou v Británii nezákonné. Ale protože je orgánů nedostatek, lidi, co čekají na srdce, plíce a játra, často umírají dřív, než je pro ně nějaký orgán k dispozici. A někteří z lidí, kteří čekají na ledvinu, na ni čekají už léta a po celou tu dobu vedou život, který nestojí za nic. Jak to vypadá s naším pátráním po nějakém zahořklém specialistovi přes transplantace?“

	„Zatím nic,“ odpověděla Lizzie Mantleová.

	„A co takhle považovat za podezřelého každého britského chirurga, který se zabývá transplantacemi?“ navrhl Nick Nicholl. „Tolik jich zase nebude.“

	„Jakého pokroku jsme dosáhli, pokud jde o chirurgy, kteří byli vyškrtnuti z registru?“ zajímala se Lizzie Mantleová. „Já si opravdu myslím, že to je místo, kde by se mělo začít. Měli bychom hledat někoho, kdo je naštvaný a chce se postavit proti systému.“

	„Už na tom pracuju,“ odpověděla Sarah Shenstonová, jedna z rešeršérek. „Zítra bych myslím měla mít úplný seznam. Je jich hodně.“

	„Dobře. Díky, Sarah.“ Grace si udělal další poznámku. „Myslím, že bychom měli vytvořit seznam všech zařízení v Británii, kde se provádějí transplantace, a navštívit je.“ Pak pohlédl na Batchelora. „Důležité je podívat se také na systém dodávání orgánů. Na to, jakou cestou putuje orgán od dárce k příjemci.

	Jestli v tom řetězci není nějaká skulina, které by mohl využít nějaký ničema, nějaký ilegální dodavatel.“

	Batchelor přikývl. „Nechám to zjistit.“

	„Mám za to, že zpočátku bychom měli předpokládat,“ pokračoval Grace, „že je tu nějaká souvislost mezi oběťmi a Brightonem nebo Sussexem. Podle mě tomu skutečnost, že se těla našla kousek od brightonského pobřeží, nasvědčuje. Souhlasíte s tím všichni?“

	Celý tým souhlasně přikývl.

	„Domnívám se, že důležitou částí celé mozaiky je zjistit totožnost obětí – a tady se nám daří.“ Grace se znovu zahleděl do svých poznámek. „Máme tady zajímavou informaci ze společnosti Cellmark Forensics, kam jsme poslali k analýze vzorky DNA obětí. Jejich americká laboratoř, laboratoř společnosti Orchid Cellmark, provedla enzymovou a minerální analýzu DNA z našich tří obětí. Ze výsledků vyplývá, že strava obětí odpovídala stravě typické pro jihovýchodní Evropu.“

	Grace se napil z láhve a pokračoval.

	„To se shoduje s toxikologickou zprávou z patologické laboratoře. Všechny tři oběti měly v krvi malé stopy metalické barvy rumunské výroby známé jako Aurolac. Podle informace patoložky vdechují tuto látku rumunské děti žijící na ulici a má na ně stejné účinky, jako když někdo čichá lepidlo. Nadiuska se večer vrátila do márnice, aby provedla další vyšetření, a našla stopy této metalické barvy v nosních dírkách obětí.“ Nato Grace pohlédl na Normana Pottinga. „Nechtěl bys nás uvést do obrazu, pokud jde o Rumunsko?“

	Potting, který byl šťastný jako blecha, že dostal slovo, nadmul hruď: „No, instruoval jsem Interpol, ale s těmi zatracenými byrokraty je to pořád stejný. Nikdy jim nic nepřijde naléhavé. Může to trvat i tři týdny – možná dýl, když se nám blíží Vánoce.“ Pak zaváhal a podíval se na Gracea. „Můžu se zmínit o Ianu Tillingovi z Bukurešti, šéfe?“

	Grace přikývl a vysvětlil. „Norman má kontakt v Rumunsku, jde o bývalého, velmi uznávaného britského policistu, který se tam věnuje charitě a řídí tam ubytovnu pro lidi z ulice. Jelikož je nutné, aby se případ rychle pohnul z místa, dovolil jsem detektivu-seržantu Pottingovi obejít Interpol a zkusit věci v Rumunsku prošetřit jiným způsobem. Můžeš nám poskytnout aktuální informace, Normane?“

	„Pověřil jsem ho, aby hledal člověka jménem Rares, který možná nedávno odjel do Anglie. Mluvil jsem s ním teprve před několika hodinami a on slíbil, že se do toho hned pustí. Takže doufám, že zítra od něj budu mít první zprávu. To je všechno, co k tomuhle bodu mám.“

	Grace se pak obrátil k Belle Moyové. „A jak úspěšní jsme u zubařů?“

	„Nic,“ odpověděla a pozdvihla několik papírů. „Tyhle jsem zatím navštívila. A všichni říkali totéž. Známky špatné výživy a patrně též užívání drog, ale žádné stopy po práci zubaře. Nejsem si jistá, jestli má cenu ty zubaře dál obcházet, Royi. Nemyslím, že by nějaká z těch obětí byla někdy u zubaře, v Británii tedy určitě ne.“

	„Ano, opravdu se zdá, že tahle cesta nikam nevede. Můžeš s tím skončit.“ Pak se obrátil k detektivu-konstáblu Nicku Nichollovi. „A co máš ty, co pohřešované osoby?“

	„Zatím nic, šéfe.“

	Nicholl poté nastínil, kam doposud dospěl. Rozeslal po Sussexu i sousedních hrabstvích elektronické identikity, ale nic. Nikdo se nepřihlásil ani na základě výzvy v novinách. Už zbýval jen televizní pořad Crimewatch, ale ten se bude vysílat až za týden.

	Grace se znovu podíval na své poznámky.

	„Ray Packham z oddělení počítačové kriminality by pro nás něco měl.“ Oslovený počítačový analytik, jenž seděl naproti Graceovi, se nijak nepodobal tradiční představě počítačového mága. Packham Graceovi připomínal spíš původního „Q“ z Bondovek. Bylo mu přes čtyřicet, byl vysoce inteligentní a vždycky překypoval nadšením, a to navzdory smutné povaze jeho práce, která z velké části spočívala v ustavičném prohlížení fotografií zachycujících odporné sexuální zneužívání dětí. Ty odpudivé fotografie byly uloženy v zabavených počítačích. Každý, kdo se s Packhamem setkal poprvé, by si ho v jeho šedém obleku a klubové kravatě mohl splést s blahosklonným bankovním ředitelem ze staré školy.

	„Ano, prověřili jsme země, které se podílejí na celosvětovém obchodu s lidskými orgány, a Rumunsko k nim rozhodně patří,“ oznámil Packham. „To potvrzuje, co nám už předtím říkal detektiv-seržant Potting. Budeme tedy pokračovat ve shromažďování informací.“

	Grace mu poděkoval a pak řekl: „Dobře. Odpoledne jsem mluvil s několika členy týmu, který pracuje na Operaci Pentameter. Ta se v celostátním měřítku zabývá právě vyšetřováním obchodu s lidmi. Jack Skerritt z ústředí kriminálky a detektiv-inspektor Paul Furnell a detektiv-seržant Justin Hambloch, kteří mají na starost Brighton, mi poskytli seznam jmen lidí s vazbami na jihovýchodní Evropu a v několika případech i na Rumunsko. V brightonských bordelech pracuje hodně Rumunek. Musíme je všechny prověřit a zjistit, jestli někoho z těch tří teenagerů nepoznají. A taky zkusit, jestli z některých nevytáhneme něco o jejich kontaktech, ať už tady, nebo v Rumunsku.“

	Grace se nato otočil k detektivu-seržantu Bransonovi. „Ty máš něco nového, Glenne?“

	„Jo. O tom zmizelým člunu pořád žádný zprávy. Ale na dnešek mám smluvenou schůzku s manželkou majitele Scoob-Eee, sejdu se s ní hned po poradě. Jak jsme se ráno domluvili, požádal jsem oddělení vědecké podpory, aby ty dva nedopalky cigaret, co jsem našel v shorehamským přístavu, poslala na DNA analýzu.“

	Grace přikývl, znovu zkontroloval své poznámky a pokračoval: „Nemusí to vůbec souviset, ale dneska byl na pláži mezi Marinou a Rottingdeanem u Černé skály při odlivu nalezen zbrusu nový závěsný lodní motor značky Yamaha o výkonu pět koní. Nechávám ho prozkoumat pomocí nové technologie snímání otisků, kterou právě testuje naše laborka. Glenne, potřeboval bych seznam všech prodejců lodních motorů Yamaha. A pak musíme zjistit, jestli někdo z nich takový motor v poslední době neprodával.“

	„A kde je teď?“

	„Ve skladu předmětů doličných.“

	„Dobře.“

	Grace pokradmu pohlédl na hodinky a dovolil si na vteřinu zaměstnat své myšlenky něčím příjemnějším. Slíbil totiž Cleo, že bude doma v osm. Pak se znovu soustředil na poradu.

	„Začínám zastávat názor, že náš případ souvisí s obchodem s lidmi. A budu ho zastávat, dokud nenabudu přesvědčení, že tomu tak není. Detektiv-inspektor Furnell mi řekl, že až doposud všechny známé případy obchodů s lidmi souvisely s prostitucí. Dívky dovážené do Brightonu za tímto účelem má pod kontrolou celá řada bossů. Některé z nich Furnellův tým sleduje, ale podle Furnella určitě existuje několik dalších, kteří ještě na radaru policie nejsou. Myslím si, že klíčovou linií vyšetřování bude kontaktování dívek zaměstnaných v brighotnských veřejných domech a zjištění, zda se nám seznam těchto bossů nepodaří rozšířit.“

	Jelikož brightonské policii bylo jasné, že prostituce bují v každém městě, dávala přednost tomu, aby dívky pracovaly uvnitř, a ne na ulicích, a to zejména kvůli jejich vlastní bezpečnosti. Zároveň se tak dalo snáz sledovat, jestli k prostituci nejsou nuceny nezletilé, z ciziny přivážené dívky.

	„Bello a Nicku, myslím, že vy dva byste se na to nejlíp hodili,“ navrhl kolegům Grace.

	Prostitutkám by mohla být příjemná přítomnost ženy a Nick Nicholl byl zase tatínek bezmezné zblázněný do svého právě narozeného děcka, a tak nebylo pravděpodobné, že by s ním – na rozdíl od lidí jako Norman Potting – začaly cloumat sexuální touhy.

	„Do veřejných domů jsem chodívala, když jsem ještě nosila uniformu,“ řekla na to Bella.

	Nick Nicholl se začervenal. „Když někdo mé ženě vysvětlí, co tam dělám…“

	„Ženský přicházejí o sexuální pud, jakmile porodí děti,“ skočil mu do řeči Norman Potting. „Mně to můžeš věřit. Nebude trvat dlouho a možná budeš taky po nějakým bordelu pošilhávat.“

	„Normane!“ varoval ho Grace.

	„Omouvám se, šéfe, to byl jen takovej postřeh.“

	Grace se na Pottinga zlostně zadíval a přál si, aby sklapnul a věnoval se tomu, v čem byl dobrý. Pak pokračoval: „Bello a Nicku, chci, abyste promluvili s co možná největším počtem dívek, které tam pracují. Víme, že řada z nich vydělává slušné peníze a je s tím dost spokojená. Ale jiným všechno berou na údajné splácení dluhů.“

	„Dluhů?“ zopakoval Guy Batchelor.

	„Z chudoby je totiž vždycky vytáhne nějakej hajzl, který jím napovídal, že tady v Anglii budou mít skvělý život. Že jim obstará pas, vízum, práci, byt – jenomže jim neřekne, že to všechno bude za cenu, kterou nikdy nedokážou splatit. Přijedou do Anglie a dluží desítky tisíc liber. A nějakej boss si už oblizuje svý slizký rty. Strčí je do bordelu, i když jim je třeba jen třináct, a řekne jim, že tohle je jediný způsob, jak splácet alespoň úroky z druhu. A když odmítají, hrozí, že ublíží jejich rodinám či přátelům. Ale tihle bossové nebývají obvykle namočení jenom v tomhle. Jedou taky v obchodu s drogami – a někteří, jak se zdá, i v obchodu s lidskými orgány.“

	V tu chvíli si Grace získal pozornost všech přítomných.

	„Myslím, že někdo takový je pravděpodobně naším podezřelým číslo jedna. Nějaký takový místní boss.“

	KAPITOLA 58

	Glenn Branson zastavil svůj černý vůz hyundai v civilních barvách na kruhovém objezdu a zadíval se na zakřivené průčelí moderní budovy, která se mu obzvláště líbila – na průčelí Shorehamského centra umění v Ropetacklu. Odbočil na prvním výjezdu a dál jel po široké silnici lemované po obou stranách obchody, restauracemi a hospodami. Všude se třpytilo vánoční osvětlení a ozdoby. Ačkoli bylo úterý večer, půl deváté, a silně lilo, pulzoval zde život a všude se to jen hemžilo lidmi. Sezóna firemních večírků, pořádaných na závěr roku, byla v plném proudu. Ne snad ale že by to Bransona zajímalo.

	Cítil se strašně.

	Vánoce už byly na obzoru. A Ari s ním o nich mluvit nechtěla. Stráví je snad sám, v podnájmu u Roye Gracea?

	Na mobilu měl tři zmeškané hovory od Ari, volala mu během večerní porady. A když jí později zavolal zpátky, zvedl telefon nějaký muž.

	Muž v jeho domě! Vyprávěl mu, že jeho manželka je pryč.

	Když se ho Glenn zeptal, kdo sakra je, sdělil mu vlezlým a arogantním hlasem, že tu hlídá děti a že Ari je na hodině anglické literatury.

	Paní na hlídání možná. Ale chlap?

	Kdyby měl hlas jako teenager, tak by to byla jiná. Ale neměl. Podle hlasu byl starší, takový třicátník. Tak kdo to sakra je? Když se ho na to zeptal, ten hajzlík mazaně odpověděl, že je Ariin známý.

	Jak si to Ari představuje, nechat jeho děti, Sammyho a Remi, v rukou chlapa, kterého nikdy neviděl a neprokádroval? Ježišmarja, co když je to pedofil? Mohl to být kdokoli. Hned po poradě tam zajede, umínil si Glenn, a vyhodí toho sráče z baráku.

	Podle pokynů, které si zapamatoval, se nyní blížil k místu, kde měl odbočit. Zpomalil, zapnul levý blinkr a pak zabočil do úzké ulice s obytnými domy. Jel pomalu, minul přeplněný krámek nabízející filé s hranolky, a jen s obtížemi četl čísla na řadových domcích. Pak uviděl číslo 64. Bylo od něj asi padesát metrů a před ním zela mezi dvěma zaparkovanými auty nevelká mezera. Glenn do ní vecpal svůj malý vůz a při tomto manévru se jednou dotkl nárazníku auta za sebou. Pak vystoupil a s vyhrnutým límcem svého béžového pršipláště spěchal deštěm k domu, kde vzápětí zazvonil na zvonek.

	Otevřela mu vysoká a plnoštíhlá pětapadesátnice s nazrzlými vlasy, které jako by před chvílí upravila kadeřnice. Přes modré džíny měla nataženou šedou dlouhou halenu a nohou dřeváky. Temné kruhy pod očima a skvrny od rozpité řasenky prozrazovaly její neštěstí.

	„Paní Janet Towersová?“ zeptal se Branson a ukázal svůj průkaz.

	„Ano.“

	„Detektiv-seržant Branson.“

	„Děkuju, že jste přišel.“ Ustoupila, aby mohl vejít, a pak, jako by v jejím nitru náhle vytryskla naděje, se zeptala: „Nesete nějaké nové zprávy?“

	„Zatím ne,“ odpověděl. „Je mi líto.“

	Vešel dovnitř, protlačil se kolem ní do úzké předsíně vyzdobené zarámovanými starodávným reprodukcemi s námořní tematikou, na nichž byl zachycen též Brighton. V domě bylo horko a dusno, páchl zde cigaretový kouř a mokré psí chlupy. Již dříve si Branson všiml toho, že lidé, kteří jsou v šoku anebo drží smutek, obvykle zatahují závěsy a pouštějí naplno topení.

	Uvedla ho do maličkého obýváčku, kde bylo horko k zalknutí. Většinu prostoru zde zaujímala hnědá velurová třídílná sedací souprava a zbytek velký televizor, konferenční stolek vyrobený z lodního kormidla, na němž ležel popelník plný nedopalků s otisky rtěnky, a několik prosklených skříněk, v nichž byly vystaveny lodě v lahvích různých velikostí. V krbu zářilo staromódní třítrubkové topné těleso s falešným uhlím. Na krbové římse se nacházelo několik rodinných fotografií a velká gratulace.

	„Můžu vám nabídnout něco k pití, detektive – ehm – detektive-seržante Bransone? Tak se jmenujete, jako ten Richard Branson, co mu patří ten gigant Virgin?“

	„Jo, akorát jsem o malinko míň bohatej. Kafem byste mi udělala radost.“

	„A jak ho chcete?“

	„Smrťák, bez cukru, děkuju.“

	„Smrťák?“

	„Silný a jen trošku mlíka.“

	Odešla z místnosti a on využil příležitosti k tomu, aby si prohlédl ty fotografie. Na jedné byl novomanželský pár před kostelem – Glenn poznal, že je to kostel Všech svatých v Patchamu, protože přesně tam měli s Ari svatbu. Manžel, jímž byl patrně Jim, měl na sobě oblek úzkého střihu a košili, která byla na něj moc velká. Své kudrnaté vlasy měl patrně natupírované a na tváři šibalský úsměv. Nevěsta, kterou byla mnohem kostnatější Janet, měla lokny až na ramena a k tomu krajkové šaty s dlouhou vlečkou.

	Vedle bylo vystaveno několik fotografií dětí v různém věku a též jedna fotografie ostýchavě vyhlížejícího mladého muže v čtverhranné akademické čapce a promočním taláru.

	Promoce, pomyslel si smutně. Bude moci někdy jít na promoci některého ze svých dětí? Anebo mu to ta čubka zakáže?

	Vytáhl si soukromý mobil a podíval se na displej. Co kdyby.

	A co vlastně čeká? ptal se sám sebe, nešťastně vracel mobil do kapsy a znovu přemýšlel o tom muži, který telefon vzal. O tom muži, který byl sám s jeho dětmi.

	Uslyšel sípání, otočil se a spatřil starého, obtloustlého zlatého retrívra, jak na něj kouká ze dveří.

	„Ahoj!“ zavolal na něj, natáhl ruku a lákal psa k sobě.

	Pes nechal na koberec dopadnout velkou lesklou slinu a přikolébal se k Bransonovi. Ten poklekl a poplácal ho. A skoro okamžitě se pes otočil na záda.

	„No, ty jsi ale skvělá hlídačka, viď?“ pronesl. „A asi trochu coura, když mi ukazuješ cecíky!“

	Chvíli hladil psa na břiše, pak vstal a podíval se na onu gratulaci.

	Na přední straně bylo zlatým písmem natištěno: MÉMU MILÁČKOVI!

	A uvnitř stálo: Janet, mé životní lásce. Zbožňuju tě a stýská se mi po tobě každou vteřinu, co nejsme spolu. Děkuji ti za nejšťastnějších dvacet pět let mého života. Se vší láskou, Jim XXXXXXXX.

	„Doufám, že je to pro vás dostatečně přesvědčivé!“

	Glenn gratulaci zavřel a vrátil ji na místo. „Milé přání,“ pronesl.

	„Je to milý člověk,“ odpověděla.

	„To je z textu zřejmé.“

	Položila na konferenční stolek tác s dvěma šálky kávy a talířkem polosladkých kulatých čokoládových sušenek a pak se posadila na gauč. Pes v tom okamžiku přitiskl čenich k talířku.

	„Goldie! Ne!“ zvolala Janet Towersová přísně.

	Pes se neochotně odkolébal pryč. Glenn si vybral křeslo, které bylo nejdál od krbu, podíval se na sušenky a najednou si uvědomil, že má hlad. Přišlo mu ale nezdvořilé nacpávat se v době, která je pro tu ubohou ženu tak těžká.

	„Mám na vás pár otázek, které souvisejí s tím včerejším telefonátem,“ začal. „Tedy, jestli vám to nevadí.“

	„Jsem zoufalá,“ řekla na to. „Ptejte se, na cokoli, na cokoli chcete.“

	Branson se otočil ke krbové římse. „To jsou vaše děti? Jak jsou staré?“ zeptal se a pak pozorně sledoval její oči. Nejprve se pohnuly doprava a poté zůstaly uprostřed, protože se paní Towersová dívala na Bransona a mračila se. „Jamiemu je čtyřiadvacet a Chloe dvacet dva. Proč?“

	Branson na to nic neřekl a pokračoval. „O manželovi stále nic nevíte?“

	Roy Grace ho již před nějakým časem naučil, že to, jestli nějaká osoba lže, nebo mluví pravdu, se dá vyčíst z pohybu jejích očí. Je to záležitost neurolingvistického naprogramování. Ačkoli věc je složitější, než jak to Grace vyučoval, v zásadě platí, že u praváků se věci spjaté s fantazií – tedy s vymýšlením odehrávají na levé straně, zatímco záležitosti související s dlouhodobou pamětí a fakty na pravé straně. Když tedy někomu položíte otázku, jeho oči se přesunou buď na stranu vymýšlení, nebo vzpomínání, to podle toho, jestli lže, nebo mluví pravdu.

	Její oči se posunuly prudce doprava. „Vůbec nic,“ odpověděla. „Něco se mu stalo, prosím, věřte mi.“

	Branson si vytáhl zápisník a tužku. „Rozumím tomu dobře, že od pátečního večera se vám manžel neozval?“

	Opět oči opět vylétly směrem doprava.

	„Ano.“

	„Už Jim někdy načas zmizel, aniž vám o tom dopředu řekl?“

	„Ne, nikdy.“

	Pořád se zdálo, že mluví pravdu. Poznamenal si to, pak usrkl kávy, ale byla ještě příliš horká, a tak šálek zase odložil.

	„Odpusťte mi, pokud to bude znít necitlivě, ale neměli jste nějakou hádku předtím, co – co zmizel?“

	„Ne, rozhodně ne! Měli jsme výročí svatby – pětadvacáté. Tu noc předtím mi řekl, že by chtěl, abychom slavnostně obnovili náš manželský slib. Byli jsme – jsme – nesmírně šťastní.“

	„Dobře.“ Znovu se toužebně zadíval na sušenky, ale i nadále jim odolával. „Kolik vám toho říkal o svých klientech?“

	„Říkal mi toho hodně, když byli zajímaví – nebo zvláštní.“

	„Zvláštní?“

	„V létě si ho například najal jeden chlapík, který měl údajně zájem o hlubokomořský rybolov. A pak se ukázalo, že nejraději rybaří nahý.“ Janet Towersová se pokusila o úsměv.

	„Proti gustu žádný dišputát,“ řekl na to Branson a úsměv opětoval.

	„A co dělá policie proto, aby ho našla?“ zeptala se.

	„Všechno, co je v našich silách,“ odpověděl Branson. „Pobřežní stráž nasadila na pátrání celý tým. Po jeho lodi se pátrá na moři a za pomoci vojenského letectva i ze vzduchu. Dneska večer již přistáli, ale zítra za svítání zase začnou.

	Upozornili jsme také všechny britské přístavy při kanálu La Manche i všechny přístavy na druhé straně. Uvědomili jsme všechny lodě, aby dávaly pozor, jestli někde nezahlédnou Scoob-Eee. Ale zatím bohužel nemáme hlášeno, že by ji někdo někde spatřil.“

	„Měli jsme rezervovaný stůl na pátek, na osm hodin večer. Jim mi řekl, že loď si na celý den pronajali policejní potápěči a že až mu jí vrátí, zajede s ní jen na kotviště. Povídal, že doma bude asi v šest.“ Pokrčila rameny. „A pak v devět hodin viděli jeho člun, jak proplouvá zdymadlem shorehamského přístavu a míří na moře. To mi nedává smysl.“

	„Třeba si ho někdo s lodí na poslední chvíli najal?“

	Rázně zavrtěla hlavou. „Jim je velmi romantický. Plánoval ten večer týdny – měsíce. Nic by na ten večer nevzal, absolutně nic.“

	Glenn nakonec podlehl pokušení, vzal si jednu sušenku a pořádně se do ní zakousl. Žvýkal a přitom říkal: „Nechci, aby to znělo necitlivě, ale víme, že ve městě se hodně pašuje – lidi i drogy. Není možné, že by se váš manžel do nějaké takové přepravy zapletl?“

	Opět rázně zavrtěla hlavou. „Ne, Jim ne.“

	Branson, kterého těšilo, že stále mluví pravdu, se nato zeptal: „A neměl Jim nějaké nepřátele?“

	„Ne. Aspoň tedy o žádných nevím.“

	„Jak to myslíte, paní Towersová?“

	„Nevadilo by vám, kdybych si zapálila?“ zeptala se.

	„Vůbec ne.“

	Vytáhla z kabelky lehká marlbora, jednu cigaretu si vzala a zapálila si ji.

	„Všichni Jima milují,“ odpověděla. „Už je takový.“

	„Takže když pracoval jako soukromý detektiv, tak si žádné nepřátele neudělal?“

	„Možná ano. Pořád o těch jeho starých klientech přemýšlím. Mohl někoho rozčílit, ale už se v té branži deset let nepohybuje.“

	„A nemohl by tu být někdo, koho dostal do vězení, a nyní ho propustili?“

	„Kvůli němu lidi do vězení nechodili. On spíš – víte – sledoval nevěrné manžely a manželky a trošku dělal průmyslovou špionáž. Prostě jen čenichal, stopoval lidi a tak.“

	Glenn si udělal další poznámku. Pak se zeptal: „Předpokládám, že Jim má mobilní telefon?“

	„Ano.“

	„Ale tady není?“

	„Ne, vždycky ho má u sebe.“

	„Mohl bych dostat číslo?“

	Zpaměti mu ho nadiktovala a on si ho zapsal.

	„A poskytovatel?“

	„02.“

	„A kdy jste s ním naposled mluvila?“

	„V pátek asi ve čtvrt na šest. Zrovna si vyzvedl loď od policejních potápěčů a jel zpátky k úvazišti. Říkal, že ji uklidí a pak přijede domů.“

	„A to byl váš poslední rozhovor?“

	„Ano.“

	Začala vzlykat.

	Branson si lokl kávy a trpělivě čekal. Když se uklidnila, zeptal se jí: „A pravděpodobně jste se mu snažila zavolat?“

	„Zkouším to každých pět minut. Nikdy nic. Vždycky mě to hodí do hlasové schránky.“

	Branson si to zapsal. Pak vzhlédl k Janet Towersové a začalo mu jí být líto.

	A pak si zase vzpomněl na toho muže, který vzal u něj doma telefon. Na toho muže, co hlídá jeho syna a jeho dceru.

	Na muže, s nímž se nikdy nesetkal a kterého nyní nenáviděl víc, než si kdy myslel, že někoho nenávidět dokáže.

	Jestli spíš s Ari, vyhrožoval mu v duchu, pak Bůh s tebou. Holejma rukám ti vyrvu varlata ze šourku!

	Nuceně se usmál na Janet Towersovou a podal jí navštívenku.

	„Zavolejte mi, kdybyste se něco dověděla. Vašeho manžela najdeme,“ dodal. „Nebojte se. Najdeme ho.“

	I přes vzlykot bylo znát, že do jejího hlasu náhle vstoupil vztek. „Ano, v to taky sakra doufám. Doufám, že ho najdete. To je všechno, co vám k tomu můžu říct.“ A pak začala zase vzlykat.
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	Roy Grace, který pevně svíral nejdražší láhev šampaňského, jakou kdy v životě koupil, vsunul svůj klíč do vchodových dveří Cleina bytového dobu, obehnaného plotem s bránou.

	V tu chvíli mu zazvonil telefon.

	S klením ho vytáhl z kapsy a vzal. „Detektiv-superintendent Grace.“

	Byla to náměstkyně vrchního konstábla Alison Vosperová. Přesně ta osoba, s níž zrovna teď mluvit nechtěl. A navrch bylo z tónu jejího hlasu zřejmé, že má svou typicky kyselou náladu.

	„Kde jste?“ zeptala se.

	„Právě jsem dorazil domů,“ odpověděl a doufal, že by to na ni mohlo učinit dojem, protože už bylo po deváté hodině.

	„Hned ráno s vámi potřebuju mluvit. Vrchní měl rozhovor se starostou Brightonu a Hoveu ohledně špatné reklamy, které se Brightonu kvůli vašemu případu v tisku dostává.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl a ze všech sil se snažil zakrýt ve svém hlase neochotu.

	„V sedm hodin.“

	Grace v duchu zaúpěl. „Dobře!“ odvětil.

	„Doufám, že mi budete moct oznámit, že došlo k posunu,“ dodala, než zavěsila.

	Tak hezký večer, pronesl neslyšně Grace a potom otevřel dveře.

	Gleo, v pánské košili a rozedraných džínách, lezla po čtyřech na dřevěné podlaze a hrála s Humphreyem hru Komu patří tahle ponožka. Pes vrčel, mručel, kňučel a tahal za ponožku, jako by na ní závisel jeho život.

	„Ahoj, miláčku!“ zavolal Roy.

	Vzhlédla k němu, ale přetahovací válku neukončila a nevšimla si ani láhve, kterou Grace třímal.

	„Ahoj! Podívej, Humphrey, podívej, kdo je tady. To je detektiv-superintendent Roy Grace!“

	Grace poklekl a políbil ji.

	Letmo ho políbila a dál se soustředila na psa. „Šampaňské!“ všimla si. „Jak milé!“ Pak se úkosem podívala na černou ňafající chlupatou kouli. „Co si o tom myslíš, Humphrey? Detektiv-superintendent Roy Grace přinesl šampaňské! Že by dárek na usmířenou?“

	„Omlouvám se, že jdu pozdě – po poradě jsem se musel ještě zdržet.“

	Prudce zatáhla za ponožku a Humphrey se sunul směrem k ní, protože jeho packy se na naleštěných dubových prknech nedokázaly zachytit. Jeho čelisti ponožku nejprve pustily, ale pak po ní zase chňaply. Cleo vzhlédla k Royovi. „Udělala jsem ti nejlepší martini tvýho života! Objevila jsem fantastickou novou vodku – Kalašnikov. Je v ledničce.“ Pak dodala. „Ty máš ale štěstí, ty mizero, budeš to muset vypít za nás za oba!“

	Potom se obrátila zpátky ke psisku. „Ten má ale štěstí, viď, Humphrey? Přijde si sem o hodinu později, než slíbil, a ještě dostane báječný pití. A ty a já musíme pít vodu. Co si o tom myslíš?“

	Graceovi bylo náhle trapně. Cleo mu přišla trochu odměřená. „Pěkně to do mě vklouzne, než se vychladí to šampaňské!“ pronesl Grace a snažil se ji tak usmířit.

	Potom jí ukázal láhev.

	Zkoumala vinětu a nepřestávala přitom škádlit Humphreyho. „Detektive-superintendente, nemáte se mnou dneska večer náhodu nějaké nemravné plány?“

	„Velmi nemravné!“ odpověděl.

	„Vím, že bych neměla pít.“

	„Koukal jsem se na internet. Nová teorie říká, že občasná sklenka alkoholu těhotným ženám nijak neuškodí.“

	„A dvě?“

	„Dvě jsou ještě lepší. Jedna pro tebe, jedna pro bříško.“

	Zazubila se a jemně si dlaní zaklepala na břicho. „To je ale pozorný tatínek!“ prohlásila kousavě.

	Grace si sundal sako a kravatu a odložil je na pohovku. Potom strčil láhev do mrazáku a otevřel dveře chladničky. Trůnila tam sklenice na martini, naplněná až po okraj, s olivou na brčku. Vyndal ji, donesl do obýváku a trochu z ní upil. Nato se posadil na kraj gauče. Alkohol na něj zapůsobil jako raketové palivo a okamžitě se mu začala zlepšovat nálada.

	Humphrey nechal ponožku ponožkou a několika krátkými skoky se rychle přesunul ke Graceovi.

	„Nazdááár!“ Grace k němu poklekl a začal ho hladit. Humphrey na to zareagoval tím, že ho okamžitě začal hravě kousat do ruky. „Au!“ vykřikl Grace a stáhl ruku.

	Humphrey se na něj podíval, pak vyskočil vzhůru a znovu ho kousl.

	Se sklenicí martini v ruce na to Grace reagoval mrzutě: „Máš ostrý zuby, kamaráde! Bolí mě to!“

	„Víš, co můj otec říká o martini?“ promluvila Cleo.

	Humphrey běžel zpátky k ponožce, vytrhl ji Cleo a začal s ní zuřivě třást, jako kdyby ji hodlal zabít.

	„Ne. Co?“

	„Dámy, dávejte si pozor na suché martini. Maximálně si dejte dvě. Protože po třech budete pod stolem – a po čtyřech pod vaším hostitelem!“

	Grace se zazubil. „A co říká o značkovém šampaňském?“ „Nic – než se dostane k šampaňskému, stačí se pomocí martini obvykle zpít pod obraz.“

	„Tak to už se těším, až se s ním seznámím.“

	„Budeš se mu líbit.“

	„To jsem si jistý,“ řekl na to Grace, ale ve skutečnosti si vůbec nebyl jistý tím, jak nóbl papínek přijme nějakého obyčejného policajta.

	Znovu si usrkl a z ostrého a suchého alkoholu mu nyní začalo v hlavě pořádně jiskřit. Pak znovu zazvonil telefon. Grace omluvně kývl hlavou směrem ke Cleo a vytáhl ho ze saka.

	„Roy Grace,“ ohlásil se.

	„Nazdar, starouši!“

	Byl to Glenn Branson.

	„Ahoj,“ odpověděl, „co chceš?“

	„Je teď vhodná chvíle?“

	„Ne,“ odpověděl. „Co se děje?“

	„To je v pořádku,“ odvětil Branson. „Jen jsem si jen chtěl s tebou popovídat o Ari.“

	„A nemůže to počkat do rána?“ „Jo, do zejtřka určitě. Nedělej si starosti.“

	„A jsi si jistý?“

	„Zejtra to úplně stačí,“ odpověděl Glenn a znělo to strašně.

	„Tak mi to řekni.“

	„Ne, to stačí zejtra. Dobrou!“

	„Já můžu mluvit.“

	„Ne. Nemůžeš. Do zejtřka to počká.“

	„Poslouchej, kamaráde, co se děje?“

	Telefon ohluchl.

	Grace se pokusil zavolat Bransonovi zpátky, ale spadl do schránky. Zkusil svoje číslo domů, kdyby tam Glenn náhodou byl, ale po osmi zazvoněních se ozval záznamník. Vrazil si telefon do kapsy u kalhot a poté si klekl.

	Cleo si několik minut jen dál hrála s Humphreyem a jeho přítomnosti si nevšímala. Po chvíli, když ji hra začala unavovat, ponožku pustila. Humphrey ji odtáhl k sedacímu vaku vyplněného kuličkami, který mu sloužil jako pelech, a tam s ní dál zápasil. Chňapal po ní a štěkal na ni, jako kdyby bojoval s mrtvou krysou.

	„Nechceš něco k jídlu?“ zeptala se Cleo. „Udělala jsem ti jedno tvoje oblíbený jídlo. Pro případ, že by ses ráčil objevit.“

	Volila téměř stejná slova jako Sandy. Sandy bývala často naštvaná kvůli dlouhým hodinám, které Grace trávil v práci, a zejména tehdy, když ho odvolali z domu uprostřed jídla.

	„No tak!“ řekl na to. „Cos myslela tím, pro případ, že by ses ráčil objevit!“

	„Ty jsi šéf,“ odpověděla Cleo. „Kdybys opravdu chtěl, mohl bys být doma včas, ne?“

	„Víš dobře, že to nejde. Ale přece se kvůli tomu nebudeme hádat. Mám tři mrtvý teenagery a hodně lidí chce znát odpověď. Vždyť jsi ty děcka viděla – chci vědět, kdo to udělal, a rychle, než k tomu dojde zase. Tlačí na mě tisíce lidí, kteří chtějí do Vánoc znát odpověď. Mě nevyjímaje. A musím do toho dát všechno, co mám.“

	„Do márnice mi každý den taky přivážejí lidi a já jim a jejich příbuzným taky dávám všechno, co můžu. Ale nepřicházím o prostor pro svůj soukromý život. Ale u tebe je to jinak, Royi. Tvoje práce je tvůj život.“

	Grace, který měl pocit, jako když šlape do pedálů bicyklu v nekonečné, temné prázdnotě, vzdychl. „Ale když máš pohotovost – taky se musíš sebrat a jít. A někdy ji máš čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu – není to tak?“

	„Ale to je něco jinýho.“ Pokrčila rameny, a tak nějak divně se na něj podívala.

	O Roye se náhle začal pokoušet panický strach. Dlouze upil ze sklenice, ale alkohol už přestával fungovat. Poprvé od chvíle, co spolu začali chodit, měl pocit, že Cleo je jen cizí člověk. A děsilo ho, že by ji mohl začít ztrácet.

	„A budete to tak vždycky, Royi, viď?“

	„Vždycky co?“

	„Že budu jen bezcílně chodit po bytě a čekat na tebe. Jsi zamilovaný do své práce.“

	„Jsem zamilovaný do tebe,“ řekl na to.

	„Já jsem do tebe taky zamilovaná. A nejsem tak hloupá, abych si myslela, že tě změním. Jsi dobrý člověk. Ale…“ pokrčila rameny. „Jsem moc hrdá na to, že nosím tvoje – naše – dítě. Ale mám strach, jaký z tebe bude otec.“

	„Můj otec byl policista,“ odvětil Grace. „A byl to pro mě úžasný táta. Vždycky jsem byl na něj pořádně hrdý.“

	„Ale on byl jen policejní strážník, ne?“

	„A tím myslíš co?“

	„Sakra, tak bych si už dala drink. Za jak dlouho už budeme moct otevřít tu láhev?“

	„Možná za deset minut?“

	„Udělám večeři. Můžeš vzít Humphreye na terasu? Potřebuje se vyvenčit.“

	Grace tedy vzal poslušně psa na střešní zahradu a tam s ním chodil dokola celých deset minut, během nichž Humphrey neudělal nic jiného, než že ho jen několikrát rafnul do ruky. Pak, když ho pustil zpátky dovnitř, sešel pes dolů po schodech, vyčural se v obýváku na podlahu a potom si dřepl a hrdě vypustil na bílý kobereček ohromné lejno.

	Než Grace ten nepořádek uklidil, bylo už šampaňské Roederer Cristal dokonale vychlazené. Na malém stole v kuchyni ležely dvě misky s krevetami, na kostičky nakrájeným avokádem a roketovým salátem. Grace vytáhl ze skříňky dvě křišťálové flétny na šampaňské, co nejopatrněji, jako kdyby měl v náručí novorozeně, láhev odšpuntoval a pak z ní do sklenic nalil.

	Přiťukli si.

	Cleo, sedící u stolu, vypadala fantasticky. Byla tak krásná, tak zranitelná! Přišlo mu dočista neuvěřitelné, že nosí jejich dítě. Zkusmo se napila a pak na chvíli zavřela oči. Když je zase otevřela, jiskřily stejně jako šampaňské.

	„Wow! To je úžasný!“

	Upřeně se jí zadíval do očí. „Podívej,“ začal. „Já vím, že jsem se ještě nesetkal s tvým otcem a že ve vašem světě je třeba dodržovat určitý protokol, ale – Cleo – vezmeš si mě?“

	Nastalo dlouhé, trýznivé ticho, během nějž na něj jen také upřeně hleděla a ve tváři měla zcela nečitelný výraz. Nakonec se ještě jednou, dlouze napila a odpověděla. „Royi, drahoušku, nechci, aby to znělo…,“ zaváhala, „…divně nebo tak nějak, rozumíš?“

	Pokrčil rameny, protože netušil, co přijde dál.

	Otáčela v ruce sklenkou. „Prostě jsem si řekla, že kdybys mě, jednou, požádal o ruku, protože jsem těhotná, nevzala bych si tě.“ Nato mu adresovala bezmocný pohled ztraceného dítěte. „Takový život nechci – pro žádného z nás.“

	Nastalo ještě delší ticho. Pak promluvil Grace: „To, že jsi těhotná, s tím nemá nic společného. To je jen hodně velký bonus. Miluju tě, Cleo. Jsi nejkrásnější člověk, uvnitř i zvnějšku, kterého jsem měl ve svém životě tu čest potkat. Miluju tě z celého srdce a z celé duše. Miluju tě až na konec světa a zase zpátky. A nejen to. Chci s tebou strávit zbytek života.“

	Cleo se usmála a pak zamyšleně pokývala hlavou. „To není špatné,“ pronesla. Pak zatočila rukou, aby přidal. „A ještě něco?“

	„Miluju tvůj nos. Tvoje oči. Tvůj humor. Miluju to, jak se díváš na svět. Miluju tvoji mysl. Miluju tvoji laskavost k lidem.“

	„Takže to není proto, že jsem dobrá v posteli?“ řekla na to a předstírala zklamání.

	„Jo, proto taky.“

	Ještě víc se napila, pak si položila lokty na stůl, uchopila sklenici prsty obou rukou a dívala se na něj přes její okraj.

	„Víš, že ty taky nejseš špatnej milenec?“

	„Ty běhno jedna!“

	Svraštila nos. „Mizero nadrženej!“

	„Vždyť se ti to líbí!“

	Namyšleně se nafoukla a pronesla: „Ne. Dělám to přece jen proto, abych tě uspokojila.“

	Zazubil se. „To ti nevěřím.“

	Později seděl Humphrey na podlaze ložnice, štěkal a kňučel, zatímco oni se milovali. Nakonec ho to začalo nudit a šel spát.

	Leželi v objetí. Cleo políbila Roye na nos, pak na jedno oko, potom na druhé a nakonec na rty. „Ty jsi neuvěřitelný milenec, víš? Jsi tak úžasně nesobecký.“

	„A většina mužů je sobecká?“

	Přikývla. Pak se zazubila. „Většina mužů není taková jako ty. Alespoň tedy podle mé zkušenosti se stovkami milenců…“

	„Pak to beru jako kompliment od odbornice.“

	Dala mu herdu do zad. A pak ho znovu políbila. „A ještě něco se mi na tobě líbí, detektive-superintendente – v tvé přítomnosti se cítím v bezpečí.“

	„Já zas pěkně nadrženej.“

	Klouzavě posouvala své ruce po jeho tvrdém, svalnatém těle. Pak přestala. „Ty snad chceš sakra ještě jednou?“

	„A my už jsme to dělali?“

	„Asi před pěti minutami.“

	„Možná u mě předčasně začíná Alzheimer. Myslel jsem si, že to byla jen taková – předehra!“

	Zazubila se. „Ty seš ten nejnadrženější chlap, jakýho jsem kdy potkala!“

	„To z tebe,“ odpověděl a lehce ji políbil na rty, pak na krk, pak na ramena – a pak na každičký kousek jejích paží, nohou, kotníků, prstů u nohou a potom se zase milovali.

	O dlouhou dobu později, v blikotavé záři téměř shořelé svíčky, se Cleo, z níž kapal pot, okolo něj ovinula a prohlásila: „Dobře. Vzdávám se. Vezmu si tě.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Chci to. Víc než cokoli jiného na světě. Ale není tu malá komplikace?“

	„A jaká?“

	„Manželku už přece máš.“

	„Zrovna jsem zahájil proces, kterým ji, pokud uplynulo sedm let, můžou prohlásit za mrtvou. Sestra mě už dlouho přesvědčuje, abych to udělal.“

	„Cleo Graceová,“ zašeptala. „Mhm, to zní hezky.“

	Znovu ho políbila, pak se k němu pevně přitiskla a usnula.

	KAPITOLA 60

	Glenn Branson mlčky seděl za volantem svého černého vozu a nešťastně hleděl na svůj dům. Byl tady už pět hodin.

	Malý dvojdomek ze šedesátých let se nacházel v příkré ulici v Saltdeanu. Ležel kousek od vrcholu útesů směrem do vnitrozemí a představoval skutečnou větrnou past. Ve vichru, který vanul, se proto Bransonovo auto ustavičně kolébalo a déšť bušil do jednotlivých dílů jeho karoserie.

	Po tváři se Bransonovi řinuly slzy. Nedbal na mrazivý chlad, na hlad, na to, že se mu chtělo čurat. Jen upřeně hleděl na ten malý dům s jasně žlutými vstupními dveřmi, který byl jeho domovem. Hleděl na jeho čelní fasádu, která nyní byla jakousi berlínskou zdí mezi ním a jeho životem. Všechno bylo tak zatraceně zakalené! Jeho zrak slzami. Přední sklo jeho auta lijákem. Jeho smysly láskou, hněvem a bolestí.

	Viděl, jak Ari přišla po desáté domů. Ona si ho však v tomhle autě nevšimla. Pak čekal, až bude odcházet ten chlap, co jí údajně hlídal děti, ať už je ten arogantní bastard, kdo chce. Nyní bylo dvě dvacet a on stále ještě neodešel. Už před více než dvěma hodinami zhasla světla dole a rozsvítila se v její ložnici. A za chvíli zhasla také. Což znamenalo, že s tím chlapem spí. Že s ním souloží v jejich domě.

	Přiběhnou Sammy a Remi ráno do ložnice, jako to vždycky dělali, s nadšeným voláním: „Mami! Tati!“ – a najdou tam toho cizího člověka? Anebo už tam běhat přestali? Kolik se toho asi v jeho domě za těch několik uplynulých týdnů změnilo?

	Ta myšlenka na něj působila tak, jako kdyby někdo otáčel nožem vraženým mu do duše.

	Podíval se na hodiny v autě: 2.42. Pak se podíval na své hodinky, jako kdyby doufal, že se hodiny v autě mýlí. Ale jeho hodinky ukazovaly 2.43.

	Po chodníku se kutálelo víko plastové popelnice. Pak v zrcátkách zahlédl ledově modré jiskry a za chvíli kolem prolétl policejní vůz se zapnutými majáky, ale s vypnutou sirénou. Viděl, jak auto na vrcholu ulice zahnulo doprava a zmizelo. Mohlo jet k nějakému případu domácího násilí, k nehodě nebo k vloupání – nebo k čemukoli. Moc se mu nechtělo riskovat, že bude muset opustit místo, kde se zrovna nacházel, a tak chvilku váhal, než se telefonicky ohlásil. Používal ale služební policejní auto, a tak si musel počínat, jako kdyby byl ve službě. A navzdory tomu všemu, co se dělo v jeho soukromém životě, byl stále vděčný policii za životní šanci, kterou mu dala.

	Z mobilu se dovolal do řídicí místnosti Jižního operačního centra.

	„Tady Glenn Branson. Detektiv-seržant z oddělení závažných zločinů. Mám pohotovost a zrovna jsem viděl v Saltdeanu projet kolem hochy se zapnutými majáky – něco pro nás?“

	„Ne, jeli k nehodě.“

	Branson tedy s úlevou hovor ukončil. Za pár okamžiků se už zase plně soustředil na svůj dům. Hněv v něm narůstal. Vystoupil z auta, přešel silnici, došel ke dveřím a cítil se tak trochu jako zloděj, jako člověk, který je tu cizí. Měl pocit, jako kdyby tady neměl být, jako kdyby neměl chodit po téhle pěšině ke vstupním dveřím vlastního domu.

	Strčil klíč do zámku a zkusil jím otočit. Ale nešlo to. Zmateně ho vytáhl a chvilku přemýšlel o tom, jestli neudělal chybu a nevstrčil do zámku klíč od domu Roye Gracea. Ale byl to správný klíč. Zkusil to znovu, ale klíčem ani teď nešlo otočit.

	Pak mu svitlo. Vyměnila zámek!

	A sakra! Tak to tedy ne, dámo!

	Hlavou mu prolétly vzpomínky na stovky filmů, kde se spolu manželé poprali. Potom, ve výbuchu hněvu, zazvonil na zvonek. Zazvonil jednou, ale velmi dlouze – bylo to dobrých deset sekund cinkavého zvuku, který se nesl útrobami domu. A skrz rudou mlhu hněvu si náhle uvědomil, že nikdy v životě na svůj vlastní zvonek nezvonil. K zazvonění přidal ještě zabušení na dveře.

	Za několik chvil zaregistroval nad sebou světlo a vzhlédl vzhůru. Ari stála u okna ložnice, které mělo roztažené závěsy. Zatlačila do okna a tím ho otevřela. Z jejího růžového županu vykukoval její obličej. Její hladké, krásně rovné černé, vlasy vypadaly tak dokonale, jako kdyby zrovna vyšla z kadeřnického salonu. Takhle ale vypadaly vždycky, dokonce i tehdy, když raftovali ve zpěněných vodách.

	„Glenne? Co tu sakra děláš? Vzbudíš děti!“

	„Tys krucinál vyměnila zámky?“

	„Ztratila jsem klíče,“ uvedla na svou obranu.

	„Pusť mě dovnitř!“

	„Ne.“

	„Tohle je do prdele taky můj dům.“

	„Dohodli jsme se, že budeme chvíli od sebe.“

	„Nedomluvili jsme se, že si budeš domů vodit chlapy a šukat s nima.“

	„Promluvíme si ráno, ano?“

	„Ne, pusť mě dovnitř a promluvíme si teď!“

	„Neotevřu ti.“

	„Tak mám rozbít to zasraný okno?“

	„Udělej to a zavolám policii.“

	„Já jsem policie, jestlis na to náhodou zapomněla.“

	„Udělej si sakra, co chceš,“ pronesla. „Vždycky sis dělal, cos chtěl.“ Zabouchla okno. Glenn ustoupil, aby měl lepší výhled, a viděl, jak důkladně zatahuje závěsy a zhasíná světlo.

	Sevřel ruce v pěsti a pak je zase uvolnil. V hlavě měl jeden obří vír. Ušel několik metrů po ulici. Pak se otočil a šel zase zpátky. Kolem projelo auto, nějaký malý vůz, který si jeho majitel důkladně upravil k obrazu svému. Z reproduktorů přehrávače se valil rap, který otřásal již tak dost otřeseným ovzduším. Branson se znovu upřeně zadíval na dům.

	Chvíli měl sto chutí rozbít okno, vlámat se dovnitř – a zlomit tomu zasranýmu chlapovi, co údajně hlídal děti, vaz.

	Problém byl v tom, že věděl, že přesně tohle by určitě udělal, kdyby se dovnitř dostal. Neochotně se tedy odvrátil, znovu nastoupil do hyundaie a odjel směrem k hlavní pobřežní silnici. Zastavil na křižovatce ve tvaru T a vyhodil pravý blinkr. Zrovna, když chtěl zatočit, povšiml si malého špendlíčku světla daleko v kalné temnotě. Nějaká loď, na moři.

	A najednou dostal nápad, který načas zatlačil vztek stranou.

	Ta myšlenka se v jeho mysli ujala a rozvíjela se po celou dobu, co projížděl po vichrné silnici Rottingdeanem, Kemp Townem a poté po brightonském nábřeží.

	Když byl zpátky v Royově domě, nalil si velkou whisky, pak se posadil do křesla a dál přemýšlel.

	Pořád s ním cloumal hněv kvůli Ari.

	Ale ta myšlenka se ho držela.

	A neopustila ho, ani když se o tři hodiny později probudil.

	Ve většině školních předmětů patřil k nejhorším, protože mu jeho táta, který byl buď opilý, nebo sjetý a bil matku, ustavičně vykládal, že je k ničemu, stejně jako to tvrdil jeho dvěma bratrům a jeho sestrám. Celé dětství ho přesouvali z jednoho dětského domova do druhého. Jediný předmět, který ho bavil, byla geometrie. Z ní si pamatoval jednu věc, jež mu celou tuto noc vězela v hlavě.

	Triangulace.
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	V devět hodin ráno seděl Ian Tilling u svého stolu v kanceláři největší bukurešťské charitativní instituce pomáhající bezdomovcům, zvané Casa Ioana, a nadšeně studoval rozvleklý e-mail a naskenované otisky prstů, které mu poslal jeho starý kamarád Norman Potting. Tři sady otisků, tři elektronické identikity, dva patřící mladým mužům a jeden mladé ženě, a k tomu několik fotografií, z nichž nejzajímavější byl detail primitivního tetování v podobě jména Rares.

	Bylo mu příjemné pustit se zase do detektivní práce. A jelikož měl před sebou právě poradu, začínal si připadat jako za starých časů. Lokal si čaje z hrnku – byl to anglický čaj značky Twinnings English Breakfast Tea, který mu poštou z Brightonu pravidelně posílala jeho stará matka. K tomu přidávala ještě kvasnicovou pomazánku Marmite a pomerančovou marmeládu Wilkin & Sons Tiptree Medium Cut Orange Marmelade. To byly jediné věci z Anglie, které mu zde chyběly a nedaly se tu snadno obstarat.

	Na dřevěných židlích před jeho stolem seděly dvě z jeho sociálních pracovnic. Dorině bylo třiadvacet let. Měla krátké černé vlasy. Do Rumunska přišla z Republiky Moldova spolu se svým manželem. Andreea byla atraktivní dívka. Měla dlouhé hnědé vlasy a na sobě hnědý svetřík s výstřihem do V, košili s proužkem a džíny.

	První podala zprávu Andreea. Uvedla, že všichni se shodují v tom, že Rares je dosti nóbl jméno, neobvyklé pro dítě z ulice. Tetování si podle jejího názoru vyrobila dívka sama, což naznačovalo, že by mohlo jí o Romku – neboli rumunsky tiganku, cikánku. A bylo by velmi neobvyklé, dodala ještě, aby Romka měla neromského přítele.

	„Mohli bychom dát výzvu na hlavní nástěnku,“ navrhla Dorina, „i s fotografiemi. Třeba by někdo z našich klientů bez domova mohl mít nějaké informace, pokud jde o totožnost těch mladých lidí.“

	„Dobrý nápad,“ souhlasil Tilling. „Potřeboval bych, abys kontaktovala i další charitativní organizace pracující s bezdomovci. Andreeo, mohla bys, prosím tě, zanést tyhle fotografie do těch tří domovů, které provozuje Fara?“

	Ve městě byly dva domovy, provozované touto charitativní organizací; třetí měl podobu statku, nacházejícího se na venkově. Jednalo se o charitativní zařízení, která založili manželé Michael a Jane Nicholsonovi z Anglie a která se starala o děti ulice.

	„Hned dopoledne to udělám.“

	Tilling jí poděkoval a pohlédl na hodinky. „V půl desáté mám schůzku na místní policejní stanici. Mohly byste zatím kontaktovat dětské zaopatřovací ústavy ve všech šesti správních obvodech města?“

	„Už jsem začala,“ odpověděla Dorina. „Ale nebudou asi reagovat moc dobře, S jedním už jsem mluvila a odmítli mi tam pomoct. Říkají, že nemohou sdělovat důvěrné informace – že dotazy takového typu by jim měla klást policie, a ne ředitel nějaké charitativní instituce.“

	Tilling bezmocně udeřil do stolu. „Krucinál! Všichni přece víme, jakou pomoc můžeme čekat od zatracený policie!“

	Dorina přikývla. Věděla to. Všichni to věděli.

	„Ale zkoušejte to dál, ano?“ rozhodl Ian Tilling.

	Dorina přikývla.

	Tilling poté odeslal e-mail se zatím zjištěnými informacemi Normanu Pottingovi a pak se vydal na krátkou pěší cestu na policejní stanici č. 15. Za jediným policistou, s nímž se znal a který by mu mohl pomoct. Moc optimistický v tom směru ale nebyl.
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	Navzdory bouřlivé noci, kterou prožil, se Glenn Branson cítil být ve střehu a zároveň rozechvělý nedočkavostí. Stál na chodbě před místností, kde se odehrávaly porady. V jedné ruce držel kelímek s kávou a v druhé sendvič s vejcem, slaninou a klobásou, jaké prodávají v restauracích nabízejících „Snídani po celý den“. Dovnitř se postupně trousili jednotliví členové týmu. Zanedlouho měla totiž začít středeční ranní porada.

	Kolem Glenna prošla Bella Moyová, ironicky se usmála a pronesla: „Zdravíme stoupence zdravé stravy!“

	Glenn s pusou plnou sendviče zamumlal jakousi odpověď.

	Pak zazvonil Bellin telefon. Bella se podívala na displej, načež ustoupila stranou a hovor přijala.

	Za pár chvil se objevil člověk, na kterého Branson čekal – Ray Packham z jednotky specializující se na zločiny spjaté s nejmodemějšími technologiemi.

	„Rayi! Jak se vede?“

	„Jsem unavený,“ odpověděl. „Manželka měla špatnou noc.“

	„To je mí líto.“

	„Jen je diabetička,“ dodal a pokýval hlavou. „Vyrazili jsme si na večeři do čínský restaurace. A ráno měla krevní cukr mimo normu.“

	„Cukrovka je prevít.“

	„To je problém čínských restaurací – nevíš, co ti dají do jídla. A u vás je všechno v rychtyku?“

	„Manželka je taky nemocná.“

	„A prokristapána, to je mi líto.“

	„Jo, objevila se u ní alergie na mě.“

	Packhamovy oči se za tlustými čočkami brýlí rozzářily. „Znám na to správnýho člověka!“ pronesl se zdvižený prstem. „Dám ti na něj číslo. Nejlepší alergolog v zemi!“

	Glenn se usmál. „Kdybys řekl nejlepšího rozvodovýho právníka, tak bych možná měl zájem. Poslechni, než půjdeme na poradu, chtěl bych ti položit jednu rychlou technickou otázku.“

	„No, nekecej! Rozvod? To je mi líto.“

	„Kdybys znal mou ženu, tak by ti to líto nebylo. Ale poslouchej, potřebuju nějaký rozumy o mobilech. Jo?“

	Protlačili se kolem nich další lidi. Guy Batchelor pozdravil Glenna veselým „Dobré ránko“ a Branson mu pokynul sendvičem.

	„Ty jsi fanda do filmů, viď, Glenne?“ zeptal se Packham. „Viděls film Telefonní budka?“

	„Colin Farrell a Keifer Sutherland. Jo. A co s tím?“

	„Blbej konec, nemyslíš?“

	„Bylo to v pohodě.“

	Ray Packham pokýval hlavou. Kromě toho, že byl u policie nejuznávanějším expertem na počítačový zločin, byl to jediný další blázen do filmů, kterého Glenn znal.

	„Potřebuju pomoc se stožáry, co vysílají signál pro mobily, Rayi. Je to tvůj terén?“

	„Stožáry? Pozemní vysílací stanice? Tak to jsem tvůj člověk! Náhodou o nich docela dost vím. Co přesně tě zajímá?“

	„Jeden chlapík zmizel – i s lodí. A vždycky měl u sebe mobil. Naposledy ho viděli v pátek večer, zrovna vyplouval ze shorehamskýho přístavu. Přemýšlím o tom, jestli by se nedalo pomocí signálů jeho mobilu zjistit, kam mířil. Něco na způsob triangulace. Vím, že na souši to možný je – a co takhle na moři?“ Kolem prošli další lidé.

	„No, to bude záviset na tom, jak byl daleko a co to bylo za loď.“

	„Co to bylo za loď?“

	Packham se pustil do výkladu a jeho celé tělo ožilo. Zdálo se, že mu nic na světě nedělá větší radost, než když může někam umístit část z ohromné zásobárny znalostí, které měl uložené v hlavě.

	„Ano. Deset mil od pobřeží i víc – a pořád můžeš být v dosahu sítě. Závisí to ale na stavbě lodi a na tom, kde se nachází telefon. Když bude v nějaký ocelový vaně, tak se dosah pochopitelně drasticky sníží. Byl ten konkrétní telefon na palubě, nebo alespoň v kajutě s okny? Důležitým faktorem bude taky výška stožárů,“

	Branson se intenzivně snažil vybavit si svůj pobyt na palubě Scoob-Eee. Vpředu byla malá kajuta, kam se dalo sejít po schodech. Nalézala se tam toaleta, kuchyňka a prostor k sezení. Když se tam nacházel, měl dojem, že je kajuta většinou pod čarou ponoru. Ale pokud Jim Towers loď řídil, byl určitě na palubě, v částečně zakrytém kormidelnickém prostoru. A jestliže mířil na širé moře, musel se kolmo za ním nalézat viditelný břeh. Branson tohle vše vysvětlil Packhamovi.

	„Super!“ zvolal. „A nevíš, jestli někam volal?“

	„Manželce nebrnknul. A jestli někomu jinýmu, to nevím.“

	„Budeš se muset nějak dostat k záznamům telefonních operátorů. Při vyšetřování závažného zločinu by to ale neměl být problém. Chápu to dobře, že to nějak souvisí s Operací Neptun?“

	„Je to jedna z mých vyšetřovacích linií.“

	„Takže se to má tak. Je-li mobil v pohotovostním režimu, registruje se každých dvacet minut u svý sítě – jako kdyby se přihlašoval a říkal: Já jsem tady, hoši! Jestlis někdy nechal ležet telefon vedle autorádia, víš, že občas můžeš zaslechnout takový nějaký pípity-pípity-píp, který ti ruší rádio. Jo?“

	Branson přikývl.

	„Tak to vysílal mobil svůj signál,“ rozzářil se Packham, jako kdyby ten zvuk byl trik, který osobně naučil telefony provádět. „No a ze záznamů se dá spočítat, kde došlo k poslední registraci telefonu, a to s přesností na několik set metrů.“

	Branson se rozhlédl a uvědomil si, že skoro všichni již do místnosti pro porady vešli.

	„Patrně byl v kontaktu se dvěma nebo třemi pozemními stanicemi, tedy komunikoval se známým sektorem, tvořeným asi třetinou kruhu kolem každého ze stožárů.“

	Branson se opět rozhlédl kolem.

	„Už jen hodně rychle. Existuje pojem, který se nazývá timing advance. Nechci zacházet do technických podrobností, ale v zásadě platí, že signál se k pozemní stanici a od ní šíří rychlostí světla – tři sta tisíc kilometrů za sekundu. A timing advance umožňuje – v závislosti na síti, o který se bavíme – spočítat vzdálenost telefonu od každý pozemní stanice. Sleduješ mě pořád?“

	Glenn přikývl.

	„Takhle získáš přibližné polohové údaje. Důležitější ale je, že vzdálenosti od jednotlivých stožárů ti pomocí triangulace umožní spočítat polohu telefonu s přesností na několik set metrů. Ale nesmíš zapomínat, že jde o místo, odkud proběhla poslední registrace. A loď mohla být od té doby klidně ještě dvacet minut v pohybu.“

	„Takže bych mohl získat její poslední známou polohu a zhruba směr, kam plula?“

	„Přesně tak.“

	„Ty jsi hvězda, Rayi!“ zvolal a začal si dělat poznámky do bloku. „Ty jsi krucinál úplná hvězda!“
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	V půl deváté ráno stáli dva lidé, kteří se okolnímu světu jevili jako matka a syn, na letišti Gatwick před imigračními úředníky v jedné z desítek front, určených pro držitele pasů Evropské unie.

	Pokud šlo o ženu, byla to sebejistá sošná blondýna mezi čtyřiceti a padesáti. Vlasy, upravené v moderním, šik stylu, jí sahaly téměř až na ramena. Měla na sobě kožešinou lemovaný černý semišový kabát a k němu vysoké boty ze stejného materiálu. Za sebou táhla kufřík značky Gucci. Co se hocha týkalo, byl to zmateně vyhlížející teenager. Byl hubený, měl rozcuchané, nakrátko ostříhané černé vlasy a vypadal trochu romsky. Na sobě měl džínovou bundu, která se na něj zdála být příliš velká, jasně modré džíny a zbrusu nové tenisky s nezavázanými tkaničkami. Nic si s sebou nenesl, kromě malé elektronické hry, jež ho měla zaměstnat, a naděje ve svém srdci, že již brzy, možná už dneska dopoledne, bude zase pohromadě s jedinou osobou, kterou kdy miloval.

	Žena uskutečnila několik telefonátů v jazyce, kterým chlapec nemluvil, v němčině, odhadoval, a on si zatím hrál s tou hrou. Začínala ho už nudit. Stejně jako cestování. A tak ze všech sil doufal, že ta cesta už brzy skončí.

	Nakonec už byli téměř na řadě. Jakýsi podnikatel těsně před nimi podal svůj pas imigrační úřednici, která se zdála být indického původu. Ta ho – maličko znuděně, jako kdyby už se blížil konec její dlouhé směny – přejela čtečkou a podala mu ho zpátky.

	Pak před ni předstoupila Marlene Hartmannová a stiskla přitom chlapcovu ruku. Upocenost jejích vlastních dlaní zakrývaly kožené rukavice. Nato podala úřednici dva pasy. Ta nejdřív přejela čtečkou Marlenin pas a pohlédla na monitor, kde nic nevyskočilo. Nato zkontrolovala pas chlapcův. Rares Hartmann. Taky nic. Podala tedy oba pasy zpátky.

	Venku, v příletové hale, mezi spoustou šoférů, držících v rukou cedule s natištěnými nebo rukou napsanými jmény, a nedočkavých příbuzných, zběžně přejíždějících zrakem všechny, kdož přicházeli dveřmi od pasové kontroly, zahlédla Marlene Vlada Cosmesca.

	Pozdravili se formálním podáním ruky. Pak se obrátila k chlapci, který za celý život nikdy neopustil Bukurešť a nyní vypadal ještě zmateněji.

	„Raresi, tohle je strýček Vlad. Ten se o tebe postará.“

	Cosmescu chlapci rovněž podal rukou a rodnou rumunštinou ho přivítal v Anglii. Chlapec nato zamumlal, že je rád, že je tady, a že doufá, že brzy uvidí svou přítelkyni Ilincu – možná už dneska dopoledne?

	Cosmescu ho ujišťoval, že Ilinca na něj čeká a touží po něm. Nejdřív vysadí Frau Hartmannovou a pak pojedou za Ilincou.

	Chlapcovy oči se rozzářily a poprvé za dlouhou dobu se usmál.

	O pět minut později vyjel od gatwického letiště hnědý mercedes, za jehož volantem seděl umolousaný malý Grigore s hlodavčími řezáky, a zamířil po spojovací silnici na dálnici M23. Za pár minut již uháněli na jih, k souměstí Brighton a Hove. Marlene Hartmannová seděla na sedadle spolujezdce. Rares tiše vzadu. Byl to začátek jeho nového života a on z toho byl rozrušený. Ale víc než čehokoli jiného se nemohl dočkat, až zase uvidí Ilincu.

	Bylo to jen několik týdnů, co se v záplavě polibků, slibů a slz rozloučili. A necelé dva měsíce od chvíle, kdy jim do jejich životů vstoupil tento anděl jménem Marlene, aby je zachránil.

	Bylo to jako ve snu.

	Jeho pravé jméno bylo Rares Petre Florescu a bylo mu šestnáct let. Před mnoha lety, nepamatoval si přesně kdy, ale bylo to asi brzy po jeho sedmých narozeninách, utekla jeho matka od otce, který pil a soustavně ji mlátil, a vzala si hocha s sebou. Pak ale potkala jiného muže a ten rodinu nechtěl, jak smutně vysvětlila Raresovi, a tak ho dala do domova, kde – jak mu slibovala – bude mít hodně přátel a bude s lidmi, kteří ho budou milovat a kterým na něm bude záležet.

	O dva týdny později ho mlčenlivá stará žena s tváří rovnou a tvrdou jako napařovací žehlička odvedla po čtyřech ramenech kamenných schodů do přeplněné a zavšivené velké ložnice. Jeho matka se mýlila. Nikdo ho tam nemiloval a nikomu tam na něm nezáleželo. Nejprve ho tam šikanovali, ale nakonec se spřátelil s jinými dětmi svého věku, ovšem nikdy ne se staršími chlapci, kteří ho pravidelně bili.

	Život tam byl peklo. Každé ráno musel stejně jako ostatní chlapci a dívky zpívat národní písně, a když nestál hezky zpříma, natloukli mu. Když mu bylo deset, začal se v noci v posteli pomočovat, a pravidelně ho za to bili. Postupně se od starších chlapců, kteří se, jak se zdálo, dokázali dostat k nějakému jídlu navíc, naučil krást. Jednou ho ale chytili se dvěma čokoládami, které vzal.

	Aby unikl trestu, uprchl a už se do domova nevrátil. Přidal se ke komunitě, která živořila na hlavním bukurešťském nádraží Gara de Nord. Její příslušníci zde žebrali a obchodovali s drogami. Spali, kde se dalo, někdy ve vchodech, někdy v maličkých chatrčích s jednou místností, postavených poblíž nadpovrchových úseků parovodu, a někdy v dutinách pod silnicemi.

	Když mu bylo čtrnáct, poznal v jedné takové díře pod silnicí hezkou ztracenou Ilincu. Díky ní Rares poprvé ožil. Díky ní našel smysl života.

	Odtáhl si své lože kousek dál do tunelu pod horkou rourou, stranou od svých přátel, a tam se milovali a snili.

	Snili o lepším životě.

	O zemi, kde by mohli mít vlastní domov.

	A pak jednoho dne, na ulici, krátce poté, co ukradli několik lahví aurolacu, potkali anděla, který, jak věřili – ale nikdy se v to neodvažovali doufat –, je jednou navštíví.

	Jeho jméno bylo Marlene.

	Nyní seděl Rares na zadním sedadle mercedesu a zakrátko se měl setkal se svou milovanou Ilincou.

	Byl blažený.

	Auto právě zastavovalo v jedné obytné ulici. Bylo tam tak čisto! Připomínala mu jeden z bohatých sektorů Bukurešti, kam někdy chodíval žebrat.

	Marlene se otočila a řekla mu: „Vlad a Grigore se teď o tebe postarají.“

	„Dovezou mě za Ilincou?“

	„Přesně tak,“ odpověděla, vystoupila z auta a zamířila k jeho zadní části.

	Skrz zadní sklo Rares spatřil, jak se zdvihlo víko kufru. Za několik okamžiků ho zabouchla a vydala se po cestičce ke dveřím jakéhosi domu. V ruce přitom držela kufřík na dokumenty. Rares ji sledoval a čekal, že se otočí a zamává mu. Ale ona se dívala jen před sebe.

	Mercedes pak prudce vyrazil vpřed a rázně vtlačil Rarese do opěradla sedačky.
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	Roy Grace seděl ve své kanceláři a pročítal si poznámky z porady. Navzdory tomu, že venku byl mokrý, šedý den, měl slunečnou náladu. Nevzpomínal si, že by byl kdy v životě spokojenější a pozitivnější. Byl přímo v sedmém nebi. Ani jeho setkání s náměstkyní vrchního konstábla Vosperovou, jež se odehrálo v sedm ráno, tuto jeho náladu nijak nenahlodalo. A to byla dnes Vosperová kyselejší než obvykle.

	Dneska odpoledne má schůzku s advokátkou. Měli by spolu probrat detaily procesu, na jehož konci bude Sandy po právní stránce prohlášena za mrtvou. Konečně měl pocit, jako kdyby byla minulost opravdu za ním, pocit, že může zavřít dveře a posunout se dál. Ožení se s Cleo. A budou mít dítě.

	Všechno ostatní se dnes ráno zdálo být nedůležité – to byl luxusní pocit, kterému se nebude moci, jak věděl, příliš dlouho oddávat. Měl před sebou tunu práce. Jeho úkolem bylo sloužit veřejnosti, chytat zločince a starat se o to, aby souměstí Brighton a Hove bylo bezpečným místem. Na každý závažný zločin, k němuž ve městě došlo, nahlížel tak, že policie jako celek selhala, a že tedy do jisté míry selhal i on. Nemohl si pomoct, ale přesně tak to bylo.

	Tři mrtví mladí teenageři leželi v chladnicích márnice, protože je policie nedokázala ochránit. Tato chyba se dala alespoň částečně napravit tím, že toho, kdo to udělal, se podaří zatknout a doufejme, že navždy zbavit svobody – tedy možnosti spáchat totéž znovu.

	Před ním ležela jména britských lékařů, kteří byli vyškrtnuti z lékařského registru. Když ten velmi dlouhý seznam pročítal a hledal někoho, kdo by mohl být schopen provádět transplantace, udivila ho rozmanitost prohřešků.

	Vždycky se mu protivila představa křiváckých doktorů, a to skoro stejně jako křiváckých poldů, kterých naštěstí potkal milosrdně málo. Nenáviděl všechny, kdož měli sloužit veřejnosti a důvěry ze strany veřejnosti zneužívali, ať už se jednalo o případy korupce, či neschopnosti.

	První jméno na seznamu byl lékař, který měl na starost odvykací léčbu drogově závislých. Vyškrtli ho proto, že svou nedbalostí zavinil smrt jedné osoby, závislé na heroinu. To asi nebude hledaný kandidát, pomyslel si Grace.

	Na dalším místě byli manželé, praktičtí lékaři, kteří vedli soukromé sanatorium. Vyškrtnuti byli kvůli ohavným podmínkám, které v jejich zařízení vládly, a proto, že staří pacienti u nich značně strádali. Sekundář, který nezvládal svůj další odborný výcvik a pak lhal, aby získal místo specialisty. Grace se zájmem četl dál. Tohle byla přesně ta osoba – i když nešlo zrovna o transplantačního chirurga – která by mohla provádět asistence při ilegálních operacích na nějaké soukromé klinice. Grace si jeho jméno poznamenal do oficiálního vyšetřovacího záznamníku: Noah Olujimi.

	A pak ho něco napadalo, a hned se podivil, proč ho to nenapadlo už dřív. Jaké postupy se asi užívají v britských nemocnicích a transplantačních centrech i v národním transplantačním centru, které transplantace koordinovalo, aby se zabránilo vniknutí nelegálně získaného orgánu do systému? Určitě jsou to postupy přísné, ale i tak si Grace poznamenal, že by se taky tohle mělo prověřit.

	Pak pokračoval v četbě seznamu.

	Praktický lékař vyškrtnutý proto, že stahoval dětské porno. Ne.

	Další případ ho ale zaujal. Lékař, kterého vyškrtli proto, že provedl eutanazii u pacienta s rakovinou. Eutanazie byla něčím, pro co měl Grace pochopení. Vzpomínal si, jak jako dítě navštívil svého milovaného umírajícího dědečka. Ten vysoký muž, mohutný jako medvěd, tehdy ležel v posteli, křičel bolestí, prosil všechny, aby mu pomohli, aby něco udělali, a pak se rozplakal. Všichni v místnosti jen bezmocně hleděli, kromě Graceovy matky, která ho držela za ruku a modlila se. Na tu návštěvu nikdy nezapomněl, bylo to naposledy, co dědečka viděl. A nezapomněl ani na zbytečnost matčiných modliteb.

	Eutanazie, zopakoval si v duchu. Tady šlo o lékaře, kteří porušili pravidla, protože nesouhlasili se systémem. Určitě bude existovat i nějaký transplantační chirurg, který také nesouhlasil se systémem. Jenomže seznam chirurgů, s nímž přišla rešeršérka Sarah Shenstonová, byl mnohem delší, než čekal.

	Jeho počítač zacinkal a oznámil tak příchod dalšího e-mailu či dávky e-mailů. Vzhlédl k obrazovce. Zase nějaká blbost týkající se bezpečnosti a ochrany zdraví při prácí; její platnost se automaticky a bez přemýšlení rozšíří na všechny policisty ve služebním poměru. V nedávných měsících začal věci kolem bezpečnosti a ochrany zdraví nenávidět víc než veškeré zásady politické korektnosti. Nejnovější nesmysl, který k němu dorazil, bylo upozornění, že pokud jakýkoli policista vyleze do výšky větší než jeden metr osmdesát, bude to považováno za práci ve výškách a smí ji provádět jen ten, kdo má pro práci ve výškách odpovídající kvalifikaci.

	Jak nebetyčná hovadina! pomyslel si. Když bude nějaký policista pronásledovat zločince, má snad na něj zakřičet: Hej, nelez výš než do metru osmdesát, jinak tě budu muset propustit!

	Ozvalo se zaklepání na dveře a dovnitř vešel Glenn Branson.

	Grace pohodil hlavou k jeho lesklé kravatě. „Budeš v ní muset vyměnit baterky, už ti nesvítí tak jasně.“

	„Moc vtipný, starouši.“ Pak se podíval na detektiva-superintendenta. „Ty v sobě nový baterky máš, co? Úplně záříš!“

	„Nechceš kafe?“ Grace mu pokynul, aby se posadil.

	„Ne, jsem v pohodě. Zrovna jsem jedno měl.“ Branson se uvelebil na židli, zvědavě se na svého přítele podíval, pak se naklonil dopředu a těžce pustil své mohutné paže na Graceův malý stůl. „Jak můžeš v takovým binci pracovat?“

	„No, normálně si beru spisy domů a tam si je v noci pěkně rovnám, jenomže jsem půjčil svůj dům půltunový gorile, která se mi tam houpe na elektrickým kabelu a dělá mi tam strašnej svinčík.“

	Branson najednou začal vypadat trochu zkrotle. „Jo, už plánuju, že to tam dám pořádně do pucu – něco jako jarní úklid. Tenhle víkend. Nepoznáš to tam.“

	„Nepoznávám to tam už teď.“

	„Polovina z tvejch cédéček je ve špatnejch pouzdrech – dávám ti to do pořádku. Problém je v tom, že máš ve sbírce takový krávoviny.“

	„Jak může s vážnou tváří říct něco takovýho někdo, kdo zbožňuje lidi jako Jay-Z?“

	„Jay-Z, to je řízek. Je to prostě bůh! Máš hudební vkus jako někdo z jiný planety.“ Pak se zazubil. „Na tom, jak se ti z útesu zřítila tvá alfa, je ale jedna věc přece jen pozitivní. To auto si vzalo s sebou i tu tvou strašnou muziku!“

	Grace otevřel zásuvku stolu, vytáhl malou, ušmudlaně vypadající bublinkovou obálku a vytáhl z ní na stůl šest cédéček. „Je mi to líto, ale musím tě zklamat!“

	„Myslel jsem, že tvoje auto spadlo z vejšky dvě stě padesát metrů?“

	„To je pravda, ale byl odliv – když trosky vyprostili, podařilo se mi dostat zpátky tohle.“

	Branson zklamaně zavrtěl hlavou. „A mimochodem, kdy si pořídíš nějaký nový přibližovadlo?“

	„Pořád čekám na pojistku. Manželka Nicka Nicholla má malou motorku, kterou už teď nepoužívá – yamahu – myslím, že je to SR 125. Napadlo mne, že bych ji od nich mohl koupit a chvíli na ní jezdit. Aspoň bych něco udělal pro životní prostředí. Jenomže Cleo se ten nápad vůbec nelíbí.“

	Branson se zakřenil.

	„Co je na tom směšnýho?“

	„Modrá Electra Glide – viděl jsi ten film? O policajtovi na motorce?“ Pak mu zazvonil telefon.

	Okamžitě ho vzal, postavil se a vzdálil se od stolu. „Glenn Branson.“ Omluvně kývl směrem ke Graceovi a pokračoval v hovoru. „Briane – čau – jsem od tebe přes chodbu. V kanceláři Roye Gracea. Jo, oba ty špačky, protože potřebuju vědět, jestli jsou od jedný osoby, z čehož by plynulo, že tam chvíli byl, nebo od dvou lidí. Fajn, bezvadný! Díky.“

	Branson se znovu posadil a pak se na Gracea opět zvědavě zadíval. „To neskreješ, kamaráde.“

	„Co neskreju?“

	„Vypadáš jako kočka, co dostala smetanu. Co je?“

	Roy pokrčil rameny a pak se nedokázal ubránit úsměvu.

	„Ty a Cleo?“

	Znovu pokrčil rameny a ještě víc se zaculil.

	„Snad nejsi… nejsi…“ zajímal se a oči se mu rozšířily. „Neměl bych něco vědět? Jako tvůj kamarád, ne?“

	Grace potlačil úsměv a pak přikývl. „Včera v noci jsme se zasnoubili. Aspoň myslím.“

	Branson málem přeskočil stůl. Rozpřáhl kolem svého přítele ruce a po chlapsku ho pořádně objal.

	„No to je úžasný! Nejlepší možná zpráva! To budeš mít skvělou ženskou! Mám z tebe opravdu radost!“ Pustil Gracea, kroutil hlavou a celý zářil. „No to je… prostě super!“

	„Díky!“

	„Takže už máte termín?“

	Grace zavrtěl hlavou. „Ještě se musím seznámit s papínkem a oficiálně ho požádat o ruku. Její rodina je trochu nóbl.“

	„Takže budeš moct jít do výslužby a spravovat jejich rodinný statky?“ Grace se zazubil. „No tak nóbl zase není!“

	„Úžasný!“ rozplýval se Branson.

	„A co ty? Co se děje?“

	Glenn sklesl, jako když sletí barometr. „Neptej se. S někým souloží. Nechodím tam. Musím si s tebou promluvit, člověče. Budu potřebovat tvoji pomoc, ale až pozdějc. Musíme to zapít – a možná si o tom i popovídat?“

	Grace přikývl. „Co budeš dělat o Vánocích?“

	„Nevím. Nemám páru.“ Najednou se prudce odvrátil a Grace slyšel, jak mu selhává hlas. „Nebudu je moct – moct trávit se – se Sammym a Remi.“

	Grace si uvědomil, že se Glenn otočil proto, aby ho neviděl plakat.

	„Ještě se stavím pozdějš,“ odpověděl Branson přidušeným hlasem a zamířil ke dveřím.

	„Nechceš zůstat a popovídat si?“

	„Ne, až pak. Díky.“

	Odešel a zavřel za sebou dveře.

	Grace chvíli bez hnutí seděl. Věděl, že to, čím Glenn prochází, musí být peklo – a v téhle roční době, kdy jsou temné, smutné noci a Vánoce v dohledu, to musí být ještě horší. Z toho, co slyšel, se mu ale zdálo, že problémy, jimiž jeho manželství prochází, jsou problémy závěrečnými. Jakmile tohle Glenn přijme, ať už to pro něj bude jakkoli bolestné, bude moci zahájit proces, který mu umožní posunout se v životě někam dál, a ne jen dlít v tomto beznadějném předpeklí.

	Chvíli měl sto chutí vyrazit za svým přítelem, který si zjevně potřeboval promluvit. Ale momentálně musel pokročit s prací. Ignoroval další cinknutí počítače a obrátil pozornost zpátky k poznámkám, jež si udělal při poradě.

	Hleděl na seznam pod nadpisem Vyšetřovací linie, který si začal vytvářet.

	Pak zazvonil vnitřní telefon. Grace zvedl sluchátko a ohlásil se: „Roy Grace.“

	Byl to Ray Packham z jednotky specializující se na počítačovou kriminalitu. „Chtěls po mně, Royi, abych prohledal net, pokud jde o obchodníky s orgány?“

	„Jo.“

	„No a já mám něco, co by tě mohlo zajímat. V Mnichově, v Německu, je jakási organizace, která se jmenuje Transplantation-Zentrale GmbH. V reklamě se označují za největší světové obchodníky s orgány. Můj zdejší šéf, seržant Phil Taylor, pracoval před pár lety u Interpolu a zná jednoho chlapíka z německý kanceláře Interpolu. Rychle jsme to přes něj prověřili a myslím, že se ti to bude líbit!“

	„Ano?“

	„LKA – Landeskriminalamt – to je takový bavorský ekvivalent FBI – tu organizaci už nějaký čas sleduje. Mají podezření, že je zapletená do obchodu s lidma. A teď to, co se ti bude líbit nejvíc. Jednou ze zemí, na kterou má tahle organizace vazby, je Rumunsko!“

	„Skvělý, Rayi,“ zvolal Grace. „Mám na LKA v Mnichově moc dobré kontakty.“

	„Jasně, myslel jsem, že to bude dost důležitý.“

	Grace mu poděkoval a pak zavěsil. Okamžitě začal otáčet vizitkami ve stojánku a zanedlouho jednu vytáhl. Bylo na ní napsáno Kriminalhauptkomissar Marcel Kullen.

	Kullen byl jeho starý kamarád z doby před čtyřmi léty, kdy byl tento kriminalista na výměnné stáži u sussexské kriminálky. Marcel mu trochu pomohl, když to vypadalo, že možná Sandy spatřili v Mnichově. Grace se tam tenkrát na den vydal, ale nikam to nevedlo.

	Vytočil číslo Kullenova mobilu.

	Dostal se do hlasové schránky a zanechal vzkaz.

	KAPITOLA 65

	Lynn si nyní, když čekala důležitou návštěvu, víc než kdy jindy přála, aby si mohla dovolit dát přízemí domu trochu do pořádku. Anebo aspoň nahradit ty strašné vzorované závěsy moderními žaluziemi a zbavit se toho odřeného koberce.

	Ze všech sil se toho rána snažila, aby se do domu mohla přivést návštěva. Do předsíně a obýváku dala čerstvé květiny a na konferenční stolek rozložila Sussex Life, Absolute Brighton a pár dalších exkluzivních časopisů – což byl trik, který se dověděla v televizním pořadu, jenž se zabýval vzhledovými vylepšeními domácností. I ona sama se snažila vypadat elegantně – vzala si na sebe dvoudílný kostýmek v námořnické modři, který si koupila v secondhandu, a k němu jasně bílou blůzu a černé lodičky. Kromě toho na sebe několikrát šplíchla velkou dávku toaletní vody Escada, kterou jí Caitlin dala v dubnu k narozeninám a kterou užívala jen velmi střídmě.

	Jak plynul čas, začínala se Lynn stále více bát, že ta Němka nedorazí. Marlene Hartmannová včera prohlásila, že se u Lynn patrně objeví nejpozději tak v půl desáté. Nyní bylo čtvrt na jedenáct. Copak Němci nebývají vždy dochvilní?

	Třeba se zpozdil její let?

	Sakra. Nervy měla napnuté k prasknutí. Celou noc skoro nezamhouřila oko, trápila se kvůli Caitlin, každou hodinu vstávala, skoro na hodinu přesně, aby zkontrolovala, je-li v pořádku. A se zlostí myslela na Shirley Linsellovou, na tu transplantační koordinátorku z Královské jiholondýnské nemocnice.

	A přemítala o tom, do čeho sebe a Caitlin po setkání s tou orgánovou makléřkou zatáhne.

	Má ale na vybranou?

	Naposledy zkontrolovala obývák a najednou si ke své hrůze všimla nedopalku cigarety, vraženého do hlíny v květináči s aspidistrou. Vyndala ho a prolétl jí vztek na Luka. I když to samozřejmě mohla udělat také Caitlin. Ze zápachu, který se kolem ní občas šířil, věděla, že dcera příležitostně kouří. Začalo to potom, co se seznámila s Lukem. Pak si všimla skvrny na béžovém koberci a chystala se na ni použít vanish, když vtom zaslechla bouchnutí dveří od auta.

	Celá rozrušená vyrazila k oknu. Skrz síťované záclony uviděla hnědý mercedes s kouřovými skly, který parkoval před jejím domem. Chvatně okno opustila, prošla do kuchyně, tam vyhodila onen ostudný nedopalek do koše a ztlumila televizi. Na obrazovce zrovna nějaký manželský pár ukazoval moderátorům pořadu jakýsi malý dvojdomek, který nebyl nepodobný tomu jejímu – tedy minimálně zvnějšku.

	Pak spěchala nahoru a vešla do Caitlinina pokoje. Vzbudila Caitlin brzy a přiměla ji, aby se osprchovala a oblékla. Nevěděla totiž, jestli si ji ta Němka nebude chtít vyšetřit. Caitlin nyní spala na ustlané posteli, v uších měla sluchátka iPodu a její pleť byla dnes ještě žlutší. Oblečená byla do otrhaných džin, zelené mikiny s kapucou, bílého trička a tlustých šedých vlněných ponožek. Lynn jí lehce sáhla na paži. „Je tady, drahoušku!“

	Caitlin se na ni podívala, v očích měla zvláštní nečitelný výraz – směsici naděje, zoufalství a zmatenosti. Přesto však kdesi v temnotě jejích zorniček číhal onen její starý vzdor. Lynn doufala, že o něj nikdy nepřijde.

	„Přivezla s sebou játra?“

	Lynn se zasmála a i Caitlin vytvořila na své tváři hořký úsměv.

	„Chceš, abych ji přivedla sem nahoru, drahoušku, anebo přijdeš dolů?“ Caitlin chvilku zamyšleně pokyvovala hlavou a pak řekla: „A jak nemocně mám vypadat?“

	Zazvonil zvonek.

	Lynn políbila Caitlin na čelo. „Chovej se prostě jen přirozeně, ano?“

	Caitlin nechala hlavu volně spadnout vzad a jazyk vypadnout z úst. „Rrrrrrr,“ vydala ze sebe. „Šíleně toužím po nových játrech a pořádný skleničce chianti, abych je měla čím zapít!“

	„Mlč ty, lidožroute!“

	Lynn odešla z místnosti a spěchala dolů otevřít dveře.

	Elegance té ženy, která stála v krytém vchodu, ji překvapila. Lynn nevěděla, co čekat, ale představovala si někoho spíše zakaboněného, formálního a možná trochu vlezlého. Určitě ale ne vysokou krásnou ženu – čtyřicátnici, odhadovala – s vlnitými blond vlasy až na ramena a v kožešinou lemovaném černém semišovém kabátě, za jaký stálo za to zemřít.

	„Paní Lynn Beckettová?“ zeptala se hlubokým smyslným hlasem s lámaným anglickým akcentem.

	„Marlene Hartmannová?“

	Žena Lynn adresovala odzbrojující úsměv a její kobaltově modré oči byly plné vřelosti.

	„Moc se omlouvám, že jdu tak pozdě. Zdržel mě sníh v Mnichově. Ale už jsem tady, alles ist in Ordnung, ja?“

	Lynn, kterou na chviličku vykolejila změna jazyka, zamumlala: „Mhm, ano, ano.“ Pak ustoupila a uvedla návštěvu do předsíně.

	Marlene Hartmannová rázně prošla kolem ní a Lynn si, ke svému úžasu, všimla na jejím obličeji jakéhosi nepatrného nesouhlasného zamračení. Nasměrovala ji do obývacího pokoje a zeptala se: „Mohu vám vzít kabát?“ Němka ho setřásla z ramen s nabubřelostí slavné operní zpěvačky a podala ho Lynn. Přitom se na ni ani nepodívala, jako kdyby Lynn byla jen nějakou šatnářkou.

	„Dáte si čaj nebo kávu?“ zeptala se Lynn a byla si tísnivě vědoma toho, že ženiny oči těkají po pokoji, registrují každičký detail, každou skvrnku, každý kousek odštípnutého laku či malby, laciný nábytek, starou televizi. Její nejlepší přítelkyně Sue Shackletonová měla kdysi německého přítele a informovala ji, že Němci si potrpí na kávu. A tak kromě květin koupila Lynn včera večer balíček čerstvě mletých pražených kolumbijských kávových zrnek.

	„A nemáte třeba mátový čaj?“

	„Mmm – mátový čaj? Vlastně – ano, ano, mám,“ odpověděla Lynn a snažila se zamaskovat své zklamání z toho, že kávu kupovala nadarmo.

	Za pár minut přišla do obýváku, v ruce držela tác s mátovým čajem pro Němku a s instantní kávou s mlékem pro sebe. Němka stála u krbové římsy a v ruce držela zarámovanou fotografii Caitlin, která na ní byla oblečená jako Gótka, měla do ostnů natužené černé vlasy, černou tuniku, kovový cvok vetknutý do brady a kroužek protažený nosem.

	„Tohle je vaše dcera?“

	„Ano, Caitlin. Je to focené asi před dvěma roky.“

	Vrátila fotografii na místo, pak si sedla na pohovku a položila si vedle sebe černý kufřík.

	„Moc hezká mladá dáma. Výrazný obličej. Hezky stavěné kosti. Mohla by možná být modelkou?“

	„Možná,“ polkla Lynn a pomyslela si: Pokud bude naživu. Pak nasadila ten nejpozitivnější úsměv. „Chtěla byste se s ní teď setkat?“

	„Ne, ještě ne. Nejdřív mi trochu popište její zdravotní historii.“

	Lynn položila tác na konferenční stolek, podala ženě její šálek a pak se posadila do křesla vedle ní.

	„Dobře – zkusím to. Až do devíti byla v pořádku. Byla normální, zdravé dítě. Potom začala mít střevní problémy, občas silné bolesti břicha. Náš praktický lékař to zpočátku diagnostikoval jako neurčitá kolitida. Pak následovaly průjmy s krví, které trvaly několik měsíců. A celou tu dobu se cítila unavená. Lékař ji poslal ke specialistovi přes játra.“

	Lynn se napila kávy.

	„Ten specialista řekl, že má zvětšenou slezinu a játra. Zároveň měla nafouklý žaludek a ztrácela na váze. Její únava se zhoršovala. Pořád usínala, ať už byla kdekoli. Do školy chodila, ale čtyřikrát, pětkrát za den si potřebovala zdřímnout. Pak přišly bolesti břicha, které trvaly celou noc. To ubohé dítě z toho bylo opravdu zoufalé a pořád se ptalo: Proč já?“

	Lynn náhle zdvihla oči a uviděla, jak Caitlin vstupuje do místnosti.

	„Ahoj!“ pozdravila matku.

	„Andílku – tohle je paní Hartmannová.“

	Caitlin ostražitě podala ženě ruku. „Těší mě.“ Hlas se jí chvěl.

	Lynn si všimla, že si žena její dceru pozorně prohlíží. „Moc mě těší, že tě poznávám, Caitlin.“

	„Drahoušku, zrovna tady paní Hartmannové vyprávím o bolestech břicha, kvůli kterým jsi nemohla celou noc spát. A pak ti doktor nasadil ta antibiotika, viď? A ta nějaký čas zabírala, že?“

	Caitlin se posadila na protější gauč. „Já si na to jakože moc nevzpomínám.“

	„Tos byla ještě moc malá.“ Lynn se obrátila zpátky k Marlene Hartmannové. „Pak ale zabírat přestala. To jí bylo dvanáct. A potom u ní diagnostikovali nemoc zvanou PSC – primární sklerotizující cholangitidu. Skoro rok strávila v nemocnici – nejdřív tady, pak v Londýně, na jaterním oddělení Královské jiholondýnské nemocnice. Operovali ji a do žlučovodů jí vložili stenty.“

	Lynn pohlédla na dceru, aby potvrdila, že říká pravdu.

	Caitlin přikývla.

	„Dokážete si představit, co to pro aktivní dospívající dítě je, když musí strávit rok na nemocničním pokojí?“’

	Marlen Hartmannová se na Caitlin soucitně Usmála. „To si dokážu představit.“ Lynn zavrtěla hlavou. „Ne, myslím, že si nedokážete představit, jaké to je být v anglické nemocnici. To tedy opravdu ne. Byla v Královské jiholondýnské nemocnici, jedné z našich předních nemocnic. V jednu chvíli, protože měli plno, ji dali na smíšený pokoj. Bez televize. A okolo byli jen sami choromyslní staří lidé. Musela se vyrovnat s tím, že jí pomatené ženy i muži ustavičně, ve dne v noci, lezou do postele. Byla ve strašném stavu. Chodívala jsem tam, seděla u ní, dokud mě nevyhodili. Pak jsem vždycky spala v čekárně nebo na chodbě.“ Pohlédla na Caitlin, aby její slova potvrdila. „Viď, drahoušku?“

	„No, na tom pokoji to fakt moc skvělý nebylo,“ potvrdila s teskným úsměvem Caitlin.

	„Když ji pustili, vyzkoušeli jsme všechno. Léčitele, kněze, koloidní stříbro, transfuzi, akupunkturu, spoustu věcí. Nic nezabíralo. Můj ubohý andílek na tom byl jako nějaká stařenka. Jen ses šourala, pořád padala – viď, drahoušku? Nebýt našeho doktora, nevím, co by se bylo stalo. Je to světec. Doktor Ross Hunter. Našel nám nového specialistu, který zkusil odlišný režim přijímání léků a vrátil Caitlin zpátky do života – na chvíli tedy. Caitlin se vrátila do školy, zase mohla plavat, hrát dívčí košíkovou a znovu se mohla věnovat hudbě, což vždycky byla její velká láska. Začala hrát na saxofon.“

	Lynn se napila kávy a pak si ke svému roztrpčení povšimla, že dceřino soustředění je to tam a že Caitlin už má opět v ruce telefon a esemeskuje.

	„Pak, asi před šesti měsíci, začalo jít zase všechno od desíti k pěti. Caitlin začala mít při hře na saxofon potíže s dýcháním, viď, drahoušku?“ Caitlin zdvihla hlavu, přikývla a vrátila se k esemeskování.

	„A teď nám ten specialista řekl, že musí podstoupit transplantaci – a to velmi naléhavě. Našli vhodného dárce a já ji před pár dny odvezla do Královské na operaci. Pak nám ale řekli, že mají problémy s játry toho dárce – ačkoli nikdy přesně nevysvětlili jaké – tedy ne tak, aby mne to uspokojilo. A pak nám oznámili – anebo nám to bylo minimálně velmi zřetelně naznačeno – že ji nepovažují za prioritního pacienta. Což znamená, že by klidně mohla spadnout do skupiny dvaceti procent čekatelů na jaterní transplantát, kteří…“

	Zaváhala a podívala se na Caitlin. Ale Caitlin dopověděla větu za ni: „Kteří umřou dřív, než játra dostanou, to chtěla moje matka říct.“

	Marlene Hartamnnová vzala Caitlin za ruku a zadívala se jí hluboko do očí. „Caitlin, mein Liebling, prosím, věř mi. V dnešním světě nemusí nikdo umírat proto, že mu nedokážou obstarat orgán, který potřebuje. Podívej se na mě, ano?“ Zaklepala si na hruď a našpulila ústa. „Vidíš mě?“

	„Měla jsem dceru, Antje, které bylo třináct, byla o dva roky mladší než ty, a potřebovala transplantovat játra, aby mohla žít. Nepodařilo se je nalézt. A v ten den, kdy jsem ji pochovala, jsem si dala slib, že už nikdy nikdo neumře proto, že bude marně čekat na játra k transplantaci. Anebo na plíce. Anebo na ledvinu. A tehdy jsem založila svou agenturu.“

	Caitlin našpulila rty, což dělala vždycky, když s něčím souhlasila, a pokývala hlavou.

	„A můžete zaručit, že pro Caitlin játra najdete?“ zeptala se Lynn.

	„Natürlich! To je moje práce. Zaručuji, že vždycky najdu vhodný orgán k transplantaci, a to do týdne. Za deset let nebyl ani jeden případ, kdy by se mi to nepovedlo. Chcete-li ujištění ze strany mých minulých klientů, určitě se najdou mnozí, kteří budou ochotni se s vámi spojit a podělit se o své zkušenosti.“

	„Jeden týden – i když má krevní skupinu AB negativní?“

	„Krevní skupina není důležitá, paní Beckettová. Každý den umírá na silnicích světa tři tisíce pět set lidí. Vždycky se někde podaří nalézt nějakého vhodného dárce.“

	Z Lynn najednou jakoby všechno spadlo. Zdálo se, že té ženě je možné věřit. Léta zkušeností ze světa vymáhání dluhů naučily Lynn hodně, pokud šlo o povahu lidí. Zejména se naučila rozpoznávat lidi, kteří to myslí opravdově, od těch, co jen žvaní.

	„Co tedy bude hledání vhodných jater pro mou dceru obnášet?“

	„Mám celosvětovou síť, paní Beckettová.“ Odmlčela se, aby se napila čaje. „Nebude problém nalézt na téhle planetě oběť nehody, která by typově vyhovovala.“

	A pak Lynn položila otázku, které se dopředu děsila: „A kolik si za to účtujete?“

	„Úplný balíček, který zahrnuje veškeré náklady na operaci, včetně zajištění hlavního transplantačního chirurga, druhého chirurga, dvou anesteziologů a sesterského personálu, šestiměsíční pooperační péče a všech léků činí…,“ pokrčila rameny, jako kdyby věděla, jak suma zapůsobí, „…tři sta tisíc euro.“

	Lyn zalapla po dechu. „Tři sta tisíc?“

	Marlene Hartmannová přikývla.

	„To je…“ Lynn v duchu rychle počítala, „…to je asi dvě stě padesát tisíc liber!“

	Caitlin vrhla na matku pohled, který jako by říkal: Tak na to zapomeň, mami.

	Marlene Hartmannová přikývla. „Ano, zhruba tak.“

	Lynn zoufale zdvihla ruce. „Ale to je – to je ohromná suma. To je nemožné – chci říct, já takové peníze nemám.“

	Němka se napila čaje a nic neřekla.

	Matčiny oči se setkaly s očima dceřinýma. Veškerá naděje, jež předtím byla v Caitlininých očích přítomna, byla ta tam.

	„Já – nemám tušení, kde na to vzít. Je možný nějaký – nějaký splátkový kalendář, který byste mi mohla nabídnout?“

	Makléřka otevřela kuffik a vytáhla z něj hnědou obálku, kterou podala Lynn.

	„Tohle je moje standardní smlouva. Polovinu požaduji dopředu a zbytek těsně předtím, než proběhne transplantace. Není to velká suma, paní Beckettová. Nikdy jsem zatím nebyla u někoho, kdo by ji nedal dohromady.“

	Lynn ohromeně zavrtěla hlavou. „Tolik peněz. Proč je to tolik?“

	„Můžu s vámi projít náklady. Musíte pochopit, že játra se začnou rozkládat půl hodiny poté, co jsou vyňata z těla. Takže osoba, z níž budou pocházet, sem bude muset být přepravena leteckou ambulancí, napojená na přístroje udržující ji při životě. A to, jak víte, není v téhle zemi legální. Celý lékařský tým podstupuje velké riziko, a musíme samozřejmě používat prvotřídní lidi. Tady v Sussexu existuje jedna soukromá klinika, ale je nesmírně drahá. Já osobně, potom, co se pokryjí všechny náklady, z toho mám jen velmi málo. Nějaké peníze by se daly ušetřit, kdybyste se svou dcerou přiletěla do nějaké země, kde právní otázky nepředstavují takový problém. Kliniku máme v Bombaji, v Indii, a také v kolumbijské Bogotě. Tím by se dalo takových padesát tisíc euro ušetřit.“

	„A musely bychom tam delší dobu zůstat, ne?“

	„Několik týdnů ano. Možná déle v případě komplikací, jako je infekce. Anebo kdyby tělo orgán odmítlo, což se pochopitelně také může stát. Z finančního hlediska si také musíte uvědomit, že i po uplynutí oněch šesti měsíců bude třeba vaší dceři poskytovat léky bránící odmítnutí orgánu. Ty bude muset brát až do konce života.“

	Lynn zavrtěla hlavou. Cítila se naprosto zoufalá.

	„Já – já nechci jet někam, kde to neznáme. A musím chodit do práce. Ale stejně je to nemožné. Nemám takové peníze.“

	„Musíte myslet také na to, paní Beckettová – smím vám říkat Lynn?“ Přikývla a mrkáním se snažila zahnat slzy.

	„Musíte myslet taky na to, jestli máte nějakou jinou možnost. Jakou má Caitlin jinak šanci? Na to musíte myslet, rozumíte?“

	Lynn zabořila hlavu do dlaní a cítila, jak se jí po tváři řinou slzy. Snažila se logicky uvažovat. Čtvrt milionu liber. Nemožné! Na okamžik si vzpomněla na některé své klienty v práci. Nabízela jim splátkové kalendáře na celá léta. Ale splácet takhle velkou sumu?

	„A co si takhle vzít hypotéku na tenhle dům?“ snažila se pomoct Marlene. Hartmannová.

	„Ten už je zadlužený až po střechu,“ odpověděla Lynn.

	„Někdy mým klientům pomůže rodina nebo přátelé.“

	Lynn si vzpomněla na matku. Bydlí v pronajatém městském bytě. Má nějaké úspory, ale kolik? Pak si vzpomněla na bývalého manžela. Malcolm vydělává na plovoucím rypadle slušné peníze, ale ne zase tak slušné – a navíc má novou rodinu, o kterou se musí starat. A přátelé? Jediná přítelkyně, která má peníze, je Sue Shackletonová. Sue je rozvedená a její bývalý manžel je boháč. Sue má hezký dům v jedné z brightonských nejelegantnějších čtvrtí, ale má taky čtyři děti, které všechny chodí do soukromé školy, a Lynn netušila, jak si na tom finančně stojí.

	„V Německu je jedna banka, se kterou spolupracuji,“ nabízela Marlene. „V minulosti už některým mým klientům finančně pomohla. Nabízí půjčky s pětiletou splatností. Můžu vás s ní zkontaktovat.“

	Lynn se na ni smutně zahleděla. „Pracuju ve světě financí. Na jeho tragickém konci, v inkasní agentuře. Vím, že mi nikdo takové peníze nepůjčí. Je mi líto. Je mi to strašně líto, ale vážila jste cestu nadarmo. Připadám si tak hloupě. Měla jsme se vás na to včera zeptat po telefonu a bylo by to vyřízené.“

	Marlene Hartmannová se znovu napila čaje a pak šálek odložila.

	„Něco vám povím, paní Beckettová. Dělám tuhle práci deset let. A za celou tuhle dobu jsem nikdy, ani jednou, nepodnikla žádnou cestu nadarmo. Teď, když nemáte čas v klidu přemýšlet, se vám to může zdát hodně peněz. Budu v Anglii ještě pár dní. Chci vám pomoct. Chci s vámi uzavřít obchod.“ Podala Lynn navštívenku. „Na tomhle čísle mne můžete zastihnout čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu.“

	Lynn se na ni zadívala. Kvůli slzám viděla rozmazaně a písmenka byla titěrná. A naděje, že se jí podaří dát ty peníze dohromady, byla ještě menší.

	KAPITOLA 66

	Rares svíral v rukou elektronickou hru a hleděl ze zadního okna mercedesu na ubíhající anglickou krajinu. Byl větrný den a po modré obloze se posouvaly tlusté, naducané mraky. V dálce viděl pás vysokých zelených kopců, které mu trochu připomínaly krajinu, kde žil prvních pár let jako dítě, krajinu v Rumunsku. Přejeli přes kruhový objezd a kolem ukazatele k místu zvanému Steyning. Rares si to jméno zkusil sám vyslovit. Auto výrazně zrychlilo a on cítil, jak ho jeho akcelerace tiskne do sedadla. Byl vzrušený. Brzy uvidí Ilincu. Myslel na její úsměv. Na měkkost její kůže. Na důvěru v jejích ořechově hnědých očích. Na jejího sebejistého, nezávislého ducha. To ona našla tuhle německou ženu, která jim zařídila nový život. To na Ilince miloval. To, že dokázala zařídit, aby se něco stalo. To, že se, jak se zdálo, dokázala o sebe postarat. A miloval také to, když mu říkala, že je jediný člověk na světě, který se o ni kdy staral.

	Přál si, aby cestovali spolu, ale ta Němka nehodlala ustoupit. Nejdřív Ilinca, pak on. Existují prý důvody, proč nemohou jet spolu, dobré důvody, ujišťovala je. A oni jí věřili.

	A teď tady jsou!

	Ti dva muži vpředu mlčeli, ale to nevadilo. Byli to jeho spasitelé. Bylo dobré být zticha, mít čas přemýšlet, těšit se.

	Silnice se zúžila. Na obou stranách se objevily vysoké zelené živé ploty. Z autorádia se linula hudba. Zpěvačka, kterou poznal. Feist.

	Je svobodný!

	Za chvilku budou zase spolu. Budou vydělávat pěkné peníze, jak jim slibovali. Bydlet v hezkém bytě, možná s výhledem na moře. S každým ubíhajícím stromem, živým plotem, dopravní značkou mu srdce tlouklo rychleji.

	A auto nyní zpomalovalo. Zahnulo doleva do velkolepé brány se sloupy po stranách, kolem nápisu WISTON GRANGE SPA RESORT.

	Rares upřeně hleděl na to jméno, říkal si, jak se asi vyslovuje a co si znamená.

	Nyní vyjížděli nahoru po úzké asfaltové příjezdové cestě a kolem několika varovných nápisů, jimž Rares nerozuměl:

	SOUKROMÝ MAJETEK 
ZÁKAZ PARKOVÁNÍ 
ZÁKAZ PIKNIKOVÁNÍ 
PŘÍSNÝ ZÁKAZ STANOVÁNÍ

	Před nimi se rozprostíraly kopce. Jeden z nich měl na vrcholku skupinu stromů. Objeli velké jezero na levé straně a pak vjeli do dlouhé rovné ale je se stromy, jejichž větve se skláněly k zemi, a krajnice cesty zde byly proto pokryté spadanými listy. Auto zpomalilo, přejelo přes jakýsi prudký hrbol a pak zrychlilo. Nalevo viděl Rares dokonale sestříhaný trávník, který měl uprostřed tyčky s praporkem. Na trávě stály dvě ženy, jedna z nich držela kovovou hůl a chystala se s ní udeřit do bílého míčku. Rares přemítal o tom, co že to asi dělají.

	Auto zpomalilo, zase přejelo přes další hrbol a pak zase zrychlilo. Nakonec zastavilo před ohromným domem z šedého kamene, kde příjezdová cesta končila kruhovitou asfaltovou smyčkou. Rares neměl o architektuře ani ponětí, ale dům vypadal velmi honosně.

	Byla tam zaparkovaná všechna možná luxusní auta. Rarese napadlo, že by to mohl být nějaký velmi drahý hotel. Že by tam Ilinca pracovala? Ano, uzavřel své úvahy, tím to lze vysvětlit, a on tam bude pracovat taky.

	Dům se zdál být osamělý, ale to nebude vadit, když tam bude s Ilincou, budou mít kde spát, bude tam teplo, jídlo a nebude je ohrožovat policie.

	Mercedes zahnul prudce doprava, projel pod klenutou bránou, zajel k zadní části domu, která vypadala již méně elegantně, a tam zastavil vedle malé bílé dodávky.

	„Ilinca je tady?“ zeptal se Rares.

	Cosmescu k němu otočil hlavu. „Je tady, čeká na tebe. Jen malé lékařské vyšetření a budete zase spolu.“

	„Děkuju. Jste ke mně tak hodný.“

	Strýček Vlad Cosmescu mlčky odvrátil obličej. Grigore se otočil přes rameno, usmál se a odhalil tak několik zlatých zubů.

	Rares zatlačil do kličky u dveří, ale nic se nestalo. Zkusil to znovu a zase nic. Náhle ho zachvátila panika. Strýček Vlad ale vzápětí vyšel ven a zadní dveře otevřel. Rares vystoupil a strýček Vlad ho nasměroval k bílým dveřím.

	Jakmile k nim došli, otevřela je velmi mohutná žena v bílé lékařské haleně a bílých kalhotách. Měla hranatý obličej, plochý nos, vlasy ostříhané nakrátko, jako mívají muži, a nagelované směrem dozadu. Neusmívala se. Na visačce měla napsáno jméno Draguta. Podívala se na něj tvrdýma, chladným očima a pak její maličké, růžovoučké rty vytvořily ten nejmenší možný úsměv. Chlapcovou rodnou rumunštinou nato žena pronesla: „Vítám tě, Raresi, měl jsi dobrou cestu?“

	Přikývl.

	Protože měl z každé strany jednoho muže, nezbylo mu než vstoupit dovnitř, do chodby obložené bílými kachličkami, která připomínala chodbu nemocniční. Páchlo to tam dezinfekcí. Najednou pocítil hluboký neklid.

	„Ilinca?“ zeptal se. „Kde je?“

	Zmatený výraz ženiných malých, tmavých a hluboko vsazených očí okamžitě zvýšil jeho neklid.

	„Je tady!“ uklidňoval ho strýček Vlad.

	„Chci ji teď vidět!“

	Rares celá léta přežíval v ulicích Bukurešti díky své bystrosti a šikovnosti. Naučil se například číst v obličejích lidí. A pohledy, které si ta žena a ti dva muži vyměnili, se mu pranic nelíbily. Otočil se, skrčil, vmžiku proklouzl Cosmescovi pod paží a dal se na útěk.

	Grigore ho však popadl za límec jeho džínové bundy. A Cosmescu ho vzápětí jedním úderem zezadu do krku omráčil a srazil k zemi.

	Žena si jeho bezvládné tělo hodila přes rameno a v doprovodu obou mužů ho kousek nesla chodbou ke dvojitým dveřím, které vedly do předoperační místnosti. Tam ho položila na ocelový vozík.

	Mladý rumunský anesteziolog Bogdan Barbu, který před pěti lety promoval na lékařské fakultě v Bukurešti a obdržel nástupní plat v přepočtu 3000 euro ročně, zde už na něj čekal.

	Bogdan měl husté černé vlasy, sčesané dopředu do rovné ofiny, a záměrně pěstované několikadenní strniště. Byl opálený a šlachovitý, takže by ho člověk mohl klidně považovat za profesionálního tenistu nebo nějakého herce. Do injekční stříkačky měl již nataženou ampulku benzodiazepinu. Aniž mu někdo musel dávat nějaké pokyny, vbodl ji do horní části paže bezvědomého Rarese. Látka způsobí, že se během několika dalších minut dotyčný rozhodně neprobere.

	Toho času využijí k tomu, aby mladého Rumuna svlékli a zavedli mu do zápěstí nitrožilní kanylu. K té pak připojí kapačku, do níž bude pumpován propofol.

	Ten zajistí, že Rares již nepřijde k vědomí – ale nijak to nepoškodí jeho vzácné vnitřní orgány.

	V přilehlé místnosti, která sloužila jako hlavní operační sál kliniky, ležel uspaný dvanáctiletý chlapec. Měl tak nemocná játra, že mu zbývalo jen několik týdnů života. Druhý chirurg, osmatřicetiletý rumunský odborník na transplantace jater, Razvan Ionescu, ho již otevíral. Ve své vlasti by Razvan nosil domů v přepočtu necelých 4000 euro ročně – trochu zvýšených o nějaké ty úplatky. Když pracoval tady, na téhle klinice, vydělával víc než 200 000 euro ročně. Za pár minut, oblečený v zeleném operačním oděvu, již začne vyjímat chlapcova nefunkční játra.

	Razvanovi pomáhaly dvě rumunské sestry, které umisťovaly chirurgické svorky. A každý krok, do mikroskopických podrobností, kontroloval jeden z nejvýznačnějších britských specialistů na transplantace jater.

	První medicínskou zásadou, kterou se tento chirurg jako mladý student před mnoha lety naučil, bylo Neškodit.

	A podle svého názoru momentálně také neškodil.

	Rumunské dítě ulice před sebou žádný život přece nemá. Jen málo záleží na tom, jestli zemře teď, nebo za pět let na předávkování drogami. Dospívající anglický chlapec, který měl játra dostat, to je něco docela jiného. Je to talentovaný hudebník a má před sebou slibnou budoucnost. Samozřejmě že lékaři nemají právo hrát si na Boha a rozhodovat o tom, kdo bude žít a kdo zemře. Ani nemohou připisovat jednomu lidskému životu větší cenu než druhému. Neúprosnou realitou ale je, že naživu může zůstat jen jeden z těchto dvou mladíků.

	A chirurg by nikdy před nikým nepřiznal, že by oněch 50 000 nezdaněných liber, které po každé provedené transplantaci končily na jeho účtu ve švýcarské bance, mohlo jeho názor, kdo z nich to má být, třeba jen maličko vychýlit k jedné straně.

	KAPITOLA 67

	Krátce po půl jedné – po půl druhé v Mnichově, počítal Grace – mu Kriminalhauptkommissar Marcel Kullen zavolal zpátky.

	Bylo příjemné zase mluvit se starým známým, a tak věnovali pár minut novinkám v rodině německého detektiva, jež se odehrály od chvíle, kdy se naposledy, třebaže přespříliš krátce, v Mnichově setkali.

	„Takže o Sandy ty nemáš další informace?“ zeptal se potom Kullen.

	„Nic,“ odpověděl Grace.

	„Její fotografie jsou pořád tady na každé policejní stanici. Ale zatím nic. My stále se snažíme.“

	„Vlastně jsem už začal přemýšlet o tom, že je čas to uzavřít,“ řekl na to Grace. „Začínám právní proceduru, která by ji měla prohlásit za mrtvou“,

	„Ja, myslím ale – co ten tvůj přítel, který ji v Englisher Garten viděl. My měli bychom myslím pokračovat v hledání, ne?“

	„Budu se ženit, Marceli. Potřebuji se posunout dál, musím to nějak uzavřít.“

	„Ženit? Ty máš v životě novou ženu?“

	„Ano!“

	„OK, dobře, tak – to mám radost z tebe. Chceš tedy, abychom my po Sandy přestali pátrat?“

	„Ano. Děkuju vám za všechno, co jste pro to udělali. Ale kvůli tomu nevolám Potřebuju pomoc v jiném směru.“

	„Ja, dobře.“

	„Potřebuju informace o jedné organizaci v Mnichově, která se jmenuje Transplantation-Zentral GmbH. Doneslo se mi, že je vaší polici známá.“ Graceovi trvalo několik minut, než se mu pomocí trpělivé práce s lámanou angličtinou německého detektiva podařilo docílit toho, že si Kullen jméno správně zapsal.

	„Jistě, prověřím,“ řekl na to Kullen. „Zavolat mám já zpátky?“

	„Ano, prosím, je to naléhavé.“

	Kullen mu zavolal zpátky za půl hodiny. „Je to zajímavé, Royi. Já mluvil s kolegy. Transplatnation-Zentrale GmbH LKA už několik měsíců pozorujeme. Je tu jedna žena, která je tam šéf. Jmenuje se Marlene Hartmannová. Oni mají vazby na kolumbijskou mafii, na frakce ruské mafie, na organizovaný zločin v Rumunsku, taky na Filipíny, na Čínu, na Indii.“

	„A co o nich LKA ví?“

	„Zabývají se obchodem s lidmi, mezinárodní, a hlavně s lidskými orgány. Alespoň nám se to zdá.“

	„A jaké kroky jste proti nim podnikli?“

	„My zatím jenom informace shromažďujeme, pozorujeme. LKA je má na radaru, jak vy byste řekli. My snažíme se spojit je s konkrétními trestnými činy v Německu. Máš o nich nějaké informace, které bych já mohl dát kolegům?“

	„Ne – ale rád bych si pohovořil s Marlene Hartmannovou. Mohl bych k vám třeba zajet a setkat se s ní?“

	„Dobře,“ odpověděl komisař váhavě.

	„Je s tím nějaký problém?“

	„Jenom to, že podle údajů ze sledovacího spisu není ona momentálně v Mnichově – cestuje.“

	„A nevíš kde?“

	„Před dvěma dny odletěla do Bukurešti. Víc informací my nemáme.“

	„A budete vědět, až bude zpátky v Německu?“

	„Ano. A určitě my víme, že pravidelně létá do Anglie.“

	„Jak pravidelně?“ zeptal se Grace a jeho podezření se začalo zvětšovat.

	„Minulý týden přiletěla do Mnichova z Anglie. A předchozí týden taky.“

	„Na zimní dovolené tam asi nebyla, že?“

	„Možná. Vyloučit nemůžeme,“ odpověděl Kullen.

	„Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, v tuhle roční dobu do Anglie nejezdí, Marceli,“ odvětil Grace.

	„Ani podívat na vánoční osvětlení?“

	Grace se zasmál. „Nezdá se, že by byla ten typ.“

	Usilovně přemýšlel. Ta žena byla minulý týden v Anglii a týden předtím taky. V určité chvíli před sedmi až deseti dny byli zabiti tři mladí lidé a byly jim odebrány orgány.

	„Je možné získat výpisy telefonních hovorů té ženy, Marceli?“ zeptal se.

	„Pevné linky nebo handy?“

	Handy bylo, jak Grace věděl, německé slovo pro mobil.

	„Obojího?“

	„Uvidím, co já můžu udělat. Chceš všechny hovory, anebo jen ty do Británie?“

	„Od těch do Británie bychom mohli začít. Máte v plánu ji v nejbližší době zatknout?“

	„Teď ještě ne. My chceme ji dál sledovat. V obchodu s lidmi má ještě další vazby tady v Německu.“

	„Škoda. Bylo by dobré podívat se do jejího počítače.“

	„Já myslím, že v tom můžeme ti pomoct.“ Grace téměř cítil, jak se Kriminalhauptkommisar na druhé straně usmívá.

	„Můžete?“

	„Máme oprávnění podívat se na její telefony a počítače. Vydal ho náš Ermittlungsrichter.“

	„Kdo?“

	„Vyšetřující soudce. To oprávnění je – jak říkáte vy to – in camera?“

	„Bez vědomí druhé strany.“

	„Přesně tak. A my v LKA máme, jak ty víš, dobrou techniku na dozor nad počítači. Já vím, že máme duplikáty všech počítačových aktivit Frau Hartmann a jejích kolegů, včetně těch, co odehrávají se mimo kancelář, na notebooku. Implantovali jsme my jim tam servlet.“

	O servletech věděl Grace všechno od svých kolegů, Raye Packhama a Phila Taylora z oddělení počítačové kriminality. Serviet se dá instalovat tak, že podezřelé osobě pošlete e-mail, musí ho ovšem otevřít. Jakmile to učiní, veškeré aktivity na počítači podezřelého jsou kopírovány a odesílány zpátky k vám.

	„Skvělé!“ zvolal. „A budu se na to moct podívat?“

	„Já nesmím ti je poslat jen tak, i když je v rámci EU smlouva o spolupráci – bude to dlouhý, byrokratický proces.“

	„A nějaká zkratka by nebyla?“

	„Pro mého přítele Roye Gracea?“

	„Ano, pro něj!“

	„Když přijedeš – možná já bych mohl jejich kopii nechat náhodou na stole? Ale je to jen pro tvou informaci, rozumíš? Ty nesmíš odhalit zdroj a nemůžeš použít to jako důkazní materiál. Vyhovuje ti?“

	„Víc než vyhovuje, Marceli.“

	Grace mu poděkoval a zavěsil. A v tu chvíli již začínal pociťovat vztlak opravdového vzrušení.

	KAPITOLA 68

	Subcomisar Radu Constantinescu měl luxusní kancelář na policejní stanici č. 15 v Bukurešti – tedy luxusní na poměry rumunské policie. Ona čtyřpatrová budova byla podle ryté tabulky na zdi vystavěna v roce 1920 a nezdálo se, že by v ní někdo od té doby utíral prach nebo ji vymaloval. Schodiště bylo vytesáno ze surového kamene a na podlahách tam leželo rozpraskané linoleum. Pastelově zelené zdi byly otlučené a poškrábané a z některých prasklin se drolila omítka. Ianu Tillingovi ta budova připomínala jeho starou školu v Maidenheadu.

	Constantinescova místnost byla velká, temná, omšelá a trvale zahalená modrošedým čpícím oblakem cigaretového dýmu. Byla jen stroze zařízena – nacházel se tam dřevěný psací stůl, který byl nevýrazný, starý, ale minimálně tak velký jako Constantinescovo ego, a k tomu konferenční stůl neurčitého stáří, kolem nějž stály různé, k němu se nehodící židle. Pod stropem špinavým od nikotinu byly hrdě vystaveny policistovy lovecké trofeje – byly tam připevněné hlavy medvědů, vlků, rysů, jelenů, kamzíků a lišek. Malou část prostoru na zdi pak vyplňovaly zarámované certifikáty a fotografie, na nichž se Constantinescu poplácával s různými hodnostáři. Visely tam též dvě fotografie, na kterých Constantinescu v loveckém oděvu klečel u mrtvého kance a na druhé zdvihal parohatou hlavu jelena.

	Subcomisar seděl za svým stolem, oblečený v černých kalhotách, bílé košili s vyšívanými výložkami a povolené kravatě. Chvíli zapaloval novou cigaretu od nedopalku předchozí, který se pak pokusil, neúspěšně, típnout v ohromném broušeném a špačky přeplněném popelníku. Na podlaze okolo jeho stolu se povalovalo několik koulí ze zmačkaného papíru, jimiž se subcomisarovi zjevně nepodařilo zasáhnout odpadkový koš.

	Constantinescovi bylo pětačtyřicet. Byl to malý a šlachovitý muž s vyhublými obličejem, vlasy černými jako uhel a pronikavýma tmavýma očima, pod nimiž měl výrazné tmavé kruhy. Ian Tilling se s ním seznámil, když tento policista začal pravidelně navštěvovat organizaci Casa Ioana.

	„Á, můj přítel pan Ian Tilling, člen Řádu Britského impéria za služby prokázané rumunským bezdomovcům!“ pronesl Constantinescu skrz čerstvý oblak škodlivého nasládlého modrého dýmu. „Je to tak? Setkal jste se s královnou, ne?“

	„Ano, když jsem dostával ten metál.“

	„Metál?“

	„Ano, součástí jmenování členem řádu je i medaile.“

	Constantinescovy oči se rozšířily. „Metál, říkáte. Metál! Tak to bychom mohli oslavit. Zapít to. Co vy na to?“

	„Už je to pár měsíců.“

	Policista sáhl pod stůl a vytáhle láhev whisky Famous Grouse a dvě sklenky na whisky. Obě je naplnil průzračnou tekutinou a jednu podal Tillingovi.

	„Prezent!“ pronesl a dal tak bezostyšně najevo, že whisky dostal jako úplatek; „Dobrá značka, že? Speciální?“

	Tilling mu nechtěl brát iluze a prozrazovat mu, že jde jen o běžnou míchanou whisky. „Speciální!“ přitakal raději.

	„Tak na ten váš – metál!“

	Ian Tilling na ni sice chuť neměl, ale chápal, že protokol se musí dodržovat, a tak ji do sebe obrátil. Alkohol v jeho lačném žaludku okamžitě zaúčinkoval, až se z toho Tillingovi začala točit hlava.

	Policista odložil svou prázdnou sklenku a pronesl: „Tak jak můžu pomoct našemu významnému příteli? Nyní ještě významnějšímu, když jsou teď Rumunsko a Anglie partneři v EU!“

	Ian Tilling položil na policistův stůl tři sady otisků prstů a tři elektronické identikity a též detail primitivního tetování v podobě jména Rares.

	Constantinescu na ně pohlédl a znenadání se zeptal: „Jak se mimochodem daří těm všem hezkým děvčatům, co pro vás pracují?“

	„Jo, mají se dobře.“

	„A ta krásná Andreea, ta u vás pořád pracuje?“

	„Ano, ale za měsíc se bude vdávat.“

	Subcomisar protáhl obličej. „Á.“ Pak zdvihl hlavu a vypadal zklamaně.

	Subcomisar Tillingovo zařízení občas pod tou či onou záminkou navštěvoval. Tilling ale moc dobře věděl, že skutečným důvodem jeho návštěv je to, že si chce popovídat s děvčaty – byl to nevyléčitelný sukničkář a pokaždé, když se objevil, pokoušel se, neúspěšně, některou z dívek umluvit na rande. Dívky byly ale dobré diplomatky, a tak se k němu mu vždy chovaly zdvořile a vždycky v něm nechávaly alespoň jiskérku naděje, protože věděly, že je třeba, aby ho ubytovna pro lidi bez přístřeší měla na své straně.

	Ian Tíllíng, který se snažil, aby se hovor konečné stočil k věci, ukázal policistovi identikity i otisky a vysvětlil jejich původ. Rumuna přitom dvakrát vyrušilo zvonění vnitřního telefonu a jednou zjevně osobní hovor na jeho momentálním miláčkovi mobilním telefonu.

	„Rares,“ zopakoval, když Tilling skončil. „Určitě rumunské jméno. Interpol má ty otisky?“

	„Prokázal byste mi laskavost a prověřil je sám? Bude to rychlejší.“

	„Jistě.“

	„A mohl byste kopie fotografií těch tří dětí rozeslat i na další bukuresťské policejní stanice?“

	Constantínescu si zapálil již třetí cigaretu od začátku jejích setkání a dostal záchvat kašle. Když dokašlal, nalil si další sklenku whisky a nabídl láhev i Tillingoví, který odmítl.

	„Samozřejmě, žádný problém.“

	Pak následoval další záchvat hlubokého, trýznivého kašle a pak, když se subcomisar vykašlal, vložil fotografie a otisky do velké hnědé obálky, kterou, k Tillingově údivu, strčil do zásuvky svého stolu.

	Z dlouhých zkušeností s tímto mužem Tilling věděl, že má sklon na věci velmi rychle zapomínat. Někdy měl podezření, že to, co skončí v jeho šuplíku, se z něj již nikdy ven nedostane. Na druhou stanu byl ale Constantinescu přinejmenším člověk, který se zajímal o osud dětí ulice – i kdyby jeho motivací byla jen snaha dostat do postele ženy, jež se o ně staraly.

	Ale co, lepší, když ty materiály spočívají v bezpečí v zásuvce, než aby zmačkané ležely mezi ostatním koulemi, jimiž byla poseta podlaha před subcomisarovým stolem.

	Za sedmnáct let boje s úřady téhle země se Ian Tilling naučil, že člověk musí být vděčný i za drobné laskavostí.

	KAPITOLA 69

	Pro Mala Becketta nebylo nikdy snadné mluvit se svou bývalou manželkou, a když teď seděl proti ní v tichém bistru na Church Road, cítil se, navzdory tomu, že je nyní nové pojilo pouto dceřina těžkého údělu, trapné.

	Problém měl kořeny v raných dnech jejich rozchodu, kdy jí opustil kvůli své tehdejší milence – a nynější manželce – Jane, Aby se nemusel cítit provinile a protože měl obavy o její duševní rovnováhu, dbal na to, aby se s Lyon každých pár měsíců scházel na oběd. A ona vždycky začínala toutéž otázkou: Jsi šťastný?

	Tím ho dostávala do situace, která se dala charakterizovat slovy k čertu s tebou, jestli řekneš, že ano, a k čertu s tebou, jestli řekneš, že ne. A když jí řekl, že ano, cítil navíc, že jí to dělá hůř, že je kvůli tomu ještě nešťastnější. A tak během prvních schůzek vždycky odpovídal, že ne, že není šťastný. Což Lynn okamžitě sdělovala svým přítelkyním. A protože je Brighton nejen velkým městem, ale zároveň maličkou vesnicí, Jane se rychle doneslo, že s ní Mal není šťastný.

	Naučil se tedy odbývat tu otázku velmi neutrálním Jsem v pohodě. Ale teď, když lžičkou nabíral smetanovou pěnu svého capuccina a upřené hleděl přes plastový stůl na Lynn, došlo mu, že už jsou oba na tu hru moc staří. Lynn mu bylo opravdu líto a byl šokovaný tím, kolik zhubla od té doby, co se naposledy, před pár měsíci, viděli.

	Ani pro Lynn nebylo lehké setkávat se po rozvodu s Malem. Když se na něj přes stůl dívala, jak tam sedí v té oprané modré mikině a přes opěradlo židle má pověšenou svou objemnou bundu, všimla si, že sice stárne, ale velmi hezky stárne. Když nic jiného, byl s každým přibývajícím rokem pohlednější, drsnější a mužnější. Kdyby ji požádal, aby se k němu vrátila, udělala by to a nehnula by ani brvou. To se sice stát nemělo, nicméně ho momentálně šíleně potřebovala. Bože, jak moc ho potřebovala!

	„Děkuju ti, že sis udělal čas, Male,“ začala.

	Pohlédl na hodinky. „Přesné v jednu musím být samozřejmé zpátky, abych chytil odpolední příliv.“

	Smutně se usmála a bez jakékoli zlomyslnosti pronesla: „Krucínál, kolikrát už jsem za ta léta slyšela Musím běžet, abych chytil příliv!“

	Jejich oči se setkaly a chvilku mezi nimi vládla opravdová něha.

	„Možná bych si to mohl nechat vytesat na náhrobní kámen,“ řekl na to.

	„A nebylo by to moc složité? Myslela jsem, že se chceš nechat pohřbít do moře?“

	Zasmál se. „Jo, to bejvávalo…“

	Uprostřed věty se zarazil. Asi by neměla radost, kdyby se dověděla, že mu to Jane vymluvila. Lynn se neúspěšně pokoušela o totéž všechny ty roky, co byli spolu.

	V bistru vládlo ticho. Bylo po polední a polední ruch, který způsobovali lidé chodící sem na lehký oběd, byl už ten tam Chvíli čekali, než jim servírka přinese jídlo – pořádně velký teplý sendvič s hovězím z konzervy a malý salát s tuňákem pro Lynn.

	„Dvě stě padesát dva tisíc liber?“ zopakoval.

	Lynn přikývla.

	„Víš, že jsme vytáhli mrtvolu – zachytila se nám do sací hlavice – tu, co se o ní teď píše v novinách?“

	„Četla jsem o tom,“ odvětila. „Musel to být pro tebe šok.“

	„A slyšelas, co se o tom povídá?“

	„Mám tolik starostí, že se k novinám vůbec nedostanu,“ zalhala.

	„Byl to dospívající chlapec. Nevědí, odkud je, ale spekuluje se o tom, že ho zabili kvůli orgánům, nějaký gang, co s nimi obchoduje.“

	Lynn pokrčila rameny. „To je strašné. Ale co to má společného s naší situací a Caitlin?“

	Jeho ustaraný obličej ji ještě víc zneklidnil. „Později vytáhli ještě dvě těla. A i jim chyběly vnitřní orgány.“

	Strčil s lžičkou do pusy další kousek bílé pěny a okolo horního rtu se mu z ní udělal kroužek, poprášený navrchu kakaem. Před pár lety by se sklonil a utřel by si ho ubrouskem.

	„Co tím chceš říct, Male?“

	„Ty chceš Caitlin koupit játra. Víš, odkud mají pocházet?“

	„Ano, od někoho, kdo zahyne při nehodě. Nejspíš v autě nebo na motorce, říkala Frau Hartmannová.“

	Podíval se na sendvič, zdvihl horní kus chleba a vymáčkl si na maso a okurku hořčici z umělohmotné láhve. „Můžeš si být jistá, že ta játra budou košer?“

	„Víš co, Male,“ řekla a v hlase bylo znát, že už ji svým přístupem trochu zlobí, „když budou vhodná a zdravá, je mi vlastně jedno, odkud budou pocházet. Záleží mi jen na zdraví naší dcery. Promiň.“

	Odložil lahvičku s hořčicí a položil chleba zpátky na růžové hovězí. Pak uchopil sendvič, otevřel pusu a hledal, kde se do něj nejlíp zakousnout. Potom ho ale vrátil zpátky na talíř, jako kdyby najednou ztratil chuť.

	„Krucinál,“ pronesl a zavrtěl hlavou.

	„Vím, že máš jiné priority, Male.“

	Znovu zavrtěl hlavou. „Dvě stě padesát dva tisíc liber?“ zopakoval znovu.

	„Ano. No, před hodinou se to snížilo na dvě stě dvacet sedm tisíc. Matka má na účtu ve stavební spořitelně pětadvacet tisíc a ty mi dá.“

	„To je od ní hezké. Ale i dvě stě dvacet sedm tisíc… To je nemožné!“

	„Vymáhám dluhy. Slýchám tuhle větu dvacetkrát denně. Skoro každý klient mi to říká. Nemožné. Nemožné. Něco ti řeknu. Žádná suma není tak velká, aby bylo nemožné ji zaplatit. Je to jen otázka přístupu. Vždycky existuje nějaká cesta. Nepřišla jsem sem proto, abych poslouchala, že chceš nechat Caitlin zemřít, protože nedokážeme obstarat mizerných dvě stě padesát dva tisíc liber. Chci, abys mi je pomohl sehnat.“

	„A kdybych je nakrásně sehnal, jakou mám záruku, že ta žena – víš – že dodá to, co slíbila? A že to bude fungovat? Že za půl roku nebudem ve stejný situaci?“

	„Žádnou,“ odpověděla kurážně.

	Mlčky na ni upíral zrak.

	„Můžu ti dát jen jednu záruku, Male. Že když – že když ty peníze neseženeme, tak do Vánoc bude Caitlin mrtvá – nebo brzy po Vánocích.“

	Jeho velká ramena náhle sklesla. „Mám nějaké úspory,“ pronesl. „Přes padesát tisíc – zvýšil jsem si před pár lety hypoteční půjčku – abych měl nějakou hotovost a mohl případně zaplatit za prodloužení splátek. Neměli jsme to v té době po finanční stránce moc dobře rozplánované.“ Chtělo se mu ještě dodat, že Jane by se zbláznila, kdyby to dal Lynn, ale raději o tom pomlčel. „Ty peníze bych ti asi mohl dát, jestli to pomůže.“

	Lynn se vrhla přes stůl, skoro při tom skácela pití a neohrabaně ho políbila na tvář.

	Takže už jen sto sedmdesát pět tisíc liber! pomyslela si.

	KAPITOLA 70

	Hezké architektonické dědictví Brightonu a Hoveu dlouho bylo jak pro obyvatele, tak pro návštěvníky jednou z hlavních atrakcí tohoto souměstí. Ačkoli ho místy poničily jednotvárné moderní budovy, kladoucí důraz výhradně na funkčnost, každý, kdo v rozlehlém centru a střední části města zahnul za roh, našel celou ulici či uličku z georgiánských, viktoriánských nebo edwardiánských řadových domů či vil, z nichž některé byly v dobrém stavu a jiné zase tolik ne.

	Silwood Road byla příkladem klenotu, který měl už své nejlepší období za sebou. Návštěvníci se zájmem o architekturu, mířící od stavebně nezajímavého nákupního areálu na Western Road směrem na jih, na nábřeží, by se mohli v Silwood Road zastavit a zírat. Ulice by jim však neposkytovala vizuální radost, ale spíš šok z toho, jak může mít dokonalá řada viktoriánských řadových domů s markýzami tak bídné využití.

	Ačkoli ulici halil les reklamních tabulí realitních kanceláří, které nabízely jednotlivé objekty k pronájmu, odmítaly zámožnější vrstvy projevit o tuhle lokalitu zájem, k čemuž přispívala i skutečnost, že v posledních letech se tato ulice stala součástí diskrétní brightonské čtvrti červených luceren.

	V pět hodin odpoledne byla již venku tma jako v pytli. „Zastav někde, kde to půjde,“ řekla Bella Moyová Nicku Nichollovi, který řídil.

	Detektiv-konstábl zajel s šedým fordem focus kombi v civilním provedení na podélné parkovací místo pod značkou vymezující parkovací plochu pro obyvatele ulice a vypnul motor.

	„Už jsi byl někdy v bordelu?“ zeptala se ho.

	Dům U děvčátek měl být jejich první zastávkou.

	„No, vlastně ne,“ začervenal se.

	„Zvláštně to tam páchne,“ pokračovala.

	„Jak?“

	„Až tam budeme, pochopíš. I kdybys mi zavázal oči, poznala bych, že jsme v bordelu.“

	Vystoupili z auta a šli v prudkém větru kousek po ulici. Nicholl držel v ruce zápisník. Následoval Bellu před vstupní dveře jednoho z domů. Tam se zastavil a pod mlčenlivým okem bezpečnostní kamery trpělivě čekal, až jeho kolegyně zazvoní na zvonek. Bella měla na sobě hnědý kalhotový kostým, který se zdál být tak o číslo větší, a neforemné černé boty.

	„Haló?“ ozval se v domácím telefonu švitořivý ženský hlas s yorkshirským přízvukem.

	„Detektiv-seržant Moyová a detektiv-konstábl Nicholl ze sussexské kriminálky.“

	Ozval se pronikavý, skřípavý zvuk bzučáku a pak hlasité cvaknutí. Bella se opřela do dveří, otevřela je a Nick ji následoval dovnitř. Škubal nosními dírkami, ale jediný zápach, který zatím rozpoznal, byl zápach cigaretového kouře a jídla přineseného z nějakého bistra.

	Omšelá předsíň byla osvětlena nízkowattovou červenou žárovkou. Óde zdi ke zdi tam ležel značně ošlapaný růžový koberec. Zdi byly vytapetované tapetami, jejichž vzor měl podobu fialových kudrlin. Na plazmové obrazovce na zdi poskytovala zrovna jakási černoška orální sex potetovanému, svalnatému bělochovi, který měl penis tak velký, že člověk, který ho neviděl, by neuvěřil, že někdo může takový mít.

	A pak se tiše objevila žena. Byla malá, mohlo jí být tak padesát, měla na sobě kalhoty od šusťákovky a blůzu snad s akrovým výstřihem. Její tvář, zastíněná ofinou hnědých vlasů, musela být hezká, tedy když byla žena ještě mladší a minimálně o pět kilo hubenější, pomyslel si Nick Nicholl.

	„Detektiv-seržant Moyová,“ zvolala žena hlasem dívenky. „Ráda vás vidím. Vždycky vás ráda vidím.“

	„Dobrý večer, Joey. Tohle je můj kolega detektiv-konstábl Nick Nicholl,“ odpověděla Bella odměřeně a trochu drsně, pomyslel si Nick.

	„Ráda vás poznávám, detektive-konstáble,“ pronesla uctivě. „Hezké jméno, Nick. Mám syna, který se tak jmenuje, víte?“

	„Aha,“ pronesl Nicholl. „Dobře.“

	Odvedla je do jakési přijímací místnosti, která Nicka překvapila. Podle toho, co znal z obrázků v knihách a filmů, čekal jakýsi pozlacený salon s velurovými závěsy a četnými zrcadly. Místo toho se ocitl spíš v takovém větším koutě, kde byly dvě otlučené pohovky a psací stůl, na němž vládl hrozný nepořádek. Trůnila na něm otevřená krabička na čínské nudle, z níž se kouřilo a z níž trčela plastová vidlička. Okolo se nacházela řada špinavě vyhlížejících hrnků a několik nevyprázdněných popelníků, přetékajících nedopalky. Stál tam také starý telefon a vedle něj zastarale vyhlížející fax. Na zdi nad stolem si Nicholl všiml ceníku.

	„Můžu vám nabídnout něco k pití? Kávu, čaj, kokakolu?“ Žena se posadila zpátky za stůl, pohlédla na své rozjedené čínské nudle, ale nechala je jen dál chladnout.

	„Ne, nic nechceme,“ odvětila odměřeně Bella. A Nichollovi, který se znovu zahleděl na ty špinavé hrnky, se ulevilo.

	Mezi brightonskými veřejnými domy a policií existovala nepsaná dohoda, že pokud se v nich nebudou nacházet nezletilé dívky nebo oběti obchodu s lidmi, nechá je policie na pokoji – a bude v nich provádět pouze namátkové, neohlášené kontroly. Většina majitelů nevěstinců a jejich vedoucích, tuto ženu nevyjímaje, dohodu ctila. Bella však věděla, že nesmí dovolit, aby si kdokoli z těchto lidí pletl toleranci s přátelstvím.

	Pak ukázala té ženě, Joey, ty tři elektronické identikity.

	„Viděla jste někdy někoho z těchhle lidí?“

	Pozorně zkoumala fotografii mrtvé dívky a pak jednoho i druhého chlapce a zavrtěla hlavou.

	„Ne, nikdy.“

	„Kolik dívek tady dneska večer máte?“ zeptala se Bella.

	„Momentálně pět.“

	„Nějaké nové?“

	„Ano, dvě nové. Přijely z Evropy. Jedna se jmenuje Anca a druhá Nusha.“

	„Odkud jsou?“

	„Z Rumunska…“ odpověděla a dodala, „…z Bukurešti,“ jako kdyby chtěla ukázat, že je ochotna spolupracovat.

	„A jsou tu – mmm – o své vůli?“ zeptala se Bella jemně.

	„Viděla jsem jejich doklady,“ horlivě vysvětlovala bordelmamá. „Ance je devatenáct, Nushe dvacet.“

	Ozvalo se pronikavé, skřípavé zazvonění. Žena zvedla oči k monitoru připevněnému na zdi. Na barevné obrazovce špatné kvality bylo vidět plešatícího muže s vypoulenýma očima, v obleku a kravatě. „Jeden z mých pravidelných zákazníků. Chcete s nimi mluvit dohromady, nebo s každou zvlášť?“

	„S každou zvlášť,“ odpověděla Bella.

	Žena je chvatně vedla halou a pak dveřmi do malého pokoje.

	„Dojdu pro ně.“

	Zavřela dveře a nyní Nick Nicholl zaregistroval ten zápach, o němž mluvila Bella. Pronikavý hygienický pach dezinfekce se tu mísil se silnou, lacině působící pižmovou voňavkou. Nick šokovaně hleděl na malý, růžově vymalovaný pokoj, v němž se ocitli. Bylo tam dvojlůžko, na němž spočíval přehoz se vzorem v podobě leopardí kůže, složený bílý ručník, televizní obrazovka, na které běžel pornografický film, noční stolek, na němž byly položeny toaletní potřeby a role toaletního papíru, na zdi široké zrcadlo a pod ním na poličce hromada erotických dývídýček.

	„Tady je to tak sešlý!“

	„To je normální,“ pokrčila rameny Bella. „Už chápeš, co jsem myslela tím zápachem?“

	Přikývl a pomalu ho do sebe opět nasál.

	Za pár chvil se dveře znovu otevřely a Joey uvedla dovnitř hezkou dívku s dlouhými černými vlasy, oblečenou v chatrné průhledné růžové noční košili, pod níž bylo vidět tmavé spodní prádlo. Vypadala rozmrzele a nervózně.

	„Tohle je Anca – za chvíli se vrátím,“ zamumlala bordelmamá a zavřela za sebou dveře.

	„Ahoj, Anco,“ začala Bella. „Posaď se.“ Pokynula jí směrem k posteli.

	Dívka se posadila a její oči zamířily kamsi mezi ně. V ruce držela krabičku cigaret a zapalovač, jako kdyby to byly divadelní rekvizity.

	„My jsme policisté, Anco,“ pokračovala Bella. „Mluvíš anglicky?“

	Zavrtěla hlavou. „Málo.“

	„Dobře. Nechceme ti dělat potíže, rozumíš?“

	Nepřítomně na ně hleděla.

	„Chceme se jen ujistit, že jsi v pořádku. Jsi tady spokojená?“

	Anca byla velmi dobře instruovaná. Cosmescu jí řekl, že jí policie může klást otázky. A upozornil ji také na důsledky toho, kdyby řekla něco negativního.

	„Ano, tady dobré,“ odpověděla s hrdelním přízvukem.

	„Jsi si tím jistá? Chceš tady být?“

	„Já chtít, ano.“

	Bella pohlédla na kolegu, který tu zjevně nebyl ve své kůži.

	„Nedávno jsi přijela z Rumunska? Je to tak?“

	„Rumunsko. Já.“

	Bella jí ukázala ty tři elektronické identikity a pak ji pozorovala.

	„Poznáváš někoho z nich?“

	Rumunka se na ně podívala, v očích se jí neobjevila jediná jiskérka, která by se mohla považovat za reakci, a zavrtěla hlavou. „Ne.“

	Belle se zdálo, že mluví pravdu.

	„Dobře. Zajímalo by nás, kdo tě sem přivedl.“

	Anca zakroutila hlavou a pronesla větu, kterou jí vtloukl do hlavy Cosmescu. „Já nerozumět.“

	Trpělivě a za pomoci znakové řeči se jí Bella znovu zeptala: „Kdo tě sem přivedl?“

	Dívka nepřítomně zavrtěla hlavou.

	Nick začal náhle listovat svým zápisníkem a za chvíli přestal. Pak z něj začal pomalu předčítat otázku v dívčině rodné rumunštině: „Máš tady v Anglii smlouvu?“

	Anca vypadala překvapeně, když zaslechla svou rodnou řeč, ať už byla vyslovovaná jakkoli špatně.

	Bella na Nicka udiveně pohlédla a vůbec netušila, co říká.

	Dívka zavrtěla hlavou.

	Nick otočil stránku a podíval se na své poznámky. Pak v rumunštině drsným hlasem předčítal: „Jestli nám lžeš, přijdeme na to. A pošleme tě zpátky do Rumunska. Řekni mi teď pravdu!“

	Dívka překvapeně a vyděšeně odpověděla: „Vlad. Jeho jméno.“

	„Vlad jak dál?“

	„Coz, mmm, Cozma, Cozemec?“

	„Cosmescu?“ nadhodila Bella.

	Dívka chvíli mlčela a pak na ni pohlédla svýma vyděšenýma očima. Potom přikývla.

	Za dvacet minut, poté co vyslechli obě dívky, nastoupili policisté zpátky do auta. „Mohl bys mi to prosím vysvětlit?“ pronesl Bella.

	„Prověřil jsem si to u BCBOL.“

	„Kde?“

	„U Britského centra pro boj proti obchodu s lidmi. Potřeboval jsem zjistit, odkud ty dívky mohou nejspíš pocházet. Rumunsko bylo na seznamu hodně vysoko. A Rumunsko nás zajímá.“

	„Takže ses za odpoledne naučil plynule rumunsky?“

	„Ne, jen pár frází.“

	„Udělalas na mě dojem,“ zazubila se Bella.

	„No, na mou ženu asi takovej dojem neudělám, až zjistí, kde jsem dneska byl.“

	„Copak všichni muži nechodí do veřejných domů?“

	„Ne,“ opověděl rychle a rozhořčeně. „Ve skutečnosti ne.“

	„Takže ty jsi opravdu v žádným předtím nebyl?“

	„Ne, Bello,“ odpověděl naštvaně. „Opravdu ne. Je mi líto, ale musím tě zklamat.“

	„Nejsem zklamaná. Je dobrý vědět, že existujou slušní chlapi. Mně se ale, jak se zdá, žádnýho najít nedaří.“

	„Možná proto, že toho jedinýho, co existuje, už našla moje žena!“

	Bella na něj pohlédla a v záři lamp spatřila jeho hubený protáhlý smějící se obličej. „Tak měla štěstí.“

	„Já taky. A co ty? Jsi atraktivní dáma, musíš mít tuny příležitostí.“

	„Ne, spíš zklamání. Ale víš co? Já jsem vlastně spokojená s tím, že jsem sama. Starám se o mámu, a když se o ni zrovna nestarám, tak jsem volná jako pták. A ten pocit se mi líbí.“

	„Miluju svoje dítě,“ řekl na to Nick. „To je neuvěřitelný pocit. Nepopsatelný.“ „Řekla bych, že budeš skvělý táta, Nicku.“

	Znovu se usmál. „Chtěl bych.“ Pak pokrčil rameny. „Dokážeš si představit, jakýho tátu měla asi Anca? Anebo ta druhá dívka, Nusha?“

	„Ne.“

	„A život v zavšiveným brightonským bordelu je pro ně lepší než všechno to, co zatím prožily. To mi přijde nepředstavitelný.“

	„Mně přijde nepředstavitelný, že ses namáhal naučit jejich jazyk, Nicku. To mě úplně dostalo.“

	Pak se podívala do poznámek. „Vlad Cosmescu.“

	„Vlad Naražeč.“

	„Vlad kdo?“

	„To byl transylvánský vládce, který se stal předlohou pro Draculu. Takovej sympaťák, co napichoval svý nepřátele zadkem na kůl.“

	„To je na mě trochu moc informací,“ škubla sebou při té představě Bella.

	„Jsi policistka, Bello. Nikdy nemůžeš mít moc informací.“

	Usmála se a pak zopakovala: „Vlad Cosmescu.“

	„Znáš ho?“

	„Podle jména. Je to pasák. Před pár lety, když jsem se věnovala veřejným domům, byl dost aktivní. Teď funguje jako příjemce kontrabandu z Rumunska, Albánie a dalších východoevropských zemí. Drogy, pirátské videokazety, cigarety a dalo by se pokračovat dál. Protidrogové se o něj zajímá už hezky dlouho, ale zatím, co vím, se mu daří vyhýbat se maléru. Zajímavý je, že tu už tak dlouho funguje.“ Udělala si poznámku do svého bloku a pak vesele pronesla: „Tak! Jeden máme za sebou. Takže už nám zbývá obejít jenom asi tak osmadvacet brightonských bordelů. Jak seš na tom s energií?“

	S miminem, který potřebuje každých několik hodin, ve dne i v noci, krmit, jsem na tom, co se energie týče, patrně o mnoho líp, než pokud jde o libido, pomyslel si.

	„S energií? Báječně!“

	KAPITOLA 71

	V Bukurešti bylo již těsně po sedmé. Ian Tilling slíbil předtím manželce, že dneska večer přijde domů brzy. Měli desáté výročí svatby a jako zvláštní dárek si rezervovali stůl ve své oblíbené restauraci, kde podávali tradiční rumunská jídla.

	Tilling si těžkou masitou kuchyni své adoptované vlasti oblíbil. Chutnalo mu všechno, kromě dvou specialit, studeného mozečku a kostek sádla, jež Cristina milovala, ale on nikdy nepozřel a pochyboval, že někdy bude schopen pozřít.

	Podíval se na nepoužitelné hodiny, připevněné k ohromné nástěnce na zdi před jeho stolem. Na ciferníku měly nasáno ČAS JSOU PENÍZE, ale nebyly na nich žádné číslice, takže klidně mohlo být o hodinu víc nebo míň. Vedle byl připíchnutý roztržený dámský vějíř, který tam visel tak dlouho, že už si Tilling vlastně ani nepamatoval, kdo a proč ho tam dal. A pod ním, mezi několika vládou vytištěnými letáky určenými bezdomovcům, byl vecpán list papíru s Tillingovým oblíbeným citátem, jehož autorem byl Mahátma Gándhí: Nejdřív tě ignorují, pak zesměšňují, pak s tebou bojují a potom zvítězíš.

	To shrnovalo sedmnáct Tillingových let v tomto zvláštním, ale krásném městě a v této zvláštní, ale krásné zemi. Vítězil. Krůček po krůčku. Byla to malá vítězství. Děti a někdy i dospělí zachránění z ulic a ubytovaní zde v Casa Ioana. Než odejde domů, obejde všechny ložnice, jako to dělával každý večer. Měl v plánu vzít s sebou na obchůzky fotografie těch tří teenagerů, které mu poslal Norman Potting, a zkusit, jestli je třeba někdo nepozná. Potěšilo ho, že se mu ten prevít zase ozval. Potěšilo ho, že se zase může podílet na nějakém vyšetřování, které vede britská policie. Tolik ho to potěšilo, že byl rozhodnutý vydat ze sebe všechno.

	Když vstal, otevřely se dveře a dovnitř vešla Andreea s úsměvem na tváři.

	„Máte chvilku, pane Iane?“ zeptala se sociální pracovnice.

	„Jistě.“

	„Byla jsem za Ileanou, v sektoru čtyři.“

	Ileana byla sociální pracovnice, která dřív pracovala v Casa Ioana a nyní byla zaměstnána v zaopatřovacím centru ve zmíněném sektoru Bukurešti, zvaném Merlin.

	„A co říkala?“

	„Souhlasila s tím, že nám pomůže, ale má strach, aby ji přitom nechytli. Její centrum nesmí komunikovat s nikým zvnějšku – včetně nás.“

	„A proč?“

	„Vláda je rozčilená. Patrně proto, že v zahraničním tisku se o rumunských sirotčincích ošklivě píše. Je proto vydán zákaz vpouštět dovnitř jakékoli návštěvy a pořizovat fotografie. Musela jsem se s ní sejít v kavárně. Řekla mi ale, že jedno z dětí ulice se doslechlo něco o tom, že když má člověk štěstí, může dostat v Anglii práci s bytem. Člověk prý musí vyhledat jakousi elegantní ženu.“

	„A můžeme s ním mluvit? Máme jeho jméno?“

	„Jmenuje se Raluca. Pracuje jako prostitutka na Gara de Nord. Je jí patnáct. Nevím, jestli má pasáka. Ileana je ochotná nás za ní zavést. Mohli bychom jít třeba dneska večer.“

	„Dneska ne, nemůžu. A co takhle zítra?“

	„Zeptám se jí.“

	Tilling jí poděkoval a pak rychle odeslal e-mail Normanu Pottingovi a informoval ho v něm o dnešním vývoji události. Pak sevřel ruce v pěst a udeřil jimi do stolu.

	Ano! Pomyslel si. Ano! Znovu je v sedle! Miloval ty doby, kdy byl policistou. A to, že se nyní podílí na vyšetřování, mu dělalo zatraceně dobře!
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	Lynn seděla na svém pracovišti patřícím do týmu Strašlivých sršňů a byla si vědoma toho, že je už osm hodin večer. Propracovávala se seznamem osob, jež bylo třeba obtelefonovat, a snažila se tak napracovat dobu, kterou nejdřív promeškala doma a poté schůzkou s Malem.

	Ještě než odešla do práce, dorazila k ní do domu matka a potom i Luke, takže Caitlin měla společnost a – což bylo podstatnější – byla pod dohledem. Dohlížet na ni dokázal i ten přitroublý Luke.

	V práci bylo jen pár jejích kolegů. S výjimkou několika opozdilců byla všechna pracovní místa týmů Žraví žraloci, Lehkonozí leopardi a Denároví démoni opuštěná. Pod nápisem PRÉMIOVÝ JACKPOT byla nyní napsána suma 1150 liber. Vzhledem k tomu, jak se věci vyvíjely, se k němu tenhle týden vůbec nepřiblíží.

	Neměla na to ani náladu. Pořád hleděla na fotografii své Caitlin, připíchnutou k červené boční příčce. A přemýšlela.

	Sto sedmdesát pět tisíc liber rozhodne o tom, jestli bude Caitlin žít, nebo zemře. Byla to ohromná suma, ale zároveň suma maličká. Takovéto peníze a mnohem víc procházely těmito kancelářemi každý týden.

	Vtom jí do mozku vstoupila temná myšlenka. Snažila se ji zahnat, ale vracela se jako neodbytné klepání obchodníka nabízejícího plastová okna. Lidi přece běžně kradou peníze svým zaměstnavatelům.

	Každých pár dní se dalo v novinách dočíst o zaměstnanci advokátní kanceláře, investičního fondu, banky nebo jiné instituce, kde se točí velké peníze, který svého zaměstnavatele tak či onak tuneloval. Někdy to trvalo i léta. Miliony zmizely a nikdo si toho nevšiml.

	A ona potřebovala jen mizerných 175 000 liber. V měřítcích firmy Denarii pakatel!

	Ale jak by si mohla peníze vypůjčit, aniž by o tom někdo věděl? Ve firmě přece fungují různé kontrolní mechanismy a postupy.

	Najednou uviděla, že jí na telefonu bliká světýlko. Někdo volal na její přímou linku.

	Zvedla sluchátko a myslela si, že by to mohla být Caitlin. Ale k její hrůze to byl jen jeden z jejích nejméně oblíbených klientů, příšerný Reg Okuma.

	„Lynn Beckettová?“ pronesl svým melancholickým hlasem.

	„Ano,“ odpověděla odměřeně.

	„Pracujete dlouho, má krásko. Je mi ctí, že mi vás přepojili.“

	Potěšení je na mé straně, odpověděla málem. Ale pak místo toho řekla: „Co pro vás mohu udělat?“

	„Víte,“ začal, „situace je následující. Včera jsem si podal žádost o koupi nového motorového vozidla na splátky. Potřebuju přibližovadlo pro svou práci, rozumíte, pro novou společnost, kterou zakládám a která způsobí revoluci na internetu.“

	Lynn na to nic neřekla.

	„Slyšíte mě?“

	„Ano, poslouchám.“

	„Pořád bych chtěl s vámi mít krásný sex, Lynn. Chtěl bych se s vámi milovat, Lynn.“

	„Je vám známo, že tenhle hovor je nahráván pro výcvikové a monitorovací účely?“

	„Je mi to známo.“

	„Dobře. Jestliže tedy voláte, abyste mi řekl, že se chcete domluvit na splátkovém kalendáři, budu poslouchat. Jinak zavěsím, jasné?“

	„Ne, prosím, poslouchejte. Mou žádost o koupi na splátky včera zamítli. A když jsem se ptal proč, sdělili mi, že společnost Experian mi jako klientovi dala špatný úvěrový rating.“

	„A divíte se?“ opáčila Lynn. Experian byla jedna z předních společností, jež v Británii poskytovaly úvěrová hodnocení. A všechny banky a finanční domy užívaly takovýchto společností k prověřování svých zákazníků. „Neplatíte dluhy – jaký úvěrový rating můžete tedy očekávat?“

	„Vyslechněte mne, prosím. Kontaktoval jsem Experian – podle zákona o ochraně dat mám určitá práva – a oni mi řekli, že za to špatné hodnocení může vaše společnost.“

	„Pak je řešení jednoduché, pane Okumo. Domluvme se na splátkovém kalendáři a já to hodnocení nechám změnit.“

	„No, ano, samozřejmě, ale to není tak jednoduché.“

	„Já myslím, že je. Čemu z toho nerozumíte?“

	„Musíte na mě být tak zlá?“

	„Jsem hodně unavená, pane Okumo. Jestliže za mnou přijdete s návrhem splátkového kalendáře, zjistím, co se dá s Experianem dělat. A do té doby vám děkuji a přeji dobrou noc.“

	Nato Lynn zavěsila.

	O pár chvil později se kontrolka na jejím telefonu opět rozblikala. Ignorovala ji, opustila kancelář a vydala se domů. Jakmile ale vystoupila v přízemí z výtahu, bleskl jí náhle hlavou nápad.
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	Roy Grace seděl sám ve své kanceláři, venku pršelo a zvedal se jihozápadní vítr, který otřásal okenními tabulkami. Další bouřlivá noc, pomyslel si, protože i pouliční osvětlení a zář linoucí se z osvětleného parkoviště supermarketu ASDA se zdály být slabší než obvykle. A také bylo chladno, jako kdyby vlhký průvan prostupoval zdmi a zalézal člověku až do kostí. Hodinky Graceovi říkaly, že je osm pět.

	Glenna Bransona z večerní porady omluvil. Manželka souhlasila s tím, že může přijít a pomoct jí vykoupat a ukládat do postele děti – nepochybně na radu právníka, pomyslel si Grace cynicky.

	Pečlivě si pročítal poznámky, které si udělal při poradě, a pak pohlédl na poznámky nadepsané Vyšetřovací linie, jež byly již přepsány na počítači. Jeho telefon blikal, ale nešlo o volání na jeho přímou linku, a tak ho nechal být, ať si to zvedne někdo jiný – pokud v téhle budově kromě vždy veselého Duncana, člena ochranky, který seděl u stolu hned za vstupními dveřmi – ještě někdo je. Budova připomínala záhadně opuštěnou loď Marie Célesta, ačkoli Grace věděl, že několik členů jeho týmu bude ve vyšetřovací místnosti č, 1 pracovat dlouho do noci – zejména dvě písařky a Juliet Jonesová, jež má na starostí počítačový systém HOLMES.

	Juliet pořád zaměstnával rozsáhlý úkol, a sice vyhledat všechny potenciálně související zločiny spáchané v Británii, ať už vyřešené, nebo nevyřešené. Byl to náročný, ale důležitý úkol, který někdy připadal Graceovi podobný chytání ryb. Analytička ustavičně zadávala do počítače klíčová slova a fráze, pátrala po podobných obětech, které někdo někde v Británii objevil, anebo po případech krádeží orgánů, V sítích, které rozhazovala od soboty, však zatím nic neuvízlo a dnešní večer nebyl v tomto směru výjimkou.

	V uplynulých devíti letech trávil Grace mnoho hodin v osamění, jen sám se sebou, a aby je nějak naplnil, věnoval se studiu dějin vyšetřování a kriminalistiky, K osobám, které obzvláště obdivoval, patřil francouzský lékař Dr. Edmond Locard, jenž se narodil v roce 1877 a byl znám jako francouzský Sherlock Holmes, Právě Locard formuloval základní pravidlo kriminalistiky, a sice že každý kontakt nechává stopu. Tato jeho teze je dnes známa jako Locardova zásada výměny materiálu kontaktem.

	Kde ale, přemítal Roy Grace, hledat stopy kontaktu s těmito třemi těly? Kde jsou chirurgické nástroje, jež s nimi přišly do kontaktu? Určitě je všechny důkladně sterilizovali. Možná by se na nich našel dostatek mikroskopických stop, které by mohly prokázat kontakt s těly – jenže nejdřív musí ty nástroje najít. Ale kde? Pravděpodobné bylo i to, že ten, kdo vyňal z těl těch tří teenagerů orgány – pokud to nebyl nějaký osamělý šílenec –, měl na sobě chirurgický oděv, A na tomto oblečení, a zejména pak na gumových rukavicích by se také daly nalézt stopy. Grace ale stále neměl tušení, kde je má začít hledat. Prohledávání všech odpadkových košů a vozíků na prádlo ve všech nemocnicích a klinikách nepřipadalo v téhle fází v úvahu.

	Jestliže se oddělení otisků úspěšné podaří – díky nové technologií, kterou zkouší – sejmout otisky z toho závěsného motoru, pak by je třeba mohli sejmout i z té umělinové plachtoviny, do níž byla těla zabalena?

	Udělal si další poznámku a pak rychle prošel tři na počítači napsané stránky dokumentu s nadpisem Vyšetřovací linie, jehož kopií měl k dispozici každý člen týmu. Dokument bylo třeba aktualizovat a Grace měl k němu přidat důležité doplňky. Zároveň ale pociťoval silnou touhu vidět se s Cleo. To, co měl udělat, může stejně dobře jako v téhle studené, prázdné a osamělé kanceláří udělat i u ní.

	Teplota dál klesala a vítr zase nabíral sílu vichřice, když Grace parkoval svůj ford na žluté čáře před obchodem se starožitnostmi. Skrz tvrdé dešťové kapky spěchal na druhou stranu ulice a přitom zaslechl kousek vánoční písně „God Rest Ye, Merry Gentleman“ kterou někdo chraplavé a dost špatné zpíval nedaleko. Že by už někdo zpíval koledy, říkal si, anebo se nějací opilci vracejí z firemního večírku?

	Pořád mu nedocházelo, že Vánoce se opravdu blíží. Pořád nevěděl, co koupí Cleo – kromě prstýnku samozřejmé, ale to nebyl vánoční dárek. Chtěl jí koupit něco opravdu zvláštního.

	Už tak dlouho nekupoval dárek pro nějakou ženu, kterou miloval, takže byl v rozpacích a nevěděl, co vybrat. Kabelku? Nějaký další šperk k prstýnku? Poradí se se sestrou. Je praktická a v těchhle věcech se vyzná. Stejné jako detektiv-inspektor Mantleová.

	Kromě otázky dárků se taky musí rozhodnout, kde stráví Vánoce. Od Sandyina zmizení trávil svátky každý rok u sestry, ale Cleo navrhla, aby jeli k její rodině do Surrey, Samozřejmě že chtěl být o svátcích s Cleo, ale s jejími rodiči se zatím nesetkal. Věděl, že sestru potěší, až jí řekne, že se zasnoubil – jíž několik let na něj v tom směru naléhala – ale bylo třeba vymyslet, kdy kde být. A jestliže nebude Operace Neptun do té doby úspěšné dokončena, tak bude mít v každém případě krátké Vánoce.

	Vlekl svůj těžký kufřík po nádvoří dlážděném kameny, poté hledal v kapse klíč a nato si odemkl dveře Cleina bytu. Okamžitě se mu zlepšila nálada, neboť vstoupil do teplého, zdmi nerozčleněného obytného prostoru a spatřil Clein obrovský, šťastný úsměv. Kromě toho se bytem nesla česneková vůně připravovaného jídla a prostor vyplňovala povznášející hudba – předehra k Bizetové Carmen, pomyslel si Grace a měl radost, že jí dokázal poznat. Cleo si dala za úkol, že rozšíří jeho hudební obzory, a on ke svému překvapení zjistil, že se mu opera začíná opravdu líbit.

	Humphrey k němu příhopsal a vlekl za sebou několik metrů toaletního papíru. Pak vyskočil vzhůru a hlasité zaňafal.

	Grace k němu poklekl a pohladil ho po tlamě. „Nazdar, kamaráde!“ Humphrey radostí skákal nahoru a dolů a stačil přitom ještě Graceovi lízat bradu.

	Cleo ležela schoulená na jedné z velkých pohovek. Byla obklopená papíry a v ruce držela knihu – nepochybně jedno z filozofických děl, které načítala ke zkouškám na Open University.

	„Podívej, Humphrey!“ zvolala hlasem napodobujícím kňučení štěněte. „Detektiv-superintendent Roy Grace je doma! Tvůj páníček. Někdo tady je moc rád, že jsi doma, Royí,“

	„Jenom pes?“ pronesl s předstíraným zklamáním Grace, vstal a popošel ke Cleo, přičemž ho Humphrey tahal za nohavice.

	„Dneska byl moc hodný!“

	„No, tak to je poprvé!“

	„Ale já mám ještě větší radost než on, že tě vidím!“ řekla mu a odložila knížku, jež nesla název Existencialismus a humanismus a kterou měla na několika stranách založenou žlutými lepicími papírky.

	Vlasy měla sepnuté a na sobě hnědou volnou pletenou halenu, která jí sahala až po stehna, a k ní černé leginy. Grace chvíli jen stál a pln čiré radosti na ni hleděl.

	Cítil, jak do jeho duše stoupá hudba, znovu si vychutnával vůni připravovaného jídla a zaplavoval ho pocit štěstí, pocit plynoucí z toho, že někam patří. Pocit, že nakonec, po tolika hrůzných letech svého života, objevil místo – místo ve svém životě –, kde se cítí opravdu spokojený.

	„Miluju tě,“ řekl, sklonil se, položil jí ruce kolem krku a roztouženě ji políbil na rty. Pak se na okamžik oddálil a zdůraznil: „Opravdu tě miluju.“

	Pak se znovu políbili. Polibek byl tentokrát ještě delší.

	Když se nakonec od sebe odtrhli, odpověděla mu: „Jo, já tě mám taky docela ráda.“

	„Vážně?“

	Zamyšleně zkroutila obličej, chvíli vypadala velmi zadumaně, jako kdyby v duchu prováděla nějaké složité výpočty, a pak pokývala hlavou: „Mhm. Jo!“

	„Tenhle víkend ti chci koupit prstýnek.“

	Pohlédla na něj svýma kulatýma očima jako školačka, která se už nemůže dočkat, až dostane slibovaný dárek.

	„Ano, chci stráášně velký, ten nejblyštivější a posázený kameny!“

	„Koupím ti ten největší a nejblyštivější na světě. Jestli tě někdy potká královna, zůstane na něj koukat s otevřenou pusou!“

	„Když jsme u té otevřené pusy, detektive-superintendente, dělám ti zrovna smažené hřebenatky.“

	To bylo jeho oblíbené jídlo. „Ty jsi úžasná.“

	Zdvihla prst. „Jo, máš pravdu. Tak na to nikdy nezapomínej!“

	„A tak skromná.“

	„To taky.“

	Podíval se na tlustý svazek vedle ní a přečetl jméno autora. Jean-Paul Sartre. „Dobrá kniha?“

	„Vlastně ano. Zrovna jsem četla něco, co napsal, a co platilo o nás obou, tedy než jsme se poznali.“

	„A to?“

	Cleo vzala knihu do ruky a zalistovala zpátky k jednomu založenému místu. „Vyprávěj mi o tom.“

	„Psalo se tam, že když je někdo sám a cítí se osamělý, tak má sklon držet se špatné společnosti.“ Podívala se na něj. „Co na to říkáš?“

	Přikývl. „Svatá pravda. Bylo to tak. Byl jsem v hrozný společnosti!“

	„A kdy bude chtít můj drahoušek snoubenec papat?“ Grace ukázal na svůj kufřík. „Někdy před půlnocí?“ „Jenomže já jsem dneska docela při chuti. Myslela jsem, že bychom si mohli jít brzy lehnout a…?“

	„Tak za půl hodiny?“

	Svůdně našpulila rty a zastavila se na jedné ze založených stránek. „Měl by sis přečíst tuhle pasáž. O uspokojování tělesných žádostí. Když jim odmítneš vyhovět, můžeš si infikovat duši.“ Nato knihu odložila. „A ty bys určitě nechtěl, aby se má duše infikovala, že ne, detektive-superintendente?“

	„Ne, to bych opravdu nechtěl.“

	„Tak to jsem ráda, že jsme naladění na stejnou notu.“

	Jen neochotně se Grace od Cleo odtáhl a pak vlekl svůj těžký kufřík nahoru po dřevěných schodech do Cleiny pracovny, která mu víceméně sloužila jako pracovna v době, kdy se nacházel mimo kancelář na kriminálce. Na stole tam ležela igelitová taška knihkupectví City Books. K ní byl připevněn žlutý samolepicí lístek, na němž bylo Cleinou rukou načmáráno Graceovo jméno. Grace z tašky vytáhl knihu, která měla na obálce obrázek dostihového koně. Titul knihy zněl Eclipse.

	Vzpomněl si, že mu Cleo říkala, že její otec je blázen do dostihů a že objednává knížku, kterou mu dá Grace jako dárek.

	Opatrně ji odsunul stranou a vytáhl z kufříku hromadu papírů. Na prvním z nich bylo logo sussexské policie a pod ním nápis SUSSEXSKA POLICIE. ÚSTŘEDÍ ODDĚLENÍ KRIMINÁLNÍ POLICIE. SEKCE VYŠETŘOVÁNÍ ZÁVAŽNÝCH ZLOČINŮ. OPERACE NEPTUN. VYŠETŘOVACÍ LINIE. Pak vytáhl červený kroužkový blok opatřený nápisem VYŠETŘOVACÍ STRATEGIE a po něm bleděmodrý ZÁZNAMNÍK VYŠETŘOVATELE formátu A4, do nějž si psal poznámky ze všech porad Operace Neptun včetně té, která se konala dneska večer.

	Za pět minut vešla do pracovny tiše Cleo, zezadu ho políbila na krk a postavila na stůl koktejlovou sklenici naplněnou až po okraj martini s vodkou. „Kalašnikov,“ oznámila. „Ta tě rozpálí.“

	„To já už jsem! A tvoje duše?“ zašeptal.

	„Bojuje s infekcí.“ Znovu ho políbila na totéž místo a odešla.

	„A ta knížka, Eclipse – to je ta, co mám dát otci k Vánocům?“ volal za ní. Vrátila se. „Tím si u něj pořádně šplhneš. Eclipse byl nejslavnější dostihový kůň všech dob. Bude si myslet, že jsi dost chytrý, když to víš.“

	„Měla bys mi k tomu dát ještě nějaké další informace.“

	Usmála se. „A co kdyby sis ji přečetl?“

	„Já hlupák,“ plácl se do čela. „To mě vůbec nenapadlo.“ Pozorněji se zadíval na obal a přečetl si autorovo jméno. „Nicholas Clee. Nebyl to nějaký slavný žokej?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Mám pocit, že to původně byl tenista, ale možná se pletu.“ Pak zase odešla.

	Pročítal si poznámky z porady a označoval si všechna podstatná zjištění, podle nichž měla jeho asistentka před zítřejší ranní poradou upravit Vyšetřovací linie.

	Pořád nemají žádného podezřelého, uvědomil si. Britské centrum pro boj proti obchodu s lidmi oznámilo, že zatím nemá důkazy, že by nějaké osoby byly kdy prodány do Británie kvůli orgánům – ke stejnému závěru, tedy minimálně zatím, dospěla i analytička pročesávající počítačový systém HOLMES.

	Obchod s lidmi za účelem získání orgánů k transplantaci byla jedna z hlavních vyšetřovacích linií na seznamu. Ale jelikož neexistovaly důkazy, že by v Británii k něčemu takovému docházelo, začínal mít Grace nyní obavy, jestli zbytečně nenasazuje všechny své zdroje na tuhle jedinou linii, třebaže tímto směrem ukazovalo tolik ukazatelů.

	Mohl za tím totiž klidně být nějaký maniak.

	Někdo s dovednostmi chirurga.

	Proč by ale ta osoba vyňala jenom čtyři orgány. Ty nejcennější?

	Co by asi udělal bratr Occam? Jaké nejzjevnější vysvětlení zde existuje? Kam by se ten slavný mnich a filozof se svou břitvou prořezal?

	Pak prořízla jeho myšlenky Cleo. Sladce na něj zavolala, že je na stole večeře.
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	Když krátce před devátou dorazila Lynn domů, slyšela řvát z obýváku hudbu. Zabouchla za sebou a před ledovým větrem dveře a rozvázala si šálu značky Comelia James, kterou si před pár týdny koupila na elektronické burze eBay, kde si pořizovala většinu oděvních doplňků.

	Pak, stále ještě v kabátu, nakoukla dveřmi do obýváku. Luke si lebedil na gauči, v ruce měl plechovku dietní koly a jeho vlasy vypadaly ještě hloupěji než kdy jindy – většina z nich byla gelem spojena do jednoho velkého, šikmého ostnu, který mu visel přes pravé oko. Ale pořád ještě nevypadal tak hloupě jako dvě štíhlé dívky, které tancovaly na televizní obrazovce, kde zrovna běžel nějaký videoklip.

	Měly na sobě jen podprsenku a kalhotky, na hlavě jakési stříbrné krabice a trhavými mechanickými pohyby kroužily dokola za tvrdého, stále se opakujícího rytmu. Na různých částech paží, nohou a břicha měly nevzhlednými černými písmeny napsáno: JDI DO TOHO! ZMÁKNI TO! JEŠTĚ VÍC! POŘÁD DÁL!

	„Daft Punk?“ zeptala se Lynn.

	„Jo,“ přikývl Luke.

	Zabodla prst do ovladače a ztlumila zvuk. „Všechno v pořádku?“

	Luke přikývl. „Caitlin spí.“

	V tomhle kraválu? chtělo se jí říct. Ale místo toho mu poděkovala, že se o ni stará, a zeptala se: „A jak je jí?“ Pokrčil rameny. „Žádná změna. Před pár minutama jsem se na ni koukal.“ Stále ještě v kabátě spěchala Lynn po schodech nahoru a vešla do dceřiny ložnice. Caitlin seděla na posteli s očima zavřenýma. V slabém světle lampičky na nočním stolku vypadala ještě žlutší než obvykle. Pak otevřela jedno oko a pohlédla na matku.

	„Jak se daří, andílku?“ Lynn se k ní sehnula, políbila ji a pohladila po vlasech, které se zdály být vlhké.

	„Mám docela žízeň.“

	„Chceš vodu? Nebo ovocnou šťávu? Nebo kolu?“ „Vodu,“ odpověděla Caitlin. Hlas měla slabý a pisklavý.

	Lynn odešla do kuchyně a nalila jí sklenku chladné vody z lednice. Ke své hrůze si všimla nánosu ledu na zadní stěně ledničky – to byla známka toho, jak věděla díky svým předešlým zkušenostem, že zařízení je ve svém posledním tažení. Takže hrozil další výdaj, který si nebude moct dovolit.

	Když zavřela dveře, vešel do kuchyně Luke. Byl bosý, měl na sobě šedý svetr na zapínání, otrhanou košili a pytlovité džíny.

	„Tak jak to šlo?“

	„Myslíš to shánění peněz?“

	Přikývl.

	„Moje matka mi nějaké dá. A Caitlinin otec nabídl všechny své úspory. Ale pořád musím sehnat sto sedmdesát tisíc.“ „Chtěl bych vám pomoct,“ řekl.

	Překvapilo ji to. „No, děkuju – to je – to je od tebe moc laskavé. Ale je to neskutečně velká suma.“

	„Mám nějaký peníze. Nevím, jestli vám Caitlin říkala o mým tátovi – ne o tom nevlastním – o mým skutečným tátovi.“

	„Ne,“ odpověděla a držela při tom v ruce sklenici vody, kterou moc chtěla zanést nahoru Caitlin.

	„Zahynul při nehodě v práci. Na staveništi – spadl na něj jeřáb. Mamka za to dostala velký odškodný a většinu mi ho dala, protože nechtěla, aby se k tomu dostal můj nevlastní táta – má sklony k hazardu. Rád bych tím přispěl.“

	„To je od tebe moc hezké, Luku,“ pronesla a byla opravdu dojatá. „Za jakýkoli příspěvek budu víc než vděčná. A kolik bys mohl postrádat?“ „Mám sto padesát tisíc liber. Chci vám to dát všechno.“ Lynn upustila sklenici.
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	Někdy, říkal si Roy Grace, člověk moc snadno podlehne přílišné sebedůvěře a zapomíná na základní věci. Občas tedy není špatné vrátit se k základům.

	Když tedy ve tři čtvrtě na sedm seděl ve své kanceláři a pil toho dne již druhou kávu, vytáhl si z knihovny ohromný, ale všeobjímající svazek s názvem Manuál vyšetřovatele vražd, který pro Sdružení vyšších policejních důstojníků sestavilo Centrum pro zlepšování policejní práce.

	Publikace byla pravidelně aktualizována a obsahovala všechny postupy pro všechny aspekty vyšetřování vraždy, včetně dobře propracovaného Modelu vyšetřování vraždy, k němuž Grace nyní obrátil svou pozornost. Menu pro rychlou orientaci, jež nyní pročítal a jehož obsah si osvěžoval, sestávalo z deseti bodů, které měl každý detektiv vyšetřující vraždy integrovány ve svém mozku. Ale právě proto, že tyto body byly tak dobře známé, daly se snadno opomenout.

	První bod seznamu zněl Identifikace podezřelých. Fajn, tenhle bod si mohl odškrtnout, na tom se už pracovalo.

	Druhým bylo Shromažďování informací. I tohle si mohl odškrtnout. Norman Potting měl svého člověka v Rumunsku, jeho kontaktem byl zase Kriminalhauptkommissar Marcel Kullen v Mnichově, detektiv-seržant Moyová a detektiv-konstábl Nicholl zase získávali informace po veřejných domech. Guy Batchelor procházel seznam vyškrtnutých chirurgů a rozsáhlý úkol měla též analytička pracující se systémem HOLMES.

	Ohledání místa a kriminalistická analýza stop byly na seznamu jako třetí. Dno kanálu La Manche toho moc nevyneslo. Největší naděje mohli vkládat do té plachtoviny, nové technologie snímání otisků aplikované na závěsný motor, a když budou mít štěstí, tak možná ještě do těch cigaretových nedopalků, které Glenn poslal do laboratoře za účelem DNA analýzy.

	Dalším bodem bylo Posouzení místa činu. Měli místo nálezu, ne místo činu. Pátým bodem bylo Pátrání po svědcích. Kdo mohl ty tři teenagery vidět? Personál nějaké nemocnice nebo kliniky, kde byli operováni? Cestující nebo zaměstnanci nějakého letiště, přístavu či nádraží, kde vstoupili na území Británie? Na místě, kde na britské území vstoupli, je určitě zaznamenaly bezpečností kamery, jenomže Grace netušil, jak dlouho před smrtí v Británii pobývali. Mohly to být dny, týdny nebo měsíce. V této fázi bylo nemožné prohledávat takové množství nahrávek. Další nápad, který v souvislosti s tímto bodem dostal a který si poznamenal, zněl: Nemohli je znát jiní Rumuni, kteří zde pracují? Elektronicky vytvořené identikity byly distribuovány všude možně a objevily se i v tisku, ale žádný svědek se zatím nepřihlásil.

	Šestý bod představovaly Informace o obětech. Nejlepším Graceovým zdrojem byl v tomto směru Pottingův člověk v Rumunsku. A možná Interpol, ale na ten moc nespoléhal.

	Možné motivy, sedmý bod seznamu, byl místem, kde se Grace zarazil a dlouho a usilovně přemýšlel. Rád říkával členům svého týmu, že domněnky jsou rodiči všech omylů. Už včera večer přemýšlel o tom, jestli se domněnkou, že v pozadí těch tří vražd je obchod s lidskými orgány, nenechal zatáhnout do slepé uličky. Co když jde o nějakého psychopata, který se vyžívá v porcování lidí?

	Ano, možná, ale když na případ aplikoval zásady Occamovy břitvy, už se to tak pravděpodobné nezdálo. Na světě je nedostatek orgánů. Fakt. Rumunsko je zapojeno do obchodu s lidmi, jehož součástí je i mezinárodní obchod s lidskými orgány. Fakt. Na obětech před smrtí pracovali zruční lékaři a chirurgové. Fakt. Tuto tezi podporovala i informace, že význačný britský chirurg Dr. Raymond Crockett byl vyškrtnut z registru lékařů proto, že svým pacientům ilegálně opatřil ledviny z Turecka. Proti tomu stála jen skutečnost, že zatím v Anglii žádný jiný případ obchodu s lidskými orgány zaznamenán nebyl.

	Ale všechno musí být někdy poprvé.

	Dr. Crocketta, napadlo Gracea, chytili. Byl to jen osamělý nonkonformista, anebo smolař, kterého, na rozdíl od ostatních, dopadli? Co když jsou v Británii tři nebo čtyři desítky dalších specialistů, kteří také používají ilegální orgány, a zatím je nevypátrali? A nepracuje Crockett dál? Bude třeba ho vyslechnout a tuto alternativu případně vyloučit.

	Dalším bodem byla Média. Těch užívali, jak nejlépe to dokázali, ale nejdůležitější zdroj v tomto směru, televizní program Crimewatch, se měl vysílat až skoro za týden – a to pouze předpokládali, že se do něj dostanou.

	Pak tady byly Pitvy. Zatím měl všechny informace, které od nich požadoval. Najdou-li chirurgické nástroje, možná bude od patologů žádat další práci. Momentálně byla těla stále uchovávána v márnici.

	Zívl, setřásl ze sebe únavu a opět se dlouze napil kávy. Když se vzbudil, v půl šesté, v hlavě mu vířily myšlenky. Měl si jít po ránu zaběhat, ale cítil se provinile kvůli tomu, že včera nedokončil práci, a tak místo toho přišel do kanceláře dřív než obvykle.

	Posledním bodem seznamu byly Další příznačné či důležité události. Na chvíli se zamyslel a pak pročítal seznam, který si vytvořil ve svém vyšetřovacím záznamníku: Závěsný motor? Pohřešovaná Scoob-Eee?

	Opřel se na židli tak, až její opěradlo narazilo na zeď. Za oknem začínalo svítat. Bouře přes noc utichla a nyní bylo suché ráno. Ale předpověď počasí byla zlá. Tmavě šedou oblohu protínaly červené a růžové pruhy. Říkávalo se, že večerní červánky věstí pro námořníky hezký příští den, zatímco ranní červánky je varují!

	Že by varovaly i mne? Před čím se mám mít na pozoru? Že by mi něco uniklo? říkal si. Určitě mi něco uniklo. Ale co? Co to sakra je?

	Mlčky civěl do hrnku s kávou, jako kdyby se v té černotě, z níž se kouřilo, dala najít odpověď.

	A pak ho to najednou napadlo.

	Sandy měla ráda znalostní soutěže pořádané v hospodách. Byla skvělá ve všeobecných znalostech – mnohem lepší než on. Vzpomínal si na soutěž, které se zúčastnili před jedenácti nebo dvanácti lety. Jednou z otázek byla velikost kanálu La Manche ve čtverečních mílích. Sandy vyhrála, znala správnou odpověď – 29 000.

	Luskl si.

	„To je ono!“
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	„Hledáme na špatném místě,“ oznámil Roy Grace svému týmu. „A možná hledáme u špatných lidí. Přesně to si myslím.“ Okamžitě měl plnou pozornost všech osmadvaceti policistů a členů podpůrného personálu přítomných na ranní poradě. Pak si ze strany zaťukal do hlavy.

	„Myslím mentálně na špatném místě, ne zeměpisně.“

	Osmadvacet párů očí na něm viselo.

	Rozsvítilo se mu při čtvrté položce v seznamu základních bodů v Manuálu vyšetřovatele vražd.

	„Chci, abyste všichni na chvíli přestali myslet na své vyšetřovací linie a soustředili se na posouzení místa činu. Celou dobu předpokládáme, že těla byla na ono místo vhozena buď nešťastnou náhodou, nebo z neznalosti. Ale přemýšlejte o tom. Kanál La Manche pokrývá plochu dvacet devět tisíc čtverečních mil. Oblast, v níž je povoleno bagrování, má sto čtverečních mil.“

	Pohlédl na Glenna, Guye Batchelora, Emmu-Jane a několik dalších.

	„Je tady někdo dobrý v matematice?“

	Analytička počítačového programu HOLMES zdvihla ruku.

	„Jaké procento kanálu La Manche zaujímá ta bagrovací oblast, Juliet?“ zeptal se.

	Rychle v duchu počítala. „Přibližně 0,34 %, Royi.“

	„To je hodně malé procento,“ okomentoval to Grace. „Třetina procenta. Něco jako jehla v kupce sena. Kdybych chtěl vyhodit tělo do kanálu La Manche, musel bych být pořádně velký smolař, kdybych se trefil do bagrovací oblasti. Pravděpodobnost, že se do ní trefím, by mi přišla tak malá, že bych si s tímhle rizikem určité hlavu nelámal. Ledaže bych si ale tu oblast vybral záměrně.“

	Odmlčel se a počkal, až to všem dojde.

	„Záměrně?“ zopakovala nechápavě Lizzie Mantleová.

	„Je za tím tahle logika,“ začal. „Přijmeme-li myšlenku, že máme co do činění s mezinárodním obchodem s lidmi – s nejrychleji rostoucím odvětvím zločineckého obchodu – můžeme si být přiměřeně jisti jednou věcí: kalibr zločinců. Jestliže jsou dost dobře organizovaní na to, aby dokázali do téhle země dopravovat dospívající děti a mít zde fungující zařízení, které provádí transplantace, určitě si budou profesionálně počínat, i pokud jde o zbavování se těl. Určitě si jen tak nevyjedou na moře v nafukovacím člunu a těla nehodí přes palubu.“

	Grace viděl, že všichni přítomní souhlasně přikyvují.

	„Vím, že už jsme tuhle oblast předtím probírali a došli jsme k závěru, že těla vezl buď soukromý člun, nebo letadlo či helikoptéra. Že osoba, která stroj řídila, měla patrně mapy, věděla, že v průlivu je různá hloubka a nade vši pravděpodobnost znala tyhle vody jako své boty. Bagrovací oblast na mapách vyznačena být nemusí, ale určitě je tam relativně mělko. Kdybyste měli vyhodit do moře těla a měli k dispozici celý kanál, nehodili byste je někam, kde je hluboko? Já ano.“

	„Jaká je v Lamanšským průlivu největší hloubka, Royi?“ zeptal se Potting. „Je tady spousta míst s hloubkou přes šedesát metrů. Tak proč je házet někam, kde je s bídou dvacet metrů vody?“

	„Spěch?“ navrhl Glenn Branson. „Lidi někdy trochu panikařej, když vezou těla, ne?“

	„Ne takový lidi, který hledáme, Glenne,“ řekl na to detektiv-superintendent „Třeba opravdu tu bagrovací oblast na mapách neměli,“ nadhodila Bella Moyová.

	Grace zavrtěl hlavou. „Tuhle možnost nevylučuju, ale chci vás dovést k myšlence, že je tam vhodili záměrně.“

	„Nechápu ale proč, Royi,“ řekla na to detektiv-inspektor Mantleová. „Protože doufali, že ta těla někdo najde.“

	„Proč?“ zeptal se Nick Nicholl.

	„Třeba to byl někdo, kdo nesouhlasil s tím, co dělají!“ odpověděl Grace. „Hodil ta těla právě tam, protože věděl, že je šance, že se najdou.“

	„Když se mu nelíbilo to, co dělají, proč jednoduše nezavolal na polici?“ zeptal se Glenn Branson.

	„K tomu mohl mít celou řadu důvodů. Osobně dávám přednost vysvětlení, že mohlo jít o pilota nebo kapitána, který stál o peníze, ale zároveň měl svědomí. Kdyby je udal, ty jeho hezké výdělky by skončily. A tímhle způsobem chtěl ulehčit svému svědomí. Vyhodil ta těla na místě, kam není problém se potopit. Kdyby je nevytáhl bagr, mohl na ně policii upozornit – ne hned, ale třeba až za dlouho.“

	Tým chvíli mlčel.

	„Připouštím, že se tu možná odchylujeme od hlavního kurzu, ale chci začít novou vyšetřovací linii – začneme v shorehamském přístavu a musíme prověřit všechny lodě. Pomoct nám může správa přístavu, provozovatel zdymadel, pobřežní stráž. Největší pozornost bychom měli věnovat výletním a rybářským lodím – a všem člunům, které se pronajímají. Ty pracuješ na případě té zmizelé rybářské lodi Scoob-Eee, Glenne? Je v tom směru něco nového?“

	Branson zvedl do vzduchu hnědou obálku s vnitřní výstelkou. „Před pěti minutama to došlo od O2, Royi. Jsou tam zakreslený všechny telefonní stožáry, s kterýma byl telefon jejího kapitána v pátek večer v kontaktu. Není pravděpodobný, že by přeplul na druhou stranu La Manche, takže při troše štěstí nám to umožní sledovat pohyby lodi při jižním pobřeží. Hned po poradě se do toho s Rayem Packhamem pustíme.“

	„Dobrý nápad. Zatím si ale nemůžeme být jistí, že s tím Scoob-Eee měla něco společného, takže bychom se měli podívat i na další lodě.“

	Grace tím hned na poradě pověřil dva detektivy-konstábly. Pak pohlédl na Pottinga.

	„Dobře. Normane, říkal jsem, že se možná zaměřujeme na špatné lidi.“ Potting se zamračil.

	„Požádal jsem tě, abys kontaktoval všechny transplantační koordinátory, a zjistil, jestli někomu z nich není některý z těch tří mrtvých povědomý. Ale zatím to nic nevyneslo, viď?“

	„Přesně tak, šéfe. A to už jsme rozhodili sítě hodně daleko.“

	„Mám něco, co by mohlo spíš zabrat. Nevím, proč nás to ještě nenapadlo. Potřebujeme prověřit všechny lidi, kteří byli na čekací listině, kteří čekali buď na srdce, plíce, játra či na ledvinu a kteří transplantát nedostali, a přesto z pořadníku zmizeli.“

	„A neexistuje třeba celá řada důvodů, proč můžou lidi z pořadníku zmizet?“ zeptal se Potting.

	Grace zavtěl hlavou. „Podle toho, co vím, tak se nikdo, kdo čeká na transplantaci ledviny nebo jater, sám neuzdraví, to by se musel stát zázrak. Když člověk zmizí z pořadníku, jsou k tomu jen dva důvody. Buď mu transplantaci udělali někde jinde – anebo zemřel.“

	Graceův mobil začal zvonit. Grace ho vytáhl a podíval se na displej. Okamžitě poznal německou předvolbu +49 před číslem, které se objevilo. Volal mu Marcel Kullen z Mnichova.

	Omluvně zvedl ruku a vyšel z místnosti pro porady na chodbu.

	„Royi,“ začal německý detektiv, „ty chtěl jsi, abych nám zavolal, až se ta orgánová makléřka, ta Marlene Hartmann, vrátí do Mnichova, ano?“

	„Díky, ano!“

	Roye pobavilo, jak si jeho německý kolega plete „nám“ a „vám“. V zájmenech dělal Kullen chyby relativně často.

	„Ona přiletěla včera pozdě v noci. A dneska ráno už třikrát zavolala do vašeho města, do Brightonu.“

	„Skvělé. A je nějaká šance, že bych mohl mít to číslo, na které volala?“

	„Když ty neprozradíš zdroj?“

	„Máš moje slovo.“

	Kullen mu to číslo nadiktoval.

	KAPITOLA 77

	Ve tři čtvrtě na devět ráno seděla Lynn v kuchyni s otevřeným notebookem a studovala pět e-mailů, které jí přes noc přišly. Luke, jenž strávil část noci s Caitlin a pak usnul na gauči v obýváku, seděl vedle ní. Všechny e-maily byly dobrozdáními klientů společnosti Transplantation-Zentrale.

	Jeden byl od matky z Phoenixu, v americkém státě Arizona, jejíž třináctiletý syn dostal skrz tutéž orgánovou makléřku před dvěma lety játra. Matka připojila i telefonní číslo, na které jí Lynn může zavolat. Se službami byla, jak psala, naprosto spokojená a nebýt pomoci Marlene Hartmarmové, její syn by dnes už nežil.

	Další dopis byl od muže z Kapského Města, který prostřednictvím téže společnosti dostal teprve před osmi měsíci srdce. I on psal, že je spokojený, a poskytl telefonní číslo.

	Třetí mail přišel rovněž z Ameriky a byl obzvláště dojemný. Psala ho sestra dvacetileté dívky z Madisonu ve státě Wisconsin, která dostala ledvinu. Lynn jí může zavolat, kdykoli bude chtít. Čtvrtý dopis byl od Švédky ze Stockholmu, jejíž třicetiletý manžel dostal nové srdce a plíce. Pátý pak od ženy z Manchesteru, jejíž osmnáctiletá dcera obdržela loni touhle dobou játra. Dávala na sebe číslo domů i číslo na mobil.

	Lynn, stále ještě v županu, upila trochu čaje. Celou noc nezamhouřila oko, tak byla tím vším rozrušená. Caitlin v jednu chvíli přišla do jejího pokoje. Plakala. Tělo ji svrbělo tak nesnesitelně, že si kůži na rukou a na nohou rozškrábala až do krve. Když ji utěšila, ležela Lynn v posteli, byla vzhůru a snažila se vše promyslet.

	Doléhala na ni tíha toho, že si musí od Luka vzít tolik peněz. A také, že bere své matce to, co si poctivě naspořila. Příspěvek od Mala ji zase tolik netrápil; Caitlin je koneckonců taky jeho dcera. Ale co když se transplantace nezdaří? Ve smlouvě, kterou s Frau Hartmannovou procházela a kterou zde makléřka nechala, bylo selhání transplantovaných jater ošetřeno. Pokud transplantovaná játra do šesti měsíců selžou, neboje tělo odmítne, budou další játra poskytnuta bez dalších poplatků.

	Pořád tu ale sakra není žádná záruka, že se transplantace podaří.

	A za předpokladu, že se podaří, tu je další problém, kde vzít několik tisíc liber ročně na léky bránící odmítnutí transplantátů, léky, které bude Caitlin muset brát do konce života.

	Když se však člověk na to podíval věcně, zjistil, že jiná alternativa neexistuje. Tedy s výjimkou toho nemyslitelného.

	A co když je Marlene Hartmannová podvodnice? Ona jí dá každičké penny, které na světě schrastí, a výsledek bude nula. Tu její firmu si včera v práci potají prověřila z hlediska úvěruschopnosti. Získala tak jména firem, které jí o ní mohou podat reference a které dnes určitě kontaktuje. Ale i tak jí bylo špatně z dalšího kroku, který měla udělat – podepsat a odfaxovat smlouvu a převést 50 % poplatku, 150 000 euro, do Mnichova.

	V televizi, která měla vypnutý zvuk, běžela ranní show Breakfast. Moderátor a moderátorka seděli na pohovce a se smíchem si povídali se svým hostem, jímž byla jakási krásná mladá žena mezi dvaceti a třiceti lety věku. Lynn připadala povědomá, ale nedokázala ji patřičně zařadit. Měla tmavé vlasy a postavu podobnou jako Caitlin. A najednou si představila, že na té pohovce sedí Caitlin, směje se a vypráví moderátorům o tom, že málem zemřela, ale podařilo se jít porazit státní zdravotnický systém. Jóóóóóóóóóóó!

	Možná že se z Caitlin stane nějaká superstar. Možné to je. Je krásná, lidi si jí všímají. Má osobnost. A kdyby se jí vrátilo zdraví, mohla by být čímkoli, pro co se rozhodne.

	Kdyby.

	Lynn pohlédla na hodinky a v duchu počítala.

	„Ve Wisconsinu bude o šest nebo sedm hodin míň, ne?“

	Luke zamyšleně přikývl. „Ve Phoenixu asi taky.“

	„Takže je tam hluboká noc. Hrozně ráda bych si popovídala s tou matkou – zavolám jí odpoledne.“

	„Ta z Manchestru má dceru zhruba stejně starou. Tu byste mohla teď chytit. Já bych to začal od ní.“

	Lynn na něj pohlédla a navzdory své únavě a zjitřeným emocím k němu náhle pocítila hlubokou náklonnost.

	„Dobrý nápad,“ odpověděla a začala vytáčet číslo k té ženě domů. Po šesti zazvoněních se ozvala hlasová schránka. Pak zkusila mobil.

	Skoro okamžitě bylo slyšet cvaknutí, následované hlučným doprovodným zvukem, jako kdyby žena zrovna řídila auto.

	„Haló?“ pronesla hutným manchesterským akcentem.

	Lynn se představila a poděkovala jí za e-mail.

	„Zrovna vysazuju děcka,“ odpověděla. „Doma budu za dvacet minut. Můžu vám zavolat zpátky?“

	„Samozřejmě.“

	„A poslouchejte, drahoušku. Nedělejte si starosti, Marlene Hartmannová je hvězda. Můžete přijet a setkat se s mou Chelsey. Ráda si s vámi popovídá a poví vám, jaké hrůzy si prožila ve státním zdravotnictví. A taky vám ukážu fotky. Můžu zavolat za dvacet minut, bude vám to vyhovovat, drahoušku?“

	„Naprosto, moc děkuju!“ odpověděla Lynn.

	Odložila telefon a do srdce se jí najednou začala vlévat naděje.

	KAPITOLA 78

	Když Glenn Branson projížděl po okružní silnici kolem shorehamského letiště, cloumal s jeho malým hyundaiem silný vítr. Minul skupinu zaparkovaných helikoptér a pak si všiml malého dvoumotorového letadla, které se chystalo přistát na travnaté ranveji. Zahnul doprava, zajel až za hangáry a pokračoval do bývalého skladiště v areálu obehnaném plotem z pletiva, kde sídlila zvláštní pátrací jednotka. Hodiny v jeho autě ukazovaly 12.31.

	Za pár minut už seděl v místnosti pro porady, která sloužila zároveň jako kantýna a společná kancelář všech pracovníků a v níž vládl značný nepořádek. Vedle sebe měl hrnek kávy a na velký stůl rozkládal fotokopii mapy ministerstva námořnictví, kterou mu pomohl připravit Ray Packham.

	Na stěnách zde visely mapy, dřevené emblémy, bílá tabule, několik zarámovaných fotografií týmu a certifikát o ceně za statečnost. Z okna bylo vidět na parkoviště a na bezvýraznou šedou kovovou stěnu dalšího skladiště. Na parapetu stálo kulaté akvárium s jednou rybkou a hračka v podobě hlubokomořského potápěče.

	Šmoulinka, Jonáš, Arf i Wafi tam již seděli. Mladá seržantka, která tým vedla, byla oblečena do černé fleecové mikiny na zip, s vyšitým slovem POLICIE a znakem sussexské policie nad ním. Tři jmenovaní muži měli na sobě modré košile s krátkým rukávem a čísly na výložkách. Nato vešel dovnitř Gonzo, rovněž ve fleecové mikině, a podal Glennu Bransonovi pevný papírový sáček. „To kdybys ho potřeboval.“

	Ostatní čtyři se zazubili.

	Branson vypadal zmateně. „Potřeboval na co?“

	„Aby ses do něj mohl vyzvracet,“ odpověděl Gonzo.

	„Venku je docela bouřlivý počasí!“ dodal Jonáš.

	„Jo a celá tahle budova se za větru trochu kymácí,“ přisadil si Wafi, „takže jsme si říkali – víš – pamatovali jsme si, jak to vypadalo, když jsi byl s námi posledně…“

	Tania Whitlocková se na Glenna, z nějž si její muži utahovali, soucitně usmála.

	„Moc vtipný,“ odvětil.

	„Slyšeli jsme, žes požádal o přeložení k týhle jednotce, Glenne,“ zapojil se i Arf. „Protože se ti to s náma posledně tolik líbilo.“

	„Jo, připomínalo mi to film Vzpoura na Bounty,“ řekl na to Branson.

	„No tak, Glenne, pověz nám, co máš,“ zasáhla Tania Whitlocková.

	Mapa, kterou přinesl, zachycovala část pobřeží od Worthingu k Seafordu. Byly na ní červeným inkoustem nakresleny tři nevzhledné kruhy s písmeny A, B a C, mezi nimiž se nacházel docela značný prostor. Zelená tečkovaná čára vyznačovala kurz od výjezdu ze shorehamského přístavu směrem na moře a na jejím konci byla dětsky nakreslená lodička, vedle níž kdosi napsal Das Boot, německý výraz pro loď či člun. Také tam byl velký modrý oblouk.

	„Takže,“ začal Branson, „kapitán lodi Scoob-Eee, Jim Towers, měl mobil užívající síť O2. Ty tři červené kroužky vyznačují pozemní stanice a stožáry O2, jimiž je pokryta tahle část pobřeží. Telefonní společnost nám poskytla schéma a to je tady překreslený. Je to schéma signálů, který pozemní stanice přijaly od Towersova mobilu mezi 20.55, kdy si ho všiml přístavní lodivod, a 22.08, kdy byl přijat poslední signál.“

	„A to jsou telefonáty Jima Towerse, Glenne?“ zeptala se seržantka Whitlocková. „Ne, Tanio. Když je telefon v pohotovostním režimu, vyšle každejch dvacet minut signál k pozemní stanici, jako kdyby říkal ‚Tady jsem‘. Ty taky čas od času voláš pobřežní stráži a sděluješ jí polohu, viď?“ vysvětlil a měl radost ze svého příměru. „Telefon se jakoby ohlašuje – volá domů. Technicky se tomu říká aktualizace polohy.“

	Všichni přikývli.

	„Signál zachytí nejbližší pozemní stanice – pokud tedy není zaneprázdněná – a pak ho předá další. Je-li v dosahu více než jedna stanice, mohou signál zachytit dvě, nebo dokonce tři.“

	„Sakra, Glenne,“ promluvil Arf. „Nevěděli jsme, že seš stejně dobrej odborník přes telefony jako námořní kapitán.“

	„Trhni si,“ odpověděl mu Glenn s širokým úsměvem a pak pokračoval: „A tady máme zakresleno, co se dělo. Když loď opustila shorehamský přístav, první aktualizaci polohy zachytila tahle pozemní stanice v Shorehamu a tahle ve Worthingu.“ Ukázal na body označené A a B. „O dvacet minut později zachytily druhý signál směřovaný domů taky tyhle dvě stanice. A třetí signál, asi hodinu po opuštění přístavu, tahle stanice a taky stanice kousek východně od Mariny“ Branson ukázal na stanici C. „To nám říká, že Towers nabral jihovýchodní kurz, který jsme – je to ale jen náš nejlepší možný odhad – označili zelenou tečkovanou čarou.“

	„Dobrý film, Das Boot,“ poznamenal Gonzo.

	„A teď to začne bejt zajímavý,“ pokračoval Branson a nevšímal si ho. „Bezva!“ okomentoval to Wafi. „Čekáme, až to začne bejt zajímavý, protože zatím je to dost nudný!“

	Branson trpělivě čekal, až se přestanou smát, ale nedočkal se.

	„Časový předstih, neboli time advance, může mít u danýho telefonickýho spojení hodnotu od nuly do šedesáti tří jednotek,“ pokračoval Glenn a nevšímal si burácejícího smíchu. „Když je teda maximální dosah signálu asi dvacet mil, stačí ho vydělit šedesáti třema, a zjistíme, že polohu můžeme stanovit s přesností na zhruba pět set padesát metrů.“

	„OK,“ přerušil ho Gonzo. „Jestli tomu dobře rozumím, říkáš, že tohle ukazuje směr, kterým mířil. Takže tohle je poslední známá poloha předtím, než se dostal mimo signál?“

	Glenn Branson zavrtěl hlavou.

	„Ne. Nemyslím, že by se dostal mimo signál.“

	Branson zdvihl oči. Všichni přítomní se mračili.

	„Tohle je místo, odkud mobil vyslal svůj čtvrtej a poslední signál – poslední aktualizace polohy,“ pokračoval. „Standardní dosah vysílače signálu je na moři dvacet mil. Dozvěděl jsem se ale, že telefonní společnosti tam, kde je to možný, budujou na pobřeží stožáry obzvlášť vysoký, aby dosah zvýšily, protože pak můžou shrábnout lukrativní roamingový poplatky za volání ze zahraničních lodí. Takže dosah tu bude o trochu větší – možná až třicet mil.“

	Gonzo si na psací desku načmáral jakési výpočty.

	„Tak,“ pokračoval Glenn. „Všichni znáte Scoob-Eee. Není to rychlá loď – maximálně pluje rychlostí deset uzlů – to je zhruba dvanáct mil za hodinu. Když byl zachycen tenhle poslední signál, byla na moři necelejch devadesát minut – a navíc neplula kolmo na moře – takže se nacházela zhruba deset mil od pobřeží, to znamená jednoznačně v dosahu mobilního signálu.“

	Chvíli bylo ticho, než si to všichni srovnali v hlavě. Mlčení prolomila Tania Whitlocková.

	„Třeba mu došla baterka, Glenne?“ navrhla.

	„Možný to je, ale byl to zkušenej kapitán a telefon byla jedna z věcí, na kterých závisel jeho život. Nemyslíš, že je nepravděpodobný, že by se vydal na moře bez nabíječky nebo s nenabitou baterií?“

	„Mohl mu spadnout přes palubu,“ nadhodil Gonzo.

	„Jo, mohl,“ souhlasil Branson. „Ale u zkušenýho kapitána je to taky nepravděpodobný.“

	Gonzo pokrčil rameny. „Jo, Towers věděl, co dělá, ale stát se může všelicos. Ty si myslíš, že se mu stalo něco jinýho?“

	Branson se mu zadíval do očí. „A co možnost, že se jeho loď potopila?“

	„A, teď mi to dochází!“ zvolal Arf. „Ty chceš, abychom tam vyrazili a podívali se po ní. Abychom prozkoumali dno?“

	„Vám to ale, hoši, fakt rychle zapaluje!“ zvolal Branson.

	„Byla to pevná loď, stavěná tak, aby zvládala rozbouřený moře,“ řekl na to Wafi. „Ta se těžko mohla potopit.“

	„A co nehoda?“ nadhodil Branson. „Srážka? Požár? Sabotáž? Nebo něco horšího…“

	„Jako například co, Glenne?“ zeptala se Tania.

	„Ta plavba nedává smysl,“ vysvětloval Branson. „Mluvil jsem s jeho ženou. V pátek večer chtěli slavit výročí svatby. Rezervovali si stůl v restauraci. Neměl na noc dojednaný žádný klienty na rybářskou výpravu. A přesto místo toho, aby šel domů, nasedl na loď a vyplul na moře.“

	„No, já mu rozumím,“ řekl na to Arf. „Večeře se starou, nebo být sám na moři – to je snadný rozhodování.“

	Všichni se zasmáli. Tania, která byla čerstvě vdaná, ale méně vesele než její kolegové.

	Gonzo ukázal na okno. „Venku fouká devítka. Víš, jak to asi teď na moři vypadá?“

	„Bude asi malinko rozbouřený, že?“ pronesl Glenn Branson a tázavě pohlédl na Gonza.

	„Jestli chceš, abychom tam pluli, kámo, tak plujem,“ řekl na to Wafi. „Ale ty popluješ s náma.“

	KAPITOLA 79

	Lynn se netrpělivě skláněla u svého stolu na pracovišti týmu Strašliví sršni a na hlavě měla telefonní sluchátka s mikrofonem. Pohlédla na kalendář, který byl připnutý připínáčky k červené příčce napravo od počítače.

	Už jen tři týdny do Vánoc, pomyslela si. Nikdy v životě neměla pocit, že je na Vánoce tak nepřipravená – nebo že ji tak nezajímají. Byl tu jenom jeden vánoční dárek, který chtěla.

	Její přítelkyně Sue Shackletonová jí řekla, že by jí mohla rychle půjčit 10 000 liber. Takže už jí chybělo jen 15 000 liber.

	Právě v tuhle chvíli byl Luke v bance a zařizoval vše potřebné k telegrafickému převodu 150 000 euro k rukám Marlene Hartmannové z Transplantation-Zentrale. Vlastní převod ale neměl proběhnout dřív, než si Lynn prověří všechny reference.

	V tomto směru zatím všechno vycházelo dobře. Mluvila s tou ženou z Manchesteru, která se jmenovala Marilyn Franksová. Transplantaci jater provedli její dceři na klinice v Sussexu, kousek od Brightonu, a byla naprosto úspěšná. Marilyn Franksová si nemohla Marlene Hartmannovou vynachválit.

	Stejné to bylo s tím mužem z Kapského Města. Zpočátku měl komplikace, ale následná péče, ujišťoval Lynn, byla důkladnější, než si mohl představit. Švédka ze Stockholmu, jejíž manžel měl nové srdce a plíce, taky Marlene Hartmannovou výrazně chválila. V těchto dvou posledních případech byly operace provedeny na místních klinikách. Na to, aby se telefonovalo do Ameriky, bylo ještě brzy, ale Lynn byla, díky tomu, co zatím slyšela, sama pro sebe již přesvědčená. Luke si ale zasloužil, aby prověřování dotáhla do konce. Kdyby totiž naletěli, žádná druhá šance by tu už nebyla.

	Dneska odpoledne nebo nejpozději zítra prověří, doufala, ty dvě zbývající reference a pak proběhne převod první poloviny peněz. Zbývajících 50 % se mělo předat v hotovosti v den transplantace. Což jí dávalo maximálně dny na to, aby obstarala chybějících 15 000 liber.

	Zkoušela se Němky zeptat, co by se stalo, kdyby jí třeba něco chybělo, ale Marlene byla neoblomná. Buď všechno, nebo nic. Nemohla to vyjádřit jasněji.

	Patnáct tisíc. Pořád to bylo hodně peněz, které musela obstarat – a ještě víc peněz, měly-li se obstarat do týdne a možná ještě dřív. Kurz libry vůči euru se měl podle předpovědí navíc zhoršovat. Což znamenalo, že chybějící částka bude ve skutečnosti ještě vyšší.

	Od chvíle, kdy Luke převod provede, začne ubíhat čas. Kdykoli v následujících dnech jí ta Němka může zavolat a dát jí a Caitlin jen dvě hodiny na to, aby se nachystaly, načež je vyzvedne a přepraví na kliniku. Jak Marlene jasně vysvětlila, člověk nikdy neví, kdy dojde k nějaké nehodě, která vynese vhodný orgán.

	Rozhlédla se. Na stolech v kanceláří se začínaly objevovat vánoční pohlednice a tu a tam i drobné ozdůbky či větvičky jmelí. Ve firmě ale pracovalo hodně muslimů, a tak byl vydán příkaz, že Vánoce nesmí zaměstnanci otevřeně slavit, aby se to nedotklo nekřesťanů. A tak letos opět nebude žádná pořádná vánoční výzdoba – ani oficiální firemní vánoční oběd.

	Loni jí z toho vřela krev v žilách, ale letos to bylo Lynn jedno. V tuhle chvíli jí zajímala jen jedna věc. Čas. Bylo za pět minut jedna. V jednu začnou lidi hromadně odcházet na oběd a mezi nimi bude i několik Lynniných kolegů z týmu Strašliví sršni. Zejména Katie a Jim, kteří seděli naproti a mohli slyšet všechno, co říká, a také šéfová jejího týmu Liv Thomasová.

	Prémiový jackpot, ukazovaný na obrazovce, se dneska dopoledne zvýšil na 1450 liber. Všichni se před Vánocemi opírali do klientů ze všech sil a snažili se z nich vytáhnout peníze, dřív než je ti lidé utratí za dárky a alkohol.

	Lynn se hodně snažila soustředit na práci, nicméně neměla naději, že by prémiový jackpot za tenhle týden připadl jí. Právě vytočila další číslo na svém seznamu obtelefonovávaných. Za pár okamžiků se na druhé straně ozval nezřetelně vyslovující ženský hlas.

	„Paní Hallová?“ zeptala se Lynn.

	„Kdo je to?“

	„Tady je Lynn z inkasní agentury Denarii. Právě jsme si všimli, že jste tohle pondělí neposlala splátku.“

	„Jo, ale dyť jsou Vánoce, ne? Musím nakoupit kupu věcí. Co mám říct dětem? Že nedostanou žádný dárky, protože musím zaplatit vaší agentuře?“

	„Ano, ale uzavřeli jsme dohodu, paní Hallová.“

	„Jo, tak sem sakra přijďte a zkuste to vysvětlit mejm dětem.“

	Lynn na okamžik zavřela oči. Slyšela polknutí, jako kdyby se žena něčeho napila. Neměla sílu to teď řešit.

	„Můžete mi říct, kdy si myslíte, že byste mohla pokračovat ve splácení?“

	„To mi povězte vy. Víte snad o nějakým sociálním bydlem? Víte, jak to chodí na sociálce? Proč s nima nepromluvíte?“

	Žena drmolila víc a víc a její slova pomalu přestávala dávat smysl. „Myslím, že vám zavolám zítra, paní Hallová.“

	Lynn zavěsila.

	Jim, který seděl kousek od ní, malý, šlachovitý třicátník původem někde od Newcastlu, si sundal sluchátka a zprudka vydechl. „Do prkýnka,“ zaklel. „Co to dneska s lidma je?“

	Lynn se na něj soucitně usmála a on vstal.

	„Jsem vyřízenej. Myslím, že dneska budu potřebovat tekutej oběd. Nemáš chuť na drink? Platím.“

	„Ne, díky. Promiň, Jime, musím pracovat.“

	„Jak je libo.“

	Ke své úlevě viděla Lynn, že i Katie, rusovlasá čtyřicátnice tlustá jak bečka, si taky sundává sluchátka a hledá kabelku.

	„Tak,“ pronesla. „A teď se budu chvilku boxovat v krámech!“

	„Hodně štěstí,“ řekla na to Lynn.

	Za pár minut si všimla, že šéfová jejího týmu zápasí se svým kabátem a snaží se ho navléknout. Lynn předstírala, že prohlíží e-maily, a čekala, až všichni tři opustí místnost. Pak vytáhla složku s klienty a poznamenala si jedno číslo.

	Jakmile byli pryč, sundala si sluchátka, vytáhla si z tašky mobil, nastavila ho tak, aby se nezobrazovalo její číslo, a pak vytočila číslo klienta, který se jí nejvíce protivil.

	Ohlásil se ostražitě, po třetím zazvonění, svým hlubokým táhnoucím se hlasem. „Haló?“

	„Reg Okuma?“

	„Kdo volá, prosím?“

	Ztlumila hlas skoro až v šepot a pronesla: „Lynn Beckettová z agentury Denárii.“ Najednou se jeho tón zcela proměnil. „Moje krásná Lynn. Vy mi voláte, abyste mi řekla, že se se mnou chcete nádherně milovat?“

	„No, volám vlastně proto, že bych vám mohla pomoct s tím vaším úvěrovým ratingem. Máme pro naše klienty zvláštní vánoční nabídku. Vy dlužíte třicet sedm tisíc osm set sedmdesát liber plus narůstající úroky Bradfordské kreditní bance, ano?“

	„Když to říkáte.“

	„Kdybyste dal teď hned v hotovosti dohromady patnáct tisíc liber, jsme ochotni vám zbytek dluhu odepsat a vstoupil byste do nového roku s čistým štítem.“

	„Vážně?“ pronesl a zdálo se, že jí nevěří.

	„To jenom proto, že jsou Vánoce. Pomalu počítáme, jak pro nás po finanční stránce rok skončí, a řekli jsme si, že by bylo dobré, kdybychom definitivně vyřešili některé naše klíčové klienty.“

	„To je pro mě nanejvýš zajímavá nabídka.“

	Lynn věděla, že Okuma peníze má. Jako dlužník měl už za sebou více než desetiletou historii. Věnoval se podnikání, ve kterém byla potřeba hotovost – provozoval dodávky se zmrzlinou a pouliční stánky s občerstvením – vždycky si obstaral nějakou tu úvěrovou kartu, vymačkal z ní maximální možný kredit a pak tvrdil, že nemá peníze. Lynn počítala, že určitě má někde schovaných pár set tisíc liber v hotovosti. Patnáct tisíc bude pro něj pakatel. A výhodný obchod.

	„Včera jste mi říkal, že potřebujete koupit auto pro vaše nové podnikání a že vám nikde nechtějí poskytnout úvěr.“

	„Ano.“

	„Takže by to pro vás mohlo být dobré řešení.“

	Poměrně dlouho mlčel.

	„Pane Okumo, jste tam ještě?“

	„Ano, má krásko, rád poslouchám váš dech. Pomáhá mi jasněji uvažovat a tolik mne vzrušuje. A kdyby se mi – kdyby se mi podařilo, dát pro vás tu sumu dohromady…“

	„V hotovosti.“

	„To musí být v hotovosti?“

	„Prokazuji vám velkou laskavost. Dávám v tomhle případě hlavu na špalek, abych vám pomohla.“

	„Rád bych vás za to odměnil, krásná Lynn. Možná bych vás mohl odměnit v posteli?“

	„Nejdřív potřebuju vidět ty peníze.“

	„Myslím, že tyhle peníze – že by to bylo možné. Ach ano. Kolik času mi můžete dát?“

	„Čtyřiadvacet hodin?“

	„Za chvíli vám zavolám zpátky.“

	„Zavolejte mi na tohle číslo,“ pronesla a nadiktovala mu číslo svého mobilu.

	Když hovor ukončila, začala se třást.
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	Grace zadal do svého notebooku čas a datum – 18.30, čtvrtek 4. prosince – a pak pohlédl na dlouhý program, který mu jeho asistentka přepsala na počítači pro čtrnáctou poradu Operace Neptun.

	Několik členů jeho vyšetřovacího týmu, včetně Guye Batchelora, Normana Pottinga a Glenna Bransona hlasitě diskutovalo o sporném verdiktu rozhodčího při včerejším důležitém fotbalovém utkání. Grace, který upřednostňoval ragby, však zápas neviděl.

	„Fajn,“ začal, zvýšil hlas a zdvihl ruku, „myslím, že můžeme vykopávat.“

	„Dost vtipný,“ řekl na to Glenn Branson.

	„Nechceš náhodou žlutou kartu?“

	„Myslím, že mi ji nebudeš chtít dát, až uslyšíš, jaký mám výsledky. Dva. Mám na bránu vypálit hned ten první?“

	Roy Grace se zazubil: „Tak se vytáhni!“

	„Jo, dobře.“ Branson uchopil stoh papírů. „První věc je, že zvláštní pátrací jednotka vyrazila odpoledne prozkoumávat prostor, kde byla naposledy zaregistrována Scoob-Eee. I když bylo mizerný počasí, našli na dně anomálii, která má přibližně stejný rozměry jako Scoob-Eee. Má tvar lodi, leží asi v hloubce třicet metů, přibližně dvanáct mil kolmo na jih od Černý skály. Může to samozřejmě být nějaký starý vrak, ale zítra, když to počasí dovolí, se k němu potopí a mrknou se na něj.“

	„Pojedeš s nimi, Glenne?“ zeptala se Lizzie Mantleová.

	„No…,“ zaváhal Branson. „Kdybych měl na vybranou, tak radši ne.“

	„Myslím, že bys měl,“ odvětila. „Co kdyby se něco našlo.“

	„Myslím, že když budu bezvládně ležet na zádech a zvracet, že jim budu houby platnej.“

	„Když zvracíš, lež vždycky na boku nebo na břiše. Tak se neudusíš,“ přisolil si Norman Potting.

	„Moc užitečná rada, Normane. Děkuju, budu to mít na mysli,“ odpověděl Branson.

	„Mně záleží jen na náležitém využívání zdrojů,“ vložil se do diskuse Grace. „Kromě toho, že Scobe-Eee byla použita k vytažení těch dvou těl, souvisí její zmizení nějak s naším vyšetřováním, aby to mohlo odůvodnit čas, po který budeme Glenna nuceni postrádat?“

	Nevrle, jako člověk, který pomáhá vlastnímu katovi, Branson odpověděl. „Ano, mám zprávu z laboratoře, ohledně analýzy DNA těch dvou nedopalků, který jsem našel v shorehamským přístavu. Jestli si vzpomínáte, hlásil jsem, že jsem viděl někoho, kdo, jak se zdálo, minulej pátek ráno se zájmem sledoval Scoob-Eee?“

	Grace přikývl.

	„No a lidi z Celonárodní databáze DNA v Birminghamu mi sdělili, že se to DNA dokonale shoduje s DNA někoho, kdo se do databáze dostal na žádost Europolu. Vystupuje pod dvěma různými jmény. Tady si říká Joe Baker, ale jeho skutečný jméno je Vlad Cosmescu – je to Rumun.“

	Grace se na chvilku zamyslel. Joe Baker. Muž, kterému patřil ten černý mercedes, co ho spatřil, když si byl ráno zaběhat. Shoda náhod, nebo víc?

	„To je zajímavé,“ podotkla Bella Moyová. „Na to jméno jsme narazili včera – je to pasák dvou dívek, co nedávno přijely z Rumunska.“

	„Patrně dokáže být v pravý čas na správném místě,“ poznamenal Grace a vytáhl z jakési hnědé obálky několik papírů. „Mágům z oddělení otisků prstů se podařilo sejmout sadu otisků z toho závěsného motoru, který ležel v moři.

	Použili k tomu to nové vybavení, které zkouší – a přes Europol zjistili, komu ty otisky patří. Hádejte komu?“

	„Že by náš nový kamarád, Vlad Naražeč?“ zkusil to detektiv seržant Batchelor.

	„Trefa do černého,“ odpověděl Grace.

	„A nedojedeme si pro něj?“ navrhl Norman Potting. „Tyhle Rumuni, to jsou všechno gauneři, ne?“

	„To je rasistický přístup,“ upozornila ho Bella kousavě.

	„Ne, jen svatá pravda.“

	„Z jakého důvodu bys ho chtěl zatknout, Normane?“ zajímal se Grace. „Za to, že kouřil cigaretu? Že hodil do moře závěsný motor ke člunu? Anebo za to, že je Rumun?“

	Potting sklopil oči a cosi nerozšifrovatelného zabručel.

	„Měla Scoob-Eee nějaký závěsný motor, Glenne?“ zajímalo Emmu-Jane.

	„Žádný jsem neviděl, ne.“

	„A víme, kde ten člověk, Baker/Cosmescu, bydlí?“

	„Už nějaký roky je součástí nevěstincový scény. Myslím, že by se nám ho podařilo docela snadno vypátrat.“

	„Má si s ním někdo pohovořit?“ zeptala se detektiv-inspektor Mantleová.

	„Ne, myslím, že ho zatím zaneseme do policejní databáze jako člověka, o kterého se zajímáme. Myslím, že teď bychom s ním mluvit neměli. Pokud něco chystá, jen ho vyplašíme. Mohli bychom uvažovat o tom, jestli ho nenechat sledovat.“ Podíval se na své poznámky. „Dobře, tak jak probíhají další akce?“

	„Dva detektivové-konstáblové obcházejí dodavatele plachtovin z PVC ve městě a okolí. Zatím nic,“ oznámil David Browne.

	„Nick a já jsme včera večer zvládli dvanáct veřejných domů,“ ohlásila Bella Moyová a sáhla si pro čokoládový bonbon.

	„Tak to musíš bejt úplně vyšukanej, Nicku!“ okomentoval to Norman Potting.

	Nicholl se začervenal a vykouzlil na tváři zpola předstíraný úsměv. Grace potlačoval smích. Potting byl poslední dobou klidnější než obvykle, což Grace přičítal jeho manželským problémům. Pro Gracea to byla úleva. Potting byl dobrý detektiv, ale při vyšetřování několika předešlých případů, kdy byl Potting rovněž členem Royova týmu, se Grace nebezpečně blížil rozhodnutí vyhodit ho kvůli urážlivým poznámkám.

	Otočil se raději k Belle a zeptal se: „A? Zjistili jste něco?“

	Bella pohlédla na Nicka Nicholla, aby její slova potvrdil, a odpověděla. „Nic, kromě Cosmesca. Nenašly se žádné dívky, které by se zdály být nešťastné.“

	„Rád slyším, že v našich bordelech vládne taková spokojenost,“ okomentoval to Grace sarkasticky.

	„Budeme pokračovat dneska,“ dodala Bella.

	Grace znovu pohlédl na své poznámky a obrátil se k Pottingovi: „Nic od tvého člověka z Rumunska?“

	„Před hodinou jsem dostal od Iana Tillinga e-mail. Dneska večer se vydává po nějaký stopě. Ráno bych mohl mít další informace.“

	Grace si to poznamenal.

	„Dobře. Děkuju. A co lidi, kteří zmizeli z čekacích listin na transplantáty?“

	„Pracuju na tom celej den, Royi,“ odpověděl Potting. „Mám neblahý tušení, že to nikam nepovede. Za prvý máme proti sobě Hippokratovu přísahu – starý dobrý názor, že informace o pacientech jsou informace důvěrné. Za druhý je problém s tím, jak celej systém funguje. Ty seznamy nejsou dopředu připravený ani definitivní. Mluvil jsem se specialistou z jaterního oddělení Královské jiholondýnské nemocnice, což je jedna z nemocnic, kde provádějí nejvíc transplantací. Řekl mi, že mají každej tejden, vždycky ve středu v poledne, poradu, kde seznam revidujou. Protože je takovej nedostatek dárců, musí pořád měnit pořadí pacientů na předních místech podle naléhavosti. A nás zajímají nemocnice po celý Británii. Kvůli každýmu jednotlivci bychom museli žádat soud o povolení nahlídnout do dokumentace. V týmu by se nám hodil nějakej odborník z lékařský branže!“

	„Jaký odborník?“ nerozuměl Grace.

	„Nějakej ochotnej transplantační chirurg, kterýmu budou lékaři důvěřovat,“ vysvětlil Potting. „A někdo, kdo má o týhle oblasti přehled.“

	„Já mám možná něco zajímavého,“ přihlásila se o slovo Emma-Jane Boutwoodová. „Snažila jsem se na netu najít nějaké nespokojené transplantační odborníky či chirurgy. Někoho, kdo otevřeně kritizuje systém a nebojí se to dát veřejně najevo.“

	„Otevřeně kritizuje, v jakém směru?“ otázala se Lizzie Mantleová.

	„No – například chirurg, který si nemyslí, že by bylo neetické kupovat lidské orgány,“ odpověděla mladá Emma-Jane. „A našla jsem někoho – jmenuje se sir Roger Sirius. Objevil se na několika stránkách.“

	Pohlédla na Gracea, který ji kývnutím vyzval, aby pokračovala.

	„Na Siriovi je zajímavá celá řada věcí. Byl žákem jednoho z průkopníků transplantací jater v Británii. Pak několik let působil jako starší odborný lékař v Královské jiholondýnské nemocnici. Aktivně se zasazoval za změnu legislativy týkající se dárců orgánů – chtěl, aby lidem mohly být po smrti automaticky odebírány orgány, pokud se za života nevysloví proti. Takovýhle systém mají například ve Španělsku. A ještě zajímavější je, že potom, co se kvůli tomu v Královské pohádal, odešel do předčasného důchodu. A pak odjel do ciziny.“

	Emma-Jane přestala a podívala se do svých poznámek.

	„Figuruje na některých internetových stránkách týkajících se Kolumbie – což je země intenzivně zapojená do obchodu s lidskými orgány. A vyskytuje se taky v souvislosti s Rumunskem.“

	„S Rumunskem?“ zopakoval Grace.

	Emma-Jane přikývla a pokračovala. „Žije si na vysoké noze. Létá vlastní helikoptérou, má luxusní vozy a obrovské sídlo v Sussexu, nedaleko Petworthu.“

	„Zajímavé,“ podotkla detektiv-inspektor Mantleová. „To o Sussexu.“

	„Před čtyřmi lety si prožil dost trpký a drahý rozvod a teď má za manželku bývalou Miss Rumunsko. Dál jsem se nedostala.“

	Po dlouhém mlčení Grace pronesl: „Dobrá práce, Emmo-Jane. Myslím, že bychom si s ním měli popovídat.“

	Pak chvilku přemýšlel. Jeho omezené zkušenosti mu říkaly, že významní lékaři bývají namyšlení a potrpí si na luxus. Guy Batchelor, který byl vzděláván na prestižních soukromých školách, by mohl být osobou, jež by mohla siru Rogeru Siriovi vyhovovat. A navíc to koresponduje s tím, na čem Batchelor v minulosti pracoval.

	Grace se proto k němu obrátil. „To je terén, kde jsi působil. Myslím, že bys tam měl jít s Emmou-Jane.“

	„Ano, šéfe.“

	„Pověz mu, že vyšetřujeme případ tří těl, u nichž máme za to, že mají nějakou souvislost s gangem obchodníků s lidskými orgány. A zeptej se ho, jestli by nám nemohl poradit, kde takové lidi hledat. Lichoť mu, masíruj jeho ego – a sleduj ho jako ostříž. Pozoruj, jak reaguje.“

	Pak znovu obrátil pozornost ke svým poznámkám. „To telefonní číslo, které jsem dostal. Kdo na něm pracuje?“

	Jedna z rešeršérek, Jacqui Phillipsová, zdvihla ruku. „Já, Royi. Získala jsem adresu v Patchamu a jméno člověka, na kterého je telefon veden. A bylo tam ještě něco, což jsem předala detektiv-inspektor Mantleové.“

	Lizzie Mantleová na to navázala: „Jacquie má dobrý postřeh. Majitelem domu je nějaká paní Lynn Beckettová. A Jacquie si všimla, že je to stejné příjmení jako jeden ze členů posádky lodního rypadla Areo Dee, které našlo to první tělo. Tu posádku jsme původně vyslýchali s Nickem, a tak jsme se tam dneska odpoledne, když byli v přístavu a vykládali, vrátili. Máme potvrzeno, že Lynn Beckettová je bývalou manželkou jejich hlavního strojníka, Malcolma Becketta. Jeden z jeho kolegů z posádky mi řekl, že Beckett je momentálně hodně nešťastný, protože má nemocnou dceru. Nevěděl, co přesně jí je, ale je to něco s játry.“

	„S játry?“ zopakoval pomalu Grace.

	Lizzie Mantleová přikývla.

	„A zjistili jste ještě něco?“

	Lizzie Mantleová zavrtěla hlavou. „Ne. Malcolm Beckett je velmi opatrný – podle mého názoru až moc opatrný.“

	„Proč?“

	„Protože má možná co skrývat.“

	„Jako například?“

	„Pořád třeba říkal, že jeho dcera žije s jeho bývalou manželkou, že jí vídá jen zřídka, takže vlastně neví, co jí je. To mi nepřišlo moc věrohodné, když je rodič. A neobstál ani v očním testu detektiva-superintendenta Gracea.“

	Grace se usmál.

	„Možná bychom mu mohli odposlouchávat telefon, Royi?“ navrhl David Browne.

	„Myslím, že toho zatím nemáme dost, abychom dostali povolení k odposlechu, ale mohli bychom dostat povolení monitorovat telefonáty na číslo jeho bývalé manželky.“

	„Lynn Beckettová má pravděpodobně taky mobil,“ upozornil Guy Batchelor.

	„Ano, někdo by měl kontaktovat mobilní operátory a zjistit, je-li na její jméno a adresu zaregistrovaný nějaký mobil.“ Grace znovu pohlédl do svých poznámek. „Zítra letím do Mnichova a vrátím se večer, takže do mého návratu přejímá velení detektiv-inspektor Mantleová. Nějaké otázky?“

	Žádné nebyly, teprve když porada skončila, dohnal Roye Gracea, který mířil sítí chodeb zpátky do své kanceláře, Glenn Branson. Zastavili se před pavučině podobným diagramem, jenž byl připíchnut na červenou plstěnou nástěnku. Byl na něm nadpis ZAKLADNÍ MOTIVY.

	„Nazdar, starouši,“ začal. „Ten výlet do Mnichova nemá nic společnýho se Sandy, viď?“

	Grace zavrtěl hlavou. „Proboha ne. Mám schůzku s tou obchodnicí s orgány. Budu předstírat, že jsem zákazník. A když tam budu, můj kamarád z LKA mi tajně podstrčí nějaký spisový materiál – k našemu případu.“

	Na diagramu za Glennovou hlavou četl Grace slova: SEXUÁLNÍ TOUHA, SEBEOVLÁDÁNÍ, TOUHA PO MOCI, ZTRÁTA SEBEKONTROLY, NENÁVIST, MSTA.

	Glenn se na něj upřeně zahleděl. „Určitě to je jedinej důvod tvý návštěvy? Víš – o Sandy jsme spolu nějakej čas nemluvili a ty teď jedeš na místo, kde ji naposledy údajně viděli!“

	„Neviděli, byla to falešná stopa, Glenne. Víš, co si myslím?“

	„Ne, nikdy jsi mi neřek, co si opravdu myslíš. Máš čas na drink?“

	Grace se podíval na hodinky. „Musím se stavit doma pro nějaký šaty, ale předtím mám ještě asi půl hodiny práce v kanceláři. A kam bys chtěl?“

	„Obvyklý místo?“

	Grace pokrčil rameny. Hospoda U Černého lva nepatřila ve městě, které bylo napájecími stanicemi přeplněné, k oblíbeným, ale byla po ruce a měla vlastní parkoviště. Grace se znovu podíval na hodinky.

	„Sejdeme se tam ve tři čtvrtě na osm. Ale jenom jeden drink.“

	Když tam Grace dorazil, o deset minut později, než slíbil, Glenn již seděl u klidného stolu v rohu, před sebou měl půllitr piva a na straně sklenku, jež obsahovala whisky s ledem, a džbán vody pro Gracea.

	„Glenfiddich?“ ujišťoval se Branson.

	„Hodnej,“ odpověděl Grace.

	„Nevím, co ti na tom chutná.“

	„No, já taky nechápu, proč ti chutná Guinness.“

	„Ne, já chci říct, že Glenfiddich přece není zrovna nejčistší jednosladová whisky?“

	„To sice není, ale já ji mám nejradši ze všech, co jsem kdy pil. Ty s tím máš nějakej problém?“

	„Viděls někdy film Whisky Galore?“

	„Ten o tom ztroskotání lodi s nákladem whisky kousek od skotskýho pobřeží?“

	„No tos na mě udělal dojem! Ty někdy dokážeš člověka fakt překvapit. Nejsi úplnej kulturní ignorant. I když máš šílenej vkus, pokud jde o šaty a muziku.“

	„Jo, to víš, já bych ani nechtěl být úplně dokonalý,“ zazubil se Grace. „A co ty? Co nového s paní Bransonovou?“

	„Do toho bych radši nezabíhal,“ zavrtěl Glenn hlavou. „To je pěknej nářez.“ Zdvihl půllitr a napil se. Pak si otřel hřbetem ruky pěnu a pronesl: „Mě zajímáš ty, Mnichov – a Sandy.“

	Grace uchopil sklenku a kroutivým pohybem v ní rozvířil kostky ledu. Z reproduktorů rozmístěných po lokále vybrnkával Johnny Cash svou píseň Ring of Fire.

	„To je správná muzika!“

	Branson protočil panenky.

	Grace se napil a položil sklenku zpátky.

	„Já myslím, že Sandy je mrtvá – a že je mrtvá už dlouho. A byl jsem blázen, když jsem v sobě živil naději. Jen jsem tím ztratil několik let života.“ Pokrčil rameny. „Všechna ta média.“ Znovu se napil whisky. „Víš, hodně z nich říkalo totéž, že se s ní nemůžou spojit – což znamenalo, že není ještě duchem – že ještě není ve světě duchů.“

	„A co to přesně znamená?“

	„Když není ve světě duchů, tedy mrtvá, tak musí být živá – to je jejich logika.“ Ještě se napil a ke svému překvapení zjistil, že sklenici již vyprázdnil. Zdvihl ji a zeptal se: „To byla dvojitá?“

	Branson pokýval hlavou.

	„Dám si ještě jednu – ale už ne dvojitou, abych mohl řídit. Ty si dáš taky ještě jedno malý?“

	„Velký. Jsem velkej kluk. Můžu toho do sebe nalít víc než ty.“

	Grace se vrátil s pitím, posadil se a všiml si, že Branson v jeho nepřítomnosti první pivo dopil.

	„Takže ty těm médiím nevěříš?“ vrátil se k tématu Branson. „Ale v paranormální jevy jsi vždycky věřil?“

	„Nevím, čemu mám věřit. Příští rok to bude deset let, co zmizela. To je dost dlouho. Buď je mrtvá fyzicky, nebo mrtvá pro mě. Je-li naživu a za devět let mě nekontaktovala, tak už to neudělá.“ Na chvíli se odmlčel. „Nechci ztratit Cleo, Glenne.“

	„Ta se k tobě opravdu hodí. Skvělá ženská. V tom jsem s tebou zajedno.“

	„Když nenechám plavat Sandy, ztratím Cleo. Nechci, aby se to stalo.“

	Glenn se jemně dotkl tváře svého přítele pěstí. „Člověče, to je poprvý, co tě slyším takhle mluvit.“

	Grace přikývl. „Protože je to poprvý, co to takhle cítím. Dneska jsem dal pokyny advokátce, aby zahájila proces, kterým bude Sandy právně prohlášena za mrtvou.“

	Glenn ho sledoval a poznamenal k tomu: „Víš, kamaráde, to není jen právní proces. Mnohem důležitější je proces mentální!“

	„Co tím myslíš?“

	Glenn si zaklepal z boku do hlavy. „Musíš o tom bejt přesvědčenej tady.“

	„To já jsem,“ řekl na to Roy Grace a hořce se usmál. „Věř mi, jsem přece polda.“

	KAPITOLA 81

	Dr. Ross Hunter seděl na kraji Caitlininy postele, zatímco Lynn byla dole a rychle mu chystala šálek čaje.

	Caitlině pokoji vládl nejenom nepořádek, ale také dusno, vydýchaný vzduch, a silně tam páchl Caitlinin pot. Lékař cítil, jak z Caitlin vychází lepkavé horko, když upřeně hleděl skrz své brýle se sklíčky ve tvaru půlměsíce a obroučkami ze želvoviny na její žloutenkovitý obličej a silné, temné kruhy kolem jejích očí. Vlasy měla slepené. Ležela pod přikrývkou, opřená o polštáře, přes noční košili měla oblečený růžový župan a kolem krku jí visela sluchátka. Na peřině pak spočíval malý bílý iPod spolu s brožovanou knihou o životě modelky a celebrity Jordan a s několika plyšovými medvídky.

	„Jak se cítíš, Caitlin?“ zeptal se.

	„Přišel mi třpyt,“ zašeptala sotva slyšitelným hlasem.

	„Třpyt?“ zamračil se.

	„Někdo mi poslal třpyt, na Facebook,“ zamumlala zpola souvisle.

	„Co přesně myslíš tím třpyt?“

	„To je jakože, víte, taková věc na Facebooku. Poslala ji moje kamarádka Gemma. A dívala se tam na mě Mitzi.“

	„Aha.“ Dr. Ross vypadal zmateně.

	„Od Mitche Symonse jsem dostala kola – abych se mohla líp pohybovat, víte.“

	Doktor se rozhlížel po místnosti a hledal nějaká kola. Zahleděl se na terč na šipky, který byl připevněn ke zdi a z nějž dolů viselo fialové boa. Na saxofon opřený o zeď. Pak na maličkého hracího koně na kolečkách, jenž stál mezi botami rozházenými po koberci.

	„Tyhle kola?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou. „Ne,“ zamumlala a točila pořád dokola rukou, jako kdyby chtěla vylákat z hlavy ven myšlenku. „To je taková věc na Facebooku. Aby se člověk mohl pohybovat. Jsou jakože virtuální.“

	Zavřela oči. Mluvení ji asi vyčerpávalo.

	Sklonil se k ní a otevřel lékařskou brašnu. V tu chvíli se vrátila Lynn s čajem a s kulatou sušenkou, která ležela na talířku.

	Poděkoval jí a pak obrátil svou pozornost zpátky ke Caitlin.

	„Změřím ti jenom teplotu a tlak, ano?“

	Se stále ještě zavřenýma očima přikývla a zašeptala: „Klidně, cokoli.“

	Za deset minut sešel Dr. Hunter v doprovodu Lynn dolů. Vešli do kuchyně a posadili se ke stolu. Věděla, co chce doktor říct, ještě než otevřel ústa. Bylo to patrné z ustaraného výrazu jeho obličeje.

	„Dělá mi velké starosti, Lynn. Je hodně nemocná.“

	Lynn, která cítila, jak jí oči zalévají slzy, měla sto chutí mu všechno říct, svěřit se mu s tím, co dělá. Ale nedokázala odhadnout, jak by reagoval. Věděla, že je to nesmírně čestný člověk a že, ať už by v onen směr, který si vybrala, věřil, či nikoli, nikdy by s ním nesouhlasil. A tak jen mlčky a smutně přikyvovala.

	„Ano,“ polkla a srdce jí stoupalo až do krku, „já vím.“

	„Musí se vrátit do nemocnice. Mám zavolat sanitku?“

	„Pane doktore,“ vyhrkla. „Podívejte – já…“ Pak zavrtěla hlavou a zabořila obličej do dlaní a zoufale se snažila logicky uvažovat. „Proboha, já už jsem s rozumem v koncích.“

	„Lynn,“ oslovil ji vlídně. „Vím, že si myslíte, že se o ni dokážete postarat, ale pro tu ubohou dívku je pobyt doma dost nepříjemný, nemluvě o tom, že je taky nebezpečný. Celé tělo má rozškrábané do krve. Má vysokou teplotu. Jde to s ní hrozně rychle z kopce. Jsem šokovaný tím, jak se zhoršila od té doby, co jsem ji naposledy viděl. Chcete-li znát tvrdou pravdu, tak tady takhle nepřežije. Už jsem o ní mluvil s doktorem Grangerem. Transplantace je její jediná možnost, a potřebuje ji co nejdřív, než bude příliš slabá.“

	„Vy ji chcete odvézt zpátky do Královské?“

	„Ano. Hned. Vlastně dnes večer.“

	„Byl jste tam někdy?“

	„Pár let už ne.“

	„To místo je šílené. Není to jejich chyba. Jsou tam i dobří lidi. Je to chyba systému. Vedení státního zdravotnictví. Vlády. Nevím, kdo za to může – ale je to tam peklo. Ono se vám lehko řekne, že by měla být v nemocnici, ale víte, co to znamená? Strčí ji do smíšenýho pokoje, kde jsou pomatení starci, kteří se jí snaží vlézt do postele. Člověk se tam musí prát, aby našel volné kolečkové křeslo a mohl ji v něm převážet. A když má v noci osmatřicet, nesmím s ní být a utěšovat ji.“

	„Ale Lynn, děti na pokoje k dospělým tam přece nedávají.“

	„Udělali to. Když měli plno.“

	„Jsem si jistý, že už se to víckrát nestane.“

	„Já se o ni strašně bojím.“

	„Rychle jí tam dají transplantát.“

	„Jste si jistý? Jste si opravdu jistý? Víte, jak ten systém funguje?“

	„Doktor Granger se o to postará.“

	Zavrtěla hlavou. „Doktor Granger to určitě myslí dobře, ale v tom zatraceným systému neumí chodit o nic víc než vy. Scházejí se jednou za týden, ve středu, a rozhodují, kdo tenhle týden dostane transplantát – tedy pokud jsou nějaká vhodná játra k dispozicí. Dneska je čtvrtek, takže zelenou můžeme dostat nejdřív příští středu. To je skoro celý týden. Přežije ještě jeden týden?“

	„Tady ho nepřežije,“ odpověděl bez obalu.

	Natáhla se a sevřela jeho ruku a skrz záplavu slz mu řekla: „Tady má větší šanci, věřte mi, pane doktore. Má. A na nic se neptejte. Jen se sakra na nic neptejte.“

	„Jak to myslíte, Lynn?“

	Chvíli mlčela. „Jakmile pro ni budou mít v Královské játra, hned jí tam odvezu. Do té doby bude tady. Tak to myslím. Ano?“

	„Udělám, co budu moct,“ řekl na to. „Slibuju.“

	„Vím, že uděláte. Ale vy určitě pochopíte, že jsem její matka a že i já udělám, co budu moct.“

	KAPITOLA 82

	Když Ian Tilling parkoval svůj otlučený opel kadett na prázdné části ulice, jen několik set metrů od hlavního vchodu do nádraží Gara de Nord, padaly těžké sněhové vločky. Jako obvykle, když vypnul zapalování, motor ještě několik vteřin rachotil, běžel setrvačností, kašlal a střílel, než nakonec utichl.

	Vystoupil ven spolu s Andreeou a Ileanou a zabouchl za sebou dveře. Ileana se mu líbila. Byla to oddaná sociální pracovnice, která se stoprocentně věnovala pomoci strádajícím obyvatelům Bukurešti. Měla hezký obličej, a to i navzdory svému orlímu nosu, ale – skoro jako kdyby tím chtěla odradit případné obdivovatele – světlé vlasy měla sveřepě sčesané do drdolu, jaký mívají postarší matróny, nosila brýle, které jí na kráse nepřidávaly, a šaty volila praktické, a ne takové, jež podtrhují ženskou krásu.

	Při více než jedné příležitosti, kdy společně pracovali, Tillinga napadlo, jak ohromující kráska by to asi byla, kdyby podstoupila patřičnou proměnu. S pobavením také sledoval, jak se jí vilný subcomisar Radu Constantinescu usilovné snaží zlákat na drink a jak ho pokaždé dokáže obratné odmítnout.

	Někdy bývaly v téhle ulici prostitutky, ale k Tillingovu zklamání dnes večer nikoli. Právě zde totiž chtěli nalézt Ralucu. S Ileanou v čele vstupovali v ledovém večerním vzduchu do prostorného, leč ponurého interiéru bukurešťského hlavního železničního terminálu. Skoro okamžitě zaslechl Tilling zleva štěbetání dětí ulice. Asi sto metrů dál, pod slabou sodíkovou září stropních žárovek, zahlédl skupinku policistů, kteří pokuřovali a vyprávěli si nějaký vtip.

	„Tamhle jsou Ralučini přátelé,“ sdělila mu tiše Ileana a ukázala palcem své ruky v rukavicí na skupinu.

	„Dobře. Tak jim pojďme něco koupit.“

	V doprovodu těch dvou dívek přešel na druhou stranu nádražní haly, minul zavřenou kavárnu METROPOL a starého vousáče v kulichu, otrhaných šatech a gumákách, jenž si přihýbal z láhve nějaké lihoviny. Co si jen Tilling pamatoval, sedával na stále stejném místě a opíral se o tutéž zeď a měl na sobě tytéž šaty. Tilling udělal krok do strany a přihodil ke hromádce mincí, která se před mužem nacházela, pětileiovou bankovku. Za tuto pozornost se mu dostalo od muže veselého zamávání.

	V tichu, v němž se každý zvuk nesl ozvěnou, zaslechl Tilling řinkot kol vlaku, který odjížděl od nedalekého nástupiště a rychle nabíral rychlost. Tillingovy oči přitom mechanicky mrkly na tabuli s odjezdy a příjezdy. Stánek s cukrovinkami už skoro zavíral na noc, ale Ian přesvědčil jeho nevrlého vlastníka, aby mu dovolil nakoupit náruč čokolád, sušenek, smažených bramborových lupínků a nealko nápojů, které pak v několika igelitkách dovlekl ke skupině dětí ulice.

	Pár jich znal. Třeba vysokého devatenáctiletého hocha jménem Tavian, jenž měl na sobě modrou vlněnou čepici s klapkami na uši, bundu ve vojenských maskovacích barvách, pod ní větrovku a několik dalších vrstev. V ruce držel spící dítě, pevně zabalené do deky. Tavian se pořád smál – ať už to bylo jeho povahou, nebo tím, že byl trvale pod vlivem aurolacu. Tilling nevěděl, která z variant platí, ale měl podezření, že asi ta druhá.

	„Mám tady pro vás nějaké dárky!“ oznámil bývalý anglický policista rumunský a podával jim tašky.

	Skupinka je popadla, tlačila se, aby mohla nakouknout dovnitř, a pak z nich začala vytahovat obsah. Nikdo nepoděkoval.

	Ileana se obrátila k jedné dívce ze skupiny, Romce neurčitého věku, oblečené v růžové fluoreskující šusťákové bundě a lesklých zelených teplákových kalhotách, jež měla kolem krku omotanou šálu.

	„Stefanie,“ oslovila ji rumunský, „jak se máš?“

	„Moc dobře ne,“ odpověděla dívka a roztrhla balíček bramborových lupínků. „Pitomý počasí, ne? A špatná doba. Nikdo nemá dost peněz na to, aby je mohl dávat žebrákům. A kde jsou turisti? Přicházejí Vánoce, co? A nikdo nemá peníze.“

	Vysoký mrzutý mladík s malým knírkem, který měl na hlavě vyšívanou vlněnou čepici, na sobě černou fleecovou bundu, špinavé džíny a v ruce svíral hrdlo igelitové tašky, nepochybně obsahující aurolac, začal vykládat o tom, jak se k nim chovají krocani – to byl jejich slangový výraz pro policisty. Pak nakoukl do jedné z tašek a vytáhl si čokoládu.

	„Vůbec nás nenechávají na pokoji. Nenechávají nás na pokoji.“

	„Hledám Ralucu,“ pronesla Ileana. „Neviděl ji někdo z vás dneska večer?“

	Skupina na sebe pohlédla. Ačkoli bylo jasné, že ji znají, všichni zavrtěli hlavou.

	„Ne,“ odpověděla Stefania. „Ralucu neznáme.“

	„Ale no tak, byla tady s vámi minulý týden. Mluvila jsem s ní a vy všichni jste byli u toho!“ nedala se odbýt Ileana.

	„Co provedla?“ zeptala se jiná dívka.

	„Neudělala nic špatného,“ uklidňovala je Ileana. „Potřebujeme její pomoc. Někteří z vás, z dětí ulice, jsou v nebezpečí. Chceme vás před něčím varovat.“

	„Před čím?“ řekl na to ten mrzutý mladík s knírkem. „My jsme pořád v nebezpečí. Nikdo se o nás nestará.“

	„Nenabízel vám někdo práci v zahraničí?“ zeptal se Ian Tilling.

	Mladík se pohrdlivě zasmál. „Zatím jsem tady, že jo?“ Ulomil si řádek z čokolády a nacpal si ho do pusy. „Myslíte, že bysme tady byli, kdyby nám někdo nabídl práci venku?“ odpověděl a žvýkal při tom čokoládu.

	„Kdo je ten muž?“ otázala se nadopovaně vyhlížející dívka a v jejím hlase byla znát podezřívavost.

	„Je to přítel nás všech,“ představila Tillinga Ileana.

	Andreea vytáhla z jedné z kapes své zimní bundy tři elektronické identikity mrtvých teenagerů z Brightonu.

	„Můžete se prosím na ně podívat a říct mi, jestli někoho z nich nepoznáváte?“ zeptala se. „Je to velmi důležité.“

	Skupina je obstoupila, někteří vypadali, že je to zajímá, jiní naopak lhostejně.

	Stefania zkoumala snímky nejdéle, pak ukázala na obličej mrtvé mladé ženy a navrhla: „A nemůže to být Bogdana?“

	Fotografii si od ni vzala jiná dívka a také ji zkoumala. „Ne, Bogdanu znám. Rok jsme měly společné přístřeší. To není ona.“

	Pak snímky vrátili zpátky Ileaně.

	„Nezná někdo z vás chlapce jménem Rares?“ zeptal se Ian Tilling a pozvedl detailní snímek tetování.

	Všichni znovu zavrtěli hlavou.

	Pak se najednou Stefania zadívala kamsi za něj. Tilling se otočil a uviděl asi patnáctiletou dívku s dlouhými tmavými sepnutými vlasy, která měla na sobě koženou bundu, koženou minisukni a po kolena vysoké černé boty. Kráčela k nim a vypadala vztekle. Když se k nim přiblížila, všiml si Tilling, že má monokl a na druhé tváři škrábanec.

	„Raluco!“ zavolala na ni Ileana.

	„Čurák!“ pronesla Raluca zlostně a adresovala to všem a zároveň nikomu. „Víte, co po mně ten chlap v náklaďáku chtěl? Ani říct vám to nemůžu. Poslala jsem ho někam a on mě fláknul. Pak mě vyšoupl na ulici!“

	Ileana opustila skupinku, vzala Ralucu kolem ramen a odvedla si ji stranou do haly, mimo doslech ostatních. Chvilku se dívala na její monokl a škrábanec a nato se jí zeptala, jestli nechce odvézt do nemocnice. Dívka to energicky odmítala.

	„Potřebuju pomoct, Raluco,“ sdělila jí.

	Raluca pokrčila rameny a bylo vidět, že to v ní pořád vře vztekem.

	„Jakou pomoc? Jak kdo pomáhá mně?“

	„Chvilku mě, prosím, poslouchej, Raluco,“ žádala ji Ileana a tu poznámku ignorovala.

	„Před pár týdny jsi mi říkala, že jsi slyšela o ženě, která nabízí dětem ulice práci v cizině a byt. Je to tak?“

	Raluca pokrčila rameny a pak připustila, že ano.

	Ileana jí ukázala fotografie. „Poznáváš někoho z nich?“

	Raluca ukázal na jednoho z chlapců. „Jeho obličej – ten jsem už někde viděla, ale neznám jméno.“

	„Je to opravdu důležité, Raluco, věř mi. Minulý týden byly ty rumunské děti nalezeny mrtvé v Anglii. Byly jim odebrány všechny jejich vnitřní orgány. Musíš mi říct, co víš o té ženě, co nabízí práci.“

	Raluca zbledla. „Neznám ji, ale – já…“ Najednou vypadala vyděšeně. „Znáš Simonu a Romea, jejího přítele?“

	„Ne.“

	„Simonu jsem viděla před pár dny. Byla opravdu šťastná. Vyprávěla mi o té ženě, co jí nabídla práci v Anglii. Pojede tam – byla na lékařský prohlídce…“ Najednou se zarazila. „Sakra. Nemáš cigaretu?“

	Ileana jí dala cigaretu, jednu si vzala sama a vytáhla zapalovač.

	Raluca do sebe vtáhla kouř a pak ho zase rychle vydechla.

	„Prohlídku?“

	„Ta žena jí řekla, že je potřeba – že je zkrátka potřeba zkontrolovat, jak je na tom zdravotně. Aby mohla dostat cestovní doklady.“

	„A kde je teď?“

	„Bydlí s tím svým, s tím Romeem, a skupinkou dalších pod ulicí, u parovodu.“

	„Kde?“

	„To přesně nevím. Sektor neznám. Řekla mi jenom tohle.“

	„Musíme ji najít,“ rozhodla Ileana. „Půjdeš s námi?“

	„Potřebuju peníze na drogy. Nemám čas.“

	„Dáme ti peníze. Tolik, kolik by sis vydělala za večer? Domluveno?“ Za pár minut už spěchali k autu Iana Tillinga.

	KAPITOLA 83

	Airbus byl již naváděn na přistání a ustavičně klesal průzračným, ale turbulentním vzduchem. Zrovna se s cinknutím rozsvítila výzva k připoutání. Grace zkontroloval, nemá-li sklopené opěradlo, třebaže se ho po celou dobu letu nedotkl. Soustředil se na poznámky, které mu rešeršérka připravila k tematice nemocí jater, a plánoval si, co se pokusí vytěžit ze setkání s onou německou orgánovou makléřkou. Měli se setkat ještě dopoledne.

	Pětadvacet minut zpoždění, které jim při odletu přivodilo řízení letového provozu, ukouslo docela dost z onoho krátkého, vzácného času, který zde měl Grace k dispozici. Ze svého sedadla u okénka se díval dolů. Zasněžená krajina vypadala o dost odlišněji, než když tu byl posledně, v létě. Tehdy měla podobu rovné, barevné mozaiky zemědělské půdy, zatímco nyní to byla jen jedna ohromná bílá plocha. Muselo tu poslední dobou silně sněžit, pomyslel si, protože zasněžená byla i většina stromů.

	Země už se blížila a budovy se s každou sekundou zvětšovaly. Viděl malé skupinky bílých domů se střechami pokrytými sněhem, pak několik řídkých lesíků a malé město. Pak další skupiny domů a budov. Světlo bylo tak jasné, že chvíli zalitoval, že si nevzal sluneční brýle.

	Bylo zvláštní, jak se všechno změnilo. Ne tak dávno sem, do Mnichova, přijel s opravdovou nadějí, že by zde mohl nalézt Sandy. Jeho blízcí přátelé mu totiž oznámili, že ji určitě zahlédli v parku. Nyní byly ale všechny ty emoce pryč, vyprchaly. Dnes mohl upřímně říct, že už k Sandy nic necítí. Poprvé měl opravdu pocit, že je v posledním stadiu procesu, kterým veškeré ty spletité vzpomínky na ni ukládá k věčnému odpočinku. Temnota a světlo.

	Grace pod sebou uslyšel břinknutí, které znamenalo, že se vysouvají přistávací kola, a zároveň náhle pocítil obavy. Poprvé za tak dlouho měl pro koho žít. Pro svého drahouška Cleo. Domníval se, že člověk nemůže milovat jinou lidskou bytost víc, než on miloval ji. Byla s ním, v jeho srdci, v jeho duši, v jeho kůži, v jeho kostech, v jeho krvi, a to každou sekundu, co byl vzhůru.

	Myšlenka na to, že by se jí mohlo něco stát, byla víc, než dokázal unést. A poprvé, co si jen pamatoval, měl nyní obavy o svou bezpečnost. Byl nervózní, aby se mu nestalo něco, co by mu zabránilo být s ní. Právě teď, když se našli.

	Jako třeba havárie letadla při přistání, kvůli níž by mohlo vše upadnout do zapomnění.

	Nikdy nebyl z létání nervózní, ale dnes pozorně sledoval, jak se země přibližuje, a myslel na všechny věci, které by se mohly přihodit. Přejetí přistávací dráhy. Zhroucení podvozku. Smyk. Kolize s jiným letadlem. Srážka s ptákem. Výpadek motoru. Viděl už ranvej. Vzdálené hangáry. Světla. Záhadné značení na ranveji a značky na jejím okraji, jež byly tajnými šiframi určenými pilotům. Skoro ani neucítil, jak se kola dotkla země. Během dokonale zvládnutého přistání letadlo plynule přešlo z letu k pojíždění. Slyšel burácení zpětného tahu motoru, cítil, jak ho brzdění táhne ven ze sedadla, proti bezpečnostnímu pásu.

	Pak se z reproduktorů ozval tichý, přátelský hlas letušky, která s hrdelním přízvukem přivítala cestující na mezinárodním letišti Franze Josefa Strausse.

	Zadní dveře taxíku se otevřely a vystoupila z nich žena, jejíž oči byly před září zimního slunce chráněny elegantními tmavými brýlemi. Zaplatila řidiči a dala mu nevelké spropitné. S malým kufrem na kolečkách, který za sebou táhla a v němž měla věci na přespání, zamířila k odletové hale v klenuté budově terminálu.

	Byla to atraktivní žena, které táhlo na čtyřicítku. Oblečená byla elegantně a teple – měla na sobě dlouhý kabát z velbloudí srsti, částečně zakrývající její vysoké semišové boty, a k tomu kašmírovou šálu a kožené rukavice. Celá léta si své vlasy barvila nahnědo a stříhala nakrátko. Nedávno se ale rozhodla nechat si je zesvětlit tak, že se skoro blížily své přirozené barvě, barvě světlé, ale ne úplně blond. V jednom časopise četla, že když žena hledá nového muže, často změní vzhled vlasů. No a to byl přesně její případ.

	Přešla k části užívané společností Lufthansa a zařadila se do fronty, kde se odbavovali cestující ekonomické třídy letu do Miami, města, které navštívila před patnácti roky, ve svém předešlém životě.

	Žena za přepážkou jí položila rutinní otázky. Balila si zavazadla sama? Nenechávala svá zavazadla bez dozoru? Pak jí vrátila pas, letenku a kartičku častého uživatele služeb jmenované letecké společnosti.

	„Ich wunsche Ihnen ein guten Flug, Frau Lohmann.“

	„Danke.“

	Nyní už mluvila dokonale německy. Chvíli jí to trvalo, protože, jak jí každý správně říkal, byl to jazyk, který se těžko učil. Táhla za sebou kufr na kolečkách a sledovala cedule navádějící ke vstupu do letadla, což – jak díky svým mnoha zkušenostem s tímto letištěm věděla – bude dlouhá cesta.

	Když vyjížděla nahoru eskalátorem, zazvonil jí telefon. Vytáhla ho z kapsy a přiložila k uchu.

	„Ja, hallo?“

	Hlas na druhém konci byl praskavý a nevýrazný. Volal jí její kolega, Hans-Jürgen Waldinger ze svého mini cooperu. Spojení bylo špatné, sotva ho slyšela. Nahoře opustila eskalátor, odtáhla svůj kufr stranou a zvýšeným hlasem znovu pronesla: „Hallo?“

	Pak najednou telefon ohluchl. Pokračovala tedy v cestě, držela se směrovek k odletovým východům v zóně G a mířila k první části pohyblivého chodníku, který ji měl do příslušné haly dovézt. Pak její telefon znovu zazvonil. Vzala ho.

	Hans-Jürgen, jehož hlas nebyl kvůli praskotu téměř slyšitelný, do něj říkal: „Sandy? Sandy?“

	„Ja, Hans!“ odpověděla a nastoupila na pohyblivý chodník.

	O osm set metrů dál, v příletové části zóny G, se nacházel Roy Grace. V ruce svíral svůj tlustý kufřík a z druhé strany se blížil k témuž pohyblivému chodníku, načež nastoupil do paralelního pruhu jedoucího opačným směrem.
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	K Bransonově úlevě bylo moře klidné, minimálně tak klidné, jak jen kanál La Manche může být. I tak se ale v těch mírných vlnách motorový člun docela dost zdvihal a kolébal. Zatím ale bylo Glennovi dobře. Snídaně v podobě dvou vařených vajec a suchého toastu, kterou mu doporučila Bella, byla stále ještě bezpečně uvnitř jeho trávicího systému a nestala se součástí barevného schématu člunu. Mořská nemoc, jež ho při poslední plavbě tolik potrápila, ho zatím rovněž nepřepadla.

	Byl chladný, ale nádherný den, s ocelově modrým nebem a lahvově zeleným mořem. Nízko nad hlavou jim kroužil racek, který se snažil něco vyžebrat, ale měl smůlu.

	Branson vdechoval sytý zápach soli, laku a občasný závan výfukových plynů. Všiml si medúzy velikosti pneumatiky od traktoru a pomyslel si, že je vlastně rád, že nepatří k těm, kteří se musí ponořit pod hladinu, třebaže potápěči samozřejmě používali ochranný oděv. Nikdy neměl touhu skočit z letadla ani prozkoumávat dno oceánu. Již dávno přišel na to, že je typem člověka, který má pod nohama nejradši pevnou zem.

	Tak jak se motorový člun hnal dál a dál, maličká červená skvrna v dálce se přibližovala. Pod šikmým úhlem mířili k dlouhému brightonskému nábřeží – šlo o tentýž kurz, který Branson zanesl s Rayem Packhamem do mapy. Když se nyní ještě více přiblížili, skvrna začala být ostřejší a Branson rozpoznal, že se ve skutečnosti jedná o trojúhelník částečně ponořených růžových vyznačovacích bójí, které zde členové zvláštní pátrací jednotky včera večer umístili.

	Policejní konstábl Steve Hargrave – Gonzo, který byl u kormidla, ubral plyn a jejich rychlost klesla z osmnácti uzlů, neboli námořních mil za hodinu na necelých pět. Glenn sevřel zábradlí, jež měl před sebou, protože ho prudký pokles rychlosti tlačil vpřed. Tento desetimetrový člun značky Sunseeker byl luxusnějším plavidlem než Scoob-Eee. V rychlosti si ho pronajali od jednoho majitele místního nočního klubu a byla to vlastně taková plovoucí nóbl hospoda. Měl kožená křesla, čalounění všude kolem, týkovou palubu, uzavřený kapitánský můstek a luxusní lokál v podpalubí, který ovšem momentální osádka lodi používala pouze k ukládání části svého vybavení.

	Arf, jenž měl na sobě uniformu zvláštní pátrací jednotky – černou baseballovu čepici s nápisem POLICIE, červenou větrovku, černé kalhoty a černé gumové boty – vyndal ze svého držáku mikrofon umožňující komunikaci lodi se břehem a pronesl hodně nahlas: „Hotel Uniform Oscar Oscar. Tady je Suspol Suspol na palubě motorové lodi Our Current Sea a volá solentskou pobřežní stráž.“

	Pak Branson uslyšel praskavou odpověď. „Solentská pobřežní stráž, solentská pobřežní stráž. Kanál šedesát sedm. Přepínám.“

	„Tady je Suspol,“ zopakoval Arf. „Máme na palubě deset duší. Naše pozice je třináct námořních mil jihovýchodně od shorehamského přístavu.“ Udal koordináty a pak oznámil: „Jsme nad oblastí ponoru a chystáme se začít s potápěním.“

	Znovu se ozval praskavý hlas: „Kolik máte s sebou potápěčů, Suspole, a kolik ve vodě?“

	„Devět na palubě. Dva půjdou dolů.“

	Gonzo zatlačil dvojitou páku do polohy neutrál. Tania, která stála vedle něj, cosi upravila pomocí ovládacích prvků na pravé straně obrazovky podmořského scanneru značky Humminbird.

	Glenn se podíval na displej na levé straně obrazovky: 29,9 m, 09.52,5,9 km/hod.
„Když se teď budeš dívat, Glenne, měli bychom proplout přesně nad tím,“ upozornila ho Tania a ukázala na něco, co vypadalo jako rovná asfaltová silnice rozdělená bílou čárou, která běžela středem obrazovky odshora dolů. Na každé její straně se nacházel jakýsi namodralý půlměsíc.

	„Tady!“ zvolala vzrušeně.

	V levém pruhu černé sekce Branson nyní zřetelně viděl stín ve tvaru lodi, který byl tmavší než jeho okolí a asi centimetr dlouhý.

	„Myslíš, že je to ona? Scoob-Eee?“ zeptal se.

	„Dá se to zjistit jenom jedním způsobem,“ řekl na to Arf. „Jdeš s námi?“

	Okolo proplul splasklý, špinavě vyhlížející objekt Branson si nebyl jistý, je-li to další medúza nebo nějaká igelitová taška.

	„Ne, myslím, že zůstanu na palubě a budu dávat pozor, jestli se náhodou odněkud neblížej piráti. Ale i tak děkuju za nabídku.“

	Arf ukázal na moře. „Kdyby sis to rozmyslel, tak tam dole je spousta místa.“
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	„Někdo mi říkal, že tvůj otec hrával tenis za Sussex, Emmo-Jane?“ pronesl Guy Batchelor. „Já taky trochu hraju – no spíš hrával jsem – ale ne na takový úrovni. Jak se jmenuje?“

	„Nigel. Hrál za mladší šestnácti let – ale teď už se tomu léta seriózně nevěnuje. Teď by mohl za Sussex leda tak pít. Nebo spíš klábosit,“ zasmála se.

	„Má vyřídilku?“

	„Dalo by se to tak říct.“

	Mířili na západ, opouštěli ves Storrington a nalevo měli zvlněnou krajinu oblasti zvané South Downs. Emma-Jane se podívala na mapu, kterou měli na kolenou.

	„Měla by to být ta první doprava.“

	Zahnuli na úzkou venkovskou cestu, která byla sotva širší než auto. Lemovaly ji vysoké živé ploty. Asi po pěti stech metrech řekla Emma-Jane Batchelorovi, aby odbočil doleva, na ještě užší cestu. Policejní auta, pomyslela si, jsou asi posledními vozy na světě bez satelitní navigace, i když zrovna ona by ji nejvíc potřebovala. Chtěla něco v tom smyslu i nahlas poznamenat, ale uslyšela volání ve vysílačce. Ačkoli řídil, přiložil si ji Batchelor k uchu, ale byla to žádost o pomoc, která byla potřeba v jiné části v hrabství, a ne někde třeba alespoň trochu poblíž místa, kde se nyní nacházeli.

	„Mělo by se to objevit nalevo,“ radila Emma-Jane.

	Batchelor tedy modré mondeo v civilních barvách přibrzdil. O pár chvil později se před nimi objevila impozantní tepaná dvoudílná brána, která měla po stranách sloupy, na nichž byly umístěny kamenné koule. Na černé desce tam bylo napsáno jméno rezidence, THAKEHAM PARK.

	Zastavili před branou pod kyklopským zrakem bezpečnostní kamery umístěné vysoko nahoře. Na protějším sloupu byla připevněna žlutá tabulka se smějícím se obličejem, pod nímž bylo napsáno: USMÍVEJTE SE, SLEDUJE VÁS KAMERA.

	Emma-Jane vystoupila a stiskla tlačítko na panýlku s mluvítkem přesně pod cedulí. Za chvíli se ozval praskavý ženský hlas, který lámanou angličtinou pronesl:

	„Haló?“

	„Detektiv-seržant Batchelor a dctektiv-konstábl Boutwoodová,“ představila je Emma-Jane. „Máme domluvenou schůzku se sirem Rogerem Siriem.“

	Z mluvítka se ozvalo cvaknutí a pak se brána začala otevírat. Emma-Jane znovu nastoupila do auta, vjela dovnitř a pokračovala po asfaltové příjezdové cestě lemované po obou stranách vzrostlými stromy, které se táhly dobré tři čtvrtě kilometru do svahu. Pak se objevilo panské sídlo v jakubovském stylu. Vedla k němu kruhová příjezdová cesta, v jejímž travnatém středu se nacházelo jezírko s lekníny.

	Před domem bylo zaparkováno několik vozů, mezi nimiž Guy poznal luxusní černý vůz značky Aston Martin Vanquish. Napravo, na velkém betonovém kruhu uprostřed dokonale sestříhaného trávníku seděla tmavomodrá helikoptéra.

	„Zdá se, že medicína vynáší!“ okomentoval to Batchelor.

	„Když pracuješ v jejím správným odvětví,“ odvětila.

	„No možná spíš v nesprávným,“ opravil ji.

	Emma-Jane se ani nesnažila počítat okna. Ten dům musel mít třicet pokojů – možná víc. Velikostí odpovídal zámku.

	„Asi jsme si vybrali špatný povolání,“ poznamenala.

	Batchelor pomalu objel jezírko a zastavil skoro přímo před velkolepým hlavním vchodem. „Záleží na tom, jakým chceš žít životem, ne? A jakými mravními zásadami se chceš řídit.“

	„Ano, myslím, že ano.“

	„Setkala ses někdy s Jackem Skerrittem?“

	„Párkrát,“ odpověděla. „Ale jen krátce.“

	Jack Skerritt byl vrchním superintendentem centrály oddělení kriminálního vyšetřování – tedy nejvýše postaveným detektivem v Sussexu. A také nejuznávanějším.

	„Před pár lety jsem si s ním dal drink. V brightonský věznici, když byl velitelem Brightonu a Hoveu. Mluvili jsme o tom, co vydělávají poldové. Řekl mi, že má sedmdesát tři tisíc liber ročně plus pár tisícovek na stravné. To může znít jako hodně, pronesl, ale je to míň, než vydělává ředitelka školy – a já mám na starost celý Brighton a Hove. A pak řekl něco, na co nikdy nezapomenu.“

	Emma-Jane se na něj zvědavě podívala.

	„Řekl: V téhle práci přichází bohatství zevnitř.“

	„To je hezký.“

	„A je to pravda. Protože jsem policista a dělám tuhle práci, připadám si jako milionář, a to každej den svýho života. Nikdy jsem nechtěl být ničím jiným.“

	Vystoupili z auta a zazvonili na zvonek.

	O pár chvil později jim ohromné dubové vstupní dveře otevřel skromně vyhlížející sedmdesátník. Měl úhlednou postavu, laskavý, jakoby ptačí obličej, malý zahnutý nos a ostražité, široké modré oči, naplněné zvídavostí. Jeho řídnoucí vlasy měly šedou barvu, která přecházela v bílou, a byly upravené. Muž byl oblečen v béžovém svetru na zapínání, pod nímž byla vidět ginghamová košile, kolem krku měl kašmírovou kravatu a k tomu manšestráky barvy rzi, které vypadaly, jako když je užívá při zahradničení, a černé kožené pantofle. Jediným náznakem toho, že je bohatý, byl slabý, ale nápadný lesk jeho opálené pokožky.

	„Dobrý den,“ pronesl veselým, průzračným hlasem, který jako by patřil do nějakého filmu z 50. let.

	„Sir Roger Sirius?“ zeptal se Batchelor.

	„To jsem já,“ natáhl k nim štíhlou, šlachovitou ruku s dlouhými, bezvadně ostřihaným nehty.

	Detektivové si s ním podali ruce a pak Batchelor vytáhl svůj průkaz a ukázal mu ho. Sírius na něj jen zběžně pohlédl, ustoupil a s teatrální pokynutím je vyzval, aby šli dál.

	„Tak pojďte dovnitř. Moc mé zajímalo Jak vám můžu pomoct. Vždycky jste mé, lidi, fascinovali. Přečetl jsem hodné detektivek. Docela se mi líbil seriál The Bill. Viděli jste ho?“

	Oba policisté zavrtěli hlavou.

	„Anebo Inspektor Morse. Býval jsem jako on. Moc se mi nelíbil John Hannah v seriálu Rébus, Scott v druhé sérii je podle mne lepší. Díváte se na to?“

	„Nemáme moc času, pane,“ odpověděl Batchelor.

	Následovali distingvovaného transplantačního chirurga do nádherné, dubem obložené haly. Byla plná starožitného nábytku a třpytilo se tam několikeré brnění. Na zdi zde visely různé starožitné meče, palné zbraně a olejomalby, z nichž některé byly portréty, jiné krajinky.

	Pak vstoupili do velkolepé studovny. I zde byly stěny obložené dubovým dřevem a ověšené certifikáty dokládajícími chirurgovu kvalifikaci. A všude kolem byly rozestavěny na odiv fotografie, které zachycovaly Siria s četnými známými osobnostmi. Na jedné byl Sirius s královnou. Na jiné, při nějaké slavnostní příležitosti, s princeznou Dianou. Na dalších se sirem Richardem Bransonem, Billem Clintonem, Francoisem Mitterandem a fotbalistou Georgem Bestem. Na tuhle fotografii se Batchelor podíval s obzvláštním zájmem – Best byl totiž známý tím, že si nechal soukromě transplantovat játra.

	Oba detektivové usedli na červenou koženou pohovku s cvočky a krasavice s havraními vlasy, kterou jim Sírius představil jako svou manželku, jim přinesla kávu. Siria na chvílí zaměstnal jeho bzučící BlackBerry, čehož Batchelor a Emma-Jane využili k tomu, aby na sebe krátce pohlédli. Chirurg představoval zjevné složitou osobnost. Vzhledem a chováním byl skromný, ale ne pokud šlo o jeho ego – anebo vkus, co se žen týkalo.

	„Tak jak vám mohu pomoci?“ zeptal se Sirius, poté co jeho manželka odešla. Pohodlné se přitom usadil v křesle naproti nim, na druhé straně dubové komody, která sloužila jako konferenční stolek.

	Guy si to již cestou nazkoušel s Emmou-Jane. Najednou měl hroznou chuť na cigaretu, ale ze svěží vůně v místnosti a neexistence popelníků mu bylo jasné, že tady nemá šancí. Někde si jednu pokradmu vykouří později, v dnešní době už si na to zvykl. Teď ale pozorně sledoval chirurgovy oči a začal následující otázkou: „To je velmi hezký dům, sir Rogere. Bydlíte v něm už dlouho?“

	Chirurg se na malou chvílí zamyslel. „Sedmadvacet let. Když jsem ho tenkrát kupoval, byla to ruina. Mé první ženě se nikdy nelíbil. Ale moje dcera to tady milovala.“ Jeho oči se náhle zamžily. „Škoda že to Katie nemohla vidět dokončené.“

	„To je mi líto,“ řekla na to zdvořile Emma-Jane.

	Chirurg pokrčil rameny. „To už je dávno.“

	„V tisku mnohokrát citovali vaše názory na britský systém v oblasti dárcovství orgánů,“ pokračoval Guy Batchelor a stále pozorně sledoval jeho tvář.

	„Ano,“ souhlasil, energicky pokyvoval hlavou a bylo vidět, že při nastolení tohoto tématu ožil. „Přesně tak!“

	„Mysleli jsme si proto, že byste nám mohl pomoci.“

	„Vynasnažím se.“ Naklonil se směrem k nim, vypadal ještě víc jako pták a dychtivě se usmíval.

	„Takže,“ vzala si slovo, jak se skoro dalo očekávat, Emma-Jane, „je pravda, že třicet procent pacientů, kteří v Británií čekají na transplantaci jater, zemře dřív, než se pro ně podaří játra obstarat?“

	„Kde jste vzala to číslo?“ zamračil se sir Roger.

	„To cituji vás, sire Rogere. To jste totiž napsal v článku pro Lancet v roce 1998.“

	Znovu se zamračil, a jako by se chtěl bránit, pronesl: „Já jsem toho napsal! Nemůžu si to všechno pamatovat. Určitě ne v tomhle věku! Naposledy jsem slyšel, že oficiální číslo je 19 procent, ale to závisí na kritériích, jaká si zvolíte.“ Naklonil se a uchopil stříbrný džbánek s mlékem. „Dá si někdo z vás mléko?“

	Nemůžu si to všechno pamatovat. Určitě ne v tomhle věku. Ale soukromou licenci na vrtulník máš pořád, takže zase tak mizernou paměť mít nemůžeš, pomyslel si Guy Batchelor.

	Když si rozebrali šálky s kávou, zeptala se Emma-Jane: „Pamatujete si ten článek, který jste napsal pro časopis Nature, co jste v něm kritizoval britský systém v oblasti dárcovství orgánů, sire Rogere?“

	Pokrčil rameny. „Jak už jsem řekl, napsal jsem hodně článků.“

	„A taky jste pracoval na hodně místech, že, sire Rogere?“ naléhala na něj Emma-Jane. „Včetně Kolumbie a Rumunska.“

	„Sakra!“ zvolal se vzrušením, které se zdálo být skutečné. „Vy jste si mě, lidi, ale proklepli!“

	Batchelor mu podal tři elektronické identikity mrtvých teenagerů.

	„Mohl byste nám říct, jestli jste někoho z těch lidí někdy neviděl, pane?“

	Sirius každý chvíli zkoumal a Batchelor ho přitom pozorně sledoval Zavrtěl hlavou a vrátil je zpátky.

	„Ne, nikdy,“ odpověděl.

	Batchelor je tedy dal zpátky do obálky.

	„Je jen shoda náhod, že jste si pro práci vybral právě tyhle dvě země? Faktem zůstává, že jsou na předním místě v seznamu zemí, jež jsou známy tím, že obchodují s lidmi za účelem zisku orgánů pro transplantace.“

	Zdálo se, že Sirius si svou odpověď důkladně promýšlí: „Domácí úkol na téma Sirius jste zjevně splnili – ale něco mi povězte. Dověděli jste se díky vaší rešerši taky to, že moje drahá dcera, Katie, zemřela před více než deseti lety na selhání jater?“

	Batchelor šokovaný tímhle zjištěním se obrátil k Emmě-Jane. I ona vypadala stejně překvapeně.

	„Ne,“ odpověděl. „To je mi líto. To jsme nevěděli.“

	Sirius pokýval hlavou a náhle vypadal smutný a zarmoucený.

	„Proč byste měli? Byla, obávám se, jednou z těch třiceti procent. Ani já jsem se nedokázal dostat přes dárcovský systém téhle země. Naše zákony jsou nesmírně přísné.“

	„Jsme tady, sire Rogere,“ vzala si slovo Emma-Jane, „protože máme důvod se domnívat, že někteří příslušníci lékařské profese tyto zákony porušují, aby mohli opatřit orgány lidem, kteří je potřebují.“

	„A vy si myslíte, že bych vám je mohl jmenovat?“

	„V to doufáme,“ odpověděla Emma-Jane.

	Slabě se usmál. „Každých pár měsíců čtete na internetu o nějakém chlápkovi, který se opil v baru v Moskvě a probudil se bez ledviny. Ale to jsou jen městské mýty. Jakýkoli orgán, který je dodán k transplantaci, je dodán přes Britskou transplantační centrálu. Žádná nemocnice v Británii nemůže získat orgán a transplantovat ho mimo tento systém. To je naprosto nemožné.“

	„Ale ne v Rumunsku a Kolumbii, že?“ zeptal se Batchelor.

	„To máte pravdu. Nebo v Číně, na Tchaj-wanu a Indii. Existuje hodně míst, kde můžete dostat transplantát, pokud máte dost peněz a jste ochotni podstoupit riziko.“

	„Takže,“ pokračoval Batchelor, „nevěříte, že by někdo v Británii dělal takovéhle věci ilegálně?“

	Chirurg se naježil. „Podívejte, to není tak jednoduché, jako někomu orgán vzít a příjemci ho dát. Potřebujete ohromný tým – minimálně tři chirurgy, dva anesteziology, tři sálové sestry, personál jednotky intenzivní péče a všechny další druhy podpůrného lékařského personálu. Všichni musí mít náležité medicínské vzdělání, do nějž patří i oblast etická. Potřebujete zkrátka patnáct až dvacet lidí. Jak byste zabránil tomu, aby nikdo z nich nepromluvil? To je nesmysl!“

	„Domníváme se, že v téhle zemi existuje klinika, která provádí právě tohle, sire Rogere,“ tlačil na něj Batchelor.

	Sirius zavrtěl hlavou. „Něco vám řeknu. Přál bych si, aby existovala. I Bůh ví, že by se nám hodil někdo, kdo by dokázal nabourat systém, co tu máme. Ale to, o čem mluvíte, je nemožné. A kromě toho: proč by někdo riskoval a prováděl to tady, když můžete jet do ciziny a tam podstoupit transplantaci legálně?“

	„Mohu vám položit jednu delikátní otázku? Proč jste, když máte takové znalosti, neodvezl dceru do ciziny a nenechal jí udělat transplantaci tam?“

	„Odvezl,“ odpověděl po chvíli. Pak, jako kdyby chtěl uvolnit náhlý, překvapivý vztek, dodal. „Ta nemocnice, to byla špinavá hnusná díra někde v Bogotě. A naše chudinka drahá tam zemřela na infekci, kterou tam chytila.“ Nato se na policisty zlostně zadíval. „Stačí?“

	Za půl hodiny, v autě mířícím zpátky do Brightonu, prolomila Emma-Jane Boutwoodová několikaminutové ticho, které mezi nimi vládlo od té chvíle, co opustili sira Rogera Siria. Oba si totiž rovnali v hlavě myšlenky.

	„Mně se líbil,“ zhodnotila setkání Emma-Jane. „Bylo mi ho opravdu líto.“

	„Vážně?“

	„Ano. Je opravdu velmi zahořklý a tomu systému nemůže přijít na jméno. Chudák. Taková ironie – být nejlepším specialistou na transplantace jater a pak přijít o dceru kvůli jaterní chorobě.“

	„Těžký úděl,“ souhlasil Batchelor.

	„Ano, hodně.“

	„Ale to mu zároveň dává motiv.“

	„K tomu, aby chtěl systém změnit?“

	„Anebo ho obcházel.“

	„Proč to říkáš?“

	„Protože jsem ho pozoroval,“ odvětil Batchelor. „Když se díval na ty elektronické identikity, řekl, že nikoho z nich nepoznává. Vzpomínáš?“

	„Ano.“

	„A tehdy lhal.“

	KAPITOLA 86

	Náhodný – a občas i ne zase tak náhodný pozorovatel – dokáže některé muže okamžitě zařadit do škatulky. Kombinace brutálně krátkého sestřihu, svalnaté tělesné konstituce, špatně padnoucího obleku a pochodové chůze je neomylnou známkou toho, že se jedná buď o vojáka, nebo policistu v civilních šatech. Avšak navzdory svým velmi krátce střiženým vlasům a rozbitému nosu měl Roy Grace příjemnou postavu, která poskytovala jen málo stop prozrazujících jeho povolání.

	Ve svém značkovém tříčtvrtečním kabátu v barvě námořnické modři, bílé košili a decentní kravatě by klidně mohl být vedoucím pracovníkem nějaké firmy či počítačovým odborníkem na služební cestě, anebo možná bruselským úředníkem, lékařem či inženýrem, který míří na nějakou konferenci. Každý, kdo na něj pohlédl, si ve chvíli, kdy kráčel po pohyblivém chodníku, mohl povšimnout také jeho autoritativního výrazu, malých mračivých vrásek způsobených starostmi a mírně nepřítomného pohledu, jako kdyby byl zamyšlen.

	Grace pociťoval jakousi zvláštní nervozitu. Cesta měla být jednoduchá. Jeho starý známý, Kriminalhauptkommissar Marcel Kullen, ho vyzvedne na letišti a odveze ho přímo do kanceláře orgánové makléřky, s níž se pak Grace sám sejde. Když si bude počínat opatrně a nic nezkazí, bude to v pohodě. Bude stačit jedna rychlá, mazaná schůzka a pak hurá zpátky do Anglie.

	Přesto pociťoval v žaludku nevysvětlitelnou nervozitu. Stejný neklid a vzrušení, jako když jde na rande, a nechápal proč. Možná mu jeho mozek připomíná ona očekávání, která v sobě choval, když do Mnichova naposledy přiletěl. Anebo je to jen únava? Několik předešlých nocí špatně spal. Když vedl vyšetřování nějaké vraždy, nikdy se pořádně nevyspal, a tohle vyšetřování bylo obzvláště rozsáhlé a komplikované. A k tomu všemu si tolik přál udělat nejlepší dojem na nového vrchního konstábla.

	Podíval se na hodinky, zrychlil chůzi, předešel několik lidí, až mu cestu zatarasila ztrápeně vyhlížející matka, která měla čtyři malé děti a před sebou tlačila kolečkové křeslo. Konec tohoto úseku pohyblivého chodníku se blížil, a tak Grace minutku počkal, až se tam rodina dostane, načež ji obešel a spěchal k úseku dalšímu.

	Po pravé straně minul stánek, kde bylo vystaveno karmínové audi TT – novější model, než měla Cleo, s velkými nápisy v němčině. Nerozuměl jim, ale předpokládal, že auto se nabízí jako výherní cena. Docela by se mu hodilo, kdyby vyhrál auto! Ti bídáci z pojišťovny určitě přijdou s nějakou směšnou nabídkou odškodného, za kterou si bude moct koupit tak ojetý moped.

	Pak minul bar, po něm novinový stánek řetězce Relay a knihkupectví, potom prázdný východ k letadlům. Okolo něj v protisměru projížděly obličeje lidí všeho věku, z nichž polovina telefonovala z mobilu.

	Jeho pohled spočinul na krásné mladé zrzce v kožešinou lemovaném koženém kabátě, který vypadal, že musel stát majlant. Mířila směrem k němu. Viděl její velkou značkovou kabelku, kufr na kolečkách a říkal si, jestli to třeba není nějaká modelka nebo supermodelka, či jak se jim dneska vlastně říká. Vždycky měl slabost pro zrzky, ale nikdy s žádnou nechodil.

	Zvláštní, pomyslel si. Před začátkem vztahu s Cleo by se na tu dívku toužebně díval, ale nyní eroticky netoužil po žádné jiné ženě, jen po Cleo. Tahle zrzka byla jednou z mála žen, na něž se v uplynulých měsících víc než jednou podíval. Když ho chodník unášel dopředu, znovu si uvědomil, jaké má štěstí, jaké má neuvěřitelné štěstí, že může milovat tak úžasnou ženu, jakou je Cleo.

	V opačném směru kolem něj propluli čtyři japonští podnikatelé, zabraní do hovoru. Jeho nervy se stále více napínaly. Byly napnuté k prasknutí. Že by se na něm tolik podepsal ten let?

	Pak se směrem k němu blížili dva čundráci, kteří měli na sobě téměř totožné kožené bundy. Drželi se za ruce. Jeden měl oholenou hlavu, druhý blond ostny. Grace kráčel dál a minul je. Potom byl pojízdný chodník před ním zablokovaný hejnem teenagerů s ruksaky, jež zřejmě čekalo nějaké dobrodružství.

	Najednou zahlédl na paralelním chodníku kousek od sebe záblesk světlých vlasů, které mu připomínaly Sandy. Ta osoba se k němu blížila, ale obličej jí zakrýval postarší pár, který stál na chodníku před ní, nehybný jako socha.

	Grace měl pocit, jako kdyby dostal pěstí do břicha.

	Úplně zkoprnělý zůstal stát.

	Pak mu jeho telefon cinknutím oznámil příchod esemesky. Na zlomek vteřiny pohlédl na displej.

	Telefonát Hanse-Jürgena byl náhle opět přerušen, jako kdyby dotyčný vjel do tunelu. Proč ten hlupák vždycky volá z míst, kde je ten nejhorší signál? Občas ji tím vytáčel. Jenomže ona už věděla, jak ovládat svůj hněv, a nic ji vlastně nedokázalo pořádně vytočit – už to rozhodně nebylo takové jako kdysi.

	Ovládání hněvu bylo součástí procesu mentálního znovuzrození, který razila Mezinárodní asociace svobodného ducha. Scientologové pracovali se stavem zvaným „Clear“ – který propagovali heslem MOST K ABSOLUTNÍ SVOBODĚ. Scientology však opustila a dala přednost téhle organizaci, která nabízela podobnou duševní regeneraci, ale prostřednictvím zmíněného méně agresivního – a dražšího – procesu.

	Sandy byla v tomto směru stále novickou. Udělalo jí však radost, že když vystupovala na konci prvního úseku pohyblivého chodníku a kráčela k úseku dalšímu, přičemž míjela leštiče bot a malý bar, podařilo se jí uhasit počáteční vzplanutí hněvu, které pocítila při telefonátu Hanse-Jürgena, jako když ve větru uhasne plamen svíčky.

	To byla jedna z věcí, kterou ji její noví mistři učili: být svobodným duchem znamenalo být plamenem ve větru, a ne tím, kdo lpí na knotu svíčky nebo na kraji zápalky. Protože, když člověk potřebuje k přežití nějakou berličku, je v koncích, jakmile berlička zmizí. Zhasne.

	Člověk se musí učit, aby mohl svobodně plát. Tak, aby ho nemohlo nic zhasit. Každý svobodný duch usiluje o to, aby se jednoho dne stal plamenem volně se vznášejícím ve větru.

	Pozorovala lidi na chodníku, směřující proti ní. Lidi připoutané k e-mailům na přístrojích značky BlackBerry, ke klávesnicím svých iPhonů, ke svým odletovým časům, finančním starostem, pocitu viny. Ke svým věcem. Nedocházelo jim, že na ničem z toho nezáleží. Nedocházelo jim, že ona je jedním z mála lidí na téhle planetě, kteří vědí, jak se osvobodit.

	Vybrala si jeden z obličejů. Opravdu smutně vyhlížejícího muže, vysokého a shrbeného, s nezvládnutou přehazovačkou, který měl na sobě sluneční brýle značky Porsche a jednu z těch kožených bund se stojáčkem, jaké jsou pokryty symboly závodních stájí a dalších firem spjatých s automobily a mají vyvolat dojem, že dotyčný ve světě motoristického sportu něco znamená.

	Dokázala bych tě zachránit, pomyslela si. Za ním stála skupina teenagerů s ruksaky, kteří se hlučně škádlili. Pak jí zazvonil telefon.

	Snažila se rukama v rukavicích hovor přijmout, jenže mobil jí upadl na zem a ona okamžitě poklekla, aby ho zvedla.

	Když Roy Grace vzhlédl od displeje svého mobilu, byla ta žena ta tam.

	Zdálo se mi to snad? říkal si. Před chviličkou si byl jistý, že viděl ženské vlasy, které měly stejnou výraznou světlou barvu jako vlasy Sandyiny. Dotyčná byla skrytá za zamračeným postarším párem a rychle se ke Graceovi blížila.

	Grace znovu pohlédl na displej a stiskl tlačítko, aby esemesku otevřel:

	Nazdar, starousi. Jsem na mori. Jeste jsem nezvracel.
 Jak se vede tobe?

	Grace sestavil odpověď a odeslal ji:

	Ja taky jeste ne.

	Ze zvědavosti se ohlédl. Ta žena se stejnou barvou vlasů, jako měla Sandy, se znovu objevila. Stála za tím postarším párem lidí a odjížděla do dáli.

	Znovu měl pocit, jako kdyby dostal pěstí do břicha. Otočil se, protlačil se kolem vysokého nazlobeně vyhlížejícího muže v trenčkotu a zpola sešel a zpola seběhl několik schodů vedoucích proti směru jeho pohyblivého chodníku. Pak se protáhl skupinkou letušek a stevardů, kteří byli všichni v uniformách a táhli za sebou zavazadla.

	Potom se zastavil.

	Byla to hloupost.

	No tak, člověče! Vzpamatuj se!

	Před pár měsíci by za ní pro všechny případy běžel…

	Ale dnes se otočil a začal si místo toho razit cestu zpět, skrz onu skupinku palubního personálu, a říkal přitom těch pár německých slov, která uměl: „Entschuldigung. T’schuldigung. Danke!“
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	Ti čtyři byli vzhůru celou noc, byla jim zima a byli důkladně promočení a vyčerpaní. Raluca byla navíc nadopovaná a stále rozčilenější. Potřebuje peníze, hned teď, aby mohla jít za svým drogovým dealerem, řekla Ianu Tillingovi.

	Nikdo z těch tří Rumunek nerozuměl tomu, co Tilling říká, když dal průchod svému hněvu, na chvíli ignoroval Ralucu, bouchl do desky stolu v zakouřeném bistru a v angličtině zakřičel: „To je jako hledat jehlu v kupce sena.“

	Jeho pocity však pochopily.

	Seděli v bistru uvnitř chatrče z vlnitého plechu. Chatrčí se kolem nacházela celá řada, sídlilo tu v nich také řeznictví a minimarket a všechny přiléhaly k nezpevněné cestě poseté odpadky, která byla jednou z hlavních předměstských bukurešťských dopravních tepen, procházejících sektorem čtyři. Sníh pomáhal ulici uklízet – postupně totiž zasypával odpadky.

	Tilling hladově žvýkal ohromný suchý celozrnný rohlík, který měl uprostřed jakési maso. On však netušil, co to je. Bylo to mrtvé, mělo to konsistenci kůže, ale byl to protein. Tilling momentálně fungoval jen díky kofeinu. Ileana, Andreea a Raluca, které už skoro usínaly, kouřily. Jejich úkol byl téměř neuskutečnitelný. Ve městě totiž žily dva miliony lidí, z toho deset tisíc mimo společnost. Šlo o tisíce, zejména mladých lidí, které spojovalo mlčení a podezřívavost.

	V uplynulých čtrnácti hodinách prohledávali všechny chatrče tohoto sektoru podél parovodní sítě a prolezli tolik děr v silnici, že to ani nedokázali spočítat. Ale zatím nic. Simonu nikdo neznal. A pokud ano, neřekli to.

	Zívl a jeho ospalost vyvolávala vzpomínky. Už skoro zapomněl na ono čiré vyčerpání, které občas při výkonu práce policisty přicházelo. Na ty dny – a noci, kdy musí člověk fungovat dál a dál, hnaný jen adrenalinem a vůní úspěchu.

	Byl to jeden z nejlepších pocitů na světě.

	„Prosím, pane Iane, já už musím jít,“ požádala ho Raluca.

	„Kolik potřebuješ?“ zeptal se jí Tilling a vytáhl svou odřenou peněženku.

	Třela si dychtivě palce, houpala se dozadu a dopředu na židli a lačně hleděla na peněženku, jako kdyby měla strach, aby nezmizela, kdyby se na ni dívat přestala. „Sto čtyřicet lei,“ pronesla nakonec. Pak vzala z popelníku cigaretu a pořádně z ní potáhla.

	Iana ustavičně ohromovaly částky, které narkomani závislí na heroinu potřebovali na své dávky. Bylo to víc, než by v nějaké podřadnější práci dokázala vydělat za týden. Není divu, že se živí jako šlapka. Kromě kradení či podvodů se ty peníze jinak vydělat nedaly.

	Když se Tilling probíral bankovkami, zavolal si k sobě majitele. Už moc nedoufal v úspěch, ale pořád se ještě snažil. Majitelem byl starší vousáč, který měl přes hnědé montérky nataženou špinavou zástěru. Zažil a přežil Ceauşesca a zdálo se, že kdesi za svým rezignovaným a smutným výrazem je se svým údělem spokojen. Někdejší britský policista se ho zeptal, jestli nezná některé z dětí ulice, které žijí poblíž.

	Zná jich spoustu, odpověděl, kdo ne? Někteří z nich sem chodí pozdě odpoledne, těsně před zavřením, aby vyžebrali nějaké zbytky nebo starý chleba, který by jinak vyhodil.

	„Neviděl jste tu někdy společně mladou dívku a mladého muže?“ zeptal se Tilling. „Jemu je asi šestnáct, jí asi třináct, ale patrně vypadají starší.“ Ti, kdož žili na ulicích, stárli rychleji.

	V mužových očích se objevil slabý záblesk, kterého si všichni všimli.

	„Ta dívka se jmenuje Simona,“ dodala Raluca. „A chlapec Romeo.“

	„Romeo?“ zamračil se.

	Raluca, jež při pohledu na peníze ožila, dodala: „Poznal byste ho. Má zchromlou levou ruku, krátký černý vlasy a velký oči.“

	Majitele to, jak se zdálo, utvrdilo v tom, že dotyčného zná. „Ta dívka s ním, nemá dlouhý vlasy? Dlouhý hnědý vlasy? A nenosí pestrobarevnou teplákovku – vždycky stejnou?“

	Raluca přikývla.

	„Mají psa? Někdy sem vodí psa. Schovávám mu kosti.“

	„Psa!“ Raluca ještě víc ožila. „Psa. Ano, mají psa!“

	„Někdy sem chodí.“

	„Vždycky, když zavíráte?“ zeptal se Tilling.

	„Jak kdy.“ Pokrčil rameny. „V různou dobu a jen v některý dny. Jiný dny je zase vůbec nevidím. Dávám přednost zákazníkům!“ Zasmál se svému vlastnímu vtipu a pak dodal: „Jsem to ale hlupák, úplně zapomínám. To děvče tady bylo dneska ráno. Žádala mne o kost, o zvláštní kost. Říkala, že jede pryč a že chce dát psovi kost jako dárek na rozloučenou.“

	„A neříkala, kam jede?“ zeptal se Tilling a začala v něm vzlínat panika.

	„Jo, myslím, že na výletní plavbu po Karibiku,“ odpověděl a znovu se zasmál vlastnímu vtipu. „Ptal jsem se, ale neřekla mi to. Řekla jen ‚pryč‘.“

	„A netušíte, kde bydlí?“

	Rozhodil rukama a pokrčil rameny. „B1ízko. Někde poblíž, myslím. Na ulici, pod ulicí, nevím.“

	Tilling se podíval na hodinky. Bylo po poledni. Raluca nebude bez dávky za chvíli moc dobře fungovat a Tilling ji potřeboval k tomu, aby Simonu identifikovala a – což bylo stejně důležité – aby s ní promluvila. Simona a Romeo budou spíš věřit přítelkyni než jemu. Ale kdyby dal Raluce peníze, mohla by se ztratit, dojít si pro svou denní dávku a pak někde usnout jako zabitá.

	„Raluco, dovezu tě ke tvému dealerovi, ano? A pak se vrátíme a budeme dál pátrat.“

	Zdálo se, že Raluca váhá. Pak se podívala z okna na stále ponuřejší zasněžené okolí a přikývla.

	Tilling zaplatil a odešli. Zdálo se, že za tu krátkou dobu, co byli uvnitř, se venku ještě víc ochladilo. V tomhle počasí by člověk na ulici nepřežil. Jestliže byli Simona a Romeo blízko, jak naznačil ten muž, určitě budou pod zemí, blízko parovodu.

	V ulicích byly ale stovky děr vedoucích do podzemních příbytků bezdomovců. A jim zbývalo jen pár hodin denního světla.
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	Někde v centru každého velkého města, které navštívil, bývala vždycky jedna ulice, jež se odlišovala od ostatních. Taková, kde bylo Royi Graceovi jasné, aniž se díval do výloh na cenovky – pokud ty věci vůbec nějaké cenovky měly že tady by si nemohl dovolit nakupovat.

	A do takové ulice vjížděl nyní.

	„Maximilianstrasse,“ informoval ho Marcel Kullen, když kodrcali přes tramvajové koleje a zahýbali do velkolepé široké avenue, která byla z obou stran lemována pěknými formálními novogotickými budovami. Některé měly před sebou kolonádu, jiné mramorové sloupoví, většina však průčelí v linii ulice a k tomu zářivé výlohy pod elegantními markýzami. Grace zaregistroval několik ze jmen obchodů: Prada, Todd, Gucci.

	Dokonce i šedé BMW německého detektiva, postarší, ale jinak v perfektním stavu, jako by se sem nehodilo. U obrubníků totiž stála přehlídka limuzín, řízených placenými šoféry, značek Porsche, Ferrari, Bentley. A k tomu miniauta – zelená moderní mini, fiaty cinquecento a titěrné smarty, z nichž většina se jen leskla, a to navzdory špinavé šedé břečce sahající až po kotníky.

	Grace, který seděl na sedadle spolujezdce, svíral v ruce hromadu telefonních záznamů, kterou mu Kriminalhauptkommissar, jenž dostál svému slovu, poskytl. Ačkoli měl sto chutí se jimi okamžitě začít probírat, udržoval zdvořilou konverzaci s Kullenem po celých devětařicet minut jízdy z letiště.

	Tento vysoký, pohledný Němec mu povídal o tom, jak se daří jeho manželce a dětem, a navzdory Graceovu ujišťování, že Sandy už nehledá, ho informoval o veškerém úsilí, které jeho kancelář na Landeskriminalamtu vynaložila na to, aby po ní našla nějakou stopu – leč bez výsledku.

	Po pravé straně minuli impozantní průčelí hotelu Four Seasons. Tam se Kullen otočil o sto osmdesát stupňů, zajel ke kraji a zastavil před nóbl kavárnou s lákavou výlohou plnou zákusků a klientelou, jež sestávala téměř výlučně z žen v dlouhých kožiších. Některé seděly venku na kolonádě a pokuřovaly.

	Německý detektiv ukázal na mosazný panel se zvonky na mramorovém sloupu a na dveře vedle něj.

	„To je ta společnost,“ pronesl. „Hodně štěstí. Budu na sebe čekat,“ dodal s obvyklou chybou.

	„To nemusíš. Vezmu si zpátky na letiště taxíka.“

	„Byl jsi velmi laskavý, když já jsem byl v Anglii. A teď jsem – jak to říct – ke tvým službám?“

	Grace se zasmál a poplácal ho po paži.

	„Děkuju. Oceňuju to.“

	„A možná my bychom si mohli potom zajít na menší oběd – myslím, že my budeme mít o čem povídat.“

	„V to doufám.“

	Když vystupoval z auta do ukrutně studeného vzduchu, polechtala ho na tváři kapka deště se sněhem. Vzal si ze zadního sedadla svůj kufřík a nato vyrazil ke vchodovým dveřím. Tam se podíval na jmenovky na panýlku: Diederichs Buchs GmbH. Lars Schaft Krimi a pak třetí odshora Transplantation-Zentrale.

	Jeho nervy se, poté co opustil letiště, zjevně uklidnily a nyní, když tiskl tlačítko zvonku, se cítil být docela uvolněný, třebaže trochu unavený, protože vstával tak brzy. Okamžitě mu do obličeje zasvítilo jasné světlo z malého objektivu kamery nad panýlkem. Pak se ho německý ženský hlas zeptal na jméno a vyzval ho, aby šel do třetího patra.

	O pár chvil později ve dveřích cvaklo a uvolnily se. Opřel se do nich a vstoupil do úzké haly s červeným plyšovým kobercem, kde za stolem seděl statný člen ochranky. Gracea požádal, aby do knihy zapsal své jméno. Grace napsal Roger Taylor a padělal pod něj podpis. Pak mu muž ukázal ke staromódnímu klecovému výtahu. Grace vyjel až do třetího patra a vešel do velké, pompézně vybavené přijímací prostory pokryté bílým kobercem. Hořela tam řada vonných bílých svíček, které naplňovaly vzduch příjemným aromatem vanilky.

	Za bohatě zdobeným starožitným stolem tam seděla jakási šik oblečená mladá žena s krátkými černými vlasy.

	„Guten Morgen, Herr Taylor,“ pozdravila ho s veselým úsměvem. „Frau Hartmannová vás za chvíli přijme. Prosím, posaďte se. Můžu vám přinést něco k pití?“

	„Káva by mi udělala radost.“

	Grace si sedl na tvrdou bílou pohovku. Na skleněném stolku před ním ležela hromada brožur této firmy. Na stěnách tam visely zarámované fotografie šťastně vyhlížejících lidí. Ti věkem sahali od malého dítěte, hrajícího si na houpačce, ke staršímu usmívajícímu se muži na nemocničním lůžku. Všichni byli zjevně spokojenými zákazníky společnosti Transplantation-Zentrale.

	Grace vzal jednu brožuru a chystal se ji číst, když vtom se otevřely dveře za asistentkou a ven vyšla nápadně krásná a sebevědomě vyhlížející žena se slušivě načesanými, po ramena dlouhými blond vlasy. Věkem něco mezi čtyřiceti a pětačtyřiceti, odhadoval Grace. Na sobě měla přiléhavý černý lesklý kalhotový kostým, vyleštěné černé vysoké boty a několik velkých prstenů s kameny, včetně snubního.

	„Pan Taylor?“ pronesla vřelým, hrdelním akcentem a vykročila k němu s nataženou rukou skrz oblak vlastního parfému: „Marlene Hartmannová.“

	Stiskl jí ruku a cítil, jak se mu do masa zařezávají její prsteny.

	Chvíli tam stála, upřeně na něj hleděla jasnýma, zvídavýma šedýma očima, jako kdyby ho nejprve chtěla odhadnout. Pak mu adresovala úsměv, který se zdál být úsměvem souhlasným.

	„Ano,“ začala. „Je hezké, že jste sem za mnou přijel. Prosím, pojďte do mé kanceláře.“

	Její kombinace značné fyzické krásy a smyslnosti na straně jedné a profesionální odměřenosti na straně druhé mu připomínala Alison Vosperovou. Ta žena měla v sobě určitě cosi, co říkalo Nezahrávej si se mnou.

	Uvedla ho do místnosti, kde si poprvé uvědomil, jak podobný byl Clein a Sandyin vkus co do nábytku. Šlo o místnost, kterou by mohla zařídit kterákoli z nich. Na zemi ležel bílý koberec, stěny byly také provedeny v nejčistší bílé, kterou narušovaly černé rámy tří bílých abstraktních maleb. Nacházel se tam též oblý černý lakovaný stůl, na kterém trůnil stolní počítač, dále několik osobních předmětů, pár hezkých květin a – strategicky umístěné uprostřed místnosti – abstraktní sochy vyrůstající ze svých podstavců. Na několika místech i zde hořely bílé vonné svíčky, šířící tutéž vůni vanilky. Ta se tu ovšem téměř utápěla v pronikavosti ženina parfému. Voněl mu, ale připadal mu příliš mužský.

	Před stolem stály dvě židle s vysokými kolmými opěradly. Vypadaly, jako kdyby pocházely z muzea moderního umění, a Grace na jednu z nich, jak ho vybídla, usedl. Byla o trošku pohodlnější, než předpokládal.

	Marlene Hartmannová se posadila naproti němu, za stůl, otevřela v kůži vázaný zápisník a vzala si černé plnicí pero.

	„Tak mi nejprve povězte, pane Taylore, jak by vám Transplantation-Zentrale mohla pomoct? A možná nejdřív, jak jste se o nás dověděl?“

	Grace, který si dával pozor, aby nespadl do nějaké pasti na mamuta, odpověděl: „Našel jsem vás na internetu.“

	Z toho, jak souhlasně pokývala hlavou, se zdálo, že ji odpověď uspokojila. „Gut.“

	„Důvodem, proč jsem vás vyhledal, je to, že můj synovec – sestřin syn, kterému je osmnáct let, má vážně nemocná játra. Má sestra se obává, že včas nedostane transplantát, který by mu zachránil život.“

	Odmlčel se, protože mu asistentka Marlene Hartmannové přinesla šálek kávy a džbánek tekutiny, kterou považoval za mléko. Když si ji ale nalil, zjistil, že je to smetana.

	„A vy bydlíte tady, pane Taylore?“

	„V Brightonu, v Sussexu.“

	„Vy máte ve vaší zemi systém, který je – jak se to řekne anglicky – trochu svéhlavý nebo svévolný?“

	„Dalo by se to tak říct,“ souhlasil nadšeně a ze všech sil se snažil, aby navázal s tou ženou užší kontakt a získal si její důvěru.

	Pak se Marlene Hartmannová naklonila směrem k němu, položila si lokty na desku stolu, sepnula ruce s hezky upravenými nehty, podepřela si jimi bradu a téměř svůdně se mu zahleděla do očí.

	„Povězte mi, má váš synovec chronickou, nebo akutní chorobu jater?“ Grace náhle ke své hrůze zjistil, že ho ta otázka zcela vyvedla z míry. Ta zatracená rešeršérka mu vůbec nevysvětlila, jaký je mezi těmi dvěma typy rozdíl. Logickou odpovědí se mu zdálo být akutní. Akutní choroba měla přídech naléhavosti. Chronická, jak věděl, znamenalo, že s nemocí se žije léta. „Akutní chorobu jater,“ odpověděl.

	Poznamenala si to. Pak k němu zdvihla oči. „Takže, kolik času si myslíte, že váš synovec má?“

	„Měsíc, možná,“ odpověděl. „Potom nebude mít dost síly na to, aby zvládl transplantaci.“

	„A je ve které nemocnici?“

	„Léčí ho v Královské jiholondýnské, ale momentálně je zpátky doma.“

	„A co přesně mu je?“

	„Autoimunitní hepatitida,“ odpověděl. „A ta nyní způsobuje silnou cirhózu.“ Poznamenala si to s grimasou, jako kdyby chtěla dát najevo, že jí je jasné, co že to silná cirhóza je.

	„Můžete mi říct, jaké služby nám může vaše společnost poskytnout?“

	„No,“ začala, „blíží se nám vánoční svátky, takže je třeba jednat rychle. Většinou je transplantace a následná péče prováděna na nějaké klinice v rozumné blízkosti od bydliště příjemce. Pokud představují problém finance, můžeme nabídnout jisté levnější alternativy, to znamená operaci například v Číně, Indii a jedné nebo dvou dalších zemích.“

	„Jaká je cena za transplantaci jater v Británii?“

	„Víte, jakou krevní skupinu má váš synovec?“

	„AB negativní,“ odpověděl.

	Očí jí zajiskřily a maličko se zamračila. „Ta není zase tak běžná.“

	„Já vím.“

	„Naše cena za játra je tři sta tisíc euro. Padesát procent potřebujeme dopředu, ještě před tím, než začneme játra shánět, a padesát při dodání, tedy před provedením transplantace. Zaručujeme, že vhodná játra najdeme do týdne od složení zálohy.“

	„I v případě vzácné krevní skupiny?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla sebejistě.

	„Takže když můj synovec žije v Brightonu, to je v anglickém Sussexu, kde by se pak odehrála operace?“

	„Brighton je hezké město,“ pronesla.

	„Byla jste tam?“

	„Brighton? Ja, jistě. S manželem jsme podnikli turistickou cestu po Anglii.“ „Takže máte nějaké zařízení blízko Brightonu?“

	„Máme mnoho zařízení po celém světě, pane Taylore. V tom nám musíte věřit. V některých provádíme transplantace jater a ledvin, v jiných srdcí, plic a někde všeho. Můžu vám dát kontakty na lidi, kteří jsou s našimi službami velmi spokojeni. Lidí, kteří by dnes nežili, kdybychom nedělali to, co děláme. Orgánů ale přitom není nedostatek. Ve vaší zemi zemře ročně tisíc lidí, protože se nepodaří získat orgán, který by jím mohl být transplantován a zachránit jim život. Při dopravních nehodách však na celém světě ročně umírá jeden milion dvě stě padesát tisíc lidí. Transplantation-Zentrale je jen zprostředkovatelem. Poskytujeme útěchu rodinám, jejichž milovaní náhle a tragicky zemřeli, tím, že máme využití pro jejich orgány – tím, že jejich prostřednictvím zachráníme životy jiných. Tím dostává smrt každého milovaného člověka jakýsi smysl. Rozumíte?“

	„Ano. A jaké transplantace provádíte v Sussexu?“

	„Jater a ledvin.“ Tázavě se na něj podívala. „A vy sám u sebe máte kartičku potenciálního dárce?“

	„Ne,“ začervenal se.

	„Vy ani většina lidí na světě. Přesto, když se zítra ráno vzbudíte a nebudou vám fungovat ledviny, budete vděčný za to, že ji někdo jiný, kdo právě zemřel, u sebe měl.“

	„Dobrá myšlenka. Povězte mi, nebydlí v Brightonu někdo, kdo využil vašich služeb a s kým bych si mohl promluvit?“

	„Jistě chápete, že musíme chránit soukromí našich klientů.“

	„Přirozeně.“

	„Podívám se do svých záznamů, a kdyby tam někdo z vašeho kraje byl, kontaktuji ho a zeptám se, jestli by byl ochoten si s vámi promluvit.“

	„Děkuji. Můžete mi říct, jakou kliniku u nás používáte?“

	Najednou měla vyhýbavý výraz. „Je mi líto, ale to bude záviset na tom, jaký operační sál bude k dispozici. Rozhodujeme se až před operací.“

	„Je to nějaké soukromé, nebo státní zařízení?“

	„Nemyslím si, že by státní zdravotnická zařízení chtěla s námi v tomto směru spolupracovat, pane Taylore.“

	„Protože je to nezákonné?“

	„Jestli chcete nazývat záchranu života vašeho synovce nezákonnou, tak ano. Správně.“ Pohlédla na hodinky. „Musím stihnout letadlo, takže lituji – protože jste dorazil pozdě, nemůže být naše setkání delší. Možná byste si chtěl o tom popřemýšlet? Anebo si sebou vzít domů nějakou literaturu? My tady nic lidem nevnucujeme. Proč? Protože to prostě tak je. Vždycky existují zoufalí lidé – vždycky jsou k dispozici orgány. Těšilo mě, pane Taylore. Máte můj e-mail a moje telefonní číslo. Jsem vám k dispozici dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu.“

	Limuzína čekala venku a Marelene Hartmannová se už nemohla dočkat, až odjede na letiště – její pracovní program byl nabitý. Seděla však u stolu do té doby, dokud ji záběry kamery nepřesvědčily, že Roy Grace opustil budovu. Pak z kamery stáhla do mobilu dva jeho snímky a poslala je Vládu Cosmescovi do Brightonu a v esemesce ho požádala, jestli by nemohl toho muže co možná nejrychleji identifikovat.

	Jste lhář, pane Rogere Taylore, pomyslela si.

	Po deseti letech práce mezinárodní orgánové makléřky znala svůj trh velmi dobře. Věděla, jaký systém funguje v Británii. Pokud byl člověk pacientem s akutní chorobou jaterní, byl by okamžitě zařazen na seznam čekatelů na transplantaci a hospitalizován. A nebylo by mu tak dobře, aby mohl být doma.

	Roger Taylor, jestli to bylo jeho pravé jméno – a ona si myslela, že ne –, padl hned na první překážce. Kdo to vlastně je? A proč za ní přijel? Z chování toho muže a z otázek, které kladl, jí vyplývalo, že patrně tuší, jak bude odpověď znít.

	Pak, když vstávala a chystala se odejít, jí zazvonil telefon a její den se náhle zhoršil.
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	Díky klidnému počasí a širokému, prázdnému prostoru Lamanšského průlivu všude kolem nich byly podmínky k potápění – bez ohledu na to, že teplota vody se blížila k bodu mrazu – tak dobré, jak to jen šlo. Ve srovnání s jezerem zarostlým řasami či špinavým kanálem, kde život a zdraví ohrožovaly odhozené vozíky z obchodů, ostnatý drát či ostré kusy kovu, patřil dnešní ponor k těm, jimž příslušníci zvláštní pátrací jednotky říkali ve svém slangu Gucci ponory.

	Na dvou monitorech ukazujících záběry z potápěčské kamery byla vidět jen šedá mlha.

	Jon Lelliott – lépe známý jako Wafi –, kterému pomáhal Chris Dicks s přezdívkou Clyde, již bezpečně identifikoval vrak jako vrak lodi Scoob-Eee. A Lelliott také našel v příďové kabině tělo, které nyní dopravoval na hladinu.

	Zbytek týmu v doprovodu Glenna Bransona – který cítil, že se pod ním paluba trochu kolébá, ale jinak mu bylo o mnoho lépe než při poslední plavbě – hleděl přes zábradlí paluby na narůstající masu bublinek. Ty prolamovaly hladinu kolem žlutých, modrých a červených hadic, zajišťujících dodávku vzduchu a hlasovou komunikaci, a čtyř lan, pomocí nichž byl z lodi spouštěn plovoucí vak. O pár chvil později se nad hladinou objevila Wafiho hlava v potápěčské masce a za pár vteřin také ono tělo, měnící hladinu v ohromný vír bublin.

	„A do prdele!“ zvolal Gonzo.

	Branson odvrátil po jednom rychlém pohledu hlavu a snažil se udržet v žaludku snídani.

	Wafi tlačil tělo, které leželo na vzduchových polštářích, a vznášelo se proto těsně pod hladinou, k boku lodi.

	Pak několik členů týmu, jimž neobratně pomáhal také Glenn Branson, táhlo za provazy a postupně zdvihalo těžké, vodou nasáklé tělo vzhůru podél boku člunu a pak přes zábradlí na palubu.

	Lodní designér, který toto plavidlo navrhoval, asi předpokládal, že zadní sluneční palubu si budou vychutnávat zámožní playboyové a krásné prodejné děvy nahoře bez. Nikdy patrně nepočítal s pohledem, který se nyní naskytl členům zvláštní pátrací jednotky a nešťastnému Bransonovi.

	„Chudák,“ pronesl Arf.

	„Je to určitě Jim Towers?“ zeptala se ho Tania Whitlocková.

	Ačkoli jednotce velela, byla seržantka u tohoto týmu necelý rok a všechny tváře, které patřily k přístavu, neznala ještě tak dobře jako zbytek jejího týmu.

	Arf smutně přikývl.

	„Určitě,“ potvrdil Gonzo. „Pracoval jsem s ním pět let. Je to Jim.“

	Toresovo tělo bylo až po krk omotáno šedou kobercovou páskou. Jeho hlava z ní trčela, pouze přes ústa měla nalepený jeden její pruh. Po pásce cupital malý krab. Arf se sklonil, popadl ho a hodil přes palubu.

	„Hajzlové,“ okomentoval to. „Nesnáším je.“

	Glenn náhle pochopil proč.

	Spodní část mužova obličeje, hustě porostlá vousy, byla nedotčená. Ale část masa z lící a čela, včetně svalů a šlach, byla pryč, takže byla místy vidět lebka. Jeden oční důlek byl úplně vybraný. Druhý obsahoval zbytek bělma velikosti rozinky.

	„Myslím, že kraba s avokádem si jako předkrm nějakou dobu objednávat nebudu,“ sarkasticky poznamenal Branson a snažil se mít ve tváři statečný výraz.

	„Uvažuje někdo z vás o tom, že by se nechal pohřbít do moře?“ zeptal se Jonáš.

	Nikdo se nepřihlásil.
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	Vlad Cosmescu měl velké starosti. Seděl u stolu, před sebou měl počítač a výhledem ven, na brightonské nábřeží, se již nekochal. Zhruba každou půlhodinu kontroloval nejnovější online zprávy v místních novinách Argus.

	Od toho telefonátu minulý týden se trápil.

	Zbabral jsi to.

	Po celá léta bylo pro něj tohle město úžasnou štací. Topil se v penězích a dívky si mohl vybírat dle libosti. To místo mu poskytovalo dost peněz na to, aby mohla jeho sestra žít v krásném domově. A dost velké příjmy na to, aby mohl žít stylem, o kterém dříve mohl jenom snít.

	Neměl rád, když mu někdo říkal, že něco zbabral.

	Vždycky byl velmi opatrný, byl opatrností přímo posedlý! Postupně si získával důvěru svých zaměstnanců. Soustavně si tu budoval vlastní obchodní impérium. Masážní salony. Eskortní agentury. Lukrativní obchod s drogami. A v poslední době ta spolupráce s Německem. Obchod s orgány představoval nejvýnosnější aktivitu ze všech. Po každé úspěšné transplantaci končily v jeho kapse desítky tisíc. A odtud putovaly přímo na jeho účet ve švýcarské bance.

	Jestli se o téhle své adoptované vlasti něco podstatného dověděl, pak to bylo zjištění, že policie se soustředí na mezinárodní obchod s drogami. Všechno ostatní pro ni bylo až druhořadé. Což mu vyhovovalo.

	Všechno klapalo bezvadně. Až jim to pokazil Jim Towers.

	Možná skutečně udělal chybu a omylem hodil ta těla do bagrovací oblasti. Ale Cosmescu tomu nevěřil. Towers ho chtěl určitě zkoupat – ať už k tomu měl motiv, jaký chtěl. Morálka? Vydírání?

	Náhle mu telefon cinknutím oznámil příchod textovky.

	Byla od největšího zdroje jeho peněz, od Marlene Hartmannové z Mnichova.

	Podobně jako on sám pořizovala si i ona každý týden nový telefon na předplacenou kartu, aby bylo pro policii těžší ji sledovat.

	Text esemesky zněl: Znáte toho muže?

	Připojeny byly dvě fotografie. Otevřel je. Za chvíli si již sahal pro cigaretu.

	Když tady začínal podnikat, dal si za úkol, že se naučí znát obličeje všech policistů, kteří by se o něj mohli zajímat. Kariéru tohohle muže sledoval díky listu Argus už několik let, a byl tak svědkem toho, jak hodnostně stoupá výš a výš.

	Vytočil tedy její číslo. „Detektiv-superintendent Roy Grace ze sussexské kriminálky,“ informoval ji.

	„Právě byl v mé kanceláři.“

	„Třeba potřebuje nějaký orgán?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděla tónem, z nějž bylo zřejmé, že nemá náladu na žerty. „Ale myslím, že byste měl vědět, že mi právě volal sir Roger Sirius. Policie ho přišla vyslechnout k němu domů.“

	„A kvůli čemu?“

	„Myslím, že ho jen tak oťukávali. Ale měli bychom asi hned realizovat alternativu jedna. Ano?“

	„Ano, myslím, že ano.“

	Oťukávali. Při tom slově sebou škubl.

	„Rozjíždím to. Zůstaňte prosím na příjmu,“ nařídila.

	„Jsem připraven.“

	S obvyklou překotností hovor ukončila.

	Cosmescu si zapálil cigaretu, nervózně ji kouřil a v duchu si procházel seznam pro alternativu jedna. To, že policie navštívila v jeden den chirurga i orgánovou makléřku, se mu nelíbilo. Pranic nelíbilo.

	Pak ho z úvah vytrhla zpráva, která se náhle objevila na počítači před ním. PROHLEDÁVANÍ KANÁLU VYNESLO ČTVRTOU OBĚŤ, křičel na něj titulek.

	Přečetl si prvních pár řádků článku. Tým policejních potápěčů, pátrající po zmizelé rybářské lodi zvané Scoob-Eee, registrované v Shorehamu, vytáhl z jejího vraku tělo.

	Futu-i! zaklel v duchu ve své rodné rumunštině. Do prdele, do prdele!
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	Lynn seděla na svém pracovišti a hrdlo měla sevřené úzkostí. Sendvič s tuňákem, který si koupila k obědu a z nějž bylo jen jednou ukousnuto, ležel před ní spolu s netknutým jablkem.

	Neměla chuť k jídlu. V žaludku pociťovala značnou nervozitu a byla vlastně jeden velký uzlíček nervů. Dneska večer měla jít na rande. Ona nervozita nebyla stejná jako ta, kterou, celá vzrušená, pociťovala, když se měla jako dospívající dívka sejít se svým chlapcem. Tahle nervozita byla temná, smrtící. Měla se totiž sejít s odporným Regem Okumou. Anebo spíš, pokud šlo o ni, se slíbenými patnácti tisíci liber v hotovosti.

	Ale z narážek, které Okuma dneska dopoledne činil po telefonu, bylo jasné, že očekává víc než jen jeden rychlý koktejl, zkonzumovaný v době, kdy jsou podávány se slevou.

	Na chvíli zavřela oči. Caitlinin stav se den ode dne zhoršoval. Někdy se zdálo, že dokonce hodinu od hodiny. Dneska dopoledne u ní seděla Lynnina matka. Vánoce se blížily. Marlene Hartmannová garantovala, že játra dodá do týdne od přijetí zálohy, a tu už dnes měla. Ale bez ohledu na sliby orgánové makléřky – a všechny ty reference, které si Lynn prověřila a které ji uklidily – bylo realitou, že přes Vánoce se spousta aktivit dočasně přerušovala a kola těch, jež přece jen fungovaly, se točila pomalejším tempem.

	Dr. Ross Hunter jí dnes volal a prosil ji, aby dala Caitlin do nemocnice.

	To určitě. Aby tam umřela, ne?

	Jedna z jejích kolegyň, temperamentní, přátelská mladá žena jménem Nicky Mitchellová se u ní zastavila a položila jí na stůl zalepenou obálku.

	„Tvůj tajný Santa Claus!“ oznámila.

	„Dobře, díky.“

	Lynn upřeně hleděla na obálku a přemýšlela o tom, pro koho že v kanceláři bude muset koupit anonymní dárek. Normálně by ji to bavilo, ale teď to pro ni byla jen další přítěž.

	Na velké obrazovce na zdi před ní blikala slova VÁNOČNÍ BONUS!, obklopená malými vánočními stromky a točícími se zlatými mincemi. Bonus nyní činil přes 3000 liber. Všude v kanceláři byly cítit peníze. Kdyby rozřízla své kolegy, určitě by jim z žil začaly místo krve vytékat peníze též.

	Tolik zatracených peněz. Miliony. Desítky milionů.

	Tak proč bylo tak těžké obstarat těch posledních patnáct tisíc pro německou makléřku? Mal, její matka, Sue a Luke, ti všichni se zachovali skvěle. Její banka projevila překvapivý soucit, ale částka, o kterou mohla jít do minusu, byla překročena již nyní a vedoucí pobočky jí sdělil, že by k jejímu zvýšeni musel získat souhlas centrály, a nebyl si jist, jestli ho obdrží. Mohla se jedině pokusit o ještě větší hypotéku, ale to je proces, který zabere mnoho týdnů – a tolik času neměla.

	Najednou jí zazvonil mobil. Číslo bylo skryté. Pokradmu ho vzala, protože nestála o pokárání, že v práci vyřizuje soukromé hovory.

	Byla to Marlene Hartmannová, její hlas byl strohý a trochu rozrušený. „Paní Beckettová, našli jsme pro vaši dceru vhodného dárce. Transplantaci provedeme zítra odpoledne. Buďte prosím zítra v poledne s Caitlin připravené a mějte všechno sbaleno. Seznam toho, co jí máte zabalit, jste dostala?“

	„Ano,“ odpověděla Lynn. „Ano.“ Ústa měla ale tak vyschlá z nervozity a vzrušení, že z ní sotva vyšel hlas. „Můžete – můžete mi říct – něco o – o tom dárci?“

	„Bude to od mladé ženy, která měla autonehodu. Její mozek je teď mrtvý a ona je na přístrojích. Víc vám nejsem schopna říct.“

	„Děkuju,“ odvětila Lynn, „děkuju!“

	Zavěsila. Trochu se jí motala hlava a bylo jí špatně od žaludku. Mohlo za to vzrušení, ale také strach.
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	Na to, aby se pátralo pěšky, byla příliš zima. Seděli tedy v opelu Iana Tillinga a koukali ven otvory, které si rukou vytvořili v kondenzované vodní páře na oknech, zatímco vůz projížděl ulicemi kolem bistra, pokrytými sněhovou břečkou. Bylo krátce po půl páté a světla pod ponurými sněhovými mraky rychle ubývalo.

	Několikrát zastavili a prozkoumali pár děr v silnici, ale žádná z nich se zatím nezdála být obydlená. Pak se vraceli a znovu míjeli minimarket, bistro, řeznictví, pravoslavný kostel pod lešením. Dva velcí psi, jeden šedý a jeden černý, horečně roztrhávali pytel s odpadky.

	Raluca na zadním sedadle, nyní klidná po své dávce, náhle ztuhla a naklonila se dopředu. Pak vzrušené zakřičela: „Pane Iane! Tam, podívejte, tam! Zastavte auto!“

	Jediné, co zpočátku viděl ve směru, kterým ukazovala, byl široký pruh pustiny, několik vraků aut a skupina jednotvárných výškových bytových domů s desítkami satelitních antén rozházených po vnějších stěnách, jako kdyby byla budova loď pokrytá vilejši.

	Tilling prudce zajel ke straně, vůz chvíli poskakoval ve vyjetých kolejích a pak klouzavě zastavil. Za ním vztekle zatroubil starý náklaďák, pak přeburácel kolem a bok auta přitom minul jenom o fous.

	Raluca mu ukázala přes čelní sklo na tři postavy, které právě vylezly z rozeklané díry v betonové ploše. Kvůli nedostatku světla a sněhové pokrývce se nedalo poznat, je-li to kraj silnice nebo chodníku. Vedle díry spatřil Tilling jakousi improvizovanou psí boudu, vytvořenou z kusu zkrouceného plotu. Uvnitř ležel pes, něco žvýkal a počasí mu zjevně nevadilo. O kousek dál stál s puštěným motorem velký černý mercedes, z jehož výfuku stoupala vzhůru hustá dýmová mlha.

	Jednou ze trojice byla elegantní žena v kožešinové čepici, dlouhém tmavém kabátě a vysokých botách. Svírala ruku zmateně vyhlížející hnědovlásky, která měla na sobě vlněnou čepici, modrou péřovou vestu, pod ní pestrobarevnou soupravu na jogging a k tomu tenisky, což byla beznadějně neadekvátní obuv do sněhu. Třetí osobou byl chlapec v mikině s kapucou, džínách a teniskách, jenž stál u díry, sledoval elegantní ženu s dívkou a vypadal opuštěně.

	Žena vedla dívku k autu. Dívka smutně otočila hlavu a zamávala. Chlapec jí také zamával a něco na ni zakřičel. Pak se dívka otočila a zamávala psovi, ale ten se nedíval.

	Vítr vířil sníh a vytvářel vánici.

	„To je ona!“ zakřičela Raluca. „To je Simona!“

	Ian Tilling vyskočil z auta. Sníh ho bodal do obličeje jako broky. Andreea se vymrštila ze sedadla spolujezdce a zbývající dvě ženy, které seděly vzadu, ji následovaly ven.

	Okolo nebezpečně rychle přejížděl hřmotící náklaďák a oni museli čekat. Pak Tilling vyrazil břečkou vpřed a křičel, jak nejsilněji dokázal: „Stůjte! Stůjte!“

	Žena s dívkou byly asi padesát metrů před nimi, hned vedle auta.

	„Stůjte!“ zařval znovu. „Zastav je!“ zakřičel na chlapce.

	Když žena zaslechla jeho hlas, ohlédla se, chvatně otevřela zadní dveře auta, vtlačila tam dívku a pak za ní i sebe. Mercedes se dal do pohybu, ještě než se zadní dveře zavřely.

	Tilling za ním sprintoval ještě asi sto metrů, načež se rozplácl na obličej. Když se vyškrábal na nohy, funěl a hned se rozeběhl zpátky ke svému opelu a volal na Ralucu, Ileanu a Andreeu, aby hned nastoupily zpátky. Pak se zastavil u chlapce a všiml si, že má zchromlou ruku.

	„Byla to Simona?“

	Nic neřekl.

	„Simona? Byla to Simona?“

	Chlapec zase nic neřekl.

	„Jsi Romeo?“

	„Možná.“

	„Poslouchej, Romeo, Simona je v nebezpečí. Kam jede?“

	„Ta paní ji bere do Anglie.“

	Tilling zaklel, vyrazil k autu, nastoupil, šlápl na plyn a vyrazil směrem, kterým se předtím vydal mercedes.

	Za pár minut mu bylo jasné, že ho ztratil.

	Pak ale dostal jiný nápad.
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	Už teď se jí stýskalo po Romeovi a Arturovi. Pořád měla před očima ten smutný výraz psa ve chvíli, když mu na rozloučenou dávala kost. Jako kdyby věděl a dokázal vycítit, že se loučí navždy.

	Slíbila Arturovi, že se jednou vrátí. Objala rukama jeho vypelichaný krk a políbila ho. Ale on se na ni díval, jako kdyby jí nevěřil. Jako kdyby bylo loučení a loučení a on chápal rozdíl. Pes si nato odnesl kost do své provizorní boudy a ani se za Simonou neohlédl.

	Pes, bez kterého dokáže žít, uvědomila si. Pes to přežije a bude v pořádku. Nedokázala ale žít bez Romea. Její srdce pro něj plakalo. Slzy se jí řinuly po tvářích, když k nim tiskla svého Gogu, malý, vypelichaný pruh kožešiny, který byl jejím jediným majetkem.

	Na zadním sedadle té černé limuzíny se zatmavenými skly a sytou vůní kožešiny a parfému té Němky se cítila tak osaměle jako nikdy předtím ve svém životě. Žena ustavičně mluvila do mobilu a občas se nervózně podívala zadním oknem do temnoty. Pomalu jeli po silnici pokryté rozsolenou břečkou, a protože byla špička, ustavičně zastavovali a zase se rozjížděli. Každých pár minut se Simona zahleděla na krk muže, který řídil.

	Na toho muže, jenž měl vlasy sestříhané tak, že měly podobu světlého chmýří. A na tetování v podobě hada, který měl svůj rozeklaný jazyk vytrčený tak, jako kdyby útočil, a který na pravé straně vylézal zpod límečku mužovy bílé košile. Několikrát ho zahlédla, když ona žena rozsvítila světlo uvnitř auta, aby si něco poznamenala do diáře.

	Simona se roztřásla. Bála se toho muže, a to i přesto, že tu s ní byla ta žena a starala se o ni.

	Stejný řidič jezdil i pro toho muže, který ji na Gara de Nord zachránil před policií a pak ji znásilnil. Byl to řidič, jenž se ji cestou domů snažil přinutit k sexu. Muž, kterého pokousala a zranila.

	V zrcátku zahlédla jeho oči, jež se na ni několikrát zlostně podívaly. Jako kdyby jí ten muž naznačoval, že spolu ještě neskončili. Že nezapomněl. Snažila se do zrcátka nedívat, ale pokaždé, když to nedokázala, spatřila tam jeho oči, které byly upřené na ni.

	Že mu tenkrát neublížila víc. Že mu tu zatracenou věc neukousla!

	Nakonec žena dotelefonovala.

	„Kdy přijede Romeo?“ zeptala se Simona zoufale.

	„Brzy, meine Liebe!“ Žena ji rukou v kožené rukavici pohladila po tváři. „Velmi brzy budete zase spolu. Anglie se vám bude líbit. Budete tam šťastni. Těšíš se?“

	„Ne.“

	„To bys měla. Nový život!“

	Vlastně tři nové životy, pomyslela si Marlene Hartmannová.

	Škoda promrhat srdce a plíce, ale momentálně v Británii neměla v registru žádné vhodné příjemce a čekat, jestli se nějaký neobjeví, jí připadalo riskantní. Policie už čenichala kolem a ony orgány nevydrží mimo tělo dost dlouho na to, aby je bylo možné letecky transportovat do zahraničí. Podobně jako u jater platilo, že nejlepší je mít dárce a příjemce co možná nejblíže k sobě, aby mezi úmrtím a transplantací uplynula co nejmenší prodleva. Dívka byla moc malá na to, aby se dala její játra rozdělit mezi dva příjemce, ale i tak to bude dost ziskové.

	Ledviny mají delší uchovatelnost. Jsou-li náležitě uloženy, vydrží až čtyřiadvacet hodin. Na Simoniny ledviny už čekali kupci, jeden v Německu, jeden ve Španělsku. V jiných zemích by prodala dívčinu kůži, oči a kosti, ale marže byla v tomto případě nízká a nestálo za to podstupovat problémy spjaté s jejich exportem z Anglie. Za dvě ledviny shrábne zisk 100 000 euro a játra jí vynesou 130 000 čistého.

	Byla moc spokojená.
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	No tak, no tak, no tak! Zatracenej provoz! Zatracenej, pitomej provoz!

	Ačkoli Ian Tilling ustavičně užíval klakson, bylo to stejně jedno. Během večerní špičky se celé centrum Bukurešti i její předměstí měnily v jednu velkou zácpu, kde bylo aut tolik, že se skoro dotýkaly nárazníky. A ten večer navíc sněžilo, což situaci ještě zhoršovalo, takže špička měla trvat až dlouho do noci.

	Jedinou Tillingovou útěchou bylo, že auto, které odváželo Simonu, také určitě někde uvízlo.

	Zatraceně, ty jsi ale lenoch, subcomisare Radu Constantínescu, pomyslel si Tilling, když opět otíral vodní páru, která se mu srážela na vnitřní straně čelního skla, a hleděl na červenou mlhu, jež před ním vytvářela koncová světla protáhlého terenního vozu značky Hummer. Už čtyřicet minut opakovaně zkoušel mobil i přímou linku do kanceláře jediného mocného bukurešťského policisty, s nímž se znal. Oba telefony donekonečna vyzváněly a nikdo je nebral, ani se neozývala hlasová schránka. Že by to Constantínescu už dneska v práci zapíchl? Anebo má poradu? Anebo se snaží zlomit světový rekord v době strávené na záchodě?

	Ta Němka, uvažoval, skoro jistě odváží Simonu na jedno ze dvou bukurešťských mezinárodních letišť. Pravděpodobnějším bylo to větší, které zkusil jako první. Letiště Otopeni. Tam ale nebyly. Nyní se probojovával k druhému letišti. Zoufale potřeboval sehnat subcomisara a nechat je zatknout, anebo jim alespoň zabránit, aby opustily zemi – tedy pokud s tím ten policista bude souhlasit.

	Proud vozidel se pohnul o pár centimetrů dopředu a pak zase zastavil. Tilling prudce zabrzdil a téměř se dotknul zadku hummeru. Pomalu mu docházel benzin a ručička ukazující teplotu začínala stoupat nebezpečně vysoko. Znovu vytočil Constantinescovo číslo a k jeho překvapení a úlevě policista zvedl telefon po prvním zazvonění. Nato se ozval jeho hlas hrubý jako štěrk.

	„Ano?“

	„Tady je Ian Tilling. Jak se vede?“

	„Pan Ian Tilling, můj přítel. Člen Řádu Britského impéria za služby prokázané bezdomovcům Rumunska! Čím mohu pomoci?“

	„Potřeboval bych velmi naléhavě jednu laskavost.“

	Tilling zaslechl pronikavý savý zvuk a napadlo ho, že subcomisar si pravděpodobně zapaluje novou cigaretu od nedopalku předchozí. Co možná nejrychleji a nejvýstižněji mu vysvětlil situaci.

	„Máte jméno té Němky?“

	„Anglická policie mi řekla, že se jmenuje Marlene Hartmannová.“

	„To jméno mi nic neříká.“ Nato dostal záchvat dusivého kašle. Když se vykašlal, zeptal se: „A jméno té dívky?“

	„Simona Irimia. Myslím, že patří ke stejné skupině jako ty tři děti, o jejichž identifikaci jsem vás požádal, vzpomínáte?“

	„Aha.“

	Ke svému úžasu Tilling zaslechl zvuk otevírané zásuvky. Téže zásuvky, kterou viděl při své poslední návštěvě u subcomisara otvírat a pak zavírat. Zásuvky, do níž subcomisar uložil ty tři elektronické identikity a sady otisků prstů, o jejichž rozeslání a rozšíření ho Tilling prosil. Subcomisar na ně zjevně zapomněl podobně jako na většinu jiných věcí, jimž přikládal malou důležitost.

	„Marlene Hartmannová. Můžete mi to hláskovat, můj důležitý přítel?“

	Tilling mu jméno trpělivě hláskoval. Pak mu za Ralučiny pomoci Simonu podrobné popsal.

	„Hned telefonuju na letiště,“ ujišťoval ho Constantinescu. „Ty dvě, když budou spolu, by nemělo být těžké najít buď u prodeje letenek, nebo u pasové kontroly. Požádám letištní policii, aby ji zatkla pro podezření z obchodu s lidmi, ano? Vy tam jedete?“

	„Ano.“

	„Zavolám vám zpátky jméno policisty, kterého je třeba kontaktovat, dobře?“

	„Děkuju vám, Radu. Moc si toho vážím.“

	„Brzy si dáme drink, abychom pořádně zapili ten váš metál – ano?“

	„Dáme si jich několik!“ odpověděl Tilling.

	Když se mercedes dostal kousek dál od města, provoz zřídl. Marlene Hartmannová se znovu otočila a zadívala zadním oknem ven. Reflektory vozidla, které bylo posledních čtyřicet minut za nimi, zůstávaly v dálce za sněhovou clonou.

	Simona si opřela obličej o chladné sklo okna, ke tváři si tiskla svého Gogu a skrz sníh sledovala, jak budovy pomalu ustupují ohromné, temné, prázdné a průsvitné krajině.

	Marlene Hartmannová se pohodlně usadila ve své sedačce, otevřela notebook a začala procházet e-maily. Měly před sebou dlouhou noční cestu.
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	Roy Grace se vrátil z Mnichova přesně včas, aby stihl poradu v 18.30.

	Chvatně vstoupil do místnosti, za chůze si četl program porady a snažil se nevylít z hrnku kávu.

	„Úspěšná cesta, Royi?“ zeptal se Norman Potting. „Postavils tam skopčáky do latě? Vysvětlils jim, kdo vyhrál válku?“

	„Díky, Normane,“ odpověděl, když si sedal. „Myslím, že už to dneska vědí.“

	Potting zdvihl prst do vzduchu. „Jsou to vynalézaví prevíti. Stejně jako šikmovoký! Vezmi si takovej automobilovej průmysl. Každý druhý auto je německý.“

	„NORMANE, děkuju!“ zvýšil Grace hlas. Po dlouhém dni, který ještě zdaleka nebyl u konce, se cítil unavený a podrážděný a snažil se dočíst program, dřív než se všichni usadí.

	Potting pokrčil rameny.

	Grace dál mlčky četl a dovnitř se přitom trousili další členové jeho týmu. Pak začal.

	„Toto je šestnáctá porada Operace Neptun. Máme další tělo, které s naší operací možná souvisí, ale možná taky ne.“ Grace pohlédl na Glenna. „Nechtěl by nám o tom náš mlčenlivý rybář povědět víc?“

	Branson se smutně usmál. „Vypadá to, že jsme našli chudáka starýho Jima Towerse. Od hlavy až k patě byl omotaný páskou, takže nelze zjistit, jestli ho taky operovali. Musíme tedy počkat na pitvu. Nikdo z patologů není k mání, tak budem čekat až do rána.“

	„Byl už oficiálně identifikován?“ zeptala se Lizzie Mantleová.

	„Podle zlatýho náramku a hodinek,“ odpověděl Branson. „Rozhodli jsme se, že ho radši nebudem ukazovat jeho ženě, není to pěknej pohled. Vzpomínáte si na ten obličej pod vodou v Čelistech? Na ten, co trčel z trupu lodi a co z něj visela ven oční bulva? Na ten, co vyděsil Richarda Dreyfusse tak, že se z toho málem podělal? Tak tahkle vypadá.“

	„Trochu moc informací, Glenne!“ pronesla s odporem Bella Moyová a rozhodla se, že si čokoládový bonbon tentokrát do pusy nestrčí.

	„Tak co zatím víme?“ zeptal se Grace.

	„Loď byla úmyslně potopena – nešlo o srážku.“

	„A co možnost, že by šlo o sebevraždu?“

	„Těžko potopíte vlastní loď, když jste omotaný lepicí páskou jako mumie. Leda že by si potají přivydělával jako eskamotér, co se odevšad dostane.“ Ozvalo se zachechtání.

	Grace se taky usmál a pak rozhodl: „Prozatím to tedy bude vyšetřovat náš tým. Skupinu, která se tomu bude věnovat, povede detektiv-inspektor Mantleová a ta určí, jestli je třeba zahájit vyšetřování samostatné, s naším případem nesouvisející vraždy, či nikoli – to bude ale do jisté míry záviset na tom, co nám řekne pitva.“

	Grace se podíval na Lizzie Mantleovou.

	„Ano,“ odpověděla. „Chtěla bych, abys do té skupiny patřil taky ty, Glenne. Protože už ses setkal s Towersovou manželkou – tedy vdovou po něm.“

	„Jasně.“

	„V tomhle případě musíme opatrně zacházet s tiskem,“ dodal Grace. „A zase: nejlepší bude počkat, až co nám řekne pitva.“

	„Souhlasím,“ přitakala Lizzie Mantleová.

	„Mě pořád víc trápí Vlad Cosmescu. DNA testy cigaretových nedopalků prokázaly, že byl v shorehamským přístavu. A pak ten závěsnej motor…“ vzal si zase slovo Branson.

	„To je jen indicie, která naznačuje, že tam patrně byl, Glenne, ale není to nezvratný důkaz,“ opravil ho Roy Grace. „Nesmíš – nesmíte…“ odmlčel se a rozhlédl po svém týmu, „nesmíme zapomínat na to, že když řekneme, že něco je něčím potvrzeno či prokázáno, existuje tady velké nebezpečí, že nám to u soudu otluče nějaký mazaný obhájce o hlavu, a ještě nás obviní z toho, že se snažíme ovlivňovat porotu. Slovo, které je třeba užít, zní indicie, rozumíte? Slovům prokázáno a důkaz je třeba se vyhýbat. To je jen cesta, jak při soudním procesu rychle prohrát.“ Skoro všichni přikývli.

	„Takže co na něho ještě máme, Glenne?“

	„Víme, že se o něj v souvislosti s několika vyšetřováními, co se týkají obchodu s lidma a praní špinavých peněz, zajímá Europol a Interpol.“

	„Zatím ale nemá na kontě žádné obvinění ani nebyl z ničeho usvědčen?“

	„Ne, Royi.“

	„Kanál La Manche není, jak se zdá, asi nejlepší úkryt, co?“ poznamenala Bella Moyová. „Když chce člověk ukrýt tělo nebo motor, měl by ho radši plácnout doprostřed náměstí Churchill Square. Minimálně by to tam někdo šlohnul!“

	„Nejradši bych ho dotáhl k výslechu, obstaral si příkaz k domovní prohlídce, prohledal jeho byt a zjistil si podrobnosti o jeho telefonátech,“ pokračoval Branson.

	„Kvůli pár špačkům v shorehamském přístavu a opuštěnému závěsnému motoru?“ zeptal se Grace.

	„Kvůli tomu, že sledoval Scoob-Eee dalekohledem. Proč to dělal? Je to stará rybářská loď, tak co na ní bylo tak zvláštního – předtím než na ni vytáhli ty mrtvý teenagery? Nos mi říká, abych po tom chlápkovi šel, Royi.“

	„Dá se ta loď vylovit?“ zeptal se Grace.

	„Ano, ale byla by to složitá a nesmírně nákladná operace. Už jsem to probíral s Taniou Whitlockovou. Myslím, že náměstkyni Vosperové bys ty výdaje těžko zdůvodňoval.“

	„Jestli se tvůj nos nemýlí, budeš potřebovat důkazy, že byl Cosmescu na palubě – to znamená buď nějakého svědka, nějakou kriminalistickou stopu, anebo něco, co mu patřilo.“

	Branson vypadal zadumaně. „Třeba by se tam mohli znovu potopit a důkladně to tam prohledat.“

	Grace se na několik okamžiků zamyslel. „A nemáš tušení, jakou v tom Cosmescu může hrát roli, Glenne?“

	„Ne. Jsem si ale jistej, Royi, že je do toho nějak zapletenej. Myslím, že bychom si na něj měli hezky rychle posvítit.“

	„Dobře,“ souhlasil Grace. „Sežeň si příkaz k domovní prohlídce, ale v žádosti budeš muset trochu přehánět. A pak zkus, jestli z něj něco nevytáhneš dobrovolně – takhle z něj třeba dostaneš víc, než když ho zatkneš a jeho právník ho přesvědčí, aby mlčel. Vezmi si někoho, kdo je školený ve vedení výslechů. Bellu třeba.“ Nato Grace pohlédl na detektiv-inspektora Mantleovou. „Souhlasíš, Lizzie?“

	Lizzie Mantleová přikývla.

	Grace pohlédl na hodinky a rychle počítal. Než Branson vyplní žádost o povolení k domovní prohlídce a pak najde soudce, který by příkaz podepsal, bude minimálně deset, budou-li mít štěstí. Pak si vzpomněl, jak sám spařil Cosmescův sportovní mercedes, a dodal: „Ten člověk je noční pták – budeš na něj asi muset dlouho čekat.“

	„Tak se zatím aspoň hezky uvelebíme v jeho bejváku!“ řekl na to Branson.

	„Bůh pomáhej jeho sbírce cédéček,“ okomentoval to Grace.

	Branson měl alespoň tu slušnost, že chvíli vypadal zaraženě.

	„Ale až ho konečně zastihnete,“ pokračoval, „budete s ním mít asi těžkou práci. V brightonském podsvětí se pohybuje už deset let a ani jednou ještě neseděl. To se člověku jen tak nepodaří, pokud v tom neumí chodit.“

	Pak pohlédl zpátky na program.

	„Včera jsme potvrdili, že jistá paní Lynn Beckettová, jejíž telefonní číslo jsem získal díky svým kontaktům u německé policie, má dceru, která trpí vážnou jaterní chorobou.“ Nato zaklepal na svazek okopírovaných papírů. „Tohle je seznam hovorů té německé společnosti, kterou jsem dneska navštívil, Transplantation-Zentrale se jmenuje. Oficiálně bych je neměl mít, takže s nimi musíme zacházet poněkud delikátně, ale to by nám nemělo vadit.“

	Lokl si kávy a pak pokračoval.

	„Našel jsem devět odchozích hovorů na pevnou linku Lynn Beckettové a čtyři příchozí hovory z ní, to vše v uplynulých třech dnech, k tomu dva odchozí hovory na její mobil.“

	„Máme nahrávky těch hovorů, Royi?“ zajímal se Guy Batchelor.

	„Bohužel ne. V Německu mají podobné zákony na ochranu soukromí jako my. Ale snaží se získat povolení; každou chvíli by ho měli mít.“

	„Za Adolfa to bylo patrně jiný,“ zamumal Potting.

	Grace na něj vrhl zlostný pohled a pak pokračoval: „Dneska dopoledne jsem se v Mnichově sešel se ženou jménem Marlene Hartmannová. Je to šéfka té Transplantation-Zentrale, německé firmy obchodující s orgány. V Anglii nám uskutečňují obchody přímo pod nosem! Musíme naléhavě zjistit, kde tady provádějí operace. Ta náhlá intenzivní komunikace s paní Beckettovou napovídá, že se něco chystá, a…“

	Najednou zazvonil Pottingův mobil – jeho vyzváněcí melodií byl motiv z Indiany Jonese. Potting se začervenal, pohlédl na displej a pak se postavil. „To by mohlo být důležitý,“ zamumlal. „Je to z Rumunska.“ A nato vyšel z místnosti.

	„A my máme patrně hodně málo času na to, abychom zjistili, kde to provádějí,“ navázal Grace. „Volám různým lidem z lékařského světa a snažím se pochopit, co přesně je třeba, aby se v určitém zařízení, ať už dočasném, nebo trvalém, mohly provádět transplantace orgánů.“

	„Velký tým, Royi,“ odpověděl mu Guy Batchelor. „Když jsme hovořili se sirem Rogerem Siriem, řekl…,“ Batchelor se odmlčel a otočil ve svém zápisníku o pár stran zpátky – „že by člověk potřeboval minimálně tři chirurgy, dva anesteziology, jako holé minimum tři sálové sestry a tým jednotky intenzivní péče, vyškolený v poskytování potransplantační péče, který by navíc musel být k dispozici dvacet čtyři hodin denně, sedm dní v týdnu.“

	„Ano, celkem tedy patnáct až dvacet lidí,“ dokončil myšlenku Grace. „A ti potřebujou minimálně jeden plně vybavený operační sál a jednu plně vybavenou jednotku intenzivní péče.“

	„Takže hledáme nemocnici,“ vyvodil z toho Nick Nicholl. „Buď státní, nebo soukromou.“

	„Na státní můžeme zapomenout. Bylo by v podstatě nemožné protlačit do státního systému ilegální orgán jako třeba játra,“ upřesnila detektiv-inspektor Mantleová.

	„Jak moc jsme si tím jistí?“ zeptal se Glenn Branson.

	„Hodně jistí,“ odpověděla Lizzie Mantleová. „Systém je dosti neprodyšný. Aby se do něj dal vsunout nějaký orgán, musela by o tom vědět strašná spousta lidí. Kdyby šlo jen o jednoho člověk, tak to by mohla být jiná.“

	Branson zamyšleně pokýval hlavou.

	„Myslím, že hledáme soukromou nemocnici nebo kliniku,“ shrnul věc Grace. „Musejí tam mít speciální medikamenty, které se užívají při transplantacích lidských orgánů. Je třeba zjistit, o jaké léky jde, kdo je vyrábí, kdo je dodává, a pak se podívat na soukromé nemocnice a kliniky, které je odebírají.“

	„To si vyžádá čas,“ namítla Lizzie Mantleová.

	„Těch léků nemůže být zase tolik – stejně jako jejich dodavatelů či koncových uživatelů,“ odvětil Grace. Pak se obrátil k rešeršérce Jacqui Phillipsové. „Můžete na tom začít hned pracovat? Seženu vám nějaké další pomocníky, když je budete potřebovat.“

	V tu chvíli se do místnosti vrátil Norman Potting. „To byla kolegyně mého kontaktu v Rumunsku, Iana Tillinga.“

	Grace mu pokynul, aby pokračoval.

	„Pokouší se sledovat mladou Rumunku – dospívající dívku jménem Simona Irimia – kterou, jak se domnívá, v nejbližší době, možná dnes večer nebo zítra, nelegálně převezou do Británie. Jeho kolegyně mi e-mailem poslala několik policejních fotografií osoby, o kterou podle Tillinga patrně jde – pořídili je, když ji před dvěma lety zatkli za krádež v obchodě. Tehdy udala věk dvanáct let. Zrovna je tisknu. Dáte mi pár minut?“

	„Pracuj na tom.“

	Potting tedy zase vyšel z místnosti.

	„Jestli detektiv-seržant Batchelor a detektiv-konstábl Boutwoodová podezřívají sira Rogera Siria oprávněně, měli bychom uvažovat o tom, že ho necháme sledovat. Když ho budeme sledovat, může nás totiž dovést k té nemocnici nebo klinice,“ navrhla detektiv-inspektor Mantleová.

	Grace pokýval hlavou. „Ano, výborný nápad. Víme, kolik lidí má divizní zpravodajská jednotka k dispozici?“

	„Zrovna mají rozjetou velkou operaci,“ odpověděla Lizzie Mantleová. „Takže to může být složité.“

	Divizní zpravodajská jednotka byl krycí název složky, která se v rámci kriminálky věnovala sledování osob. K tomu docházelo zejména v souvislosti s drogami, ale ve stále větší míře také ve spojitosti s obchodem s lidmi.

	Potting se za pár minut vrátil a rozdal mezi členy vyšetřovacího týmu fotografie, které pořídila rumunská policie. Byla na nich Simona zepředu a též z levého a pravého profilu.

	„Podle lana Tillinga tuto dívku dnes jakási Němka naložila v jejím bydlišti, aby ji odvezla do Anglie. Prý aby tam začala nový život. Podle všeho ale spíš nový život někoho jiného.“

	„Hezká dívka,“ poznamenala Lizzie Mantleová.

	„Až z ní bude kanoe, moc hezká nebude.“

	Kanoe byl hrubý policejní slangový výraz, který označoval tělo při pitvě, poté co z něj byly vyjmuty vnitřní orgány.

	Z obálky pak Grace vytáhl několik fotografií Marlene Hartmannové, pořízených objektivem umožňujícím značné přiblížení, a nechal je kolovat.

	„Ty jsou od mých přátel z LKA v Mnichově. Myslíš, že by to mohla být ta žena, Normane?“

	Potting se na ně pozorně zadíval. „Je to kus, Royi,“ pronesl. „Teď už chápu, proč jsi jel do toho Mnichova.“

	Grace si té poznámky nevšímal a odměřeně pronesl: „Rychle se blíží Vánoce. Podle mých zkušeností se lidi snaží uzavřít všechny záležitosti do svátků, a to čím dřív, tím líp. Jestli sem ta dívka dnes večer nebo zítra dorazí, aby ji zabili kvůli jejím orgánům, pak myslím lze předpokládat, že k tomu dojde dost rychle po jejím příjezdu. Potřebujeme víc údajů o té Lynn Beckettové. Po tom, co nám řekl Norman, máme podle mého názoru dost informací na to, aby nám schválili odposlech jejího telefonu.“

	Kritériem pro povolení odposlechu byly důkazy, že je v bezprostředním ohrožení nějaký lidský život Grace byl přesvědčen, že může prokázat, že taková situace nastala.

	„Potřebujeme podpis nejvyššího policejního důstojníka ve službě a buď ministra vnitra, nebo nějakého jiného člena vlády,“ vysvětlila Lizzie Mantleová.

	Na postu nejvyššího policejního důstojníka ve službě se pravidelně střídali vrchní konstábl, zástupce vrchního konstábla a dva náměstci vrchního konstábla.

	„Tenhle týden je to Alison Vosperová,“ oznámil Grace. „To nebude problém. Ta se vždycky snaží věci co nejvíc urychlit.“

	„A jak rychle se podaří získat souhlas nějakého člena vlády?“ zajímala se Bella Moyová.

	„Postup se v poslední době dost zjednodušil. Londýn přijímá žádosti i po telefonu.“ Grace pohlédl na hodinky. „Souhlas k odposlechu linek bychom měli mít před půlnocí.“

	„Ta žena a dívka tu ale už můžou být, pane,“ podotkl Guy Batchelor.

	„Ano. Myslím ale, že bychom i tak měli dávat pozor na všech vstupech do země. Nejpravděpodobnější je letiště Gatwick, ale musíme pokrýt taky Heathrow a hlídat i tam – a taky tunel pod La Manchem a všechny přístavy, kam míří trajekty. Zavolám Billu Warnerovi na Gatwick a požádám ho, aby sledoval všechny přílety z Bukurešti i dalších míst, odkud by se sem ty dvě mohly dostat.“ Pak se na chvíli odmlčel. „Obávám se, že máme před sebou dlouhou noc. Nechci, aby zítra vyhasl život v dalším těle.“
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	Za normálních okolností neměla Lynn ráda zimní měsíce, protože to znamenalo opouštět kancelář za tmy. Ale dnes večer, když bylo dole na ulici zaparkované auto Rega Okumy, byla ráda, že je tma, ačkoli bylo auto jasně osvětlené pouličními lampami. Už dobrých padesát metrů od auta slyšela, jak z reproduktorů přehrávače ve voze duní hudba, kterou doprovázelo bublání vycházející z výluku velikosti okapové roury.

	Bylo to staré BMW série 3, jehož hnědá barva připomínala svým odstínem lejno. Alespoň že mělo kouřová skla. Motor běžel patrně proto, pomyslela si, aby zajišťoval dostatek elektřiny pro zesilovače.

	Dveře se otevřely, aby mohla nastoupit. Chvíli zaváhala a přemýšlela o tom, jestli nedělá strašnou chybu. Zoufale však potřebovala peníze, které slíbila přinést. Ohlédla se, aby zkontrolovala, že ji nikdo z práce nevidí, a pak vklouzla na sedadlo spolujezdce a chvatně za sebou zavřela dveře.

	Interiér auta byl ještě strašnější než jeho zevnějšek. Duněl v něm jakýsi bezútěšný rap, který doslova otřásal jejím mozkem. Dvojice plyšových kostek, jež visely ze zpětného zrcátka, se třásla. Nad palubní deskou visel drátek s modrými perleťovými světýlky, které Lynn chvilku považovala za vánoční výzdobu, než pochopila, že jde o něco, co je podle Rega Okumy vrcholně cool.

	Ještě více než hudba ji však přemáhala sytá vůně mužovy kolínské.

	Příjemným překvapením byl naopak řidič vozu.

	Lynn se vždycky snažila představovat si své klienty. Rega Okumu v duchu viděla jako křížence mezi Robertem Mugabem a Hannibalem Lecterem. Když ale Rega Okumu v záři pouličních lamp a modrých třpytivých světýlek poprvé zřetelně spařila, uvědomila si, že se hodně netrefila.

	Okumovi bylo odhadem mezi pětatřiceti a čtyřiceti. Byl skutečně pohledný. Působil dojmem silného a sebejistého muže a připomínal jí tím herce Denzela Washingtona. Byl hubený, šlachovitý, měl mašinkou sestříhanou hlavu a na sobě moderní černou bundu a černé tričko. Prsty měl ozdobené až příliš velkým počtem prstenů. Na jednom zápěstí mu visel volný masivní náramek ze zlatých článků, na druhém se pak skvěly hodinky velikosti hodin slunečních.

	„Lynn!“ zvolal s širokým úsměvem a neohrabaně se ji pokusil políbit.

	Podobně neohrabaně se od něj odtáhla.

	„Celý den mám erekci, když na vás myslím. Taky vlhnete, když na mě myslíte?“

	„Přinesl jste ty peníze?“ zeptala se a podívala se přitom z okna. Měla strach, aby někdo z kolegů nešel okolo a nezahlédl ji v autě.

	„Je tak nízké mluvit při romantické schůzce o penězích, nemyslíte, má krásko?“

	„Odjeďme,“ řekla na to,

	„Líbí se vám moje auto? Je to 325 i.“ Zdůraznil ono i „Verze se vstřikováním paliva. Je velmi rychlé. Ale není to ferrari, rozumíte? Zatím ne. Ale to přijde.“

	„Tak to mě těší,“ odvětila. „Pojedem?“

	„Musím se na vás nejdřív podívat,“ pronesl, otočil se a upřeně na ni hleděl. „Ach, vy jste ve skutečnosti ještě krásnější než v mých snech!“

	Pak se smiloval, zařadil rychlost a auto vyrazilo vpřed.

	Otočila se a spatřila jakýsi pytel na peníze z celtoviny. Popadla ho a položila si ho na klín. Za pár chvil ucítila na svém stehně Okumovu silnou, kostnatou ruku.

	„Dneska večer si užijeme krásný sex, má krásko!“ pronesl.

	Zastavili, protože na semaforech na New England Hill stála dlouhá řada aut. Nakoukla do pytle a uviděla svazky padesátilibrovek, sepnuté gumičkou. Bylo jich hodně.

	„Všechno tam je,“ okomentoval to. „Reg Okuma je pánem svého světa.“

	„Já s ním mám jiné zkušenosti,“ opáčila, protože jí dodával odvahu fakt, že před nimi i za nimi stojí auta. Vzala si jeden z balíčků a rychle ho přepočítala: 1000 liber.

	Jeho ruka se posunula výš po stehně.

	Nevšímala si toho, a zatímco se sunuli vpřed, počítala balíčky. Patnáct.

	Pak se najednou ruka začala tlačit přímo mezi její nohy. Stiskla stehna a rozhodně vytlačila ruku pryč. S Okumou za žádných okolností spát nebude. Ani za 15 000 liber. Ani za nic na světě. Chtěla prostě jen vzít peníze a vypadnout odsud. Ale i v její zoufalé situaci jí bylo jasné, že tak snadné to nebude.

	„Jedeme do baru,“ oznámil, „má sladká Lynn. Rezervoval jsem romantický stůl. Budeme mít večeři při svíčkách a pak se budeme nádherně milovat.“

	Jeho prsty se vší silou tlačily dovnitř.

	Na semaforu naskočila zelená, oni přejeli křižovatku, zahnuli doleva a vyjížděli na kopec. Popadla ho za ruku, vyndala ji ven a položila na jeho vlastní stehno.

	„Vy u mě vzbuzujete takovou chuť na sex, Lynn!“

	Za dvacet minut už seděla na venkovní terase baru Karma u promenádního chodníčku v brightonském jachetním přístavu. Navzdory palčivé záři plynového topidla nad nimi mrzla. Reg Okuma kouřil ohromný doutník a ona seděla, choulila se ve svém kabátě a usrkávala koktejl whisky sour, na který podle něj určitě měla chuť – a taky měla. Uvnitř by jí ale chutnal o mnoho víc.

	I pár dalších stolů bylo obsazeno kuřáky, jinak ale byla provazy ohraničená terasa opuštěná. Pod nimi, ve vodní temnotě jachetního přístavu, cvakalo a cinkalo v mrazivém větru lanoví jachet.

	„Tak, moje krasavice,“ začal a pozvedl si sklenici ke rtům. „Povězte mi o sobě víc.“

	„Nejdřív mi řekněte, jak víte, že je moje dcera nemocná,“ pronesla ledově a zůstávala ve střehu.

	Vyfoukl obláček doutníkové kouře a ona ucítila bohatý, hutný zápach dýmu. Voněl jí, protože jí připomínal otce, který o Vánocích, když byla dítě, doutník vždycky kouřil.

	„Má krásná Lynn,“ oslovil ji sytým káravým hlasem. „Brighton a Hove jsou možná velkoměstem, ale ve skutečnosti je to jen městečko. Chodil jsem s učitelkou ze školy, kterou navštěvuje vaše dcera. Jednou večer jsem se pro ni zastavoval a uviděl vás. Hned jsem si řekl, že jste ta nejkrásnější žena, jakou jsem kdy viděl. A tak jsem se zeptal, kdo jste. Vyprávěla mi o vás. A díky tomu jsem po vás začal toužit ještě víc. Jste tak milý člověk. Těch není na světě nikdy dost.“
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	Na Kypru jezdili všichni vlevo. A proto se tam dala snadno zpeněžit kradená britská auta. Samozřejmě existovaly i jiné země, ale Kypr vozy prověřoval nejlaxněji. Pokud člověk dobře opiloval číslo z karoserie a bloku motoru a nahradil i dokumentaci dobrými padělky, nehrozily mu žádné problémy. Vlad Cosmescu již dlouho věděl, díky několika známostem, které v tomhle městě měl, že když člověk chce, aby nějaké auto beze stopy zmizelo, je nejúčinnější metodou poslat ho na Kypr.

	Nebyl sentimentální, ale když se díval jak jeho milovaný mercedes SL 55 AMG vjíždí v záři obloukových lamp na rušném nábřeží newhavenského přístavu do kontejneru, bylo mu to maličko líto. Naposledy potáhl z cigarety a pak ji odhodil na zem. Pár metrů od místa, kde stál, zdvihal jeřáb jiný kontejner do vzduchu a přemísťoval ho na palubu lodi. Ozval se klakson, protože řidič vysokozdvižného nakladače se právě proplétal mezi změtí beden, kontejnerů, lidí a vozidel.

	Anglie mu dobře posloužila a v Brightonu mu to pěkně šlapalo. Aby člověk v životě přežil, musel být podobně jako v hazardu disciplinovaný a přestat ve chvíli, kdy měl ještě náskok. Po objevení vraku Scoob-Eee a těla Jima Towerse měl Cosmescu náskok jen maličký.

	Už jen jeden den a zmizí. Čeká ho jen poslední práce. A zítra večer už bude v letadle do Bukurešti. Měl ulitý pořádný balík peněz. A díky němu se mu bude otevírat hromada příležitostí. Možná zůstane v Evropě, ale jsou i jiná místa, která ho lákají, zejména Brazílie, kde – jak všichni říkali – žijí krásné dívky a mnohé z nich mají zájem pracovat v sexuálním průmyslu v cizině. Jednoznačně ho lákala místa, kde je teplo. Kde je teplo, kde jsou krásné dívky a hezká kasina.

	Angličtina pro to měla obrat. Jak jen zněl? Něco jako Svět je tvá ústřice. Ale možná že námořní konotace nebyly nyní zrovna na místě.
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	Později se vraceli po větrném a skoro opuštěném promenádním chodníčku k několikapatrovému parkovišti. Lynn, kterou rozpalovaly tři whisky sour a půl láhve vína, byla v náladě. A bylo jí Okumy líto. Nikdy nepoznal otce. Jeho matka zemřela na předávkování drogami, když mu bylo sedm. Vychovávali ho pěstouni, kteří ho sexuálně zneužívali. Ve čtrnácti se přidal k jednomu brightonskému pouličnímu gangu, který ho naučil alespoň trochu si vážit sebe sama.

	Chvíli pracoval jako kurýr pro jednoho místního obchodníka s drogami a pak, poté co strávil nějaký čas v polepšovně, začal studovat podnikání na brightonské polytechnice. Oženil se, stal se otcem tří dětí, ale několik měsíců po promoci ho jeho manželka opustila – dala přednost zámožnému obchodníkovi s nemovitostmi. V tu chvíli došel k závěru, že jediná cesta, jak dosáhnout jakéhokoli postavení, je vydělávat velké sumy peněz. A o to se pokoušel i nyní. Až doposud byl ale jeho život jednou dlouhou řadou nezdařených začátků.

	Před pár lety usoudil, že velké peníze člověk sotva rychle shromáždí prostřednictvím legálního podnikání, a tak začal systém podvádět.

	„Veškeré podnikání je jen hra, Lynn,“ vysvětloval. „Chápeš?“

	„No – já bych tak daleko nezacházela.“

	„Ne? Já moc dobře vím, jak fungují inkasní agentury. Vyděláváte své velké pemze tím způsobem, že se snažíte vymoct část z dluhů, které jsou už i tak odepsané. Copak to není hra?“

	„Velké dluhy společnosti ničí, Regu. Lidi kvůli nim přicházejí o práci.“

	„Ale bez podnikatelů jako já by ty firmy vůbec fungovat nezačaly.“

	Usmála se nad jeho logikou.

	„Na romantické schůzce bychom přece neměli mluvit o práci, Lynn.“

	Navzdory svému alkoholovému opojení se nepřestávala soustředit na své poslání. Zítra ráno musí převést na účet Transplantation-Zentrale doplatek. Ať už to bude stát cokoli.

	Okuma měl svou paži položenou na jejích ramenou. Najednou přestal mluvit a pokusil se ji políbit.

	„Tady ne,“ zašeptala.

	„Pojedem k tobě?“

	„Mám lepší nápad.“

	Dala ruku dolů, položila ji na zip jeho kalhot a provokativně mu stiskla jeho ztopořený penis.

	Když byli zase zpátky v autě na poloprázdném parkovišti, zip úplně rozepnula a vsunula dovnitř své prsty.

	Za pár minut bylo po všem. Těch pár míst na modrém svrchníku, které jí potřísnil, si otřela kapesníkem.

	Odvezl ji domů, mírný jako beránek.

	„Doufám, že tě zase uvidím, má krásko!“ pronesl a vsunul jí svou ruku na ramena.

	Zatáhla za kličku dveří a pevně přitom svírala pytel s penězi. „Byl to hezký večer. Děkuju za večeři.“

	„Myslím, že tě miluju,“ řekl nakonec.

	Z relativní bezpečnosti chodníku mu vzduchem poslala polibek. Pak odspěchala do domu. Uvnitř jí bylo špatně, byla více než jen trochu připitá a v hlavě měla prudký vír zmatených emocí. Vešla na záchod v přízemí, zavřela za sebou dveře, klekla si, obličej dala nad mísu a myslela si, že bude zvracet. Za pár chvil se ale uklidnila.

	Pak běžela nahoru, do Caitlinina pokoje. Bylo tam horko na omdlení a páchl tam pot. Její dcera spala a do uší měla strčená sluchátka iPodu. Televize byla vypnutá. Způsobovala to její fantazie, anebo světlo? přemítala. V každém případě jí ale přišlo, že Caitlin od rána ještě více zežloutla.

	Nechala dveře dokořán a vešla do svého pokoje. Tam si sundala svrchník, strčila ho do igelitového pytle na šatstvo určené do čistírny, a protože jí z toho zase bylo špatně, nacpala ten pytel až na dno skříně.

	Dole v obýváku spal Luke jako štěpina a na televizní obrazovce tam běžela repríza pořadu Den D. Lynn popadla dálkový ovladač a ztlumila zvuk, protože měla strach, aby to nevzbudilo Caitlin. Pak šla do kuchyně, nalila si velkou sklenici vína Chardonnay a vypila ji na ex. Potom se vrátila do obýváku.

	Když vešla, Luke se s trhnutím vzbudil. „Zdravím! Jaký byl večer?“

	Lynn, které víno rychle stoupalo do hlavy, ucítila, že se červená. Byla to dobrá otázka. Jaký vlastně byl ten večer?

	Cítila se nečistá. Provinilá. Neslušná. Ale momentálně jí to bylo jedno. Pohlédla na pytel z celtoviny, plný bankovek, a tiše pronesla: „Dobrý. Úkol splněn. Jak je Caitlin?“

	„Je slabá,“ odpověděl. „Není to dobré. Myslíte, že –?“

	Přikývla.

	„Zítra?“

	„Proboha, doufám, že ano!“

	Vůbec poprvé ho objala. Pevně ho k sobě přitiskla. Držela ho jako záchranné lano, jímž skutečně byl.

	A cítila, jak jí na obličej stékají jeho slzy.

	Pak oba seshora uslyšeli strašný výkřik.
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	Krátce po půlnoci zazvonil zvonek u dveří. Lynn střelhbitě seběhla schody a otevřela. Na prvním schodě stál Dr. Hunter, oblečený v obleku, košili, kravatě a svrchníku. V ruce držel svou černou brašnu. Vypadal unaveně.

	Na okamžik, ačkoli to nijak nesouviselo, Lynn přemýšlela o tom jeho obleku – vzal si ho jenom kvůli téhle návštěvě, anebo měl celou noc pohotovost?

	„Díkybohu, že jste tady, pane doktore. Děkuju vám. Děkuju, že jste přišel.“

	Měla co dělat, aby ho samou vděčností neobjala.

	„Promiňte, že mi to chvilku trvalo. Když jste volala, řešil jsem zrovna jiný naléhavý případ.“

	„Nemusíte se omlouvat,“ řekla na to. „Děkuju, že jste přišel. Opravdu si toho vážím.“

	„Jak je jí?“

	„Strašně. Pořád ji hrozně bolí břicho, že až křičí bolestí a brečí.“

	Vyšel po schodech nahoru a následoval Lynn do Caitlinina pokoje. Luke tam stál, vypadal zmateně a držel Caitlin za ruku. Ve slabém světle lampičky na nočním stolku bylo vidět, jak se Caitlin po tváři řine pot. Na krku a pažích měla škrábance.

	„Ahoj, Caitlin,“ promluvil na ni doktor. „Pověz mi, jak se cítíš?“

	„No, víte,“ celá dýchaná zachrčela, „moc skvělý to zrovna není.“

	„Máš nějakou akutní bolest?“

	„Strašně mě to bolí. Prosím – prosím, ať už přestane to svědění.“

	„A kde přesně je ta bolest, Caitlin?“ zeptal se.

	„Já chci jít domů,“ pronesla a zalapala po dechu.

	Ross Hunter se zamračil. „Domů?“ Pak laskavým tónem dodal: „Jsi přece doma.“

	Zavrtěla hlavou. „Nerozumíte mi.“

	„To je v pořádku,“ zasáhala Lynn. „Mluví o domě, kde jsme dřív bydleli. Winter Cottage se to jmenuje.“

	„A proč tam chceš jít, Caitlin?“ zeptal se.

	Upřeně se na něj zadívala, otevřela ústa, jako když mu chce odpovědět, ale pak jakoby měla pár chvil problémy s dýcháním.

	„Myslím, že umírám,“ popadala těžce dech, potom zavřela oči a vydala ze sebe dlouhé, strašlivé zaúpění.

	Ross Hunter uchopil její zápěstí a kontroloval jí pulz. Pak se jí upřeně zadíval do očí.

	„A dokážeš mi popsat tu bolest v břiše?“

	„Strašná,“ lapala po dechu a oči měla stále zavřené. „Strašně to pálí. Úplně hořím.“

	Náhle sebou začala mrskat, svíjela se zleva doprava a pak zase zpět, jako nějaké poblázněné zvíře.

	Lynn rozsvítila stropní světlo. Caitlinin obličej a nyní i její oči, které se do široka otevřely, měly barvu nikotinu.

	Lynn jako by hořela. Ve svém nitru měla pocit, jako kdyby ji někdo celou zaškrcoval škrtidlem.

	„To bude v pořádku, drahoušku, andílku. Bude to v pořádku, bude to v pořádku.“

	„Můžeš mi ukázat, kde přesně to bolí?“

	Rozepnula si noční košili a ukázala mu to. Ross Hunter tam na pár chvil položil ruku. Pak se pozorně zadíval na její oči. Potom Caitlin řekl, že se za chvíli vrátí, vzal Lynn za paži, odvedl ji z místnosti a zavřel dveře.

	Luke stál celý popelavý na podestě schodů.

	„Bude v pořádku?“ zeptal se.

	Lynn pokývala hlavou, aby ho uklidnila, ale zároveň chtěla být chvíli sama s doktorem.

	„Mohl bys mi, prosím tě, přinést sklenici vody, Luku?“

	„Ne – ehm, jistě. Ano, samozřejmě,“ vykoktal ze sebe a zmizel dolů.

	„Lynn,“ začal Ross Hunter, „musíme ji hned odvézt do nemocnice. Její stav mi dělá velké starosti.“

	„Prosím vás, pane doktore, nemohlo by to počkat do zítřka? Do zítřka do odpoledne? Mívá chvíle, kdy se zdá být dost silná – pak se to ale vždycky vrátí. Určitě bude nějakou chvíli v pořádku.“

	Položil svou ruku s dokonale ostříhanými nehty na její ramena a vážně se na ni zahleděl.

	„Ano, tu a tam se může vzpamatovat, na chvíli, může sebrat síly, ale nesmíte se tím nechat zmást. Pokaždé, když k tomu dojde, užívá už svých úplně posledních rezerv. Musíte pochopit, Lynn, že bez okamžité intenzivní lékařské péče nemusí do zítřejšího odpoledne taky vůbec vydržet. Její játra už téměř totálně zkolabovala. Její tělo tráví vlastní jedy.“

	Lynn se po obličeji začaly řinout slzy. Motala se jí hlava a cítila, jak doktorovy silné ruce brání tomu, aby se nezakymácela. Musí být silná, uvědomila si. Musí to všechno vydržet. Právě teď musí být opravdu silná. V poledne si ji přijede ta Němka vyzvednout. Už za pár hodin. Musí do té doby vydržet.

	Opětovala doktorovi jeho pohled a rozhodně pronesla: „Nemůže, dneska v noci ne, pane doktore.“

	„A proč proboha? Jste snad blázen?“

	„Nemůžu ji poslat do nemocnice umřít. Přesně to by se tam stalo. Zemře tady.“

	„Nezemře, když se okamžitě nasadí léčba.“

	„Ale bez nových jater zemře, pane doktore, a já nevěřím, že jí je najdou.“

	„Je to její jediná šance, Lynn.“

	„Dnes večer to nejde, pane doktore. Možná zítra odpoledne?“

	„Nerozumím tomu otálení.“

	Luke právě přicházel nahoru s vodou. Vděčně ji od něj vzala a on tam pak zůstal a poslouchal. Těžko mu mohla říct, aby šel pryč.

	„Chci, abyste jí dal něco vy sám, pane doktore.“

	„Nejsem odborník na játra, Lynn.“

	„Ale jste sakra doktor, prokristapána!“ vyštěkla na něj. Pak sama nad sebou zavrtěla hlavou. „Promiňte – omlouvám se, pane doktore. Ale musíte být schopen jí něco dát. Něco co podpoří její játra, co zastaví tu strašnou bolest, co jí dodá energii, nějakou dávku vitamínů nebo tak něco.“

	Vytáhl z kapsy mobil. „Zavolám sanitku, Lynn.“

	„NE!“

	Její náhlá prudkost ho vylekala. Několik chvil na sebe jen mlčky hleděli, jako kdyby oba najednou nevěděli, jak dál.

	Pak se na ni zvláštně zadíval.

	„Něco se děje, Lynn? Něco, o čem nevím? Chystáte se ji odvézt do ciziny? Nechat jí játra transplantovat v Číně?“

	Místo odpovědi se na něj jen upřeně dívala a přemýšlela o tom, má-li se odvážit ho zahrnout do okruhu lidí, jimž plně důvěřuje. Očima spočinula též na Lukovi a přála si, aby mlčel.

	„Ne,“ odpověděla.

	„Nepřežije cestu, Lynn.“

	„Já – já ji nevezu do ciziny.“

	„Tak proč odkládáte tu cestu do nemocnice?“

	„Neptejte se mě na to, pane doktore – ano?“

	Hluboce se zamračil. „Myslím, že byste mi raději měla říct, o co tady jde. Chodíte za někým, kdo praktikuje alternativní medicínu? Za nějakým léčitelem?“

	„Ano,“ vylétlo z ní. „Ano. Já… já někoho mám…“ Od nervů byla najednou úplné bez dechu.

	„Tak by ji ten člověk mohl určitě navštívit i v nemocnici?“

	Lynn zprudka zavrtěla hlavou.

	„Copak nechápete, jak moc tím ohrožujete Caitlinin život?“

	„A co pro nás zatím ten váš zatracenej systém udělal?“ vypěnil najednou Luke. „Co pro ni to pitomý státní zdravotnictví udělalo? Už léta ji tahají do nemocnic a pak zase posílají zpátky, zařazujou ji na seznamy čekatelů na transplantaci, vzbudí v nás všech naději, že jí našli játra, a pak se rozhodnou, že je místo ní dají nějakýmu debilnímu notorikovi, aby mohl ještě pár let chlastat? Co podle vás máme udělat – zase ji poslat do toho pekla, kde jí budou další a další lidi slibovat játra, který kurva nikdy nedostane?“ Odvrátil se a hřbetem rukou sevřených v pěst si začal otírat oči.

	V tichu, které následovalo, na sebe Lynn a doktor jen bezútěšně hleděli.

	„Má pravdu,“ dodala s popotahováním Lynn.

	„Lynn,“ oslovil ji Dr. Hunter vážně. „Dám jí silnou dávku antibiotik a nechám vám tady tablety, které jí budete dávat každé čtyři hodiny. To pomůže ztlumit infekci, která jí způsobuje tu bolest. Když jí dáte klystýr, taky jí to pomůže, protože ji to zbaví proteinů, které jsou nahromaděné ve střevech. Měla by být správně na kapačkách – musíte do ní dostat co možná nejvíc tekutin.“

	„A jakých?“

	„Glukózy. Té potřebuje hodně. A donuťte ji jíst, ať toho sní tolik, kolik do sebe jen dostane.“

	„A zabere to, pane doktore?“

	Přísně se na ni zadíval. „Když uděláte tohle všechno, mělo by ji to, doufejme, dát na chvíli dohromady. To, co děláte, je ale nebezpečné, a získáte tím jen velmi málo času. Rozumíte?“

	Přikývla.

	„Přijdu zítra odpoledne. Pokud nedojde k nějakému dramatickému zlepšení, čemuž nevěřím, tak ji hned posílám do nemocnice! Jasné?“

	Rozpřáhla ruce a objala ho.

	„Děkuju vám,“ zašeptala v slzách. „Děkuju.“
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	Glenn Branson si natáhl kabát, nechal Bellu Moyovou sedět v teple policejního vozu v civilních barvách, přešel úzkou ulici za hotelem Metropole a ještě jednou zazvonil na zvonek označený 1202, J. Baker. Pak stál v ledovém větru před věžákem a čekal, jestli se z reproduktoru domovního telefonu ozve nějaký zvuk.

	A opět ticho.

	Nyní bylo krátce po čtvrté ráno. V kapse měl příkaz k domovní prohlídce, který byl podepsán v jedenáct večer Julií Smithovou, vyšší soudkyní, jež Bransonovi nikdy neodmítla pomoci. Od té doby tady celou dlouhou noc hlídkovali a jen dvakrát nakrátko odjeli.

	Poprvé jeli navštívit jedno ze známých míst, kde se Cosmescu pravidelně vyskytoval – kasino Rendezvous v komplexu kolem jachetního přístavu, ale jeho ředitel jim s jistou lítostí v hlase sdělil, že je to sice nezvyklé, ale pan Baker se tu již několik dní neukázal. Cílem druhé cesty bylo koupit si něco k jídlu – konkrétně sendviče se slaninou a kávu v bistru Market Diner, které patřilo k několika málo stravovacím zařízením ve městě, jež měly otevřeno celou noc.

	Branson se vrátil zpátky do vozu, třásl se zimou a s radostí zabouchl dveře před přírodními živly. Uvnitř byla pořád cítit vůně mastné slaniny.

	Bella se na něj unaveně podívala. „Myslím, že je čas vzbudit domovníka,“ prohlásila.

	„Jo. Taky mi přijde sobecký, že si týhle krásný noci užíváme jen my dva,“ poznamenal Branson.

	„Moc sobecký,“ souhlasila Bella.

	Vystoupili z auta, zamkli dveře a pak se vydali přes ulici ke vchodu do domu. Glenn stiskl tlačítko zvonku s nápisem Domovník.

	Žádná odpověď. Za pár chvil to zkusili znovu. Asi za třicet sekund se ozvalo pronikavé zapraskání a pak hlas se silným irským přízvukem.

	„Ano, kdo je tam?“

	„Policie,“ oznámil Glenn Branson. „Máme příkaz k prohlídce jednoho z vašich bytů a potřebujeme pustit dovnitř.“

	„Policie, říkáte?“ zopakoval domovník podezřívavě.

	„Ano.“

	„Sakra. Dejte mi minutku, jo, něco na sebe hodím.“

	Za chvíli otevřel dveře statně vyhlížející šedesátník s oholenou hlavou a zlámaným boxerským nosem. Měl na sobě tmavou mikinu, volné teplákové kalhoty a Vietnamky.

	„Detektiv-seržant Branson a detektiv-seržant Moyová,“ představil je Branson a pozdvihl svůj průkaz.

	Bella ukázala i svůj a Ir na ně postupně úkosem a s podezřívavostí pohlédl. „A vy se jmenujete?“ zeptala se Bella.

	Muž si defenzivně založil ruce na prsou a odpověděl: „Dowler. Oliver Dowler.“

	Pak Branson vytáhl list papíru. „Máme příkaz k domovní prohlídce bytu dvanáct set dva a pravidelně zvoníme na zvonek toho nájemníka, začali jsme už včera po jedenácté a nikdo nám neotvírá.“

	„No… dvanáct set dva říkáte?“ pronesl Oliver Dowler a zamračil se. Pak zdvihl prst a vesele se usmál. „To mě nepřekvapuje, že vám neotevírá. Ten nájemník byt včera vyklidil. Těsně jste se minuli.“

	Branson zaklel.

	„Vyklidil?“ zopakovala Bella Moyová.

	„Odstěhoval se.“

	„A nevíte kam?“ zajímal se Branson.

	„Do ciziny,“ odpověděl domovník. „Už mu to anglický podnebí lezlo krkem.“ Pak se uhodil do hrudi. „Stejně jako já – ještě si odkroutím dva roky a pak si jedu užívat důchodu na Filipíny.“

	„A nenechal nějakou adresu, kam mu máte posílat poštu, nebo telefon?“ „Ne vůbec nic. Říkal, že se sám ještě ozve.“

	Branson ukázal nahoru. „Tak pojďme do jeho bytu.“

	Všichni tři vyjeli výtahem nahoru a vešli přímo do podkrovního bytu. Oliver Dowler měl pravdu, Cosmescu byt skutečně vyklidil. Nenechal po sobě jediný kus nábytku. Žádný koberec, ani rohožku, ani žádný odpad. Na přívodních šňůrách tam viselo několik žárovek a ostře tu svítilo několik do zdi zapuštěných světel. Silně zde navíc byla cítit čerstvá výmalba.

	Prošli všemi místnostmi a jejich kroky se přitom v bytě nesly ozvěnou. Celý byt vypadal, jako kdyby byl profesionálně vyčištěn. Branson otevřel ledničku i dvířka mrazáku. Bylo tam úplně prázdno. I v myčce. Zkontroloval i pračku a sušičku v komoře, ale i ty byly prázdné.

	Při zběžné prohlídce se tu nenacházelo nic, co by po sobě předešlý nájemník zanechal, a dokonce ani nic nenaznačovalo, že tu někdy nějaký nájemník byl. Na zdech nebyly ani stíny po sejmutých obrazech či zrcadlech.

	Branson přejel prstem po světle šedé zdi, ale ať už se tu malovalo jakkoli nedávno, barva byla již zcela suchá.

	„Ten byt si pronajímal, anebo mu patřil?“ zeptala se Bella Moyová. „Pronajímal si ho,“ odpověděl domovník. „Smlouva na šest měsíců s možností prodloužení na další půlrok.“

	„A jak dlouho tady bydlel?“

	„Stejně dlouho jako já. Příští měsíc tady budu deset let.“

	„Takže to šestiměsíční období právě vypršelo?“ zajímal se Glenn Branson. Dowler zavrtěl hlavou. „Vůbec ne. Má zaplacený ještě tři měsíce.“

	Oba detektivové se na sebe zamračili. Pak mu Branson podal navštívenku. „Kdyby se s vámi spojil, kontaktujte mě, prosím. Potřebujeme s ním velmi naléhavě mluvit.“

	„Slíbil, že mi dopisem nebo e-mailem napíše adresu, kam se mu mají posílat faktury a tak.“

	„Můžete nám o něm něco říct, pane Dowlere?“ zeptala se Bella.

	Zavrtěl hlavou. „Za deset let jsem s ním pořádně nemluvil. Nic nevím. Chránil si svý soukromí.“ Pak se zazubil. „Párkrát jsem ho ale viděl s moc pěknejma kočkama. Ženský si uměl vybrat, to jo.“

	„A co jeho auto?“

	„Taky pryč.“ Dowler zívl. „Budete mě dneska v noci ještě potřebovat? Anebo vás tu mám nechat a vy už si to tady prohledáte sami?“

	„Můžete nás tu nechat. Myslím, že tu budem brzy hotovi,“ odpověděl Branson.

	„Taky bych řekl,“ dodal domovník s úsměvem.

	Když odešel, Branson se náhle něčemu usmál. „Mám to!“

	„Co?“ zeptala se Bella.

	„Už vím, koho mi ten domovník připomíná. Herce Yula Brynnnera.“

	„Yula Brynnera?“

	„Sedm statečných.“

	Bella vypadala zmateně.

	„Jeden z nejskvělejších filmů všech dob! Taky v něm hrál Steve McQueen, Charles Bronson, James Coburn.“

	„Nikdy jsem ho neviděla.“

	„Proboha, ty snad žiješ jak jeptiška!“

	Ze sklíčeného výrazu na jejím obličeji pochopil, že ťal do živého.
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	V 7.45 ráno informovala v přecpané konferenční místnosti zvláštní pátrací jednotky Tania Whitlocková svůj tým o operaci, na niž se nikdo netěšil.

	Pitva brightonského drogového dealera Nialla Fostera, který zemřel po pádu z okna svého bytu v sedmém patře, dospěla k závěru, že rána do spánku byla způsobena těžkým tupým předmětem, kterým by Foster zasažen ještě před pádem, a nebyla tedy způsobena, jak se původně předpokládalo, kovovým zábradlím, na němž hlavou přistál.

	Ze skosených vchlípenin na lebce a metalurgické analýzy úlomků ve vlasech patolog usuzoval, že vražednou zbraní mohla klidně být starožitná mosazná stolní lampa – která, jak uvedla silně rozrušená Fosterova přítelkyně, v bytě mrtvého chyběla.

	Před Taniou ležela rozložená primitivní mapa velkého otevřeného prostranství na jih od ulice Old Shoreham Road, přiléhající k hoveskému hřbitovu – jednalo se o skládku komunálního odpadu a recyklační centrum. Všichni členové týmu stráví celou sobotu tím, že budou v osmnácti tunách odpadu, hemžícího se krysami, hledat tento předmět. Když naposledy, před pár měsíci, skládku prohledávali, trápily posléze několik členů týmu bolesti hlavy. Způsobil je metan, jenž vychází z rozkládajícího se odpadu. Nikdo z nich se proto na další návštěvu skládky netěšil.

	Na obloze nad budovou zvláštní pátrací jednotky svítalo, když pilot čtyřmístné cessny hlásil shorehamské řídicí věži: „Golf Bravo Echo Tango Whisky směrem od Doveru.“

	Malé letiště bylo neosvětlené, a tak fungovalo jen od svítání do soumraku. Toto letadlo bylo jedním z prvních, která zde toho rána přistála.

	„Golf Bravo Echo Tango Whisky, ranvej nula tři. Kolik cestujících?“

	„Jsem sám,“ odpověděl pilot.

	Když seržantka Whitlocková ukazovala další sektor v souřadnicové síti, který měli členové jejího týmu pokrýt, všichni se intenzivně soustředili. Nikdo z nich proto neslyšel hukot lehkého letadla, jež přilétalo, nízko nad hlavou jim zakroužilo a nato zahájilo sestup na ranvej 03 shorehamského letiště.

	Soukromá letadla a vrtulníky sem přilétaly pořád. A protože sem nesměřovaly žádné pravidelné mezinárodní lety, nebyla tady přítomna ani hraniční, ani celní kontrola. Letadla ze zahraničí musela vysílačkou požádat o vyslání pasových a celních úředníků, a dokud ti nedorazili a letadlo neodbavili, nesměl nikdo opustit palubu. To ale normálně znamenalo velké zdržení, a někdy dokonce úředníci nedorazili vůbec, a tak piloti občas riskovali a o jejich příchod ani nežádali.

	Pilot dvoumotorové cessny neměl rozhodně v úmyslu o jejich příchod žádat. Letový plán, který předal včera večer, hovořil o letu ze Shorehamu na soukromé letiště kousek od Doveru a pak zase zpět. Pilot se v popisu plánované cesty „zapomněl“ zmínit o tom, že se chce od trasy maličko odchýlit, že si chce zaletět přes kanál La Manche do francouzského Le Touquet a pak zase zpět – což učinil s vypnutým radarovým odpovídačem. Vzhledem k množství peněz v hotovosti, které za tuhle cestu dostal, byl víc než ochoten zapomenout do letového plánu tu a tam něco uvést.

	Pojížděl kolem řady tří zaparkovaných letadel na své parkovací místo a potěšilo ho, když ve vysílačce slyšel, že na přistání se zároveň chystá několik letadel, což obsluhu věže zaměstná. Zabočil, srovnal letadlo tak, aby zaujímalo stejný úhel jako ostatní zaparkované stroje, pak zapnul parkovací brzdu a ubral plyn. Nato se obezřetně rozhlédl, jestli poblíž není někdo, jehož zájem by mohli vzbudit. Pak vypnul zapalování obou motorů.

	Vrtule začaly zpomalovat svůj chod, letadlo méně a méně vibrovalo a hluk slábl. Pilot sundal sluchátka, obrátil se ke krásné blonďaté Němce, která seděla hned za ním, a zeptal se: „Všechno v pořádku?“

	„Sehr gut,“ odpověděla a začala si rozepínat pásy.

	Pilot ji však zdviženou rukou zbrzdil. „Musíme chvilku počkat.“ Znovu se nervózně podíval ven a pak se otočil k unaveně vyhlížející dospívající dívce oblečené v elegantním bílém svrchníku, která seděla na sedadle za onou ženou. „Líbil se ti let?“

	Dívka anglicky nerozuměla, ale z pilotova tónu pochopila podstatu a nervózně přikývla. Pilot se sám odpoutal a nato pomohl z bezpečnostních pásů dívce. Potom jí rukou pokynul, aby zůstala, vylezl ven, seskočil dolů a nechal dvířka trochu pootevřená.

	Marlene Hartmannová přivítala závan chladného, svěžího vzduchu, ačkoli byl cítit kerosinem. Pak si zívla a usmála se na Simonu. Dívka úsměv opětovala. Hezké malé stvoření. V jiné zemi, za jiných okolností by mohla mít pěkný život. Znovu zívla. Měla chuť na kávu. Byla to dlouhá, velmi dlouhá noc. Po silnici do Bělehradu, pak pozdním letem do Paříže, taxíkem ve čtyři ráno do Le Touquet. Ale jsou tady. A ona měla radost, že jí plány vycházejí.

	Ano, po včerejší návštěvě toho policisty by bylo rozumnější vše zrušit. Pak by ale přišla o dobrého zákazníka. Nemyslela si, že by detektiv-superintendent dokázal jednat tak rychle. Než se o tom dozví, bude všechno dávno hotovo a ona bude zpátky v Německu.

	Další letadlo se chystalo přistát a pilot, který stál venku, slyšel hluk několika různých leteckých motorů, včetně tepotu vrtulníku, a viděl konvoj tří letadel pojíždějících směrem k ranvejím. Dost letadel na to, aby byla věž plně zaměstnána. Navíc je dobrá denní doba, pořád trochu tma a pozornost odvádějí rozličné věci, včetně přijíždějících aut zaměstnanců letiště.

	Bílá dodávka stála zaparkována asi sto metrů od letadla vedle plotu, kterým bylo letiště obehnané. Zadíval se směrem k ní, pak vytáhl kapesník a vysmrkal se.

	Za volantem dodávky vše pozoroval Vlad Cosmescu. Kapesník byl signál.

	Nastartoval motor, zařadil a dodávku rozjel.
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	Lynn Beckettová seděla nakloněná nad kuchyňským stolem a usrkávala čaj. Oči měla uplakané a srdce jí bušilo. Celou noc oka nezamhouřila. Jen hodiny ležela v posteli, pořád sebou mlela a převracela se, natřásala si polštáře, aby se jí na nich pohodlně leželo. Každých dvacet minut navíc vstávala, aby zkontrolovala Caitlin, aby jí pomohla na záchod, aby se postarala o to, že Caitlin nezapomene vypít vodu s glukózou a vzít si antibiotické tablety. Byla starostí o Caitlin úplně posedlá. Ona kombinace, kterou Caitlin Dr. Ross Hunter předepsal, zjevně fungovala, čemuž patrně napomohla i ta injekce. Caitlinina bolest ustoupila a svědění bylo o něco snesitelnější.

	Po lékařově návštěvě seděli dlouho s Lukem dole. Vypili láhev sauvignonu Blanc a vykouřili celou krabičku cigaret značky Silk Cut, přičemž o tu poslední se dělili.

	Nyní z toho Lynn bušilo v hlavě, plíce měla rozdrásané a celkově se cítila strašně. Luke nakonec tvrdě usnul na židli vedle Caitlininy postele.

	Televize běžela. Lynn se dívala na zprávy v devět, ale vlastně ji nezajímaly. Stejně jako pořad o užívání vrtulníků v záchranářství, jenž následoval. Momentálně ji nezajímalo nic, tedy kromě telefonátu od Marlene Hartmannové, na který čekala.

	Prosím, zavolej. Proboha, prosím, zavolej!

	Nevěděla, co by dělala, kdyby ta Němka nezavolala, kdyby z ní jen podvodně vylákala peníze. Žádný plán B neměla.

	Pak najednou zazvonila pevná linka.

	Lynn ji zdvihla dřív, než doznělo první zazvonění. „Ano prosím?“

	K její úlevě to byla Marlene Hartmannová. „Tak jak se dnes máte, Lynn?“

	„Dobře, díky,“ lapala po dechu.

	„Všechno je v pořádku. Jsme tady. Budete nachystané, budeme vás moct vyzvednout?“

	„Ano, budeme.“

	„S placením je to v pořádku? Máte připravený doplatek?“

	„Ano,“ polkla.

	Ředitel její bankovní pobočky se již při prvním převodu na platbu dotazoval, ale ona mu nalhala, že investuje do nemovitostí v Německu a že ty peníze má z konečného porozvodového vyrovnání s manželem, jež umožnilo dědictví, které manžel právě získal.

	„Uvidíme se později. Auto vás vyzvedne tak, jak bylo naplánováno.“

	Zavěsila dřív, než jí Lynn mohla poděkovat.

	Příjezd auta byl naplánován na poledne. Takže ještě necelé tři hodiny.

	Tolik ji svíral stres, strach a nedočkavost, že skoro nedokázala logicky uvažovat.
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	Krátce po půl deváté ráno seděl Roy Grace na pracovišti ve vyšetřovací místnosti č. 1 a telefonoval s jedním ze dvou detektivů, kteří tajně sledovali dům sira Rogera Siria. Přijeli tam už krátce před půlnocí a hlásili, že z domu nikdo nevyšel a že helikoptéra je stále na své přistávací ploše. Grace měl dnes vznětlivou náladu, a když mluvil, rozdrnčel se v místnosti jeden z telefonů, který nikdo nebral. Přikryl dlaní mluvítko svého telefonu a zakřičel, aby to někdo vzal. Někdo tak skutečně rychle učinil.

	Včera večer byli všichni členové vlády buď na dovolené, nebo na večeři. Teprve po půlnoci jeden z nich – sám ministr vnitra – podepsal souhlas s odposlechem, a než odposlech pevné linky i mobilního telefonu Lynn Beckettové začal skutečně probíhat, bylo po druhé hodině ranní.

	Graceovi se podařilo odespat tři hodiny v Cleině domě a od šesti už byl zase tady. Fungoval díky Red Bullu, hrstce guaranových tablet, které mu dala Cleo, a kávě. Starosti mu dělalo, že mají momentálně jen jedno vodítko – transplantačního chirurga sira Rogera Siria – a k tomu není vůbec jisté, že je do toho zapleten nebo že je někam dovede.

	Starosti mu dělala i zpráva Glenna Bransona o zmizení Vlada Cosmesca. Souviselo to nějak s jeho včerejší návštěvou u té německé orgánové makléřky? Že by ho Marlene Hartmannová prokoukla? Že by to její lidi vyplašilo, a oni se proto rozhodli zrušit své plány a dát se rychle na ústup? Všechny vzdušné i vodní přístavy byly ve střehu – měly dávat pozor nejen na to, zda odněkud nepřijede ona Němka s nějakou mladou dívkou, ale též jestli ze země neodjíždí muž odpovídající popisu Vlada Cosmesca. Nic to však zatím nevyneslo.

	U ostrova, jako je Velká Británie, kde jsou míle otevřeného pobřeží a spousta soukromých letišť a přistávacích drah, však policejní obsazení všech míst umožňujících příjezd či odjezd ze země představuje vždycky problém. Někdy měl člověk štěstí, ale rozpočet policie obecně nedostačoval na to, aby bylo možné monitorovat každou osobu, která na břehy Britských ostrovů přijíždí nebo z nich odjíždí. Věci nepomáhalo ani to, že ministerstvo vnitra, které se nadšeně snažilo připojit k vládním úsporným opatřením, zrušilo pasové kontroly lidí odjíždějících z Británie. Pokud zkrátka někdo někoho bezpečně neidentifikoval, neměly policejní a soudní orgány tušení, kdo v zemi je a kdo ne.

	Pitva Jima Towerse nyní probíhala a Grace se moc toužil dostat na patologii, aby zjistil, jestli první zjištění patologa nějak začleňují Towersovu smrt do Operace Neptun – a také samozřejmě proto, aby viděl Cleo, která už spala, když v noci přišel domů, a ještě spala, když z domu odcházel.

	Když vstával, natahoval si sako a sděloval ostatním členům týmu, kam jde, rozdrnčel se další telefon a zase ho nikdo nebral. Že by tady snad byli dneska všichni hluší? Anebo tak vyčerpaní po té dlouhé noci, že už ani neměli sílu zvednout sluchátko?

	Už byl u dveří, když konečně telefon přestal zvonit. Když bral za kliku, zavolala na něj Lizzie Mantleová, která telefon vzala.

	„Royi! Pro tebe.“

	Vrátil se zpátky k pracovišti svého týmu. Byl to David Hicks, jeden z operativců, který měl na starost telefonní odposlechy.

	„Zrovna jsme zachytili hovor na pevné lince paní Beckettové, pane,“ oznámil.
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	„Já jakože… Musím bejt v tý dílně v deset,“ zamumlal Luke a dopotácel se přitom do kuchyně, jako kdyby byl náměsíčný. „Myslíte, že bych mohl odejít?“

	„Samozřejmě,“ sdělila jeho levému oku, protože pravé nebylo vidět. „Jdi. Kdyby se něco dělo, zvolám ti.“

	„Super.“

	Luke odešel.

	Lynn spěchala zpátky nahoru, do dvanácti musela udělat ještě milion věcí. Šla jí z toho hlava kolem, a když bude Luke – Bůh mu žehnej – pryč, bude se jí líp přemýšlet.

	Musí projít seznam, který dostala od Marlene Hartmannové z Transplantation-Zentrale, a zkontrolovat, jestli na něco nezapomněla.

	Musí vzbudit Caitlin, musí ji umýt a sbalit jí věci.

	Musí si sbalit sama.

	Chvíli jí trvalo, než Caitlin vzbudila. Kvůli lékům, které dostala od Dr. Huntera, totiž tvrdě spala. Připravila jí koupel a pak jim oběma začala dávat do tašek věci na noc.

	Najednou zazněl zvonek u dveří.

	Podívala se na hodinky a zachvátila ji panika. Teď ještě určitě ne? Říkala ta Němka opravdu v poledne? Vždyť je teprve po desáté. Že by to byl pošťák?

	Spěchala dolů a otevřela dveře.

	Stáli tam muž a žena. Muži bylo asi čtyřicet, měl krátce střižené světlé vlasy, malý, trochu spláclý nos a pronikavé modré oči. Na sobě měl svrchník, pod ním oblek v barvě námořnické modři, bílou košili, jednobarevnou modrou kravatu a v ruce držel jakousi malou černou koženou náprsní tašku, na níž byla jeho fotografie a jakýsi text. Žena byla o dobrých deset let mladší, své blond vlasy měla stažené do drdolu, na sobě měla tmavý kalhotový kostýmek, krémovou blůzu a i ona jí ukazovala podobnou malou náprsní tašku.

	„Paní Lynn Beckettová?“ zeptal se ten muž.

	Přikývla.

	„Detektiv-superintendent Grace a detektiv-konstábl Boutwoodová, sussexská kriminální policie. Mohli bychom si s vámi promluvit?“

	Lynn na ně šokované civěla. Měla pocit, jako kdyby ji v sauně hodili do ledového bazénu. Podlaha pod jejíma nohama byla náhle nestabilní. Obličeje policistů zakrývaly celé její zorné pole, byly velmi blízko, tak blízko, že cítila teplo dechu toho detektiva-superintendenta. V rudé mlze paniky ustoupila o krok zpátky.

	„Teď – ehm – teď na to není moc vhodná doba,“ zajíkala se.

	Její slova zněla odhmotněle, jako kdyby je pronášel někdo jiný.

	„Je mi líto, ale musíme s vámi mluvit teď hned,“ pronesl detektiv-superintendent a vyrazil vpřed. Jeho tvář se k ní zase přiblížila, hrozivě přiblížila.

	Rozčileně upírala pohled na jednoho a pak na druhého z nich. Co to sakra všechno znamená? Že by ty peníze, co vzala od Rega Okumy, napadlo ji v náhlé hrůze – že by to nahlásil?

	Znovu slyšela, jak její odtělesnělý hlas mechanicky říká: „Ano, dobře, pojďte dál, pojďte, prosím, dál. Je chladno, že? Chladno, ale sucho. To je dobře, že? Neprší. Prosinec často bývá docela suchý měsíc.“

	Mladá policistka se na ni soucitně podívala a usmála se.

	Lynn ustoupila stranou, nechala je vejít a pak za nimi zavřela dveře. Předsíň se zdála být menší než kdy jindy a Lynn měla pocit, jako by byla těmi dvěma policisty zcela ucpaná.

	„Paní Beckettová,“ začal detektiv-superintendent, „vy máte dceru jménem Caitlin, je to tak?“

	Lynniny oči vystřelily vzhůru. „Ano.“ Musela se hodně snažit, aby to slovo prošlo okolo knedlíku v jejím krku. „Ano. Ano, mám.“

	„Odpusťte mi, jestli se chovám netaktně, ale pokud se nepletu, má vaše dcera vážně nemocná játra a potřebuje transplantaci. Že?“

	Chvíli nic neříkala a zoufale se snažila logicky uvažovat. Proč jsou tady? Proč?

	„Mohli byste mi prosím vás říct, proč jste tady? Co to má znamenat? Co chcete?“ zeptala se a celá se třásla.

	„Máme důvod se domnívat, že chcete své dceři koupit nová játra,“ odpověděl Roy Grace.

	Odmlčel se a chvíli na ni jen upřeně hleděl. V jejích očích viděl strach.

	„A jste si vědoma toho, že v téhle zemi je to trestný čin, paní Beckettová?“

	Lynn zdvihla oči vzhůru, jako kdyby Caitlin mohla jejich rozhovor zaslechnout. Pak uvedla ty dva policisty do kuchyně a zavřela dveře.

	„Je mi líto,“ pronesla, „ale naprosto netuším, o čem mluvíte.“

	„Neposadíme se?“ navrhl Grace.

	Lynn si přitáhla židli proti těm dvěma detektivům, kteří usedli z druhé strany stolu. Uvažovala o tom, že by jim nabídla čaj, ale pak si to rozmyslela. Chtěla, aby co nejrychleji zmizeli.

	Roy Grace, stále ještě v kabátě, seděl se založenýma rukama přesně naproti ní.

	„Paní Beckettová během minulého týdne proběhla řada telefonátů mezi vaší pevnou linkou a vaším mobilním telefonem na straně jedné a jistou společností v Mnichově, která se nazývá Transplantation-Zentrale na straně druhé. Mohla byste nám ty hovory vysvětlit?“

	„Transplantation-Zentrale?“ zopakovala.

	„Je to firma, která v mezinárodním měřítku obchoduje s lidskými orgány. Opatřuje orgány lidem, kteří je potřebují k transplantaci, jako je například vaše dcera,“ pokračoval.

	Lynn defenzivně pokrčila rameny. „Je mi líto. Nikdy jsem o těch lidech neslyšela. Vím, že přítel mé dcery byl rozčilený kvůli tomu, jak s ní v nemocnici v Londýně zacházeli.“

	„A kvůli čemu byl přesně rozčilen?“ zeptal se Grace.

	„Kvůli tomu, jak zacházejí s tou pitomou čekací listinou.“

	„Přijde mi, že i vy jste kvůli tomu rozčilená.“

	„Myslím, že byste byl taky rozčilený, kdyby to byla vaše dcera, detektive-superintendente Gracei.“

	„Takže vás nenapadlo, že byste se mohla po vhodných játrech poohlédnout mimo Británii?“

	„Ne, proč by mělo?“

	Grace chvíli mlčel. Pak se tak mírně, jak dovedl, zeptal: „Popíráte tedy, že jste dnes v devět nula pět, tedy před necelou hodinou, telefonicky hovořila s jistou Frau Marlene Hartmannovou, generální ředitelkou společnosti Transplantation-Zentrale?“

	Náhle, navzdory veškeré své snaze logicky uvažovat, měla pocit, že prohrává. Nekontrolované se třásla. Do prdele, do prdele, do prdele. S očima do široka otevřenýma na něj upřeně hleděla.

	„Vy jste snad sakra odposlouchávali můj telefon?“

	Nad sebou slyšela bublání vody vypouštěné z vany.

	Detektiv-superintendent vsunul ruku do kapsy svého kabátu a vytáhl hnědou obálku. Opatrně vyndal z jejího nitra fotografii a položil ji na stůl tak, aby jí Lynn viděla.

	Byla to fotografie dívky, které mohlo být tak třináct až šestnáct let. Ačkoli vypadala špinavě, měla hezký obličej s romskými rysy i pletí, rovné hnědé vlasy a na sobě modrou péřovou vestu nataženou přes rozedranou mnohobarevnou teplákovou bundu.

	„Paní Beckettová,“ pokračoval, „předpokládám, že vám řekli, že játra pro vaši dceru budou pocházet od někoho, kdo zahynul při autonehodě.“

	Odmlčel se a pozorně sledoval její oči. Nic neříkala.

	„Ve skutečnosti,“ pokračoval, „tomu ale tak není. Budou pocházet od téhle rumunské dívky. Jmenuje se Simona Irimia. Zatím je, pokud je nám známo, živá a zdravá. Byla nelegálně převezena do Anglie a bude zde zabita, aby vaše dcera dostala její játra.“

	Náhle měla Lynn pocit, jako kdyby se na ni zhroutil celý svět.
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	Simona seděla na neforemné matraci v zadní části kolébající se a kymácející se dodávky a na klíně jí ležel její Gogu. Jednu chvíli zrychlovali, další prudce brzdili. Silnice byla totiž plná zákrutů a serpentin. Po většinu jízdy měla ruce přitisknuté na žebrovité kovové podlaze a snažila se jí nějak chytit, aby to s ní ve voze nepohazovalo.

	Vedle ní ležela modrá kovová bedna na nářadí, klíč na kola, stočený modrý provaz a několik rolí široké pásky. Věci rachotily, cinkaly a klouzaly pokaždé, když přejeli přes hrbol. Už hodiny nic nejedla ani nepila – od chvíle, co nastoupila na palubu toho malého letadla. Měla strašnou žízeň a ze zápachu výfukových plynů se jí dělalo špatně.

	Přála si, aby tam s ní byl Romeo, s ním se vždycky cítila v bezpečí a měla by si s kým popovídat. Němka ji po většinu cesty ignorovala, buď pracovala na notebooku, anebo telefonovala. Nyní seděla vpředu v dodávce a vedla vážně působící rozhovor s řidičem, vysokým Rumunem s rozeklaným bezvýrazným obličejem a dozadu ulízanými vlasy, černými jako uhel. Měl na sobě bluzonovou bundu, džíny a na zápěstí masivní zlatý náramek.

	Každou chvíli žena zvýšila hlas a řidič buď zmlkl, anebo se jí snažil ostře oponovat – minimálně to aspoň znělo jako hádka, ať už mluvili jakýmkoli jazykem.

	Vzadu nebyla žádná okna a Simona viděla jenom tak, že natahovala krk a dívala se štěrbinou mezi sedadly přes čelní sklo. Jeli hezky udržovanou krajinou. Většinou viděla stromy, živé ploty a občas nějaké zemědělské stavení nebo dům.

	Najednou zase prudce brzdili. Za pár chvil zahnuli mezi dva vysoké cihlové sloupy. Pod nimi zarachotil nějaký rošt a pak zamířili vzhůru po dlouhé, vinoucí se příjezdové cestě. Simona viděla několik cedulí na sloupcích, ale tomu, co na nich bylo napsáno, nerozuměla. Kdyby uměla anglicky, věděla by, že nápisy říkají:

	SOUKROMÝ MAJETEK 
ZÁKAZ PARKOVÁNÍ 
ZÁKAZ PIKNIKOVÁNÍ 
PŘÍSNÝ ZÁKAZ STANOVÁNÍ

	V dálce spatřila svěží zelené kopce pod šedou oblohou. Cesta se vinula kolem velkého jezera, za nímž se, po levé straně, nacházel ohromný, krásně sestříhaný trávník. Některé části byly sestříhány více než ostatní a Simona viděla několik jamek, které byly vyplněné něčím, co vypadalo jako písek. Říkala si, kde to asi jsou, ale neodvažovala se vyrušovat a ptát se na to.

	Pak vjeli do dlouhé rovné aleje převislých stromů, kde byly okraje cesty pokryté spadanými listy. Dodávka znovu prudce zabrzdila a zpomalila tak, že se skoro plazila. Nato přejeli přes prudký hrb a zase zrychlili. Potom následovaly další tři hrby a najednou před sebou Simona spatřila ohromný šedý dům. Před ním byla neuspořádaně a po jeho stranách ve spořádaných řadách zaparkována naleštěná auta. Pocítila, jak jí srdce tluče vzrušením. To místo vypadalo tak krásně! Tak tady bude pracovat?

	Chtěla se na to zeptat té Němky, ale ona zase mluvila do telefonu a zdálo se, že je kvůli něčemu velmi rozzlobená.

	Dodávka projela pod jakýmsi klenutým obloukem a pak zastavila za oním domem. Řidič vypnul motor a vystoupil, zatímco ta žena pokračovala v hádce po telefonu. Její hlas byl stále silnější a rozčilenější.

	O pár chvil později otevřel řidič jedny ze zadních dveří dodávky. Popadl Simoninu ruku ve chvíli, kdy se Simona snažila vydrápat ven, ale k jejímu překvapení ji svíral i potom, co vystoupila, třebaže se ji snažila vyprostit. Jako kdyby se bál, aby mu neutekla.

	Zatáhla silněji, a začala mít na něj maličko zlost, ale jeho sevření bylo jak z oceli a jeho tvář nic neříkala.

	Němka vystoupila ven, ukončila hovor a zavřela telefon. Normálně se na dívku usmívala, ale nyní byl úsměv ten tam a na její tváři nebyl ani náznak toho, že by ji registrovala. Hleděla na ni tak chladně, jako kdyby Simona neexistovala.

	Ten telefonát ji musel asi hodně naštvat, pomyslela si Simona.

	Dveřmi těsně vedle dodávky vyšla z domu zdravotní sestra. Byla to velká, statně vyhlížející žena. Měla širokou postavu, krátký tlustý krk a ruce velikosti kýt. Její šedivějící vlasy byly nakrátko sestříhané a nagelované do ostnů. Pár chvil dívku zkoumala, jako kdyby to bylo zboží vystavované v obchodě. Pak se její růžové rty, přespříliš titěrné vzhledem k jejímu masitému obličeji, zformovaly do podoby slabého úsměvu.

	„Simono,“ řekla jí odměřeně rumunsky, „pojď se mnou.“

	Natáhla ruku a sevřela ruku Simoninu. Řidič jí v tu chvíli konečně pustil druhou ruku. Sestra zatáhla za Simoninu ruku tak zprudka, že Simona klopýtla.

	Věc, která jí poskytovala útěchu a kterou ustavičně svírala, přitom spadla na zem a zůstala tam ležet, zatímco sestra vlekla Simonu dovnitř do domu.

	„Gogu!“ vykřikla Simona a zoufale otočila hlavu zpátky. „Gogu!“ zakřičela znovu a snažila se sestře vytrhnout. „Gogu!“

	Marlene Hartmannová je však rychle následovala dovnitř a zabouchla za nimi dveře.

	Venku zahlédl Vlad Cosmescu na zemi proužek vypelichané kožešiny. Poklekl a sebral ho. Držel ten špinavý předmět mezi konečky prstů a s odporem ho vzápětí vhodil do nedaleké popelnice na kolečkách.

	Poté zacouval s dodávkou do jedné z řady garáží na dvoře, sklopil dveře garáže a dodávku tak zcela skryl. Pro všechny případy.
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	Lynn upřeně hleděla na fotografii té hezké, leč zanedbaně vyhlížející dívky, která ležela před ní, a zoufale se snažila zachovat u kuchyňského stolu klid.

	Snaží se mě vyděsit, pomyslela si. Proboha ať to tak je, ať se mě snaží jen vyděsit!

	Marlene Hartmannová je určitě slušná žena. Lynn nechtěla ani na okamžik připustit, že to, co jí ten detektiv-superintendent právě řekl, by mohla být pravda. To je nemožné. Nemožné. Nemožné.

	Ruce se Lynn třásly tak, že je raději sundala ze stolu a položila si je do klína. Tam je pevně sevřela, aby to nikdo neviděl. Nemožné!

	Musí to nějak zvládnout. Musí dostat tyhle lidi z domu, aby mohla zavolat té Němce. Cítila, jak knedlík v hrdle dusí její hlas. Zhluboka se nadechla, aby se uklidnila, tak jak ji to učili v práci, když jednala s klientem, který dělal problémy nebo byl hrubý.

	„Je mi líto,“ pronesla a podívala se nejdřív na detektiva-superintendenta a pak na jeho kolegyni. „Nevím, proč jste tady a co chcete. Moje dcera je na předním místě seznamu pacientů, pro něž Královská jiholondýnská nemocnice hledá transplantát. Jsme moc spokojení s tím vším, co tam pro mou dceru dělají, a věříme, že dcera zakrátko dostane nová játra. Není důvod, proč bychom měli játra shánět někde jinde.“ Polkla. „A kromě toho já – já nevím – já bych ani nevěděla, kde – kde začít – hledat.“

	„Paní Beckettová,“ řekl na to Roy Grace odměřeně a přísně se přitom na Lynn zadíval, „obchod s lidmi je v téhle zemi považován za jeden z nejohavnějších zločinů. Měla byste vědět, jak přísně policie i soudy tuto činnost posuzují. Jednomu muži z Londýna nedávno nejvyšší odvolací soud zvýšil trest za obchod s lidmi na dvacet tři let.“

	Odmlčel se, aby jí ta informace došla. Lynn měla pocit, že se každou chvíli vyzvrací.

	„Obchodování s lidmi v sobě zahrnuje celou řadu trestných činů,“ pokračoval. „Já vám je vyjmenuji: nezákonná imigrace, omezování osobní svobody, a to je jen začátek. Rozumíte? Každé osobě v téhle zemi, která se tady nebo v zahraničí pokusí koupit lidský orgán, hrozí obvinění ze zločinného spiknutí za účelem obchodu s lidmi a obvinění ze spolupachatelství. Za to je stejný trest odnětí svobody jako za opravdové uskutečňování obchodu s lidmi. Vyjadřuji se jasně?“

	Potila se. Kůže s vlasy jako by se jí na hlavě scvrkávala.

	„Velmi jasně.“

	„Mám nyní dost informací, abych vás, paní Beckettová, zatkl kvůli podezření ze zločinného spiknutí za účelem obchodu s lidským orgány.“

	Hlava se jí točila. Sotva dokázala zaostřit svůj pohled na některého z nich. Musí to nějak ustát. Caitlinin život závisel na ní, na tom, jestli tohle zvládne. Znovu se zadívala na fotografii a zoufale se snažila získat čas a logicky uvažovat.

	„A co s vámi potom bude, když vás zatknu?“ zeptal se ten policista. „Co bude s vaší dcerou?“

	„Prosím, věřte mi,“ pronesla zoufale.

	„Možná bychom měli promluvit s vaší dcerou?“

	„Ne!“ vyhrkla. „Ne! Je příliš – příliš nemocná na to, aby mohla s někým mluvit.“

	Zoufale upírala zrak na tu mladou policistku a zahlédla v jejích očích prchavý záblesk soucitu.

	Nastalo dlouhé ticho, které náhle prolomil praskot detektivovy vysílačky.

	Poodstoupil od stolu, přiložil si ji k uchu a promluvil do ní.

	„Roy Grace.“

	Mužský hlas na druhém konci oznámil: „Cíl jedna se dal do pohybu.“

	„Dejte mi třicet sekund.“

	Grace dloubnul prstem do detektiv-konstábl Boutwoodové a ukázal na dveře. Pak se obrátil zpátky k Lynn.

	„Důkladně si popřemýšlejte o tom, co jsem vám právě řekl.“

	Za pár sekund byli již oba detektivové pryč a schválně přitom v bytě nechali onu fotografii. Nato za nimi bouchly dveře do domu.

	Lynn sklesla dolů za stůl a zabořila obličej do dlaní.

	Za chvíli ucítila na ramenou ruce.

	„Slyšela jsem to,“ oznámila Caitlin. „Všechno jsem slyšela. Ty játra určitě nedostanu.“
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	Tepaná brána se otevřela a černé auto značky Aston Martin Vanquish s bubláním pomalu vjíždělo do prostoru mezi kamennými pilíři. Pak opatrně vystrčilo čumák, protože z výjezdu bylo špatně vidět, nato zaburácelo v jeho výfucích, vůz zabočil doprava a prudce vyrazil vpřed. Potom se brána začala zase zavírat. Řidič vozu si na zalesněné venkovské silnici nevšiml toho rána ničeho zvláštního, čím by se tento den odlišoval od dní jiných. Dva specialisté na sledování ve venkovských oblastech byli totiž dobře ukrytí. Jeden se skrýval uvnitř živého plotu, druhý, v maskovacím obleku, byl vylezlý na jehličnatém stromu asi v polovině jeho výšky. A jejich auto bylo zaparkováno na cestě lesní správy asi čtyři sta metrů od silnice.

	Detektiv-seržant Paul Tanner, jenž se nacházel uvnitř živého plotu, měl dobrý rozhled a navzdory kouřovým sklům a tmavému interiéru vozu rozpoznal uvnitř řidičovy šedé vlasy.

	Roy Grace, který stál na chodníku před domem Lynn Beckettové, se mu zpátky ozval vysílačkou.

	„Jaké informace máte?“

	„Poznávací značka Romeo Sierra nula osm Alfa Mike Lima, pane. Míří na východ.“

	Z hlášení, které mu Guy Batchelor a Emma-Jane Boutwoodová podali po rozhovoru se sirem Rogerem Siriem, věděl Grace, že jde právě o číslo Siriova vozu. Věděl také, že tihle dva specialisté na sledovačky z divizní zpravodajské jednotky jsou momentálně hodně třeba při jiném sledování, při sledování v rámci velké protidrogové operace, která v Brightonu právě probíhala. Nedostatek policistů byl stálým problémem tohoto města.

	„Dobrá práce,“ pochválil je Grace. „Zůstaňte na místě dalších třicet minut, pro případ, že by se vrátil. Jestli se nevrátí, můžete stanoviště opustit.“

	„Za třicet minut opouštíme stanoviště. Ano, pane.“

	Grace komunikaci ukončil, zavolal do vyšetřovací místnosti a nařídil, aby číslo vozu zadali do automatického systému pro rozpoznávání registračních značek a zjistili, je-li k dispozici policejní vrtulník.

	Síť kamer tohoto systému pokrývala mnoho hlavních dopravních tepen po celé Británii. Pokud byla do systému zadána poznávací značka nějakého vozidla, dal se sledovat jeho pohyb – kamery byly totiž od sebe každých pár kilometrů. To ovšem jen za předpokladu, že se vozidlo drželo hlavních silnic. Jestliže nějaká kamera nebo pozorný policista auto zahlédli, byl do oblasti poslán vrtulník, a měl-li štěstí, tak auto, nepozorován, sledoval ze vzduchu.

	Grace se obrátil k Emmě-Jane Boutwoodové a hlavou ukázal zpátky k domu Lynn Beckettové.

	„Tak co si o tom myslíš?“

	„Je to tak, určitě něco chystá. Dáme ji zatknout?“

	Zavrtěl hlavou. „Ji nechci. Je to jen malá ryba. Uvidíme, co teď udělá – a kam nás dovede.“

	„A co když to zruší?“

	„Já tipuju, že spíš párkrát někam zavolá.“

	Odemkl dveře jejich policejního hyundaie. A než nastoupil, nenápadným zdvižením prstu pozdravil řidiče a pasažéra zeleného volkswagenu passat, který byl v ulici zaparkovaný o kousek dál.
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	„Hej, copak sakra nečteš noviny? Copak poslední dva týdny žiješ v jeskyni, matko?“ Matko?

	Kdy jí Caitlin takhle naposledy řekla? Zapřemýšlela Lynn, kterou po návštěvě policistů zachvátila panika. Zlý sen, jejž prožívala, byla s každou sekundou děsivější.

	„Máme tady jakože největší skandál století, co se tejká obchodu s orgánama, a ty jako o tom nic nevíš?“

	Lynn vstala, zasunula zpátky pod stůl kuchyňskou židli, obrátila se obličejem ke své dceři a byla udivená a překvapená, o kolik silnější se její dcera zdá dnes ráno být. Také ji to trošku znepokojilo – Caitlin byla totiž téměř hyperaktivní.

	„Jo, to je fakt, já o tom tak nějak, jakože, vůbec nic nevím. V pořádku?“ napodobila Lynn popuzeně mluvu své dcery.

	Caitlin zavrtěla hlavou. „To rozhodně není v pořádku, rozumíš?“ Pak se zuřivě poškrábala na rukou.

	„Police nám lže, andílku,“ prohlásila. „Není to ve skutečnosti žádný skandál, jen za vlasy přitažená teorie.“

	„Jo, jasně, v průlivu se najdou tři mrtví, kterým chyběj životně důležitý orgány, ale všechny noviny, televizní i rozhlasový stanice lžou.“

	„Ta těla nemají s naší transplantací nic společného.“

	„Jasně,“ odvětila Caitlin. „Tak proč tady teda byli ti poldové?“

	Lynn se v tom bezmocně plácala, to bylo jasné i jí samotné. Slyšela zoufalství ve svém vlastním hlase a také jiný, vnitřní hlas, který na ni – když se téměř jakoby z donucení ohlédla zpátky na tu fotografii na stole – ječel: A CO KDYŽ DETEKTIV-SUPERINTENDENT ROY GRACE ŘÍKAL PRAVDU?

	Fotografie dívčina obličeje jako by se jí vypálila do mozku. Vypálila se jí do zadní strany očních víček, takže když oči zavřela, pořád ji před sebou viděla.

	To není možné. Nikdo by něco takového neudělal! Nikdo by nezabil dítě – pro peníze – pro jiné dítě – pro – pro…?

	Pro Catilin?

	Anebo ano?

	Kéž by tady teď byl Malcolm! Potřebovala někoho, s kým by to mohla sdílet, s kým by si o tom mohla popovídat. Z každého směru přicházela hrůza.

	Dvacet tři let ve vězení.

	Měla byste vědět, jak vážně policie a soudy tuto činnost posuzují.

	Předtím o tom nepřemýšlela. Chtěla jen obejít systém, použít orgán z oběti nehody, to bylo všechno. Na začátku na tom nebylo nic špatného. Stoprocentně ne?

	Zabít dítě.

	Zabít tu dívku.

	Peníze byly pryč. Jejich polovina. Dostala by je někdy zpátky? Ale ona je sakra nechce zpátky. Ona chce ty zatracený játra!

	Ten policista jí lhal.

	Existuje jeden způsob, jak to rychle zjistit. Vzala do ruky mobil, otevřela Seznam kontaktů a najela na jméno Marlene Hartmannové.

	Už se chystala stisknout vytáčecí tlačítko, ale pak se zarazila.

	Došlo jí to.

	Došlo jí, že by to byla hloupost. Kdyby se orgánová makléřka dověděla, že po ní jde policie, patrně by operaci zrušila a utekla. Lynn tohle riskovat nemohla. Caitlin sice po životabudičích Dr. Huntera ožila, ale to nemělo trvat dlouho. Koupila si od něj čas výměnou za slib, že dovolí, aby Caitlin odpoledne odvezl do nemocnice.

	Pokud by nenastal nějaký zázrak, odvezli by Caitlin zpátky do Královské, odkud by se už nikdy nevrátila. Nemůže dovolit, aby se celý plán rozsypal.

	„Haló? Haló? Matko? Mami? Jsi doma?“

	Lynn se s leknutím zadívala na svou dceru. „Cože?“

	„Ptala jsem se tě, proč tady byli ti poldové?“

	Pak, k Lynnině hrůze, se Caitlino tělo náhle podlomilo a naklonilo ke straně. Lynn Caitlin v poslední chvíli popadla, pevněji sevřela a zabránila tomu, aby dcera upadla.

	Caitlin chvíli vypadala zcela zmateně.

	„Drahoušku? Andílku? Jsi v pořádku?“

	Zdálo se, že dívčiny oči nejsou schopny zaostřit. Caitlin vypadala, jako by ji to, co se stalo, zcela zaskočilo, a jen zašeptala: „Ano.“ Její pokožka byla ještě žlutší než v noci. Pak opět šeptem, a to tak slabým, že Lynn musela přiložit ucho k jejím ústům, aby jí vůbec rozuměla, pronesla. „Proč tady byli? Ti poldové?“

	„Nevím.“

	„Chtěj nás zabásnout?“

	Lynn zavrtěla hlavou. „Ne.“

	Caitlinin hlas nabral trochu na síle. „Přišlo mi, že jsou pěkně zoufalí, víš? To už bylo takový zoufalství, ne? Položit před nás fotku tý holky. Ledaže by to byla pravda, viď?“

	Adresovala matce tvrdý pohled a oči už najednou dokázala zaostřit na konkrétní místo.

	„Jsou patrně pod tlakem kvůli těm mrtvolám. Možná že zoufale usilují o nějaký výsledek. Zkoušejí všechno, uchylují se ke všemu,“ řekla Lynn.

	„Jo, a my jsme taky docela dost zoufalý.“

	Navzdory tomu, co cítila, se Lynn usmála, pak rozpřáhla ruce, objala Caitlin a přitiskla si ji k sobě, a to pevněji než kdy předtím.

	„Bože, já tě tak miluju, drahoušku. Tolik. Tolik. Jsi pro mě všechno. Jsi důvod, proč ráno vstávám. Jsi důvod, proč zvládám všechnu tu práci. Jsi můj život. Víš to?“

	„Měla bys víc chodit mezi lidi.“

	Lynn se zasmála a políbila ji na tvář. „Ty se ke mně chováš tak strašně!“

	„Jo,“ odpověděla Caitlin a taky se smála. „A ty se zase ke mně chováš šíleně majetnicky!“

	Lynn ji od sebe mírně oddálila, takže Caitlin nyní od ní byla na délku paže. Stále ji ale objímala.

	„A víš, proč jsem tak majetnická?“

	„Protože jsem krásná, chytrá, inteligentní a svět by mi ležel u nohou, kdyby tady nebyl jeden malej problém, viď? Bůh mi dal játra ze špatný bedny.“

	Lynn se začaly řinout z očí slzy. Slzy radosti. Slzy smutku. Slzy hrůzy. Pevně k sobě Caitlin přitiskla a zašeptala: „Oni lhali. On lhal. Nevěř mu. Ten detektiv lhal. Věř mi, andílku, drahoušku. Věř mně. Jsem přece tvoje máma! Jen mi, prosím tě, věř.“

	Caitlin jí veškerou svou chabou silou její objetí opětovala. „Jo. Jasně. Věřím ti.“

	Pak se najednou Caitlin odvrátila a vydala dávivý zvuk. Vyprostila se z matčina objetí a do vrávoral a ke dřezu. Lynn běžela za ní a chytila ji za ruku, aby neupadla.

	Nato se Caitlin prudce vyzvracela.

	Ke své totální hrůze si Lynn všimla, že to, co potřísnilo dřez, odkapávač i keramické obkladačky na zdi za dřezem, nebyly zvratky. Byla to žluč pokrytá kapkami jasné krve.

	Když Lynn svou Caitlin, která těžce lapala po dechu, držela v náručí, bylo jí náhle jasné, že jí na ničem jiném nezáleží. Bylo jí jedno, jestli detektiv-superintendent Grace mluvil pravdu. Bylo jí jedno, měla-li ta dívka na fotografii zemřít. Bylo jí jedno, kdo má zemřít. Kdyby to bylo třeba, zabila by tu osobu klidně sama, vlastníma rukama, jen aby zachránila život svého dítěte.
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	Simona seděla na židli v malé místnosti bez oken, plakala a pila ze sklenice kokakolu. Ta místnost jí připomínala vězeňskou celu, kde s Romeem strávili noc, když je před pár lety zatkli za krádež v obchodě. Vyznačovala se stejným zápachem dezinfekce. Nebylo tam nic, kromě skříňky plné lékařských pomůcek a zdravotnického materiálu. Simona měla takový hlad, že ji z toho až bolel žaludek.

	„Chci svýho Gogu,“ popotáhla.

	Mohutná rumunská sestra, která předtím popadla Simonu za paži tak silně, že na ní měla nyní bolestivou modřinu, stála se založenýma rukama přede dveřmi a pozorovala, jak Simona pije.

	„Upadl mi venku.“

	„Dojdu pro něj potom,“ odpověděla sestra.

	Simona se po té odpovědi cítila trochu líp a vděčně zakývala hlavou.

	„Prosím, mohla bych dostat něco k jídlu?“ zeptala se už potřetí za tu zhruba čtvrthodinu, co tu byla. „Cokoli.“

	„Pij,“ rozkázala ta žena.

	Simona se tedy poslušně napila. Možná když vypije i tuhle druhou sklenici, dají jí něco k jídlu a ta žena dojde pro jejího Gogu.

	„A jakou práci tady budu dělat?“ zeptala se.

	Sestra se zamračila. „Práci? Jakou práci?“

	Simona se zasněně usmála. „Ráda bych pracovala v baru!“ pronesla. „Chtěla bych se naučit míchat pití. Různý pití, co se dělá podle fantazie, víte? Jak se tomu říká? Koktejly! Myslím, že by to byla hezká práce, dělat pití a povídat si s lidma. Myslím, že v tomhle hotelu bude asi hezký bar, že?“ Protože si všimla, že se sestra nepřestává mračit, chvatně dodala: „Ale nebude mi samozřejmě vadit žádná práce. Udělám cokoli. Můžu uklízet. Ráda budu uklízet. Jsem šťastná, že jsem tady. A budu ještě šťastnější, až tu bude Romeo! Myslíte, že to bude brzo?“

	„Pij,“ řekla na to sestra.

	Simona sklenici dopila. Pak mlčky seděla a ta žena pořád stála u dveří jako nějaká stráž.

	Za chvíli se Simoně začalo chtít spát. Začala se jí motat hlava a najednou nebyla schopná udržet na sestře oči. Ani na zdech, ani na té skřínce. Všechno se jí před očima točilo, rychleji a pak ještě rychleji.

	Sestra jen netečně stála a sledovala, jak Simona zavírá oči, padá do strany, klesá na podlahu a tam nehybně leží a těžce oddychuje.

	Pak si hodila dívku přes rameno, přenesla ji kousek chodbou do malého předoperačního šálku a tam ji položila na ocelový vozík. Pak z ní svlékla všechny šaty a lačně prohledala, jestli v nich Simona nemá nějaké cennosti. Někdy ta uliční havěť, k níž tahle holka patří, skrývá ukradené cennosti ve svém těle a doufá, že je v Anglii promění za peníze.

	Dřív, než stačil kdokoli vejít dovnitř, si tedy rychle natáhla gumovou rukavici, prohlédla dívčina ústa a potom pečlivě prozkoumala dívčinu vagínu a konečník. Nic! Zbytečná malá čubka.

	Pak vnitřním telefonem zavolala anesteziologa a oznámila mu, že je dívka připravená. Přitom se ve svém hlase ani nesnažila maskovat zklamání a odpor.
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	Roy Grace zrovna vcházel zpátky do vyšetřovací místnosti č. 1, když byl vůz Romeo Sierra nula osm Alfa Mike Lima zachycen kamerou automatického systému pro rozpoznávání registračních značek. Zpráva mu byla hned ohlášena vysílačkou. Zastavil se proto před přeplněným pracovištěm svého týmu a informaci si zapsal. Aston martin směřoval na sever od washingtonského kruhového objezdu po silnici první třídy A24.

	Grace okamžitě zavolal vzdušnou operační jednotku a požádal, aby vzlétl Hotel devět set, což byl krycí název pro policejní vrtulník. Jednotka odhadovala, že nad oním kruhovým objezdem, který byl šest kilometrů od Worthingu a třináct kilometrů od jejich základny v shorehamském přístavu, budou za sedm minut.

	Grace rychle počítal. Maximální rychlost vrtulníku vůči zemi činí, v závislosti na tom, jestli mu fouká vítr do zad anebo fouká protivítr, asi 130 mil v hodině. Silnice A24 je v tomto úseku vesměs rychlou, volnou, čtyřproudovou silnicí, ale Sirius určitě nebude chtít riskovat, že ho policie zastaví kvůli překročení povolené rychlosti. Za předpokladu, že pojde rychlostí 80 mil v hodině a bude pokračovat po téže silnici, by ho měl vrtulník spatřit za patnáct minut. Pokud tedy vůz neodbočí na nějakou vedlejší silnici.

	Ačkoli byla obloha toho dopoledne zatažená, nacházel se mračný příkrov vysoko, takže posádka vrtulníku bude mít dobrý výhled. Zdvižením ruky pozdravil Grace několik členů svého týmu, kteří se snažili upoutat jeho pozornost, a přešel k mapě, jež byla připevněna k jedné z bílých tabulí. Zachycovala Sussex a části sousedních hrabství, přičemž červenými kroužky byla vyznačena poloha domu Lynn Beckettové a domu sira Rogera Siria. Fialovými kroužky pak byla vyznačena místa, kde se v této oblasti nalézaly soukromé nemocnice a kliniky. Byl jich tady velký počet včetně klinik pro léčbu sportovních úrazů, diagnostických center či klinik dermatologických. Grace věděl, že většinu z nich může vyloučit, protože byly příliš malé, aby se tam vešlo zařízení, jež hledali.

	Rychle našel silnici A24 a onen kruhový objezd a prstem pokračoval po zmíněné silnici severním směrem. Auto mohlo směřovat do celé řady míst.

	V úvahu připadly městské aglomerace Horsham a Guildford, ale Graceovi jeho nos říkal, že klinika vybavená zařízením potřebným pro provádění transplantací a veškerým pomocným personálem by se snáze skryla někde na venkově.

	Pohlédl na hodinky a netrpělivě čekal, až auto zaregistruje další kamera anebo se ozve vrtulník, a litoval toho, že se specialisty na sledování ve venkovském terénu rozhodl nechat před branami Siriova sídla a neposlal je za tím autem.

	Nevěděl, kolik času mají. Ale z hovoru, který odposlouchávali, mu bylo jasné, že Lynn Beckettová a její dcera mají být vyzvednuty zanedlouho. Odhadoval, že k dispozici je maximálně pár hodin.

	Od jeho návštěvy však nebyly zaregistrovány žádné telefonické hovory Lynn Beckettové, což považoval za špatné znamení. Znamenalo to totiž, že Lynn Beckettová v důsledku jeho návštěvy nezpanikařila a že pokračuje ve svém plánu. Bylo samozřejmě možné, že má nějaký jiný telefon, že si koupila mobil na dobíjecí kupony, který s její osobou není zatím spojován. Ale kdyby tomu tak bylo, určitě by ho už dřív používala místo pevné linky. Anebo mohla použít mobil své dcery, tedy pokud její dcera nějaký mobil má.

	Ať už ona nebo Sirius pojedou kamkoli – a Grace si byl jistý, že půjde o stejné místo –, bude se tam policie ze všech sil snažit dostat taky. Během noci dal Grace dohromady potřebné jednotky a nyní měl v pohotovosti spoustu vozidel a posádek. Zatím bylo v Sussexu klidné dopoledne a Grace měl pořád k dispozici celý tým, který potřeboval.

	„Pane!“ zavolala na něj Jacqui Phillipsová, jedna z rešeršérek.

	Přešel k ní. Včera ji prověřil úkolem vytvořit seznam všech výrobců a velkodistributorů materiálu pro operační sály, nástrojů a léčiv v zemi. Ale jak mu nyní ukazovala, byl to seznam neskutečně dlouhý. Propracovat se jím až na konec by trvalo týdny.

	Pak s ním chtěl mluvit Glenn Branson. Ten měl určité informace, pokud šlo o pohotovost ve všech přístavech a letištích, kam rozeslali fotografie Marlene Hartmannové a Simony. Podobné dvojice byly v noci a ráno spatřeny na mnoha místech. Patřila sem například matka a dcera z Rumunska, kterou na hodinu zadržela policie na letišti Gatwick, než se ukázalo, že jde o někoho jiného, anebo jiná dvojice s mladou dívkou z Německa, kterou zase vyslýchali po příjezdu vlaku Eurostar.

	„Myslím, že musíme předpokládat, že už jsou v zemi,“ uzavřel věc Grace.

	„Takže mám tu pohotovost odvolat?“

	„Počkej ještě hodinu, co kdyby,“ rozhodl Grace.

	Pak v jeho vysílačce zase zapraskalo. Siria zaregistrovala další kamera. Byl pořád na A24 – tentokrát projížděl kolem Horshamu a mířil stále na sever. Grace se znovu podíval na hodinky. Sirius uháněl jako vítr. Tímhle tempem bude za chvíli mimo hrabství a vjede do Surrey, což znamenalo, že tamější policie bude muset být o pronásledování informována.

	Spojil se vysílačkou s helikoptérou, předal jí tu informaci a zeptal se na polohu.

	Pozorovatel ve vrtulníku oznámil, že se sami také blíží k Horshamu. Za pár vteřin po ukončení hovoru to v Graceově vysílačce znovu zapraskalo a Grace zaslechl pozorovatelův vzrušený hlas.

	„Vidíme vůz Romeo Sierra nula osm Alfa Mike Lima! Je v koloně, která se pomalu blíží k místu, kde probíhají práce na silnici, a pořád směřuje po A24 na sever.“

	Grace se vrátil k mapě a vyznačil zde široký půlkruh směřující od místa, kde se vůz momentálně nacházel, na západ, sever a východ. Uvnitř půlkruhu se nalézalo celkem sedm fialových kroužků, sedm existujících klinik.

	Po deseti minutách plných nervozity vrtulník oznámil, že aston martin stále směřuje na sever. Jestli nikde neodbočí, uvažoval Grace, který se znovu zahleděl na mapu a začínal z toho být nervózní, tak brzy najede na M25 – dálniční komunikaci vedoucí v kruhu kolem Londýna.

	„Kam to sakra jede?“ pronesl nahlas.

	Žádný z dvaadvaceti členů jeho vyšetřovacího týmu, kteří se v tuto chvíli nacházeli v místnosti a hrbili se nad počítači, měli u ucha telefony či byli zabráni do počítačových sjetin, nebyl v tom směru o nic moudřejší než Grace.
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	Lynn byla ve svém pokoji a zapínala zrovna tašku s věcmi na noc, když vtom zazvonil zvonek u dveří. Ten zvuk jí úplně rozvibroval žíly. Rozvibroval jí duši. Naprosto ztuhla, zaslepena panikou.

	Že by zase policie?

	Pak přešla k oknu a ostražitě vykoukla ven. Venku stál tyrkysovobílý taxík společnosti Streamline, v provedení kombi.

	Rázem pocítila úlevu. Taxi nečekala, ale to je přece fajn, to je dobře, docházelo jí, když opět začínala být schopna logicky uvažovat. Taxík! Ano, velmi dobře! Taxík znamenal, že Marlene Hartmannová nemá co skrývat. Taxík nebylo žádné utajování. Když si mohla dovolit poslat pro ně taxík, pak muselo být všechno v nejlepším pořádku.

	Kašlu na vás a vaše zastrašování, detektive-superintendente Gracei, pomyslela si. Pak zabušila na okno. Řidič, čtyřicátník v kožené bundě pilotce, který stál přede dveřmi, zdvihl oči a Lynn mu gestem dala najevo, že už jdou.

	Pak odnesla svou a Caitlininu tašku dolů a do duše se jí přitom prudce vlil nečekaný optimismus. Bude to v pořádku. Dopadne to dobře. Všechno bude skvělé. Dá Caitlin ten nejkrásnější vánoční dárek!

	„Drahoušku!“ zavolala. „Je to tady!“

	Caitlin seděla u kuchyňského stolu, chovala Maxe, hladila ho a hleděla do tváře té rumunské dívky na fotografii. Sklenka vody s glukózou a tabletky antibiotik od Dr. Huntera ležely nedotčené před ní.

	„Dalas Maxovi jídlo a vodu, drahoušku?“ zeptala se Lynn.

	Caitlin se na ni vrhla prázdný pohled.

	„Drahoušku?“

	Lynnin optimismus začal náhle mizet, neboť v obličeji své dceři spatřila zmatek.

	„Neměj starost, udělám to.“

	Rychle naplnila misku vodou a dávkovač až po okraj jídlem, opatrně vzala Maxe z Caitlinina náručí, přitiskla si ho k sobě, políbila a postavila na zem.

	„Hlídej dům, Maxi, ano? Nezapomínej na své předky.“

	Normálně by se Caitlin tomu, co Lynn řekla, zasmála. Ale teď nijak nereagovala. Lynn se jemně dotkla její paže.

	„Tak, andílku, vypij to a sněz ty prášky. A jedem.“

	„Nemám žízeň.“

	„Udělá ti to líp. Dneska dopoledne, před operací, přece nemůžeš nic jíst, vzpomínáš?“

	Caitlin se neochotně napila. Zpola vstala, sklenici držela v ruce a pak se těžce zhroutila zpátky na židli, přičemž část tekutiny vystříkla přes okraj sklenice.

	Lynn na ni chvíli upřeně hleděla a zaseji začínala zachvacovat panika. Vzala sklenici, pomohla Caitlin vypít zbytek tekutiny a spolknout prášky a pak vyběhla ven a požádala taxikáře, aby jí pomohl.

	Za dvě minuty již byla zavazadla v kufru a Lynn seděla s Caitlin na zadním sedadle taxíku, držela svou dceru za ruku a vůz se rozjížděl.

	Asi sto metrů za nimi oznámila osádka zeleného volkswagenu passat vysílačkou, že cíl 2 se dal do pohybu, a nahlásila číslo taxíku.

	Od svého stolu ve vyšetřovací místnosti č. 1 Grace nařídil, aby taxík sledovali a neztráceli z dohledu.

	„Kam jedem?“ zeptala se Lynn řidiče.

	„To je překvapení.“

	V zrcátku si všimla, že se zasmál.

	„Co tím myslíte?“

	„Nesmím vám to říct.“

	„Cože?“

	„Je to všechno supertajná akce. Jak z bondovky.“

	„Dnes neumírej,“ zamumlala Caitlin se zpola zavřenýma očima. Nyní se škrábala na stehnech, silněji a silněji a silněji.

	Zahnuli doleva, do Carden Avenue, pak znovu doleva na London Road a zamířili na jih směrem k centru Brightonu.

	Lynn se podívala na průkaz řidiče připevněný k palubní desce. Přečetla si jeho jméno. Mark Tuckwell.

	„Dobře tedy, pane Bonde,“ rezignovala. „Máme před sebou dlouho cestu?“

	„Tahle část dlouhá nebude. Já vás…“ Vtom ho přerušilo zvonění telefonu.

	„Nemůžu, řídím,“ pronesl do něj úsečně. „Zavolej za chvilku, jo?“

	„A nemůžete mi ani naznačit…“

	„Klídek, matko!“ zamumlala Caitlin a Lynn zmlkla.

	Mířili k náměstí Preston Circus, na semaforech zabočili vpravo, vyjížděli na vrch New England Hill a projeli pod viaduktem. Pak zahnuli prudce doleva a těsně před hřebenem kopce začali zase sjíždět dolů, směrem k brightonskému nádraží. Řidič na chvíli zastavil na křižovatce, potom pokračoval ve sjíždění kopce a náhle prudce zajel ke straně a zabrzdil vedle řady sloupků, které sem byly nedávno nainstalovány proto, aby zde vozy nevysazovaly své pasažéry.

	V tu chvíli přispěchal k vozu malý padesátník v levném béžovém obleku s mastnými vlasy a orlím nosem a otevřel dveře u Lynn.

	„Vy půjdete se mnou!“ pronesl lámanou angličtinou. „Rychle, rychle, prosím! Já jsem Grigore.“ Servilně se usmál a odhalil své hlodáky.

	Lynn na něj zmateně civěla: „Kam – kam to jdeme?“

	Rozrušený ji s omluvným úsměvem skoro vytáhl z auta do mrazivého poledního vzduchu.

	Taxíkář zatím vyndal z kufru jejich zavazadla.

	A nikdo z nich si nevšiml zeleného passatu, který pomalu projel kolem.

	Ve vyšetřovací místnosti zapípala Graceovi vysílačka.

	„Roy Grace,“ ohlásil se.

	„Vystupují na brightonském nádraží,“ informoval ho policista sledovacího oddělení. „Na zakázaném místě.“

	Gracea to totálně zmátlo. Brightonské nádraží?

	„Co to má krucinál znamenat?“ přemýšlel nahlas.

	Do Londýna odtud odjížděly čtyři vlaky za hodinu. Vůz Romeo Sierra nula osm Alfa Mike Lima stále mířil k dálnici M25. Všechny jeho teorie o klinice v Sussexu byly rázem v tahu. Že by jeli na nějakou kliniku v Londýně?

	„Sledujte je pěšky,“ rozkázal náhle v totální panice. „Neztraťte je, jen je sakra neztraťte.“

	Grigore nesl jednu tašku, Lynn druhou a společně vestibulem brightonského nádraží chvatně vlekli klopýtající Caitlin, kterou měli mezi sebou. Grigore se každých pár vteřin nervózně ohlížel přes rameno.

	„Spěchat, spěchat!“ prosil je.

	„Já už sakra rychlejc nemůžu!“ těžce oddychovala naprosto zmatená Lynn.

	Spěchali pod hodinami, visícími ze skleněné střechy, kolem novinového stánku, kavárny a nakonec podél peronu.

	„Kam to jdeme?“ ptala se Lynn.

	„Spěchat!“ odpověděl Grigore.

	„Potřebuju si sednout,“ oznámila Caitlin.

	„Za minutu ty sedíš, ano?“

	Doklopýtali do prostoru vedle parkoviště, kde měla auta dovoleno vysazovat a nabírat cestující, minuli několik vyčkávajících aut a taxíků, až došli k zaprášenému hnědému mercedesu. Grigore stiskl tlačítko, víko kufru vylétlo vzhůru a on nato vyzdvihl dovnitř tašky. Vzápětí otevřel zadní dveře a vmanévroval Caitlin dovnitř. Lynn nastoupila na sedadlo dál od chodníku. Grigore naskočil na místo řidiče, nastartoval a jako ďas začal odjíždět z nádraží.

	Detektiv-konstábl Peter Woolf ze sledovacího oddělení jen stál a s hrůzou to pozoroval. Měl tušení, že vyhlídky na jeho povýšení mizí po témže šikmém sjezdu jako onen mercedes. Horečně vysílačkou volal na kolegu, aby to s passatem rychle objel k výjezdu z parkoviště.

	Passat ale uvízl na druhé straně nádraží v řadě vozidel, jejichž naštvaní řidiči museli čekat, až ten blbec s návěsem, který blokoval celou silnici, dokončí svůj couvací manévr.

	KAPITOLA 112

	Marlene Hartmannová nervózně přecházela po své kanceláři v přízemí západního křídla Wiston Grange, jedné ze šesti klinik, které Transplantation-Zentrale po světě tiše vlastnila. Většina z její zhýčkané klientely sem přijížděla za lázeňskými, chirurgickými i nechirugickými omlazovacími službami a naprosto netušila, co se děje za neprodyšně uzavřenými dveřmi, označenými nápisem CIZÍM VSTUP PŘÍSNĚ ZAKÁZÁN, jež do tohoto křídla vedly.

	Z jejího okna byl krásný výhled na venkovskou oblast zvanou Downs, ale kdykoli sem přišla, měla obvykle přespříliš práce na to, aby se jím kochala. Stejně jako dneska.

	Už podesáté se podívala na hodinky. Kde je Sirius? Proč to té matce a dceři trvá tak dlouho?

	Potřebovala tady Lynn Beckettovou, aby odtud odfaxovala do své banky příkaz ke schválení převodu druhé poloviny částky. Normálně čekala na potvrzení, že převáděná částka na její účet ve Švýcarsku dorazila, ale dnes se to rozhodla risknout, protože odsud chtěla co možná nejrychleji vypadnout.

	Smráká se v 15.55. V tu dobu se shorehamské letiště zavírá pro všechna přistávající i vzlétající letadla. Musí tam být nejpozději v půl čtvrté. Cosmescu poletí s ní a vezme s sebou i ostatky té Rumunky. Tým, který tu nechávala, bude v pohodě a dokáže se o Caitlin postarat. I kdyby policie přece jen tohle místo odhalila, nedorazí sem dříve než po operaci a jen těžko budou hledat všechny zlikvidované důkazy. Možná z toho nebudou mít radost, ale sotva budou moci Caitlin znovu otevřít, aby zkontrolovali, jestli náhodou nemá nějaké nové orgány.

	Odešla z kanceláře a prošla do šatny, kde si oblékla operatérský oděv, boty a gumové rukavice. Pak otevřela dveře na operační sál, kývnutím se pozdravila s Razvanem Ionescem, rumunským transplantačním specialistou, dvěma rumunskými anesteziology a třemi rumunskými sestrami.

	Simona ležela nahá a v bezvědomí na stole pod oslnivou září dvou ke stropu připevněných operačních osvětlovacích těles. Do úst měla vloženou dýchací trubici připojenou k ventilátoru a anestetickému zařízení. Nitrožilní kanyla, jež byla připojena k pumpě a napájena z kapacího sáčku zavěšeného na infuzním stojanu vedle operačního stolu, jí do těla ustavičně dodávala propofil. Dvěma dalšími kanylami do ní byly neustále pumpovány tekutiny, aby její orgány byly maximálně prokrvené a v důsledku toho maximálně kvalitní.

	Na supermoderní ploché obrazovce počítače, připevněné na zdi, bylo možné stále sledovat údaje o jejím krevním tlaku, srdeční frekvenci a nasycenosti kyslíkem.

	„Alles ist in Ordnung?“ zeptala se Marlene Hartmannová.

	Razvan na ni nechápavě zíral. Zapomněla, že neumí německy.

	„Jste připraveni?“ zeptala se, tentokrát rumunsky.

	„Ano.“

	Podívala se na hodinky. „Nechcete odebrat játra už nyní?“

	Navzdory svým zkušenostem Razvan odpověděl: „Radši bych počkal na sira Rogera.“

	„Dělá mi starosti čas,“ odpověděla. „Mohli byste začít s ledvinami. Mám na ně objednávky z Německa a Španělska.“

	Najednou jí zapípala vysílačka. Hovor přijala a chvíli poslouchala. Pak do ní řekla: „OK, super!“

	Paní Beckettová a její dcera tu měly být za dvacet minut.

	KAPITOLA 113

	Detektiv-konstábl Woolf vysílačkou poněkud rozpačitě a bázlivě oznamoval, že Whisky sedm devět šest Lima Delta Yankee je kompletně v tahu. Hnědý mercedes, vezoucí Lynn a Caitlin Beckettovy, jim zkrátka vyklouzl.

	Skvělé, pomyslel si ironicky Roy Grace, který seděl u svého pracovního místa ve vyšetřovací místnosti č. 1, na němž vládl značný nepořádek. To je krucinál tak úžasný!

	Jediné, co mohl nyní dělat, bylo doufat, že vůz zaregistruje kamera automatického systému pro rozpoznávání registračních značek.

	V místnosti zvonil telefon, který nikdo nebral. Všichni byli momentálně zaplaveni telefonáty, jež byly důsledkem mediální publicity, které se případu dostalo, a ze všech sil se snažili ty telefonáty zpracovávat. Ačkoli bylo v místnosti dvaadvacet lidí, jen asi polovina z nich telefonovala. Ostatní četli nebo psali na počítači.

	„Může sakra někdo zvednout ten pitomej telefon!“ zakřičel Grace.

	Pak pohlédl na pitevní zprávu týkající se Jima Towerse, která mu zrovna přistála na stole. Příčinou smrti bylo zadušení způsobené vdechováním vody. Hypoxie a acidóza způsobily zástavu srdeční činnosti. Procházel stránky plné technických poznámek Nadiusky de Sancha a nyní mu bylo jasné, že loď Scoob-Eee byla potopena. Všechny Towersovy vnitřní orgány však byly nedotčené.

	Ale i přesto, navzdory této odlišnosti od oněch tří mrtvých teenagerů, říkal Graceovi jeho instinkt, že všechna čtyři úmrtí spolu souvisí. Musel zvážit, zdali se rozhodne přesvědčit své nadřízené, že vrak Scoob-Eee, který byl nyní oficiálně místem činu, je třeba vyzvednout. Teď však neměl čas se tím zabývat.

	Vyťukal na klávesnici příkaz a objevila se obrazovka s mapami. O pár chvil později získal z palubních radarových opakovačů polohu policejního vrtulníku a dvou vozidel, které sledovaly Siriův vůz. Nyní byl Sirius jen pár kilometrů jižně od M25. Alespoň ho díky množství kamer, které se tam nacházely, bude možné snadno sledovat.

	Pak volalo operační centrum. Vozidlo Whisky sedm devět šest Lima Delta Yankee bylo právě zahlédnuto na silnici A283 západně od Brightonu.

	Grace vzrušením vyskočil a pádil k nástěnné mapě. Pak se zamračil. Nejbližšími fialovými kroužky k momentální poloze vozidla byl Southlands Hospital v Shorehamu, což byla ovšem státní nemocnice, která byla již dříve označena za místo nepravděpodobné, a pak zdravotnický, kosmetický a lázeňský resort Wiston Grange, rovněž považovaný za nepravděpodobné místo. Důležitější však bylo, že tato silnice vedla na tentýž kruhový objezd v obci Washington, kousek severně od Worthingu, odkud se Siriovo auto vydalo na A24.

	Když se vrátil na své místo, zavolal Jasonu Tingleyovi, inspektorovi divizní zpravodajské jednotky, a zeptal se ho, jestli náhodou nemá některý ze sledovacích týmů v oblasti Washingtonu. Tingley mu ale s omluvou odpověděl, že nikoli.

	Uběhlo dalších deset minut a o autě žádné zprávy. Jediné, v co mohl Grace doufat, bylo, že si vozu všimne nějaký hlídkový policista.

	Rozezněl se další telefon a opět ho nikdo nebral. Zvedněte to kurva někdo! pomyslel si.

	K jeho úlevě to kdosi udělal.

	Nervy měl napnuté k prasknutí. Alison Vosperová chtěla aktuální informace a Kevin Spinella z Argu mu nechal už čtyři vzkazy – chtěl vědět, kdy bude další tiskovka.

	Zvětšil si na obrazovce mapu Sussexu, upřeně na ni hleděl a zoufale přemýšlel o tom, co že jim to mohlo ujít.

	Pak se najednou vysílačkou ozval policejní pozorovatel z vrtulníku a sděloval mu aktuální informace. Aston zajížděl k benzinové pumpě.

	Grace mu poděkoval. Za pár vteřin se ozvala jedna z osádek v civilních vozech. Informovala ho, že zastavila u přilehlých čerpacích stojanů a čeká na instrukce.

	„Držte se ho,“ odpověděl Grace. „Nic nedělejte. Taky natankujte, nebo předstírejte, že tankujete.“

	„Držet se ho.“ Pak se znovu ozvalo zapraskání. „Cíl jedna vystupuje z auta, pane. Jenomže to, pane, není on, ale ona.“

	„Cože?“

	„Je to žena, pane. Dlouhé tmavé vlasy. Sto osmdesát centimetrů. Necelých třicet let.“

	„Jste si jisti?“ opáčil Grace.

	„Mhm – je to žena, pane, ano, ano.“

	Grace měl najednou pocit, jako kdyby někdo v jeho nitru vytáhnul špunt. „Žena s dlouhými hnědými vlasy? Vždyť měla před půlhodinou vlasy šedivý!“

	„Tak už je nemá, pane.“

	„Vy si ze mě utahujete!“ vykřikl.

	„Bohužel ne, pane.“

	„Tak se jí držte dál,“ rozhodl Grace. „Chci vědět, kam jede.“

	Pak dal pokyn helikoptéře, aby zamířila k washingtonskému kruhovému objezdu a tam čekala na mercedes. Potom si lokl ledově studné kávy, na pár chvil zavřel oči, ťukal si pěstí na bradu a intenzivně přemýšlel.

	Podnikala ta žena v astonu jen nevinnou cestu kamsi, anebo to byla vějička? Že by detektiv-seržant Tanner, zkušený člen sledovačky, udělal chybu? V barvě vlasů byl moc velký rozdíl na to, aby se zmýlil. Auto mělo patrně zatmavená skla, ale zákon zakazoval příliš tmavé zabarvení předních skel.

	Za pár chvil znovu zapípala Graceova vysílačka a on se dověděl rozluštění.

	Byl to zase ten policista od pumpy.

	„Pane, podařilo se mi nakouknout do auta, když šla platit. Na sedadle spolujezdce leží krátká šedá paruka.“

	Grace mu poděkoval a řekl mu, aby ji i nadále sledovali. Pak hovor ukončil.

	Krucinál! pomyslel si. Krucinál, krucinál, krucinál.

	Okamžitě zavolal vysílačkou Paulu Tannerovi.

	Expert na sledování v otevřeném terénu se omlouval. Sdělil Graceovi, že on a jeho kolega zůstali na místě třicet minut po odjezdu vozu aston martin, jak měli nařízeno. Nyní mířili do centrálního Brightonu, kde je čekalo naléhavé sledování v souvislosti s protidrogovou operací.

	Grace mu poděkoval a pak se obrátil ke Guyi Batchelorovi a požádal ho, aby vytočil číslo k Siriovi domů a zjistil, jestli tam ten člověk je.

	Za dvě minuty ho detektiv-seržant informoval, že Sirius odjel před chvilkou z domu.

	Grace to sklíčeně poslouchal. Nemohl prostě uvěřit tomu, že se nechal tak naprosto a dočista napálit – a tak jednoduše. To by od něj jeho tým určitě nečekal. Ani on by to byl nečekal.

	Měl dneska dopoledne zatknout Lynn Beckettovou, když k tomu měl příležitost. Minimálně by to tím celé zarazil. Samozřejmě by ale zároveň vyvolal paniku a šance, že by ty lidi chytil při činu, by byla v tahu. Jo, po bitvě je každý generálem!

	Přemýšlej, rozkazoval si. Přemýšlej, člověče, přemýšlej!

	Znovu se rozdrnčel telefon, který nikdo nemínil vzít. Grace si uvědomil, že už se kvůli tomu zatracenému ustavičnému vyzvánění nemůže soustředit. Světýlko na aparátu před ním blikalo. Vztekle stiskl tlačítko a vzal telefon sám.

	„Vyšetřovací místnost,“ ohlásil se.

	Na druhém konci byla nervózně hovořící žena. Mohlo jí být takových třicet nebo čtyřicet, odhadoval. „Mohu prosím mluvit se někým, kdo má na starost ta tři těla, co se našla v průlivu? Operaci Neptun, je to tak, že?“

	Z jejího hlasu Grace usuzoval, že to zase bude jen někdo, kdo připravuje policii o čas. Člověk ale nikdy neví. Vždycky se snažil být zdvořilý a pozorně naslouchat. „Mluvíte s detektivem-superintendentem Gracem,“ představil se. „Jsem vyšším vyšetřovatelem, který má na starost Operaci Neptun.“

	„Á, dobře,“ pronesla. „Podívejte, omlouvám se, jestli vás obtěžuju – ale dělá mi to starosti. Neměla bych vám vůbec volat – vytratila jsem se ven o pauze.“

	„Dobře,“ řekl na to, vzal si pero a otevřel zápisník na prázdné straně. „Mohla byste mi tedy říct své jméno a kontaktní telefonní číslo?“

	„Já – já jsem na jedné reklamě, co propagovala organizaci Crimestoppers – já jsem tam četla, že můžu zůstat v anonymitě.“

	„Ano, samozřejmě, pokud si to přejete. Tak čím myslíte, že nám můžete pomoci?“

	„No,“ začala žena a zdála se být ještě nervóznější. „Možná to samozřejmě nemusí nic být, ale četla jsem – víte – viděla ve zprávách – ty – ty spekulace o tom, že ty chudáci mladí lidi mohli být prodáni na orgány. No a jde o to, že, víte…,“ odmlčela se.

	Grace čekal, až bude pokračovat. Nakonec ji vybídl trošičku netrpělivým: „Ano?“

	„No, víte, já pracuju ve výdeji jednoho faramaceutického velkoobchodu. Dost dlouho dodáváme mimo jiné dva konkrétní medikamenty jedné klinice, která se zabývá kosmetickou chirurgií. Je v Západním Sussexu. A jde o to, že nechápu, proč ta klinika ty konkrétní léky potřebuje.“

	Gracea to začalo zajímat. „Jaké léky?“

	„No, ten první se jmenuje tacrolimus.“ Hláskovala mu to a on si to zapsal. „Ten druhý ciclosporin.“ I tenhle název si zapsal.

	„Jde o imunosupresanty,“ pokračovala.

	„A co přesně to znamená?“ zeptal se Grace.

	„Imunosupresantů se používá k tomu, aby se zabránilo odmítnutí transplantovaných orgánů lidským tělem.“

	„Chcete říct, že v kosmetické chirurgii není pro tyhle léky žádné použití?“

	„Mohly by se použít snad jen při transplantování kůže za kosmetickými účely. Ale silně pochybuju o tom, že to množství, které jsme jim za ty dva roky, co tu pracuju, dodali, by potřebovali jen za tímhle účelem. Docela dost o téhle oblasti vím. Víte, pracovala jsem na popáleninovém centru v East Grinsteadu,“ dodala a najednou se zdála být hrdá na své znalosti a méně nervózní. „A pak je tu ještě jeden lék, který té klinice dodáváme a který by také mohl být podstatný.“

	„A sice?“

	„Prednisolon.“ Znovu mu to hláskovala. „Je to steroid – může mít širší použití, ale má speciální funkci při transplantacích jater.“

	„Transplantacích jater?“

	„Ano.“

	Náhle začala Graceovi prudce stoupat hladina adrenalinu v krvi. „A jak se jmenuje ta klinika?“

	Po jistém zaváhání žena ztlumila hlas a opět se zdála být nervózní. „Wiston Grange,“ sdělila mu skoro šeptem.
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	Řidičova angličtina byla omezená, což Lynn vyhovovalo, neboť neměla náladu na klábosení. Sdělil jí, že se jmenuje Grigore, a pokaždé, když pohlédla na jeho zrcátko, všimla si, že se na ni kření svými křivými třpytícími se zuby. Dvakrát během cesty telefonoval a mluvil přitom cizím jazykem, který neznala.

	Veškerá její pozornost se upírala na Caitlin, jež se k její velké úlevě během cesty opět trochu zmátořila – patrně díky glukóze nebo antibiotikům, anebo obojímu. Momentálně byla bezmocným uzlíčkem nervů pro změnu Lynn, která skoro ani neregistrovala, kam že to jedou. Jeli po silnici A27 na západ od Brightonu, míjeli shorehamské letiště a pak pokračovali po obchvatu kolem Steyningu. Obloha byla zlověstně šedá, jako kdyby odrážela temnotu, kterou měla Lynn ve svém nitru, a k tomu padal déšť se sněhem. Každých pár minut řidič na chvilku pustil stěrače.

	„Přijde se na mě podívat taťka?“ zeptala se náhle slabým hlasem Caitlin, jež se momentálně škrábala na břiše.

	„Samozřejmě. Jeden z nás bude s tebou, dokud se nevrátíš domů.“

	„Domů,“ pronesla Caitlin toužebně. „Tam bych teď tak ráda byla. Doma.“

	Lynn se jí užuž chtěla zeptat, jaký domov má na mysli, ale pak si to rozmyslela. Odpověď totiž znala.

	Pak se Caitlin, která náhle vypadala vyděšeně a zranitelně, zeptala: „A budeš se mnou i při operaci, viď, že jo, mami?“

	„Slibuju.“ Lynn stiskla dceřinu slabou ruku a políbila Caitlin na tvář. „A budu u tebe, až se vzbudíš.“

	Caitlin se hořce usmála. „Jo, a hlavně si, prosím tě, neber na sebe nic, v čem vypadáš trapně.“

	„Tak ti děkuju!“

	„Nevzala sis náhodou s sebou ten strašnej oranžověj top, že ne?“

	„Ne, ten strašnej oranžovej top jsem si s sebou nevzala.“

	Za něco málo přes půl hodiny poté, co vyjeli z parkoviště u brightonského nádraží, zahnulo auto do elegantní brány s pilíři po stranách a projelo kolem cedule, na níž bylo napsáno WISTON GRANGE – LÁZEŇSKÉ STŘEDISKO. Pak pokračovali po štěrkové příjezdové cestě do kopce. Auto projíždělo zvlněnou parkovou krajinou a přes několik retardérů. Za nedlouho spatřila Lynn po levé ruce golfové hřiště a velké jezero. Před ní se rozkládala krajina oblasti zvané Downs a dokázala rozeznat i kruhovitou skupinu stromů na známém vrchu jménem Chanctonbury Ring.

	Caitlin mlčela, oči měla zavřené. Poslouchala hudbu na iPodu, anebo spala. Lynn, která jen seděla za hrobového ticha, nechtěla Caitlin budit. Hodlala ji nechat co nejdéle spát, protože doufala, že by si tak mohla její dcera co nejvíce pošetřit síly.

	Bože, dej, aby mé rozhodnutí bylo správné, modlila se Lynn v duchu.

	Až do dopolední návštěvy policistů bylo všechno v pořádku. Až do té doby si byla jistá, že dělá správnou věc. Nyní ale vůbec nevěděla, co že by správně měla udělat.

	Nakonec s sebou Caitlin na jednom z retardérů trhla, otevřela oči a zmateně se rozhlížela kolem sebe.

	„Co to posloucháš, drahoušku?“ zeptala se jí Lynn.

	Caitlin ji neslyšela.

	Lynn hleděla na svou dceru s takovou láskou, že si až myslela, že jí z toho srdce pukne. Hleděla na žlutou, žlučovitou barvu její pleti a jejích očí. Caitlin vypadala tak strašně křehce a zranitelně!

	Zůstaň silná, drahoušku. Ještě to chvilku vydrž. Ještě pár hodin a pak už bude všechno v pořádku.

	Chvíli se dívala čelním sklem na budovu, která se před nimi tyčila. Byl to velký, ošklivý, leč okázalý komplex. Střední část vypadala, jako kdyby byla vystavěna ve stylu viktoriánské gotiky, ale doplňovala ji celá řada moderních přístaveb či vedlejších budov, z nichž některé se snažily styl respektovat, zatímco jiné byly jen šedivými stavbami z panelů. Před objektem se nacházela kruhová příjezdová cesta lemovaná auty s parkovištěm po obou stranách. Řidič však odbočil u cedule s nápisem SOUKROMÁ CESTA, projel pod klenutým obloukem, pokračoval podél boku budovy a vjel na velký zadní dvůr, jehož hranici tvořilo na jedné straně něco, co podle Lynn asi původně bylo stájemi, a na straně druhé řada ošklivých garáží se sklápěcími vraty.

	Zastavili vedle neokázalého zadního vchodu. Než stačila Lynn vystoupit z mercedesu, vyšla ze dveří ženština připomínající vzhledem mohutného svalovce, jež měla na sobě dlouhou bílou sesterskou halenu a na nohou cvičky.

	Grigore vyskočil, aby otevřel Caitlin dveře. Caitlin se však se značným úsilím přesunula na matčinu stranu a bez pomoci ji následovala ven.

	„Paní Lynn Beckettová, slečna Caitlin Beckettová?“ Ženin formální hlas a lámaná angličtina způsobovaly, že to znělo jako výslech.

	Lynn pokorně přikývla, vzala svou dceru kolem ramen a přečetla jméno na visačce té ženské: Draguta.

	Jako drak taky vypadá, pomyslela si.

	„Vy půjdete za mnou, prosím.“

	„Já vezmu vám tašky,“ nabídl se Grigore.

	Lynn sevřela ruku své dcery a společně následovaly tu ženu po široké chodbě s bílými obkladačkami, kde to silně páchlo dezinfekcí, a přitom minuly několik dveří. Pak se ta žena zastavila u dveří na konci chodby a vyťukala bezpečnostní kód.

	Prošli do prostoru pokrytého kobercem, kde byly stěny vymalované světle šedou barvou. Prostor připomínal byt sloužící kancelářským účelům. Tam se ta žena zastavila a zaklepala.

	Z druhé strany je ke vstupu dovnitř vyzval jakýsi ženský hlas německým: „Reinkommen!“

	Lynn a Caitlin byly uvedeny do velké přepychové kanceláře a sestra za nimi zavřela dveře. Marlene Hartmannová vstala zpoza prázdného stolu, aby je přivítala. Za sebou měla okno, jež skýtalo panoramatický výhled směrem k Downs.

	„Gut. Jste tady. Doufám, že jste měly příjemnou cestu – prosím, posaďte se.“ Ukázala na dvě křesla před stolem.

	„Měly jsme zajímavou cestu,“ řekla na to Lynn, která jako by měla na žaludku uzel a hrdlo sevřené tak, že sotva ze sebe dokázala vydat slova. Nohy se jí třásly.

	„Ja. Máme problémy.“ Marlene Hartmannová vážně pokývala hlavou. „Ale já jsem nikdy žádného zákazníka nezklamala.“ Pak se usmála na Caitlin. „Všechno je v pořádku, mein Liebling?“

	„Docela by se mi líbilo, kdyby chirurg pouštěl při operaci Feist. Myslíte, že by mu to jakože nevadilo?“ zeptala se Catilin tiše.

	Na židli seděla shrbená a škrábala se na levém kotníku.

	„Feist?“ zamračila se ta žena. „Co je Feist?“

	„Je bezva. Je to zpěvačka.“

	Caitlin se náhle začala škrábat na svém nafouklém břiše.

	Němka pokrčila rameny. „Dobře, samozřejmě, můžeme se zeptat, nevím.“

	„A je tady ještě jedna věc, kterou bych jakože chtěla vědět,“ pronesla Caitlin.

	Lynn na ni znepokojeně upřela oči. Přišlo jí, že když Caitlin mluví, má potíže s dýcháním.

	„Tak povídej.“

	„Ty játra, co dostanu – od koho jsou?“

	Žena bez jediné známky zaváhání odpověděla. „Od chudáka jedné holčičky zhruba tvého věku, která včera zemřela při autonehodě.“

	Lynn nervózně pohlédla na svou dceru a očima jí signalizovala, aby to dál nezkoumala.

	„A kde umřela?“ ptala se dál Caitlin a matky si nevšímala. Její hlas se náhle zdál být silnější.

	„V Rumunsku – kousek od města Brašov.“

	„Povězte mi o ní víc, prosím,“ naléhala Caitlin.

	Tentokrát Marlene Hartmannová pokrčila defenzivně rameny. „Obávám se, že musím chránit osobní údaje dárců. Nemůžu ti poskytnout víc informací. Později můžeš, když budeš chtít, mým prostřednictvím napsat a poděkovat jejím rodičům. Docela bych ti to i doporučovala.“

	„Takže není pravda to, co policie…“

	„Drahoušku!“ chvatně ji přerušila Lynn, která tušila, co přijde. „Frau Hartmannová mluví pravdu.“

	Caitlin chvíli mlčela, rozhlížela se kolem, její oči těkaly po místnosti, jako kdyby měly problém na cokoli zaostřit. Pak slabým hlasem pronesla: „Když – když mám souhlasit s těmi játry, potřebuju znát pravdu.“

	Lynn se na ni zmateně podívala.

	Náhle se otevřely dveře a dovnitř se vrátila Draguta.

	„My připraveni.“

	„Prosím, Caitlin, jdi už,“ vyzvala ji makléřka. „Tvoje matka a já musíme ještě dokončit obchodní náležitosti. Za pár minut za tebou maminka přijde.“

	„Takže ta fotografie, kterou k nám přinesla policie – to není pravda,“ nedala se odbýt Caitlin.

	Marlene Hartmannová na ni konsternované pohlédla: „Fotografie?“

	„Byla to lež!“ vyhrkla Lynn se slzami na krajíčku. „Byla to lež!“

	„Jaká fotografie to je, Caitlin?“ zeptala se makléřka.

	„Říkali, že není mrtvá. Že ji chcete kvůli mně zabít.“

	Marlene Hartmannová zavrtěla hlavou. Její rty vytvořily pevnou, smrtelně vážnou linku a v jejích očích byl údiv.

	Velmi mírně poté pronesla: „Takhle my neobchodujeme, Caitlin. Prosím, věř mi.“ Pak se vřele usmála. „Nemyslím si, že by anglická policie měla radost z toho, když se někdo pokusí – jak to říkáte – obejít sytém. Radši nechají lidi umírat, než aby jim dovolili obstarat si orgán za peníze. V tomhle mi musíš věřit.“

	„Ty pojď už, prosím,“ ozvala se zezadu sestra.

	Lynn políbila svou dceru. „Jdi s ní, drahoušku. Já za tebou za pár minut přijdu. Musím to ještě doplatit. Než tě připraví, pošlu fax do banky.“

	Pomohla Caitlin vstát.

	Caitlin, která se potácela a jejíž pohled se zdál být velmi rozostřený, se otočila k Marlene Hartmannové.

	„Feist,“ připomněla. „Zeptáte se operatéra?“

	„Feist,“ široce se na ni usmála Němka.

	Pak udělala krok ke své matce a vyděšeně se na ni zadívala. „Nebudeš tady dlouho, mami, viď?“

	„Přijdu tak rychle, jak to jen půjde, drahoušku.“

	„Já se bojím,“ zašeptala.

	„Za pár dní se nebudeš poznávat,“ utěšovala ji makléřka.

	Sestra pak odvedla Caitlin z místnosti a zavřela dveře. V ten okamžik se oči Marlene Hartmannové zúžily a objevila se v nich zlostná podezřívavost.

	„O jaké fotografii to vaše dcera mluvila?“

	Než Lynn stačila dopovědět, upoutal pozornost Marlene Hartmannové náhle slyšitelný tepot listů vrtulníku, jenž se vznášel nízko nad budovou. Němka vyskočila ze židle, vyrazila k oknu a vyhlédla ven.

	„Scheisse!“ zaklela německy.
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	Když byly zase zpátky na chodbě, zavedla sestra Caitlin do maličké šatny s řadou kovových skříněk, kde na věšáku visel osamělý nemocniční župan.

	„Ty tady převlékneš se,“ nařídila. „Ty dáš šaty do skříňky 14 a já budu čekat.“

	Zavřela dveře.

	Caitlin hleděla na skříňky, polykala a třásla se. Ze zámku čísla čtrnáct trčel klíč s gumovým náramkem na zápěstí. Šatna jí připomínala veřejný plavecký bazén.

	Plavání ji děsilo. Nelíbilo se jí, když nedosáhla na dno a neměla pevnou půdu pod nohama. A přesně tak se cítila i nyní.

	Protože se jí motala hlava, posadila se – s dosedem tvrdším, než čekala – na dřevěnou lavičku a poškrábala se na břiše. Cítila se unavená, ztracená a bylo jí zle od žaludku. Strašně si přála, aby jí už konečně přestalo být zle. Aby se přestala škrábat. Aby se přestala bát.

	Nikdy v životě nebyla tak vyděšená jako právě nyní.

	Stěny místnosti jako by se na ni tlačily. Jako by ji mačkaly. Drtily. Točily se spolu s ní. Myšlenky jí do hlavy přicházely a pak z ní zase odcházely. Musí být rychlá, musí je popadnout, než zmizí.

	Něco se před ní tajilo. Všichni to před ní tajili. Dokonce i její matka. Ale co? Proč? Co že to všichni věděli, a jen ona ne? Jakým právem to před ní tajili?

	Vstala, stáhla ze sebe prošívaný kabát, pak se znovu posadila, opět s tvrdým dosednutím, a místnost se okolo ní začala točit rychleji. Znovu ji začalo bolet břicho. Měla pocit, jako kdyby jí do něj naráz bodalo tisíc komárů.

	„Jdi do prdele!“ vyrazila ze sebe nahlas. „Jdi do prdele, ty bolesti pitomá.“

	Znovu se postavila a bojovala přitom se závratěmi. Nato otevřela skříňku a chystala se tam vložit svůj kabát, když vtom zaváhala. Kabát nakonec místo toho položila na lavičku a otevřela dveře.

	Chodba byla zcela liduprázdná.

	Vyšla ven, zavírala za sebou dveře a obezřetně se rozhlížela oběma směry. Vidění měla trochu rozmazané. Popošla maličko doprava. Na levé straně spatřila dveře. Na jejich vnější straně byl nápis, který říkal: PŘJSNY ZAKAZ VSTUPU BEZ STERILNÍHO OBLEČENÍ. Mžourala na něj tak dlouho, dokud ho neodkázala zřetelně přečíst.

	Pak dveře otevřela a vklopýtala do úzké místnosti bez oken, která vypadala jako sklad nějakých lékařských potřeb. Bylo tam ocelové lehátko na kolečkách, do kterého narazila a uhodila se přitom do stehna, skříňky s prosklenými dvířky, sahající od podlahy ke stropu, police, na nichž byly naskládané chirurgické pomůcky, řada kyslíkových bomb na podlaze, o jednu z nichž zakopla a zaklela, a několik elektrických monitorovacích přístrojů. Na druhém konci se nacházely dveře s kruhovým skleněným průhledem, který připomínal lodní okénko. Caitlin se k němu vydala.

	A ztuhla.

	Nahlédla jím do moderně vyhlížejícího operačního sálu. Byl zaplněný lidmi v zelených sálových oděvech, gumových čepcích, bílých rouškách a rukavicích tělové barvy. Většina z nich stála kolem jasně osvětleného ocelového stolu, na němž ležela nahá dívka, která se zdála být připravená na operaci. Díky době, již sama v nemocnici strávila, a díky svým oblíbeným seriálům House a Greys Anatomy z lékařského prostředí, jejichž sledováním trávila celé hodiny, toho věděla docela dost o řadě z přístrojů, na něž byla dívka napojena. Poznala endotracheální dýchací tubu. Nasogastrickou sondu, centrální žilní katétry, připojené kanylami do krku, přísavky zařízení monitorujícího srdeční činnost, kanylami napojené arteriální a periferní katétry, PiCCO monitor, pulzní oxymetr, močový katétr.

	Jakýsi starší muž držel v ruce skalpel, mluvil s mladším mužem a přitom přejížděl prstem v rukavici po liniích těla, kudy se zjevně chystal vést řez.

	Ačkoli byla dívčina tvář zdeformovaná a netečná, Caitlin dívku okamžitě poznala.

	Byla to ta rumunská dívka z fotografie, kterou ti dva detektivové přinesli dneska dopoledne k nim domů.

	Ta dívka, o níž jí ta Němka vyprávěla, že včera zahynula v Rumunsku při dopravní nehodě. Když ale člověk prodělá natolik závažnou nehodu, že při ní zahyne, určitě je to na jeho těle znát, ne? pomyslela si Caitlin, která náhle měla na dívku lepší výhled, protože kdosi z přítomných poodstoupil. Takový člověk bude určitě na těle mít minimálně řezné rány, modřiny či odřeniny.

	Ta dívka vypadala, jako kdyby spala.

	Caitlin pevně zavřela oči a pak je zase otevřela a snažila se více zaostřit. Nedokázala rozpoznat na jejím těle jakoukoli známku po nehodě.

	V hlavě jí znovu zněla slova detektiva-superintendenta.

	Jmenuje se Simona Irimia. Zatím je, pokud je nám známo, živá a zdravá. Byla nelegálně převezena do Anglie a bude zde zabita, aby vaše dcera dostala její játra.

	A nyní si uvědomila, že říkal pravdu.

	Ta Němka lhala.

	Její matka lhala.

	Chystali se tu dívku zabít. Možná že už je mrtvá.

	Náhle za sebou uslyšela vzteklý hlas, který na ni lámanou angličtinou křičel: „Co ty myslíš, že děláš?“

	Otočila se a uviděla, jak se k ní těžce vleče Draguta.

	Caitlin se zoufale opřela do dveří, ale ty nepovolily. Pak zkusila jejich kliku, trhla s ní a vklopýtala dovnitř. Vřel v ní hněv. Hněv a nenávist vůči těm všem lidem. Vůči těm jejich tvářím skrytým za rouškami.

	„Přestaňte!“ chraplavě zakřičela Caitlin a vedrala se mezi dvě postavy v operačních oblecích, které stály přímo před ní. Vrhla se na chirurga, vytrhla mu z ruky skalpel a cítila, jak se přitom řízla do prstů. „Okamžitě toho nechte. Jste hnusní!“

	Pak, když se ocitla mezi chirurgem a oním mladým mužem, se zadívala dolů a během několika vteřin přejela očima každý viditelný centimetr dívčina těla. Nikde vůbec žádné známky po zranění.

	„Mladá dámo, prosím, okamžitě odejděte,“ promluvil velmi namyšleným hlasem, tlumeným rouškou, onen starší muž. „Kontaminujete nám operační sál. A okamžitě mi to vraťte!“

	„Žije ještě?“ zaječela na něj Caitlin a použila každého zbývajícího kousku energie k tomu, aby měl její hlas patřičnou sílu.

	Na ploché obrazovce hned nad operačním stolem prolétly nesmyslné vlny.

	A na malých obrazovkách samostatně stojícího monitorovacího zařízení za dívčinou hlavou zablikaly další symboly a čísla.

	„Co ti je sakra po tom?“ vybuchl chirurg a viditelná část jeho obličeje získala hnědofialovou barvu.

	„Vlastně docela dost,“ odpověděla Caitlin a těžce oddechovala. Volnou rukou se udeřila do hrudníku. „Já mám dostat její játra.“

	Nastala chvíle ohromeného ticha.

	Draguta na ni zakřičela, aby šla ven, a učinila tak způsobem, jakým se křičí na psa.

	„Momentálně žije, ano,“ odpověděl pozitivním tónem onen mladší muž, jako kdyby právě tohle chtěla Caitlin slyšet.

	Vrhla se vpřed, levou rukou popadla infuzní hadičky, které vedly do Simoniny paže a vytrhla je. Pak prudce zatáhla i za ty, které ústily do jejího krku, a nato začala odtrhávat přísavky monitoru srdeční činnosti.

	Chirurg popadl Caitlin za ramena. „Zbláznila ses, děvče?“

	Caitlin na to odpověděla tím, že ho kousla do ruky. A pořádně. Chirurg vykřikl bolestí, ona se mu přitom vykroutila, otočila se a hleděla na oči za rouškami, jež byly všechny v šoku a nevěděly, co si počít. Pak si všimla, že k ní rázuje sestra.

	Zdvihla skalpel, držela ho za rukojeť jako dýku a bez jakýchkoli ohledů s ním mávala proti jednomu každému z nich.

	„Sundejte ji ze stolu!“ vykřikla přeskakujícím hlasem. „Okamžitěji sundejte ze stolu!“

	Celý operační tým bez hnutí stál a v šoku na ni civěl.

	Tedy kromě oné mohutné sestry, která se protlačila až ke Caitlin, popadla ji za volnou ruku a trhla s ní tak, že Caitlin málem spadla. Pak s ní škubla ještě jednou a začala ji táhnout sálem směrem ke dveřím. Caitlininy tenisky se přitom klouzaly po dlažbě, jak se jí Caitlin, jíž ubývalo sil, snažila vzdorovat.

	„Pusť mě, ty hnusná zasraná krávo,“ zasyčela na ni.

	Sestra se zastavila, aby mohla strčit do dveří a tak je otevřít. Potom znovu prudce zatáhla za Caitlin. Ta klopýtla směrem vpřed a začala padat. Vymrštila přitom paži dopředu, aby dopadla na ni, a čepel skalpelu, který stále svírala pevně v ruce, přitom jedním tahem rozetnula maso na horním okraji ženiny lícní kosti a projela pravým okem až ke kobylce nosu. Draguta šíleně zakvílela a její ruce vystřelily k obličeji, z nějž všemi směry začala stříkat krev. Ke komusi dovrávorala, ječela jako siréna a několik z lidí přítomných na sále jí okamžitě spěchalo na pomoc, protože by se jinak skácela.

	V nastalém zmatku si nikdo nevšiml toho, že se Caitlin vypotácela z místnosti.

	Marlene Hartmannová nervózně rázovala po vykachlíkované chodbě. Když zaslechla ono ječení, byl její normální ocelový klid ten tam. Vzápětí změnila chůzi v běh a nato uviděla to boží dopuštění, které na operačním sále vládlo.
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	Prolétla místností s pomůckami a spatřila operační tým, který se snažil zvládnout onu mohutnou sestru. Té z obličeje crčela krev, jež doruda zbarvovala celou její bílou halenu. Sestra kolem sebe veškerou svou značnou silou tloukla pažemi a hystericky ječela, zatímco s ní krví potřísněný Roger Sirius a dva mladší chirurgové, anesteziologové a sálový personál zápasili. Simona ležela na operačním stole, kolem sebe měla všude dráty a hadičky, a nic z toho, co se dělo okolo ní, nevnímala.

	„Gottverdammt, co se děje?“

	„Ta holka se zbláznila,“ odpověděl Sirius a těžce oddechoval.

	Než stačil cokoli dalšího říct, udeřila ho Dragutina masitá pěst do tváře, načež se převalil dozadu a zhroutil na tvrdou podlahu.

	Marlene k němu přiběhla, poklekla a pomáhala mu na nohy. Vypadal zcela zmateně.

	„Je tady policejní helikoptéra!“ ječela na něj Marlene. „Musíme to přerušit! Dejte se dohromady! Rozumíte mi?“

	Draguta klesla k zemi a několik členů operačního týmu v zelených oděvech padlo na ni.

	„Jsem slepá!“ ječela rumunsky. „Bože můj, já jsem slepá!“

	„Dejte jí sedativa!“ zavelela Marlene. „Umlčte ji! Rychle!“

	Mladší anesteziolog popadl injekční stříkačku, pak se hrabal ve věcech na vozíku, až našel ampulku.

	Jedna ze sester řekla: „Musíme dostat Dragutu na oční oddělení.“

	„A kde je ta Angličanka? Caitlin? Kde je?“

	Viděla jen civící, zmatené a prázdné oči.

	„KDE JE TA ANGLIČANKA?!“ zařvala Marlene Hartmannová.

	KAPITOLA 117

	Hlava se jí motala víc a víc. Caitlin, která mrzla a kterou každých pár vteřin zalechtala na obličeji kapka deště se sněhem, narazila do zdi, odtlačila se pryč a málem se svalila na záda. Dalo jí práci, než uvedla nohy do pohybu. Nejdřív posunula dopředu jednu nohu, pak druhou. Nyní byla skoro před budovou. Viděla parkoviště. Řady a řady vozidel.

	Zaostřovaly se před ní a zase rozostřovaly.

	Klopýtala přes květinový záhon a málem upadla. Její iPod, který se pohupoval na drátě ji ťukal do kolena. Celé tělo ji strašně svrbělo.

	Budou na mě naštvaní Mamka. Luke. Taťka, Babička. Sakra. Budou na mě tak naštvaní. Sakra. Naštvaní. Sakra. Naštvaní.

	Nad sebou slyšela hlučný, tepavý a burácivý zvuk.

	Vzhlédla vzhůru a vztekle se poškrábala na hrudi. Několik desítek metrů nad hlavou spatřila modrožlutou helikoptéru, jež jí připomínala nějaký obří zmutovaný hmyz. A na jejím boku spatřila nápis POLICIE.

	Sakra! Sakra! Sakra! Přišli ji zatknout kvůli tomu, že bodla tu sestru. Přitiskla se ke zdi, lapala po dechu a bojovala o každé nadechnutí. Zeď se pohybovala, houpala. Po centimetrech se sunula dopředu. Caitlin spatřila kruhovou příjezdovou cestu. Helikoptéra se vzdalovala a opisovala široký oblouk. Pak Caitlin uviděla taxík v téže tyrkysové a bílé barvě, jakou měl ten, který je sem vezl.

	U dvířek řidiče stála žena v kožichu a hedvábném šátku a platila taxikáři. Potom se otočila a vydala se ke hlavním dveřím. Za sebou vlekla tašku. Řidič už nastupoval zpátky do vozu.

	Caitlin se k němu rozeběhla, klopýtala, mávala na něj.

	„Haló!“ křičela. „Haló!“

	Neslyšel ji.

	„Haló!“

	Nastupoval zpět do auta. Chytila se předních dveří auta, znovu se zakymácela a vší silou se na ně pověsila. Pak zatáhla směrem k sobě a otevřela je. „Prosím,“ lapala po dechu. „Prosím – jste volný?“

	„Je mi líto, lásko, ale tohle není můj rajón. Nesmím tady nikoho nabírat.“

	„Prosím – kam jedete? Mohl byste mě svézt?“

	Byl to vrásčitý muž s šedými vlasy a laskavým obličejem.

	„Kam chceš jet? Já musím jet zpátky do Brightonu.“

	„Ano,“ řekla. „Ano, to je skvělé, díky.“

	Napůl dosedla a napůl se svalila na sedadlo. V interiéru silně voněl parfém té ženy.

	„Jsi v pořádku, děvenko? Ty krvácíš.“

	Přikývla. „Ano, jen jsem si – jen jsem si přivřela ruku do dveří,“ lapala po dechu.

	„Mám tady lékárničku – nechceš to zalepit?“

	Caitlin energicky zavrtěla hlavou. „Ne. Ne, děkuju. Jsem v pořádku.“

	„Tys tu byla na léčení, viď?“

	Opět přikývla a zoufale se snažila udržet oči otevřené.

	„Je to tady drahý, slyšel jsem.“

	„Platí to matka,“ zašeptala.

	Naklonil se, natáhl přes ni pás a zapnul ho.

	Než vyjeli z brány, byla skoro v bezvědomí.

	„Jsi opravdu v pořádku?“ zeptal se.

	Přikývla a odpověděla: „Je to únavný, víte, to léčení.“

	„Jak bych to mohl vědět,“ řekl na to. „Při svých příjmech.“

	„Příjmech,“ zopakovala slabě. Pak, když zavřela oči, ucítila, jak auto zrychluje.

	„Jsi určitě v pořádku?“ zeptal se muž znovu a tentokrát naléhavěji.

	„Jsem v pohodě.“

	O pět minut později prolétla v opačném směru tři policejní auta se zapnutými majáky a kvílejícími sirénami. A za pár chvil je následoval další vůz.

	„Něco se děje,“ okomentoval to řidič.

	„Asi zase jen nějaká hovadina,“ zamumlala Caitlin ospale.

	„O tom mi chvilku povídej,“ souhlasil řidič.
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	Lynn, znepokojená náhlým, panickým odchodem orgánové makléřky z místnosti, přešla k oknu, aby zjistila, co způsobuje ten ustavičný tepavý zvuk. Jícen se jí sevřel, když vzhlédla a spatřila, jak na obloze krouží vrtulník s nápisem POLICIE.

	Kroužil nízko nad hlavou a asi něco hledal – nebo někoho.

	Hledali ji?

	V žaludku měla pocit, jako kdyby jí tam někdo vysypal sud ledu.

	Prosím, ne. Proboha, prosím, ne! Ne teď. Ať ta operace proběhne. Až potom. Potom cokoliv.

	Jen ať ta operace proběhne!

	Tak napjatě vrtulník sledovala, že zpočátku ani neslyšela zvuk vyzvánějícího telefonu. Pak zašátrala v kabelce a vytáhla ven mobil. Na displeji se objevilo Skryté číslo.

	Vzala to.

	„Paní Beckettová?“ ozval se ženský hlas, který poznala, ale hned nedokázala zařadit.

	„Ano?“

	„Tady je Shirley Linsellová z Královské jiholondýnské nemocnice.“

	„A. Zdravím,“ pronesla, překvapená tím, že jí volá právě tahle žena. Kvůli čemu může k čertu volat?

	„Mám pro vás dobrou zprávu. Máme játra, která by mohla být vhodná pro Caitlin. Mohly byste k nám tak za hodinu vyrazit?“

	„Játra?“ zopakovala bezvýrazně.

	„No, je to ve skutečnosti jeden jatemí lalok od velké osoby.“

	„Ano, aha,“ řekla na to a v hlavě se jí všechno točilo. Jaterní lalok. V tu chvíli jí ani nedocházelo, co že ten výraz znamená.

	„Stačí vám hodina?“

	„Jedna hodina?“

	„Může vás a Caitlin za hodinu naložit sanitka?“

	Lynn náhle zalilo šílené horko, jako kdyby její hlava byla vroucím kotlem, který musí každou chvíli explodovat.

	„Promiňte, co jste říkala?“ vydala ze sebe.

	Shirley Linsellová trpělivě zopakovala, co právě řekla.

	Lynn stála, konsternované mlčela a držela telefon u ucha.

	„Haló? Paní Beckettová?“

	Její mozek byl ochromený.

	„Paní Beckettová? Jste tam?“

	„Ano,“ odpověděla Lynn. „Ano.“

	„Pošleme k vám za hodinu sanitku.“

	„Dobře,“ řekla na to Lynn. „No, víte, jde o to, že…,“ odmlčela se.

	„Haló? Paní Beckettová?“

	„Jsem tady,“ odpověděla.

	„Jsou to velmi vhodná játra.“

	„Dobře, fajn.“

	„Máte snad nějaké obavy, o kterých byste si chtěla promluvit?“

	Lynnin mozek se zoufale snažil zabrat. Co by k čertu měla dělat? Má té ženské říct Ne, díky, teď už je to vyřešené?

	Nad sebou zaslechla policejní vrtulník.

	Kam zmizela Marlene Hartmannová, kam to z té místnosti skoro utíkala? Co když to zase krachne, i přesto, že to už zaplatila? Nebylo by rozumnější, takhle v poslední vteřině, přijmout nabídku na legitimní játra?

	Aby to dopadlo jako posledně, kdy dali přednost nějakému pitomému alkoholikovi?

	Kdyby je zase přeskočili, Caitlin už by to nepřežila.

	„Nemůžeme si o vašich obavách promluvit, paní Beckettová?“

	„No, víte, po tom, co se stalo posledně – bylo to dost drsné. Nemyslím si, že bych tím mohla Caitlin nechat ještě jednou projít.“

	„Rozumím vám, Lynn. Nemůžu vám dát žádnou záruku, že chirurg-specialista nenajde u těchhle jater žádný problém. Zatím to ale vypadá dobře.“

	Lynn se posadila do jedné z židlí před stolem Marlene Hartmannové a opřela se. Zoufale si to potřebovala promyslet.

	„Zavolám vám zpátky,“ rozhodla se. „Kolik času mi dáte?“

	Shirley Linsellová, kterou to zjevně, překvapilo, odpověděla: „Můžu vám dát deset minut. Jinak budu muset oslovit další osobu na pořadníku. Opravdu si myslím, že by byla strašná chyba, kdybyste to odmítla.“

	„Deset minut, děkuju,“ ukončila rozhovor Lynn. „Zavolám vám. Do deseti minut.“

	Nato zavěsila. Pak se pokoušela v duchu zvážit všechna pro a proti. Snažila se, aby ji neovlivňovaly ty peníze, které již zaplatila.

	Jistá játra tady na téhle klinice versus nejistá játra v Londýně.

	Caitlin by měla být součástí jejího rozhodnutí. Pak se podívala na hodinky. Už má jen devět minut.

	Spěchala prostorem pokrytým kobercem ke dveřím a jimi ven na vykachlíkovanou chodbu. Napravo před sebou uviděla dveře dokořán a nakoukla dovnitř. Byla to malá šatna se skříňkami a lavičkou. Na ní ležel Caitlinin péřový kabát.

	Musí být někde poblíž, pomyslela si. Kousek dál uviděla další otevřené dveře, tentokrát nalevo. Popošla k nim a nahlédla do malého skládku, kde bylo lehátko na kolečkách a na konci něco, co vypadalo jako dveře do operačního sálu se skleněným kulatým okénkem.

	Přispěchala k nim a podívala se okénkem dovnitř. Na operačním stole tam ležela nahá, intubovaná dívka, ale nebyla to Caitlin. Několik lidí v rouškách a zelných sálových oblecích zdvihalo ze země ohromnou, krví pokrytou sestru, která byla v bezvědomí. Když vrávorali pod její vahou, všimla si Lynn ke své hrůze, že jde o Dragutu, jež předtím odvedla Caitlin.

	Hrdlo jí náhle sevřel strach. Něco tady strašně nehraje! Opřela se do dveří a vešla dovnitř.

	„Promiňte!“ zakřičela. „Promiňte, nevíte někdo, kde je moje dcera? Caitlin?“

	Několik lidí se k ní otočilo a upřeně na ni hledělo.

	„Vaše dcera?“ pronesl lámanou angličtinou jakýsi mladý muž.

	„Caitlin! Má jít na operaci. Na transplantaci.“

	Chirurg pohlédl na sestru a pak zpátky na Lynn. „To asi ne,“ odpověděl. „Teď ne.“

	„Kde je?“ skoro na něj zařvala a strach v ní rostl. „Co se děje? Kde je?“ Lynn ukázala rukou na Dragutu. „Co se stalo?“

	„Myslím, že byste se měla spíš zeptat své dcery,“ odpověděl.

	„Kde je? Prosím, kde je?“

	Pokrčil rameny. „Nevím.“

	Podívala se na hodinky. Zbývalo sedm minut.

	Otočila se a v panice vyběhla ze sálu zpátky na chodbu a hlasitě křičela „Caitlin! Caitlin! Caitlin!“

	Prudce otevřela jedny dveře, ale byla to jen prádelna. Pak další, kde se nacházel jen tomograf a jinak byla místnost prázdná.

	„CAITLIN!“ křičela zoufale a běžela dál po chodbě a pak ven na opuštěný dvůr, do mrazivě chladného vzduchu.

	Horečně se rozhlížela kolem sebe a křičela: „CAITLIN!“

	Začala se zalykat slzami. Znovu se vrátila dovnitř, běžela chodbou do onoho kancelářského apartmá a tam prudce otvírala jedny dveře za druhými. Byly to jen kanceláře. Vyděšený administrativní personál zdvihal oči od práce u stolů. Otevřela další dveře a uviděla malé zadní schodiště. Vyběhla po něm nahoru a tam zahlédla těžké protipožární dveře s nápisem: STERILNÍ OBLAST. NEPOVOLANÝM PRŮCHOD PŘÍSNĚ ZAKÁZÁN! Dveře byly odemčené, a tak vešla do jakési nemocniční chodby. Vpředu se nacházely další dveře, před nimiž bylo na zdi připevněné zařízení na dezinfekci rukou. Nevšímala si ho, otevřela dveře a vešla dovnitř.

	Šlo o malou jednotku intenzivní péče. Nacházelo se tam šest lůžek, z nichž obsazená byla jenom tři. Na jednom ležel vlasatý čtyřicátník, který vypadl jako nějaký rockový zpěvák, na dalším chlapec asi Caitlinina věku a na třetím žena, jejíž věk Lynn odhadovala tak na pětapadesát až šedesát. Všichni byli intubovaní – do úst měli zavedené endotracheální tuby a nasogastrické sondy. Kromě toho k nim vedla změť infuzních hadiček a drátů od celé baterie monitorovacích zařízení, jež každé lůžko obklopovaly.

	Tři sestry ve stejné bílé uniformě, jakou nosila Draguta, na ni podezřívavě pohlédly ze sesterny.

	„Hledám svoji dceru, Caitlin,“ oznámila. „Neviděla jste ji některá?“

	„Prosím, odejděte,“ pronesla jedna ze sester lámanou angličtinou. „Vstup zakázán.“

	Lynn rychle vycouvala ven a hledala další dveře. Jedny byly otevřené. Byla to kantýna a jakási společenská místnost. Proběhla jí a zkusila další dveře. Ty tentokrát vedly do prázdné koupelny. Pak se znovu podívala na hodinky.

	Necelých pět minut.

	Opravdu by jí nedali o trochu víc času? Caitlin tu někde přece musí být!

	Musí.

	Vytočila číslo Caitlinina mobilu, ale spadla rovnou do hlasové schránky. Pak klopýtala dolů po schodech, prošla kancelářskými prostorami a jinými dveřmi z nich vyšla ven. Běžela krátkým průchodem, opřela se do dalších dveří a náhle zjistila, že je v ohromné vstupní hale lázeňského komplexu s mramorovou podlahou.

	Všude kolem byli lidé. Tři ženy v bílých froté županech a v nazouvacích páskových pantoflích hleděly na šperky vystavené ve vitríně. Obdobně oblečený muž podepisoval nějaký formulář na recepci. Vedle něj se patrně přihlašovala žena v elegantním kabátě, která měla na hlavě hedvábný šátek a za sebou kufr na kolečkách.

	Během pár vteřin přejela Lynn celý prostor očima.

	Caitlin nikde.

	Pak se dvě poloviny elektrických vstupních dveří s pronikavým sykotem od sebe rozjely a sedm statných a odhodlaně vyhlížejících policistů, kteří měli na různých částech těla chrániče, vešlo dovnitř.

	Lynn se otočila se a utekla.
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	„Na druhý konec!“ rozkázala Marlene Hartmannová Grigoremu. „Dolů, na konec golfového hřiště, okolo podstavku číslo osm. Tam je další výjezd. Policie o něm neví. Dovede nás to na vedlejší silničku. A pár kilometrů se budeme moct držet mimo hlavní. Určitě to půjde, vím to. Budu navigovat.“

	Seděla na zadním sedadle hnědého mercedesu, rukama svírala opěradlo sedačky spolujezdce, nervózně se rozhlížela kolem sebe, těžce dýchala a klela. Proklínala tu zatracenou Beckettovou a tu její malou čubku. Proklínala policii. Proklínala panikařícího chirurga Siria.

	Nejvíce ale proklínala sebe. Svou hloupost, když si myslela, že jí to projde. Svou hamižnost. Bylo to stejné jako pošetilost hazardních hráčů. Nevěděla zkrátka, kdy přestat.

	Vlad Cosmescu, který seděl před ní, mlčel. V hlavě se mu honily podobné myšlenky. Pořád byl u ruletového stolu – tedy vlastně skoro pořád – a vždycky věděl, kdy toho nechat. Kdy má odejít. Odjet domů.

	Včera večer měl odjet domů. A bylo by to v pohodě. Domů do Rumunska. Nedlužil té ženské nic. Jen ho využívala tak jako všichni. Stejně jako on využíval jich. Tak ale pro něj svět fungoval. Nešlo o loajalitu, šlo o přežití.

	Tak proč tady je?

	Odpověď znal. Protože ho ta žena okouzlila. Chtěl ji dobýt, chtěl se s ní vyspat. Myslel si, že když bude statečný, že jí to bude imponovat.

	Mlčky nadával. Deset let vydělával peníze a dařilo se mu vyhýbat se všem trablům se zákonem.

	Byl jsem tak pitomý, pomyslel si. Prostě jen tak pitomý!

	Auto zatočilo, přejelo přes kopeček a pak ke vzteku dvou golfistů si to namířilo přímo přes green, mezi míčky, které chtěli odpálit. Marlene se pevně chytila, protože auto vjelo do jakési příkré prohlubně. Pérování se přitom stlačilo na maximum, načež se Marlene uhodila hlavou o strop, když si vůz poskočil.

	„Scheisse!“ zaklela, ale nebylo to kvůli bolesti.

	To zaklení vyvolal pohled na bílou policejní dodávku, která byla zaparkovaná přímo před nimi, napříč přes zadní výjezd z Wiston Grange.

	„Otoč!“ zavelela Grigoremu. „Zkusíme přední výjezd.“

	„A nebylo by lepší vyrazit pěšky?“ navrhl Cosmescu, když Grigore prudce zabrzdil a auto dostalo na trávě smyk.

	„To určitě, když je tam nahoře vrtulník! Nemáme šanci!“ Hleděla bočním okénkem ven a zakláněla přitom hlavu.

	Pak Grigore zaječel a prudce ukázal prstem dozadu přes rameno. Marlene se otočila a ke své hrůze uviděla v dálce policejní range rover se zapnutými majáky, který vyrazil za nimi a prudce nabíral rychlost.

	„Mám já to zkusit?“ zeptal se Grigore. „Já jezdit rychle?“

	„Ne, zastav. Nic neříkej. Budu mluvit já. Budu bluffovat. Zastav auto. Halten!“

	Grigore poslechl. Všichni tři na okamžik ochromeně mlčeli a Marlene ze všech sil přemýšlela.

	Hnalo se k nim ještě jedno policejní auto. Čumákem zastavilo kousek od předku mercedesu a zablokovalo mu cestu. Jeho siréna postupně utichala. A když se Marlene Hartmannová podívala na lidi na předních sedadlech, byla v ní náhle ještě menší dušička.

	Řidičem byl nějaký černoch, kterého nikdy předtím neviděla, ale na místě spolujezdce seděl někdo, s kým se určitě potkala. Ve své kanceláři v Německu.

	Včera.

	Nyní vystoupil z auta a kráčel směrem k ní ve svém nezapnutém svrchníku, který ve větru vlál. Z range roveru se vyrojilo několik uniformovaných policistů v ochranných vestách a postavili se těsně za něj.

	„Dobré odpoledne, pane Taylore,“ pozdravila ho chladně, když otevřel dveře. „Anebo vám mám radši říkat detektive-superintendente Gracei?“

	Její poznámky si nevšímal a bez úsměvu pronesl: „Marlene Evo Hartmannová. Zatýkám vás pro podezření z obchodu s lidmi za účelem transplantace lidských orgánů.“ Nato ji poučil o jejích právech a nařídil: „Vystupte prosím z auta.“

	Uchopil ji za zápěstí a držel ji po celou dobu, co vystupovala. Pak kývnul na jednoho z policistů, který postoupil vpřed a nasadil jí želízka. „Chvilku tu s ní ještě zůstaňte,“ instruoval ho a pak otevřel přední dveře a promluvil na Cosmesca.

	„Josephe Bakere, alias Vlade Cosmescu, zatýkám vás pro podezření z vraždy Jima Towerse.“ Nato ho Grace také poučil.

	Když Cosmescu dostával želízka, přešel Grace k řidičovým dveřím a otevřel je. Muž za volantem na něj civěl se vykulenýma očima a třásl se. „A kdo jste vy?“ zeptal se.

	„Já jsem Grigore. Já jsem řidič.“

	„Máte nějaké příjmem?“

	„Co to?“

	„Grigore? Grigore j ak dál?“

	„Á, Dinica. Grigore Dinica!“

	„Vy jste řidič, že?“

	„Ano, řidič taxíku. Něco jako řidič taxíku.“

	„Řidič taxíku?“ tlačil na něj Grace a setřel si přitom z obličeje vločku sněhu nasáklého vodou. Ve vysílačce mu to zapraskalo, ale on si toho nevšímal.

	„Ano, ano, taxíku. Já jenom řídil taxík pro tyhle lidi.“

	„Chcete, abych vás kromě toho všeho, z čeho vás obviním, sebral ještě za nepovolené provozování taxislužby?“

	Grigore na něj tupě zíral a po čele se mu řinul pot.

	Nato řekl Glennu Bransonovi, aby toho muže zatknul pro podezření z napomáhání a podněcování obchodu s lidmi, a obrátil se zpátky k té ženě.

	Než stačil cokoli říct, začala ona: „Detektive-superintendente Gracei, smím vám něco doporučit? Až budete příště předstírat, že jste zákazník, který má zájem o moje služby, měl byste být lépe informován.“

	„Když jste sama tak dobře informovaná, jak to, že jsme vás sebrali?“ opáčil.

	„Nic špatného jsem neudělala,“ prohlásila neústupně.

	„Dobře,“ řekl na to Grace. „Pak máte štěstí. Anglické věznice jsou momentálně hrozně přeplněné. Pobyt v řadě z nich, zejména ženských, bych vám nedoporučoval.“ Setřel si z obličeje další vločky s deštěm. „Tak, paní Hartmannová, chcete, abychom to udělali jednoduše, nebo složitě?“

	„Jak to myslíte?“

	„Mám pro tyhle prostory podepsaný příkaz k domovní prohlídce – za pár minut nám ho dovezou. Buď nám můžete dělat průvodce, anebo se tam budeme muset zorientovat sami,“ usmál se Grace.

	Marlene Hartmannová mu jeho úsměv neopětovala.

	KAPITOLA 120

	Lynn probíhala zdánlivě nekonečným sledem místností s matoucí spoustou nápisů a jmen. Do některých místností se podívala, jiné ignorovala. Neobtěžovala se nahlížet do sauny, páry či místnosti pro aromaterapii. Nakoukla do třídy pro výuku jógy, do ájurvédského centra, do několika léčebných místností a do zážitkového centra Deštný prales.

	Každých pár chvil se ohlížela přes rameno, jestli někde neuvidí policisty. Ale ti ji nesledovali.

	Bez dechu a úplně zmatená geografií celého komplexu klopýtala dál. Cítila se upocená a velmi neklidná, což byla známka toho, jak se během své nemoci naučila rozpoznávat, že jí poklesla hladina krevního cukru v krvi.

	Drahoušku. Caitlin, holčičko! Andílku, kde jsi?

	Při běhu potřetí vytočila číslo Caitlinina mobilu, ale opět spadla rovnou do hlasové schránky.

	Deset minut bylo pryč. Zastavila se, těžce oddechovala, vytočila číslo Shirley Linsellové a požádala ji ještě o pár minut. Přitom jí řekla poloviční pravdu, a sice, že vzala Caitlin do lázní a ona se jí tam ztratila. Transplantační koordinátorka Královské jiholondýnské nemocnice souhlasila s dalšími deseti minutami. Ale víc už přidat nemínila.

	Lynn jí mnohokrát poděkovala a pak jen bez hnutí stála, srdce jí bušilo, zoufale přemýšlela a byla až k smrti ztrápená.

	Prosím, objev se, Caitlin, prosím, prosím, prosím!

	Byl to veliký komplex. Bez pomoci ji tu nenajde. Snažila se mít jasno v tom, kde se nachází, a tak běžela zpátky po šipkách do vstupní haly. Dorazila tam dřív, než čekala. Jeden policista stál u vchodu, jako kdyby ho hlídal, a ostatní zatím zmizeli. Dveřmi, na nichž bylo napsáno SOUKROMÉ PROSTORY. VSTUP ZAKÁZÁN, se vrátila do onoho kancelářského apartmá, otevřela dveře do místnosti Marlene Hartmannové a vešla dovnitř.

	A náhle ztuhla.

	Němka měla ruce natažené před sebou a v želízkách. Vypadala mrzutě, ale pořád důstojně. Za ní stáli dva uniformovaní policisté. Vedle ní pak vysoký holohlavý černoch v pršiplášti. A u stolu pak onen detektiv-superintendent, který ji dopoledne navštívil. Přehraboval se v nějakých papírech a náhle otočil hlavu, podíval se na ni a oči se mu rozšířily. Poznal ji.

	„Přivezla jste sem svou dceru na léčení před operací, paní Beckettová?“

	„Prosím vás, pomozte mi ji najít,“ vyhrkla.

	„Máte určitě dobrý důvod, proč se nacházíte ve Wiston Grange?“ zeptal se stroze.

	„Dobrý důvod? Ano,“ odpověděla jedovatě Lynn, kterou jeho přístup náhle naštval. „Chci na pohřbu své dcery vypadat dobře.“

	V tichu, které nastalo, si Lynn zakryla rukama obličej a začala vzlykat. „Prosím vás, pomozte mi, nemůžu ji najít. Řekněte mi prosím, kde je.“ Zakalenýma očima se podívala na tu Němku. „Kde je?“

	Makléřka pokrčila rameny.

	„Prosím,“ vzlykala Lynn. „Musím ji najít. Někam utekla. Musíme ji najít. V Královské pro ni mají játra. Máme deset minut. Jen deset minut. DESET MINUT!“

	Roy Grace k ní přistoupil a pozdvihl s kamennou tváří nějaký papír.

	„Paní Beckettová, zatýkám vás pro podezření ze zločinného spiknutí za účelem obchodu s lidskou osobou, s cílem získat takto orgány k transplantaci, a též pro podezření z pokusu zakoupit si lidský orgán. Nemusíte vypovídat, ale může uškodit vaší obhajobě, pokud při výslechu neuvedete něco, o co se později budete opírat u soudu.“

	Lynn nyní poznala, co je ten papír zač. Byl to fax, který krátce předtím odeslala do banky a dávala jí v něm pokyn, aby převedla doplatek požadované částky na účet společnosti Transplantation-Zentrale.

	Její nohy byly náhle slabé. Sevřela ruce v pěsti, přitiskla si je k ústům a hystericky se rozvzlykala. „Najděte prosím moji dceru. Všechno vám přiznám, je mi to jedno, jen mi ji prosím najděte.“

	Prosebně hleděla na toho černocha, který měl soucitný obličej, pak na chladnou masku té Němky a nakonec na detektiva-superintendenta.

	„Umírá! Musíte to pochopit, prosím vás! Máme jen deset minut času, jinak dá nemocnice její játra někomu jinému. Copak nerozumíte? Jestli ty játra nedostane, zemře.“

	„Kde jste se dívala?“ pronesla Marlene odměřeně.

	„Všude – po celém komplexu.“

	„Venku taky?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne – já…“

	„Zavolám helikoptéru,“ řekl na to Glenn Branson. „Můžete mi dát popis vaší dcery? Co má na sobě?“

	Lynn mu to pověděla a on si pak přiložil k uchu vysílačku. Po krátké konverzaci ji dal zase dolů.

	„Dospívající dívku, která odpovídala vašemu popisu, zahlédli před patnácti minutami. Nastupovala do nějakého taxíku.“

	Lynn šokované zaúpěla. „Taxíku? Kam? Kam mohla jet?“

	„Byl to brightonský taxík – společnost Streamline,“ odpověděl Glenn Branson. „Měli bychom být schopni ji nalézt, ale bude to trvat víc než deset minut.“

	Lynn nevěřícně zavrtěla hlavou: „Před patnácti minutami, do taxíku?“

	Branson přikývl.

	Lynn chvilku přemýšlela. „Podívejte, jela patrně zpátky do našeho domu. Prosím vás, nechte mě tam jet, vrátím se – hned se vrátím, slibuju.“

	„Paní Beckettová,“ odpověděl Roy Grace, „byla jste zatčena a my vás teď převezeme do vazebního centra v Brightonu.“

	„Moje dcera umírá! Nepřežije. Umře, jestli se dneska nedostane do nemocnice. Já – musím být s ní – já…“

	„Budete-li chtít, někoho tam pošleme a podíváme se, jak to s ní vypadá.“

	„To není tak jednoduché. Musí jet do nemocnice. Dneska.“

	„A nemohl by ji tam odvézt někdo jiný?“ zeptal se Grace.

	„Můj manžel – můj bývalý manžel.“

	„A jak ho můžeme kontaktovat?“

	„On je na lodi – na moři – na bagru. Nepamatuju si – nepamatuju si, jakou mají pracovní dobu – kdy jsou na břehu.“

	Grace pokýval hlavou. „Můžete nám dát jeho telefonní číslo? Zkusíme se s ním spojit.“

	„A nemůžu s ním mluvit sama?“

	„Je mi líto, ne.“

	„Nemohla bych si aspoň – aspoň jednou zavolat?“

	„Až budete přijata do vazby.“

	Zoufale na oba muže pohlédla. Grace jí její pohled soucitně opětoval, ale názor nezměnil. Dala mu číslo Malova mobilu. Glenn Branson si ho napsal do bloku a hned ho vytočil.
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	V místnosti byly jen dvě věci, které se daly číst. Jedna byla připíchnutá na zelené dveře se zabudovaným malým okénkem a říkala: ZÁKAZ POUŽÍVÁNÍ MOBILNÍCH TELEFONŮ VE VAZEBNÍM PROSTORU. Druhá pak: VŠECHNY ZADRŽENÉ OSOBY BUDOU DŮKLADNĚ PROHLEDÁNY DLE POKYNŮ VAZEBNÍHO DOZORCE. MÁTE-LI U SEBE NEBO MEZI SVÝMI VĚCMI JAKÉKOLI ZAKÁZANÉ PŘEDMĚTY, SDĚLTE TO DOZORCI NEBO POLICISTOVI, KTERÝ VÁS ZATÝKAL.

	Lynn si oba nápisy přečetla nejmíň desetkrát. V té ponuré místnosti, kde byly jen holé bílé stěny, holá hnědá podlaha a tvrdá lavička, která jako by byla z kamene, se nacházela už přes hodinu a při životě jí přitom udržovaly jen dva malé sáčky cukru, které dostala.

	Nikdy v životě jí nebylo tak strašně. Žádna bolest spjatá s jejím rozvodem se neblížila tomu, co prožívala v mysli a v srdci teď.

	Každých pár minut se na ni chodil dívat mladý policista, který ji sem přivezl z Wiston Grange, a jen bezmocně se na ni pokaždé usmál. Neměli si co říct. Pořád mu opakovala, co potřebuje, on jí rozuměl, ale nemohl pro ni nic udělat. Najednou mu zapípal telefon. Vzal ho. Po chvíli jednoslabičných odpovědí oddálil telefon od ucha a otočil se k Lynn. „To je detektiv-seržant Branson – je to ten, co byl s vámi předtím ve Wistonu, že?“

	Přikývla.

	„Teď je s vaším bývalým manželem u vás doma. Po vaší dceři nikde ani stopa.“

	„Kde je?“ zašeptala Lynn. „Kde?“

	Policista se na ni bezmocně podíval.

	„Mohla bych mluvit s Malem – s mým bývalým?“

	„Je mi líto, madam, to nemůžu dovolit.“ Pak si najednou přitáhl telefon k uchu a zdvihl prst.

	Nato se otočil k Lynn se slovy: „Mají na telefonu Streamline.“

	Chvíli opět poslouchal a potom do telefonu řekl: „Sdělím jí to, pane, jestli chvíli počkáte.“

	Nato se znovu otočil k Lynn. „Jsou v kontaktu s řidičem, který asi před dvěma hodinami naložil ve Wiston Grange nějakou mladou dámu, co odpovídala popisu vaší dcery. Říkal, že mu dělal starosti její zdravotní stav a chtěl ji odvézt do nemocnice, ale ona to odmítala. Vysadil ji na nějaké farmě ve Woodmancote, kousek od Henfieldu.“

	Lynn se zamračila. „A jak zněla adresa?“

	„Byla to asi nějaká polní cesta – trvala na tom, že tam chce vystoupit.“

	A pak jí to došlo.

	„Ježíšmarja!“ vydala ze sebe. „Já vím, kde je. Já přesně vím, kde je. Prosím řekněte Malovi – on to pochopí…,“ znovu bojovala se slzami, popotáhia a trhavě, se vzlykotem pokračovala, „…řekněte mu, že jela domů!“

	KAPITOLA 122

	Krátce po čtvrté hodině, za ubývajícího denního světla, byla obloha plná těžkých sněhových vloček s deštěm a Mal musel na svém MG rozsvítit reflektory. Hluboce vyježděná cesta, jejíž povrch tvořilo většinou bláto posypané křemeny, měla na sobě silný povlak z listí spadaného z převislých stromů. Mal jel pomalu, nechtěl chytit o zem výfukem nebo naházet bláto na policejní auto, které ho následovalo.

	Snažil se vzpomenout si, kolik let uplynulo od chvíle, kdy tu byl naposledy. Dům prodali, když se s Lynn rozvedli, ale za dva roky zjistil, že je zase na prodej, a přivezl sem Jane v naději, že by ho mohli třeba zase koupit. Jane však připadal příliš osamělý. Řekla, že by se tady sama bála.

	Musel s tím souhlasit, měla pravdu. Samotu má člověk buď rád, anebo ne.

	Minuli hlavní zemědělské stavení, obývané starším farmářem a jeho ženou, kteří byli kdysi jejich jedinými sousedy, pak jeli asi osm set metrů okolo skupiny zhroucených stodol a částečně rozebraných traktorů a starého vleku. Nato zatočili do lesů.

	Z obav o Caitlin mu bylo špatně. Do jakého maléru se to sakra Lynn dostala? Patrně to mělo něco společného s játry, která chtěla koupit. Pořád ještě neřekl Jane o těch penězích, ale momentálně to absolutně neřešil.

	Policisté mu nic neřekli, jen to, že Caitlin utekla a že její matka má zoufalé starosti kvůli jejímu zhoršujícímu se zdravotnímu stavu. Zmínili se také o té možnosti získat játra k transplantaci, jež se právě naskytla, a o tom, že Caitlin hrozí, že tuhle šanci propásne.

	Vpředu zasvítila přízračné bílá plocha. Blížili se k mýtině. Zde stál Winter Cottage, jejich někdejší dům snů. A zde také končila cesta.

	Stočil auto tak, že světla směřovala přímo na malý dům. Ve skutečnosti se za břečťanovým porostem skrývala ošklivá budova – placatá, hranatá dvoupatrová záležitost, lacino postavená na počátku 50. let z tvárnic, aby zde bydlel pastevec s rodinou. Když zemědělství po roce 1990 postihla krize, začal být dům nadbytečný a majitel farmy ho nabídl k prodeji, aby tak získal nějaké peníze. A právě v té době ho koupili on a Lynn.

	Jeho poloha na oba dva zapůsobila. Byl tu naprostý klid, nádherný výhled na Downs na jihu, a přesto bylo to místo jen patnáct minut jízdy od centra Bríghtonu.

	Dnes se dům zdál být polorozpadlý. Mal věděl, že ti Londýňané, kteří ho koupili, s ním měli velké plány, ale pak emigrovali do Austrálie, a proto byl dům znovu na prodej. Celá léta na něj nikdo nesáhl. Možná přijde někdo jiný, kdo bude mít peníze nebo vizi. Dům zjevně potřeboval hodně obojího.

	Popadl ze sedadla spolujezdce baterku a vystoupil, přičemž světla nechal zapnutá. Dva policisté, detektiv-seržant Branson a detektiv-seržant Bella Moyová, vystoupili ze svého auta také a s rozsvícenými svítilnami šli za Malem.

	„Sem asi moc jehovistů nechodí,“ zavtipkoval Branson.

	„To tedy rozhodně ne,“ souhlasil Mal.

	Pak je vedl po cihlové cestě, kterou vydláždil sám, okolo domu. Prošli pod cesmínovým obloukem, jenž byl tak přerostlý, že se všichni tři museli sklonit, aby se nepopíchali, a pak dál, do zahrady za domem. Cihlami dlážděná cesta pokračovala kolem hnijící dřevěné terásky na grilování a pak dál podél trávníku, který byl kdysi Malovou pýchou a radostí a nyní jen divočinou. Nakonec prošli téměř zarostlou mezeru ve vysokém tisovém živém plotě na místo, jemuž Caitlin říkávala Tajná zahrádka.

	„Teď už chápu, proč jste musel jet s námi, pane,“ podotkla Bella Moyová.

	Malcolm se pousmál. Když kužel jeho baterky narazil na dětský domeček, sevřelo se mu hrdlo. Pak se zastavil. Najednou byl nervózní. Svým způsobem ho překvapilo, že tady ten domeček stále je, a zároveň si přál, aby tady nebyl. Náhle mu to přespříliš připomínalo jeho bolestný rozchod s Lynn.

	Ten domeček byl postavený z klád a v každém rohu měl krátkou a tlustou cihlovou nožku. Z lásky ke Caitlin ho sám Mal důkladně opravil. Uprostřed měl domeček dveře, ke kterým vedly schůdky, a na každé straně okno. V obou bylo stále sklo, ačkoli světlo baterky stěží dokázalo proniknout prachovým povlakem dovnitř. Mala potěšilo, že dehtová střecha je stále na místě, ačkoli byla na krajích zkroucená.

	Zkusil zavolat její jméno, ale hrdlo měl tak vyschlé, že z něj nic nevyšlo. S oběma policisty po stranách vyrazil Mal vpřed, došel ke schůdkům, stiskl rozviklanou kliku, zatlačil do dveří a otevřel je.

	A jeho srdce poskočilo radostí.

	Caitlin seděla vzadu v domečku na podlaze, ohnutá jako panenka s pružnými končetinami, a hleděla do svého klína.

	Z jejího iPodu, který jí spočíval na stehnech, vycházela slaboučká zelená záře a v tichu zaslechl Mal refrén, který zněl: „One… Two… Three… Four…“

	Poznal to. Feist. Momentálně jedna z jejích oblíbených zpěvaček. Amy ji má taky ráda.

	„Ahoj, drahoušku!“ zvolal a snažil se ji neoslnit světlem baterky.

	Neodpověděla.

	Cosi se v jeho nitru zakymácelo. „Drahoušku? To je v pořádku Je tu taťka.“

	Pak ucítil na rameni paži, která se ho snažila zadržet.

	„Pane,“ varoval ho Glenn Branson.

	Mal si ho nevšímal, přispěchal ke Caitlin, poklekl a dal svůj obličej těsně před její.

	„Caitlin, drahoušku!“

	Vzal její obličej do dlaní a šokovalo ho, jak je chladný. Ledově chladný.

	Opatrně jí zdvihl bradu a všiml si, že její oči jsou do široka otevřené, ale není v nich ani jiskřička jakéhokoli pohybu.

	„Ne!“ vykřikl. „Ne! Prosím, ne! Ne! NEEEEEEEEE!“

	Glenn Branson pozdvihl baterku, upřeně Caitlin hleděl do očí a hledal v nich pohyb zorniček, víček nebo řas. Nic z toho tam však nebylo.

	Zoufalý Mal položil Caitlin rychle na zem, přiložil své rty k jejím a začal jí dávat umělé dýchání. Za sebou slyšel hlas policistky, která vysílačkou volala sanitku.

	Když záchranka za dvacet minut dorazila, pořád se ještě snažil Caitlin resuscitovat.

	KAPITOLA 123

	Za deset dní doprovázely laskavá policistka a tlumočnice Simonu po letištní ploše k letounu společnosti British Airways.

	Simona pevně svírala na hrudi svého Gogu. Ona policistka prohledala všechny popelnice na Wiston Grange a z jedné jí ho vytáhla.

	„Tak Simono, jsi šťastná, že budeš na Vánoce doma?“ zeptala se policistka vesele.

	Tlumočnice zopakovala otázku v rumunštině.

	Simona pokrčila rameny. O Vánocích toho moc nevěděla, tedy kromě toho, že všude bude plno lidí s penězi v taškách a peněženkách, čili příhodné období pro kapesní krádeže. Cítila se ztracená a zmatená. Přesouvali ji z místa na místo, z místnosti do místnosti. Nevěděla, kde je, a už tady nechtěla být. Jen se těšila, že zase uvidí Romea.

	Sklopila oči k zemi, protože nevěděla, co odpovědět. A navíc, když mluvila, pořád cítila bolest. Prý od dýchací hadičky, řekli jí, a bude to prý brzy v pořádku.

	Nechápala, proč do ní strkali nějakou dýchací hadičku ani proč ji zase posílají zpět. Tlumočnice jí řekla, že zlí lidé ji chtěli zabít a vzít jí vnitřnosti. Nevěděla ale, jestli jí to má věřit. Třeba to byla jen záminka, aby ji mohli poslat zpátky do Rumunska.

	„Budeš v pořádku!“ řekla jí policistka a naposledy ji pod schůdky do letadla objala. „Ian Tilling zařídil, že na tebe bude někdo čekat na letišti a odveze tě do jeho ubytovny – má tam pro tebe místo.“

	Tlumočnice přeložila větu, která měla dívku uklidnit.

	„A bude tam Romeo?“ zeptala se.

	„Romeo na tebe čeká.“

	Simona smutně vystoupala po schůdkách a nebyla si jistá, jestli jim má věřit.

	Nahoře na schůdkách na ni vesele mávaly dvě letušky, zkontrolovaly jí palubní vstupenku, odvedly ji na její místo a pomohly jí připoutat se. Zasmušile mlčela a upřeně hleděla na opěradlo sedačky před sebou. V ruce svírala pasový dokument, který měla předložit v cíli své cesty, a tácu s jídlem se ani netkla. Jen ustavičně myslela na Romea. Možná že tam bude. Možná že až ho uvidí, budou věci zase v pořádku.

	Možná že někde najdou nový sen.

	KAPITOLA 124

	Vždycky to byla Graceova oblíbena procházka – moc rád se procházel pod křídovými útesy východně od Rottingdeanu.

	V dětství to byl pro něj téměř nedělní rituál, který pravidelně absolvoval s rodiči. A v poslední době, minimálně tedy o těch nedělích, kdy nemusel pracovat, se tahle vycházka stávala rituálem pro něj a Cleo.

	Miloval onu dramatičnost, příznačnou zejména pro bouřlivé dny, jako byl tento, kdy vanul prudký vítr, hladina byla za přílivu značně vzedmutá a moře se občas vylévalo až na pláž a vysílalo vodní tříšť s oblázky proti nízké kamenné zídce. Dramatičnost umocňovaly i nápisy upozorňující na nebezpečí padajícího kamení. Také miloval ty pachy: soli, řas a k tomu občasný závan zápachu hnijících ryb, který byl vždy za okamžik ten tam. Miloval též pohledy na nákladní lodě a tankery na horizontu, a někdy i na jachty, jež byly o něco blíž.

	Dnes byla poslední neděle před Vánoci a on věděl, že by se měl cítit uvolněně a těšit se na čas trávený s ženou, kterou miloval. Měl ale pocit, že to v jeho nitru vře jako v rozbouřených, pěnících šedých vodách kanálu La Manche po jeho pravici.

	Oba byli teple oblečení. Cleo byla do něj pohodlně zavěšená a jeho náhle napadlo, jestli se budou takhle procházet i za padesát let jako vrásčití staří lidé.

	Humphrey cupital na svém prodlouženém vodítku a v tlamě, jako nějakou trofej, držel velký kus náplavového dřeva. Směrem k nim skákal malý hnědý psík, ňafal, a jeho vlastník na něj zdálky křičel jeho jménem. Cleo se na okamžik Gracea pustila, poklekla k psíkovi a začala ho hladit. Psík ale nervózně couvl, když Humphrey pustil dřevo a zavrčel. Cleo Humphreyho utišila, postoupila o krok k psíkovi, ale ten zase odskočil dozadu. Oba se zasmáli. Pak psík rozpoznal své jméno a náhle vyrazil zpátky za svým pánem.

	„Takže, velký detektive, jak se cítíte?“ zeptala se a znovu se do něj zavěsila.

	„Nevím,“ odpověděl popravdě a pozoroval přitom Humphreyho, jak se znovu snaží uchopit to dřívko.

	„Nechceš mi to říct?“

	„Byl to vévoda z Wellingtonu, kdo prohlásil, že jenom jedna věc je horší než prohrát bitvu, a sice vyhrát bitvu?“

	Přikývla.

	„Tak přesně takhle se cítím.“

	„Jedné věci nerozumím,“ řekla. „Jak to, že ten zdravotnický personál tak dlouho mlčel?“

	„Chirurg si v Rumunsku vydělá 4000 euro ročně. Jiní zdravotničtí zaměstnanci ještě méně. Proto. Vydělávali ve Wiston Grange majlant, a tak byli šťastní jak blecha.“

	„A navíc hezky zašití na venkově.“

	„Většina z nich neumí anglicky, takže žádné klábosení s místními nepřicházelo v úvahu. Bylo to šikovně vymyšlené. Přivézt je sem, nechat je vydělat balík a pak zase odvézt zpátky. Patří do Evropské unie, takže žádná přeshraniční pracovní omezení, žádné kladení otázek.“

	„A sir Roger Sirius?“

	„Velké peníze. A navíc měl pocit, že má morální právo si takhle počínat.“ Chvíli kráčeli mlčky.

	„Pověz mi něco, Royi – kdyby to bylo naše dítě – to děvče, Caitlin. Co bys udělal?“ Svou volnou rukou si zaťukala na břicho. „Kdyby se to v budoucnu mělo stát tomuhle človíčkovi?“

	„Jak to myslíš?“

	„Kdyby ses ocitl ve stejné situaci, kdyby tvojí jedinou možností, jak zachránit našemu dítěti život, bylo koupit mu játra. Co bys udělal?“

	Pokrčil rameny. „Jsem policista. Mou povinností je prosazovat zákon.“

	„A to mě na tobě občas děsí.“

	„Děsí?“

	„Mhm. Myslím, že bych kvůli svému dítěti vzala do ruky zbraň. Že bych kvůli němu dokázala zabít. Neznamená právě tohle být rodič?“

	„Myslíš, že jsem se zachoval špatně, když jsem udělal to, co jsem udělal?“

	„Ne, myslím, že ne. Ale dokážu pochopit jednání té matky.“

	Grace přikývl. „V jedné filozofické knize, cos mi dala, jsem se dočetl větu, kterou řekl Aristoteles: Bohové nemohou na člověka uvalit větší muka, než když matka přežije své dítě.“

	„Ano. Přesně tak. A jak myslíš, že se ta žena teď asi cítí?“

	„Je snad život rumunského dítěte z ulice méně cenný než život brightonského dítěte ze středních vrstev? Cleo, drahoušku, já nejsem Bůh, já si na něj nehraju, já jsem jenom policajt.“

	„A přemýšlel jsi někdy o tom, jestli nejsi policajtem příliš?“

	„A tím myslíš?“

	„Že prosazuješ zákon za každou cenu! A zapomínáš na cenu člověka! Nejsi natolik spoutaný svým policejním náhledem na svět, že se od něj nedokážeš oprostit?“

	„Zachránili jsme život rumunského dítěte. To je pro mne hodně podstatné.“

	„Tedy něco jako úkol splněn, jdeme na další?“

	Zavrtěl hlavou. „Ne, rozhodně ne. Takhle k tomu nikdy nepřistupuju – ani to tak necítím.“

	Více se k němu přitiskla. „Ty jsi opravdu hodnej člověk, viď?“

	Smutně se usmál. „V zasraným světě.“

	Zastavila se, zahleděla se na něj a na její tváři se objevil úsměv, pro který stálo za to umřít. „Ty ale ten svět přece jen trochu vylepšuješ, řekla bych.“

	„Kéž by,“ odpověděl naprosto vážně.

	EPILOG

	Lynn se nacházela v Caitlinině pokoji, který už téměř dva a půl roku zůstával netknutý. Nyní stála uprostřed toho všeho nepořádku hromada kartónových krabic od stěhovací firmy.

	Co si sakra má nechat a co vyhodit? V tom maličkém bytě, do nějž se stěhovala, nebylo moc prostoru.

	Slzy se jí řinuly po tvářích a ona se rozhlížela po neproniknutelné změti věcí. Byly tam šaty, plyšové hračky, cédéčka a dývídýčka, boty, nádobky s kosmetikou, růžová stolička, mobil s modrými plastovými motýly, nákupní tašky, terč na šipky, z nějž viselo dolů fialové boa…

	Ty slzy byly pro Caitlin, ne pro tenhle dům. Nebylo jí líto, že se odsud stěhuje. Caitlin měla celou dobu svým způsobem pravdu. Byl to jejich dům, ale nebyl to jejich domov.

	Prošla do své ložnice. Na posteli tam ležely vysoké hromady věcí z její šatní skříně a skříněk. Úplně nahoře byl její modrý kabát v modrém obalu se zapínáním na zip, kam ho neprodyšně uzavřela po své první „schůzce“ s Regem Okumou. Byl to její oblíbený kabát, ale protože měla pocit, že je poskvrněný, nikdy už ho na sebe nevzala. Reg Okuma patřil už také jen do její minulosti. Firma Denarii se k ni poté, co Caitlin zemřela, zachovala hezky a povýšila ji na manažerku. To jí umožnilo odepsat jeho dluh a změnit jeho úvěrové hodnocení v počítačovém systému. Nikdo na to nikdy nepřišel.

	Hodila si ten kabát přes ruku, sešla po schodech dolů a vyšla před dům. Nato vecpala kabát do přeplněné popelnice.

	Lukovi a Sue Shackletonové vrátí peníze z toho, co získá prodejem tohohle domu. A část peněz takhle vrátí i Malovi a své matce. Moc už jí pak nezbude, ale to jí bylo jedno. Musela za sebou nějak nechat svou minulost.

	Část jí už za sebou měla. Minimálně trest odnětí svobody. Dva roky podmíněně, díky oscarovému výkonu jejího advokáta, anebo díky štěstí, že se ocitla před soudcem, který měl srdce – anebo za to možná mohlo obojí.

	Doživotní trest v podobě zármutku způsobeného smrtí Caitlin – to byla jiná věc. Lidé říkali, že nejhorší jsou první dva roky, ale Lynn nepřišlo, že by se to po dvou letech nějak zlepšilo. Několikrát v týdnu se budila pokrytá studeným potem a hořce plakala nad rozhodnutím, které tehdy udělala, a nad tou krásnou dívenkou, o niž přišla.

	Proklínala se a nadávala si kvůli tomu, že legitimní transplantace byla tehdy tak blízko a ona kvůli pouhé panice a čiré hlouposti tuhle příležitost propásla.

	A tak jediná věc, která ji uklidňovala a přinášela útěchu, bylo předení kocoura Maxe na kraji postele a vzpomínky na úsměv její dcery a slova, která říkávala a která ji kdysi tak vytáčela.

	Klídek, matko.

	PODĚKOVÁNÍ

	Tato kniha je fikce jako všechny moje romány s Royem Gracem. Je ale smutnou pravdou, že každý den zemřou ve Velké Británii tři lidé proto, že není k dispozici dost orgánů k transplantacím. Je také smutné a pravdivé, že v Bukurešti je bez domova přes tisíc dětí – některé z nich jsou již třetí generací dětí ulice – a přes pět tisíc dospělých, což je dědictví obludného Ceauşescova režimu. A některé z těchto dětí jsou skutečně prodávány na orgány.

	Existuje mnoho lidí, kteří mi při tvorbě této knihy pomohli. Bez jejich nesmírně laskavé a velkomyslné podpory by vůbec nebylo nemožné dosáhnout toho, aby kniha působila autenticky.

	Mé první poděkování patří vrchnímu konstáblovi sussexské policie Martinu Richardsovi, nositeli Královniny medaile za policejní práci, který nesmírně velkomyslně mou práci podporoval, přišel s mnoha užitečnými návrhy a otevřel mi cestu do tolika směrů.

	Můj dobrý přítel, bývalý detektiv-vrchní superintendent David Gaylor sehrál jako vždy neocenitelnou úlohu při postupném čtení rukopisu. Nejenom, že kontroloval fakta, ale příběh ve všech ohledech ustavičně a moudře obohacoval. Opravdu mohu říci, že bez jeho přínosu by kniha byla mnohem chudší.

	Tolik příslušníků sussexské policie mi věnovalo svůj čas, své znalosti, tolerovalo to, že mě ustavičně mají za zády, a odpovídalo na mé nikdy nekončící otázky, že je skoro nemožné je všechny vyjmenovat. Na tomto místě se však o to pokusím a odpusťte mi, prosím, pokud jsem někoho opomněl. Mé díky si zaslouží: detektiv-vrchní superintendent Kevin Moore; vrchní superintendent Graham Bartlett; vrchní superintendent Peter Coll; vrchní superintendent Chris Amber; detektiv-vrchní inspektor Adam Hibbert; detektiv-vrchní inspektor Trevor Bowles; vrchní inspektor Stephen Curry; detektiv-vrchní inspektor Paul Fumell; vedoucí sekce vědecké podpory Brian Cook; Stuart Leonard; Tony Case; detektiv-inspektor William Warner; detektiv-vrchní inspektor Nick Sloan, detektiv-inspektor Jason Tingley; vrchní inspektor Steve Brookman; inspektor Andrew Kundert; inspektor Roy Apps; seržant Phil Tylor; Ray Packham a Dave Reed ze speciální jednotky pro vyšetřování trestných činů spjatých s nejmodernějšími technologiemi; seržant James Bowes; policejní konstábl Georgie Edge; inspektor Rob Leet; inspektor Phil Clarke; seržant Mel Doyle; policejní konstábl Tony Omotoso; policejní konstábl Ian Upperton; policejní konstábl Andrew King; seržant Malcolm (Choppy) Wauchope; policejní konstábl Darren Balcombe; seržant Sean McDonald; policejní konstábl Danny Swietlik; policejní konstábl Steve Cheesman; policejní konstábl Andy McMahon; seržant Justin Hambloch; Chris Heaver; Martin Bloomfield; Ron King; Robin Wood; seržantka Loma Dennisonová-Wilkinsová a tým zvláštní pátrací jednotky; Sue Heardová – pracovnice pro styk s médii a veřejností; Louise Leonardová; James Gartrell a Peter Wiedemann z mnichovského LKA.

	Nesmírně speciální a ohromné díky patří skvělému týmu Patologického ústavu měst Brighton a Hove, Elsie Sweetmanové, Victoru Sindonovi a Seanu Didcottovi. A také Dr. Nigelu Kirkhamovi.

	Dva lidé se se mnou podělili o velice osobní zkušenosti se světem nefunkčních jater a transplantací – Zahra Priddleová a James Sarsťield Watson – oba příjemci nových jater. Hodně k této knize přispěli též skvělí rodinní příslušníci Zahry a Jamese, Séamus Watson, Cathy Sarsfield Watsonová a Kathleen Sarsfield Watsonová.

	Pokud jde o mé znalosti týkající se nemocí jater a souvisejících lékařských záležitostí, získal jsem je díky laskavosti profesora sira Roye Yorka Calnese; Dr. Johna Ramage; Dr. Nicka Vaughana; úžasného Dr. Abida Suddlea z fakultní nemocnice při King’s College, který mi pomohl prokousat se nejtěžšími technickými záležitostmi spjatými s nemocemi jater a transplantačními procesy; dále díky Dr. Walidu Farajovi; Gill Wilsonové; Lindě Selvesové; Dr. Duncanu Stewartovi; Dr. Jane Somervillové; Dr. Jonathanu Pashovi; koroneru Dr. Petera Deanovi; soudnímu patologovi Dr. Benjaminu Swiftovi; Dr. Benu Sharpovi; Christine Eldingové, transplantační koordinátorce Královské sussexské okresní nemocnice; Sarah Daviesové a Dr. Caroline Thomsettové.

	Děkuji také Joanne Daleové, která mi umožnila detailně poznat svět dospívajícího dítěte, a Annabele Skokové, jež mi poskytla množství informací o náhledu mladých lidí na svět.

	Mé díky náleží rovněž Petera Wingateovi Saulovi; Adrianu Briggsovi a Philu Homanovi; Petera Fauldingovi ze společnosti Specialist Group International, zabývající se kriminalistickými expertizami; Juliet Smithové, vrchní soudkyni pro Brighton a Hove; Paulu Grzegorzekovi; Abigail Bradleyové a Mattu Greenhalghovi, řediteli firmy Orchid Cellmark Forensics, provádějící analýzy DNA; Timu Mooreovi, Rayi Marshallovi a celé posádce lodního rypadla Areo Dee, zejména pak Samu Janesovi, superkuchaři!; Melu Johnsonovi, šéfovi jednotky pro boj proti obchodu s dětmi při Centra boje proti zneužívání dětí a za jejich online ochranu; organizaci STOP (Trafficking) UK (www.stop-uk.org), bojující proti obchodu s lidmi; Samantě Godecové z organizace City Lighs, poskytující pomoc ženám pracujícím v sexuálním průmyslu, a Sally Albeuryové. Velmi zvláštní díky adresuji též Nicky Mitchellové a Jessice Butcherové z firmy Tessera Group PLC. A Grahamu Lewisovi, mému specialistovi přes garáže.

	Velice zavázán jsem svému týmu v Rumunsku – mé agentce Simoně Kesslerové a mým úžasným tamějším vydavatelům Valentinu a Angelique Nicolauovým; Michaelu a Jane Nicholsonovým z charitativní organizace Fara Homes; Ruppertu Wolfeu Murrayovi; za zanícené a nedocenitelné nadšení pak díky patří Ianu Tillingovi, nositeli Řádu Britského impéria. V Německu pak chci poděkovat Hansi-Jürgenu Stockerlovi a Anette Lippertové.

	Jako vždycky děkuji také Chrisi Webbovi ze společnosti MacService za to, že udržuje můj počítač naživu, navzdory tomu, jak tento přístroj trápím. Velmi velké a zvláštní díky patří Anně-Lise Lindebladové, jež je po celou sérii románů s případy detektiva-superintendenta Roye Gracea mou neúnavnou a báječnou „neoficiální“ redaktorkou a recenzentkou, a Sue Ansellové, jejíž postřeh, pokud jde o detaily, mne ušetřil mnoha nepříjemností.

	Po profesionální stránce mám opět opravdový tým snů: zastupuje mne Carole Blakeová spolu s Oli Munsonem a úžasným způsobem mne propaguje Tony Mulliken, Amelia Knightová a Claire Bamettová z PR agentury Midas. Není zde dost místa na to, abych náležitě poděkoval všem z nakladatelství Macmillan. Jmenovat ale musím svou novou skvělou redaktorku Marii Rejtovou a vyslovit jí velké díky za moudrost a zkušenosti. Jít ve stopách Stef Bierworthové byl těžký úkol.

	Helena pro mne představovala jako vždycky neochvějnou oporu. Svou trpělivostí světice a ustavičnou moudrostí mne udržovala při životě.

	Duševní zdraví jsem si při práci na knize zachovával také díky svým psím přátelům. Srdečné přivítání patří našemu novému přírůstku, stále veselé Coco, která se přidala k Oscarovi a Phoebe. Všichni tři jsou nyní pod stolem připraveni vrhnout se na jakoukoli stránku rukopisu, jež náhodou spadne na podlahu, a náležitě ji rozcupovat…

	Nakonec děkuji vám, milí čtenáři, za veškerou tu neuvěřitelnou podporu, kterou mi prokazujete. Dál mi posílejte své e-maily a pište své komentáře na blog!

	Peter James 
Sussex, Anglie 
scary@pavilion.co.uk 
www. peterjames.com
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